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PRAEFATIO 
.PRIMAE EDITIONIS. 


EX i5, qui Literarum Graecarum studio, seu discentes 
aive docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab 
usu atque lectione principum "Áuctorum Graecorum quo- 
dammodo arceri, càm propter sumptus, non ommbus accom- 
modatos, quibus eorum scripta comparantur, tàm ob molem 
et multitudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere ne- 
que tempus, quod huic studio impendi solet, discipulos 
sinit, neque ipsius studii ratio atque consilium postulat. 

QvomaM autem non modó decet, sed etiam oportet om- 
nes, qui nobilissimae Linguae Graecae vel mediocrem cog- 
nitionem habere cupiunt, Áuctorum variorum vario generi 
scribendi maturé assuescere; et hujusmodi CorrEcrANEA, 
in aliis regionibus hactenus edita, neque comparatu facilia - 
sunt, neque nostratibus satis arrident; idcircó haec nova 
demüm AwnarecrA, ad usum Studiosae Juventutis, edere 
visum est. In quibus contexendis pauca non solàüm ex His- 
 toricis, verüm etiam ex Oratoribus, Philosophis, Criticis, 
aliisque desumpta sunt ; haud ita tamen ut quis putet ea ad 
Graecas Literas penitàs oognoscendss sufficere, sed ut Dis- 
cipuli Ingenui, horum exemplarium venustate allecti. hor 


vi 
*os illos amoenos, undé flores tam pulchri provenerint, in- 
grediendi ac perlustrandi cupidine incendantur., 

Qvop ad Versiones, quas vocant, Latinas attinet, quae 
Graecos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro pro- 
posito prorsüs alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi 
jamdudum Magistri consenserunt eas inter praecipuas cau- 
Sas esse, cur tam pauci Graecé eruditissimi evadant. 
Nam si discentes in singularum vocum ac locutionum Grae- 
carum vero sensu eliciendo plus temporis ac studii, prae- 
ferente facem perito Praeceptore, initio ponere vellent, 
neque ad talia auxilia, quae semper praestó sunt, noxia 
tamen ac fallacia, perpetuó confugerent, sponderct quis 
eos multó citis ad veram Graecae Linguae cognitionem 
perventuros; nec fore ut tam multi ex iis etiam qui no 
men Eruditorum prae se ferunt, inveteratà jam cui juve 
nes indulsissent consuetudine, ad interpretationum opem 
identidem recurrere cogerentur. 

ΝΕ tamen, etiam post Praeceptoris praelectionem, omni 
alienà ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot 
AxworATIoNES PuiroLoaicAE, ubi quodcunque difficultatis, 
seu ex singulis vocibus, sive ex linguae idiomatis, sive de- 
nique ex sermonis structurá occurrit, id ita expeditur, nunc 
Latiné, nunc autem Anglicé, ut Studiosus sedulus vix in- 
veniat, quod suum progressum impedire possit. - 

Ἠλε autem  Ánnotationes partim selectae sunt ex va- 
riis Interpretibus ac Scholiastis, partim recens conscriptae ; 
minimé tamen eo consilio, ut doctis tantummodó se com- 
mendent, neque ut, prolatis acervatim sententiis undique 
petitis, summae eruditionis speciem prae se ferant ; sed ut 
studiosae Juventuti auxilium, qualecunque id. demüm sit, 
quàm peucissimis, praebeant. Labor quidem humilis, 

*8 veró non item, si modó hoc opusculum vel tantulum 

"rre valuerit ad studium promovendum Graecarum 








vii 
Literarum, quibus apud nos deficientibus, citó. deficiet 
omnis doctrina politior; isdem vigentibus, omnes etiam 
artes, quae ad humanitatem pertinent, unà vigebunt. 

FonsrraN et hae Notulae cognitionem Graecae Linguae, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nihili sunt 
futurae. :Quin et praeceptoribus quibusdam junioribus ὁ 
re esse possint, praesertim quüm nomina auctorum, qui 
plenis de hujusmodi rebus commentati sunt, non ràró 
indicent, quos, si plura velint, adire licet. 

'TigowEs autem, qui haec Collectanea proprio Marte 
perlegere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab 
iis, quae minüs sunt difficilia, quae scilicet decerpta sunt ex 
operibus Xenophontis: deinde Herodotum, Polyaenum, 
Aelianum, "Thucydidem adeant; denique Philosophos, 
Oratores, Criticos aggrediantur. 

CarErERUM, nihil ex poétis hic exhibetur: non ideo 
tamen quód eos à republicá nostrá, uti olim suadebat 
Plato, relegandos censuimus, sed ut alterum Volumen seor- 
sàüm occupent. Id autem, si hoc minds displicere comper- 
tum fuerit, pari modo instructum, quàm maturrimé prelo 
subjicietur. Vale. 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


TRIENNIUM nondum exactum fut, ex. quo prior 
horum CoLrecTANEORUM tomi prioris editio lucem aspexis- 
set, quàm Bibliopolae me commonefacere coeperint jam 
tempus esse, ut ad novam expoliendam edendámque me 
accingerem. Consilio igitur tomi alterius, qui. ExckarrA 
Ex vARgs Porn complecteretur, publici juris faciendi. in 
alind tempus dilato, ad hunc iterüm edendum τοσα 
applicui ne, non solàm propriis discipulis, verüm etiam 
aliis alibi, quibus hoc qualecunque operis non displicuisse 
compereram, ejus exemplaria interim deessent. : Ante id 
tempus aliquandis quidem impeditus fueram, quo minüs 
alterum illud volumen ederem, tüm alis perpetui feré 
negotii quibus eram districtus, tüm labore quem impende- 
re necesse fuit illis, nuper editis, CorzecrAsEis Mixonrnus 
concinnandis, quae junioribus discipulis ad usum hujus libra 
majoris viam faciliorem patefacerent. 

InTrEREA occasionem non invitus arripui, tam citó oblatam, 
qua grati animi sensum, ob librum hunc adeó humaniter à 
doctis praeceptoribus exceptum, publicà exprimerem ; : 
atque errores, qui in priore editione, sive 'operarum in- 
scitià, seu meà ipsius scribendarum Ánnotationum et preli 
corrigendi novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
virili^parte tollerem. Quibus autem modis hoc efficere, 
adeoque totum hoc volumen publico favore minüs indig- 
num reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. 

1. Torux Contexztum, quem vocant, Graecum diligenter 
-esensui, et non solüm errata typographica, quantum potui, 
lenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectiüs, 
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m πιυ]υ]πι fallor, constituendam, curavi; in caeteris, edi- 
tiones illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
feró sequutus Sed quia multis in locis Ánnotationes 
ampliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao. Rege Orationem, ne moles 
libri nimis excreaceret, omittenda duxi. Quo autem faci- 
liàs discentium oculi ad singulas Annotationes dirigantur, 
parvula numerorum signa Arabica, ubique per Contextuin, 
suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, primo 
intuitu, nequeat non sentire, 

2, ANNOTATIONIBUS in singula £xcerpta praefigitur, uti in 
Analectis Minoribus, Scriptoris Vitae brevis notitia, ejus- 
qu Operum Editionum enumeratio; quae sint tanquam 
rudimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir 
doctus meritó haberi potest. Annotationes ipsae, quas 
omnes diligenter retractavi, emendatiores, et pluribus in 
locis auctiores, ut jam innui hic exhibentur. Namque, 
inter docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis 
breves deprehenderam : erant scilicet initio currente ca- 
lamo exaratae, ut desiderio Juventutis ingenuae, librum 
manibus suis tractandum (quod ejus fuit erga me studium) 
aseiduis vocibus postulantis, satisfieret. 

VERUM, tametsi haec editio priore sit plané multó emen- 
datior, venustior ac. melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus, Restant etiamnum, sine dubio, multa 
corrigenda ^ Sed quam sit difficile, vel potis quam sit 
impossibile, in. hisce rebus minutis tractandis, omni vitio 
caruisse, eruditissimi homines optimé nórunt. 

Άτους haec sunt, Lector benevole, quae tecum in an 
tecessum communicanda habui. Iterum vale !—Scr. Edin 
burgi in Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend. Jan 
M.DCC.LXXXIX. 
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PRAEFATIO 


OCTAVAE EDITIONIS. 


IN. hac octava editione curanda. Textum. quam emendatis 
simum exhibere, et pauca, quae notatu digna visa sunt, in pri 
oribus sive praetermissa seu minus accurate exposita inserere, 
statui. Haec diversis in locis plerumque signata Lector £nve- 
niet, no, δὲ quid. eorum displiceat, Jductori voluminis tribuat. 
Quamvis docti et ingeniosi, legibus principiisque. Linguae 
ducti, plurimas maculas in operibus fere omnium Scriptorum 
Graecorum tnveteratas sustulerunt, in quibusdam tamen, prae- 
sertim Platonis operibus, haud paucae adhuc restant. JVon- 
nullos in excerptis ex hoc celeberrimo Scriptore errores correzs 
e notavi, in. 11s nempe locis ubi particula ἂν vel omissa, 
vel vis ejus ab editoribus malé intellecta. fuit. Opus tamdiu 
híc et albi benigne. exceptum, uipote ad. erudiendam | in 
Graecis Laleris Studiosam Juventutem, egregie accommoda- 
tum, ejus utilitate per. aliquot annos experta, praeceptoribus 
: doctis lubens commendo. 


Eg 


G. Ὀυκελα. 


PRAEFATIO. 


UT haec Editio 'T'ertia Americana prodeat emendata, cura haud 
levis est impensa. Veruntamen menda nonnulla nos effugére, prae- 
cipue in accentibus aliisque hujusmodi notis. Haec vero minus fre- 
quentia, opinamur, in maxima hujus operis portione, quam in initio 
ejusdem invenientur. Neque haec quidem multa nec magna esse 
videntur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile ocu- 
lorum animique aciem fallunt. Postquam magis exercitati fuimus, 
atque accuratius praestantes vel probatas singulorum Scriptorum 
editiones cum nostris chartis contulimus, opus melius processisse per 
spectum fore speramus. | 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sunt exce 
magna ex parte, copiam Bibliotheca Harvardina suppeditavit. Aliae 
" quoque bonae editiones, inter quas non paucae sunt recentiores, ex 
eodem thesauro et aliunde adfuerunt; etsi non ea fuit copia, ut ni. 
hil desideraretur.  Subeidiis, quae praesto fuere, quantum potuimus, 
usi sumus ad errata tollenda. Legem nobis injunximus, ut pluri. 
mum sequendum exemplar. Ideo non mutavimus nisi pauca quae- 
dam, quae lane videbantur sic emendanda, secundum virorum 
doctorum judicium ; et quorum plerumque fit mentio in notis. In 
terpunctionem quidem aliquanto liberius tentavimus, item doctos Edi 
tores fere sequuti; quo sensus Scriptorum discentibus, nostra saltem 
opinione, clarius eluceat. Insuper, commodum futurum et docenti 
bus et discentibus duximus, si lineae cujusque paginae in oratione 
. soluta signis numerentur. ' | 

Encliticarum ratio saepe alia est apud alios Grammaticos atque 
Editores, quae varietas in his Collectaneis apparebit. Idem de iota 
subscripto aliisque similibus sit notandum. Plura dicere longum esset, 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde interjectae sunt, 

as loci poscere vel admittere visi sunt, inter corrigendum. Hae 

erme his signis, " P. denotantur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 
decerptae. Pro nostris omnibus, Graecis et Latinis, oportet veniam 
petamus. M. Maio, 1819. 


In Editione Quarta consilium prosequutus sum, quod in 'T'ertia 
proposui; nempe, ut opus ad usum discentium accommodatum, quam 
plurimum potui, emendatum atque accuratum exhiberem. Hoc con- 
silio, praeter ea quae in legendo et audiendo notaveram, textus pla- 
gulas cum probatis Scriptorum editionibus, quarum ferme tres 

luresve ad manus erant, diligenter et minute legi et contuli. - Spero 
ore, ut pleraque correcte reperiantur: at quae errata posthac de- 
prehensa erint, in tabulis stereotypis corrigi possunt. Paginas 
tabulis impressas iterum lego, et quae notentur, in tabulis ipsis cor- 
riguntur, priusquam illae prelo subjiciuntur. 
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Ex libris editis alias aliquot lectiones recepi, quae auctoritate 
vel proprietate perspicue commendari vel injungi videbantur. Ve- 
rum plerumque textum receptum, quantum per rationes Criticoruma 
liceret, in hac editione tenere consultum duxi. 

In Xenophontis Memorabilibus Socratis, quasdam sententias, sive 
sententiarum partes, interserui ex auctore, prout loca aut paginae 
admiserunt, quo sensus et connexio sermonis planius exprimeretur. 
Eandem ob causam sectiones aliquas conjunxi, quae olim disjunctae 
nexum et sensum discerpserunt. In Excerptis ex Longino, typis mi- 
noribus non paratis, baud invite versus laudatos majoribus imprimi, 
atque ad exemplum bonarum editionum paginas conformari feci. 
Haec et talia quaedam paucarum paginarum lineas paululum move- 
runt: verum, his exceptis, easdem paginas, quae in prioribus sunt, 
reddere curavimus. 

Interpunctione sensum magis obvium et distinctum exhibere ite- : 
rum tentavi. Ideo, inter alia, punctum non raro invertitur, a summa 
ad imam lineam, ubi sermonis structura postulare visa eet. Editiones 
exempla fere praebuerunt. Quod si punctum majus sine litera ma- 
jore sequente ponitur; id in Graecis libris admodum usitatum est, ut 
etiam nonnunquam in Latinis. Imo ad sermonis Graeci structuram 
et continuationem per particulas aptissimus videtur : sic enim plenam 
et absolutam periodum litera majore post punctum, merubra autem, 
sive partes, pro modo cujusque, puncto majore, vel minore, vel 
inciso, distinguere licebit. Quod quidem editiones hodiernae quo- 
dammodo frequenter observant. 

Notulas alias quoque, at non multas, interjeci, vel ad rationem 
lectionum reddendam, vel ad aliquid indicandum aut monendum. 
Ne plures intruderentur, ratio operis obstitit. Hoc enim proce- 
dente, multa infercire parum expeditum fuit. In notis legendis, locos 
citatos plurimos in ipsis auctoribus inspexi, quorum magnae po"tis 
copia fuit. Nonnulla secus expressa, non pauca perperam vel in- 
commode paginis aut numeris denotata inveni et correxi, vel corri- 
gere studui. In his literis minoribus et rebus variis et impeditis 
fortasse menda quaedam manserint. 

Excerpta ex Polybio adjeci ex Editione hujus Operis Londini im 

ressa, 1821, ad quam praefatio est, quae signatur C. J. B. | Haec 
intuli, et quod omnino digna sunt lectu, et ut haec editio una cum 
alüs quibusvis legatur. Excerpta ex Aristotelis Poetica, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Polyaeno et Aeliano, ille ablegavit. Omnia 
nos dedimus. Excerpta ex Theophrasto nonnihil novavit et auxit, 
ex editione Jo. Gottl. Schneideri, Jenae, 1799. Ex eodem Schnei- 

ero quaedam recepi. Schneider usus est editionibus novis, praeser- 
tim illa, quae a Siebenkees et Goez publicata est, et aucta ex Codi- 
Cibus, praecipue ex quodam Palatino-Vaticano, dui olim erat in biblio- 
theca Heidelbergensi, ac inde in Vaticanam translatus. 

Ad summam, hoc opus suscepi et hucusque pertuli, non sine mul- 
to labore et molestia, ut praestarem quod potui, quo libri emendati 
traderentur discentibus, quibus imprimis errata officiupt. 

M. Jan. 6, 1824. J. S. P. 
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* ETTPANNETE ὁ Περίανδρος Kogív0ov “τῷ δὴ, 
λέγουσι Κορίνθιοι, (ὁμολογέουσι δέ 3 σφι «4έσδιοι, ) 5 ἓν τῶ 
Bío, θῶνμα µέγιστον Ἱπαραστήναι--' 4 PION.A τὸν Μη- 
θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταΐναρον, ἐόντα 

9 χιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων  οὐδενὸς δεύτερον’ καὶ '? διθυ- 
ῥαμόο», πρῶτον ἀνθρώπων ! τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
τε xai ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα £v Κορίνθῳ. 

Τΐτον τὸν «ἀρίονα λέγουσι, " vov πολλὸν τὸ χρόνο δια- 
τρίδοντα παρὰ Ἱεριάνδρφ, ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι is Ίτα- 

lO Av τε καὶ «Σιχελίην" ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα, 
θελήσαι ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπιχέσθαι. — 1 Ορμᾶσθαι μέν 
|o wv ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ ἐδαμοῖσι μᾶλλον 7] Κοριν 
θίοισι, 3 µισθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. 1 Τοὺς 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιδουλεύειν, τὸν «ρίονα ἐκδαλόντας, 
151 ἔχειν τὸ χρήματα. T Toy δὲ, συνέντα τὂτο, λίσσεσθαι, 
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χρήματα μὲν προϊέντα σφι ψυχὴν δὲ παραιτεόµενον. 
- Obs δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι ἀλλὰ κελεύειν τὸς ποφθ- 
plas 13) αὐτὸν διαχρᾶσθαί µιν, és ἂν ταφῆς iv γή τύχη, 
7 ἐκπῃδῷν ds τὴν θάλασσαν, "τὴν ταχίστην. 

ὁ«πειληθέντα δὲ τὸν ἀρίανα ἐς ἀἁπορίην, παραιτήσασ- 5 
θαι ἐπειδή σφι οὕτω δοκέοι “περάδέειν αὐτὸν, *iv τῷ 
oxtvp πάσῃ, στάντα iv τοῖσι "ἐδολίοισι, ἀεῖσαι. " ἀείσας 
δὲ ὑπεδέκετο ἑωντὸν κατεργάσασθαι. Ξκαὶ--τοῖσι ἐσελ- 
θεῖν γὰρ ἡδονή», si µέλλοιεν ἀκούαεσθαι xà dolore ὠνθρώ 
πων ἄοιδου,--ἀναχωρήσαι ix τήν πρύμνης ἐς µέσην νία. 10 
T9» δὲ ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχενὴν, καὶ λαθόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι, * διεξελθεῖν όμον τὸν 
ὅρθιον. Τελεντῶντος δὲ τοῦ νόµον, ῥίψαι µιν ἐς τὴν θά- 
λασσαν ἑωντὸν, às εἶχε, σὺν τῇ σχενῇ πάση καὶ τους 
μὲν ἀποπλέειν is Κόρινθον' τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὑπο- 15 
λαδόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. 

«Αποδάντα δὲ αὐτὸν, χωφέειν ἐς Κόρινθον, avv τῇ σχευῇ 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, “ἀρίονα μὲν iv φυλακῇ ἔχειν, " ὁδαμῆ 
µετιέντα, Y d dvaxds δὲ ἔχειν τῶν πορθµέω». ' 1'*, sc δὲ ἄρα 90 
παρεῖναι αὐτοὺς, χληθέντας ἑστορέεσθαι, εἴ τι λέγοιεν περὶ 
4olovos. Φαμένων δὲ € ἐκείνων ὥς εἴη τε σῶς περὶ Fray, 
xai quy εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναί σφι 
τὸν «Αρίονα, M ὥσπερ E ἔχων ἐξεπήδησε. Καὶ τους, ἐκπλα- 
γέντας, ! οὐκ ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομένους, ἀρνέεαθαι. | 20 

Teva nid νυν Κορίνθιοί τε καὶ Αέσδιοι λέγονσι. Καὶ 
Αρίονός } ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, o9 µέγα, "ἐπὶ Ταινάρφ, 
d ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπο». 





! KPOLSOZ καὶ ΣΟ4ΩΝ. 


Ἄρύνον δὲ ἐπιγινομένου, καὶ κατεστραµµίων σχεδὸν 
παντων τῶν ἐντὸς 4λνος ποταμᾶ οἴχημένων"-- (πλὴν γὰρ 
Κιλίχων καὶ «νκίων. τοὺς ἄλλονς πάντας ὑπ᾿ ἑωυτῷ εἶχε, 
φεοιταστρεψάµενος,  ὁ ΚΡΟΙΣΟΣ: εἰσὶ δὲ οἵδε, [.4νδοὺ] 

5 Φρύγες, Μυσοὶ Μαριανδυνοὶ, Χάλνδες, Παφλαγόνες, 
* Θρῇκες, ol Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Κάρες, Ίωνες, 4ωριέες, 
«άἰολέες, Πάμφυλοι )--κατεσεραμμένων δὲ τούτων, καὶ 

* προσεπικτωµένου Kooícov «4υδοῖσι, ἀπικνέονται is. «Σάρ- 
δις, ἀχμαζούσας πλούτφ, ἄλλοι τε οἱ πάντες éx τῇς EA 

10 Mos σοφισταὶ, ot, τοῦτον τὸν χρόνον, * ἐτύγχανον ἑόντες, 

5ὦς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο' καὶ δὲ καὶ Σ042Ν, 
ἀνὴρ «4θηναῖος, ὃς, «4θηναίοισι, νόμους, κελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέχα, κατα θΘεωρίης πρόφασιν ix- 
πλώσας, ἵνα δὴ µή τινα τῶν νόµων ἀναγκασθῇ λύσαι, 

15 τῶν ἔθετο. " αὐτοὶ γὰρ ovx οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῇσαι 
«4θηναῖοι ὁρκίοισι γὰρ μµεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χθήσεσθαι νόµοίσι, τοὺς ἂν σφίσι Σόλων θήται. 

4tvvev δὴ ὧν τέτων καὶ τῆς θεωρίης ἐκδημήσας ὁ Σόλων 
εἵνεκεν, ἐς «4ἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ -4μασιν, καὶ δὴ καὶ 

20 ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. ἀπικόμενος δὲ, ἐξεινίζετο iv 
τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τού Κροίσου. Μειὰ δὲ, ἡμέρῃ 
ερίτῃ, 7) τετάρτη, χελεύσαντος Κροΐσον, τὸν Σόλωνα Φερά- 
ποντες περιῆγον κατα τοὺς Φησανρους, καὶ ἐπεδείχννσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὅλδια. Θεησάμενον δέ µιν 

25 τὰ πάντα, xai σχεψάµενον, ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὁ Κροῖσος τάδε “'Ξεῖνε «4θηναῖε παρ ἡμέας γὰρ περὶ 
^gío λόγος ἀπῖκται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς 
4 xai πλάνης, es φιλοσοφέων, γῆν πολλὴν, Φεωρίης εἵνε- 
4 xgy, ἐπελήλυθας vyv ὧν ἵμερος, " ἐπείρεσθαί, µε ἐπῆλ- 
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χρήματα μὲν προϊέντα σφι, wvyiv δὲ παραιτεόμενον. 
Οὔκων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισε ἀλλὰ κελεύειν τὸς πορφθ- 
Mas :ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαί µιν, ds ἂν ταφής ἓν yi τύχη, 
7 ἐκπηδᾳν ἐς τὴν θάλασσαν, * viv ταχίστην. 

πειληθέντα δὲ τὸν ἀρίονα ἐς ἀπορίην, παριµτήσασ- 5 
θαι, ἐπειδή όφι οὕτω δοχέοι, “περιϊδέειν αὐτὸν, *àv vp 
σκευῇ πάσῃ, οτάντα iv τοῖσι :" ἑδωλίοισι ἀεῖσαι " ἀείσας 
δὲ ὑπεδέχετο ἑωντὸν κατεργάσασθαι. "καὶ --τοῖσι ἐσελ- 
θεῖν γὰρ iari, εἰ μέλλοιεν ἀκούκεσθαι τὔ ἀρίατε ἠχθρώ 
πων ἀοιδού,--ὀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης is µέσην νέα. 10 
Té» δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχενὴν, καὶ λαδόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα &v τοῖσι ἐδωλίοισι, . διεξελθεῖν όμον τὸν 
ὅρθιον. Τελεντώντος δὲ τοῦ vduov, ῥέψαι pa». ἐς τὴν 9d- 
λασσαν ωντὸ», Des εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ πάση) καὶ τους 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον' τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγονσι, ὑπο- 15 
λαδόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταΐναρον. 

“ἀποδάντα δὲ αὐτὸν, χωρέειν ἐς Κόρινθον, avv τῇ σκευ[) 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν vo γεγονός. Περίανδρον 
δὲ ὑπὸ ἀπιστέης, “ρίονα μὲν iv φυλακῇ ἔχει», " ὁδαμῃ 
µετιέντα, .ὖ dvaxés δὲ ἔχειν τῶν πορθµέων. "αἱ Ώς δὲ ἄρα 20 
παρεῖναι αὐτοὺς, χληθέντας ἱστορέεσθαι, & τι λέγοιεν περὶ 
“ρΐονος. Φαμένων δὲ ἐκείνων ὥς eim τε σῶς περὶ Ἰταλίην, 
xai pay εὖ πρήσσοντα λίποιεν dv Tdoavu, inupavijval σφι 
τὸν «Αρίονα, M ὥσπερ € ἔχων ἐξεπήδησε. Καὶ τοὺς, ἔκπλα- 
pivtas, |" οὐκ ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομένους, ἀρνέεαθαι. 20 

Tevre μέν νυν Κορίνθιοί τε καὶ 4έσδιοι Move. Kei 
αρίονός ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, οὗ μέγα, "E ἐπὶ Ταινάρφ, 
ud ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπο». 
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ἌἈρύόνου δὲ ἐπιγινομένονυ, xal κατεατραµµθων σχιδὸν 
ποΐντων τῶν ἐντὸς divos ποταμὸ οἴκημένων'- (πλὴν ydo 
Κελίχων καὶ «νκίων. τοὺς ἄλλονς πάντας ὑπ' ἑωνυτῷ εἶχε, 
ε,αταστρεφάµενος, ó ΚΡΟΙΣΟΣ' tici δὲ olde, [4νδοὺ] 

5 Φρύγες, Μνσοὶ,  ἹΜαριανδυνοὶ,  Ἀάλνδες, Ιαφλαγόνεν, 
* Θρῇπες, οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Κάρες, ἵωνες, 4ωφριέες, 
«άἰολέες, Πάμφνλου )--κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 
δπροσεπικτωµένου Κροίσον «4υδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σάρ- 
δις, ἀκμαζούσας πλούτφ, ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς EM 

10 Adds σοφισταὶ, ob, τοῦτον τὸν ᾿ἀρόνον, «ἐτύγγανον ἐόντες, 

5ὧς ἕκαστος αὐτέων ἀπιχνέοιτο' καὶ δὴ καὶ Σ044Ν, 
ἄνὴρ «4θηναῖος, ὃς, «4θηναίοισι, νόμους, κελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, xatd. Θεωρίης πρόφασιν ἐκ- 
πελώσας, ἵνα δὴ µή τινα τῶν νόµων ἀναγκασθῇ λύσαι, 

15 τῶν ἔθετο. " αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
«4θηναῖου ὁρκίοισι γὰρ µεγάλοιοι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόμοισι, rovs ἂν σφίσι Σόλων Oca. 

“αὐτῶν δὴ ὧν τύτων καὶ τῆς θεωρίης ἐκδημήσας ὁ Σόλων 
εἴνεχεν, is. «4ἴγνπτον ἀπίκετο παρὰ -άμασιν, καὶ δὴ καὶ 

20 ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. ἀπιχόμενος δὲ, ἐξεινίζετο ἐν 
τοῖσι βασιληΐοισι υπὸ τοῦ Κροίσου. Μετὰ δὲ, ἡμέρυ 
ερίτῃ, ἢ τετάρτῃ. χελεύσαντος Κροΐσον, τὸν Σόλωνα Θερά- 
ποντες περιῆγον κατὰ TOUS Ψησανροὺς, καὶ ἐπεδείχννσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὄλδια. Θεησάμενον δέ µιν 

25 τὰ πάντα, καὶ ὀκεψάμενον, ὥς οἱ κατὰ καιρὸν 3v, εἴρετο 
ὁ Κροῖσος τάδε “ εῖνε “4θηναῖε παρ ἡμέας γὰρ περὶ 
4gío λόγος ἀπῖκται πολλὸς, xai σοφίῃης εἵνεκεν τῇς σῆς 
^ xai πλάνης, ὡς φιλοσοφέων, yxv πολλὴν, Θεωρίης εἶνε- 
4^ xgy, ἐπελήλυθας vvv ὧν ἵμερος, " ἐπείρεόθαί, µε ἐπῆλ- 
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* 0, -σε, εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλθιώτατον ;" 'O μὲν, 
ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὁλθιώτατος, ταύτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, ονδὲν ὑποθωπεύσας, ἄλλα ! τῷ ἐύντι χρησά- 
µενος, λέγει “ ή» βασιλεῦ, Τέλλον «άθηναῖον." «ἁπο- 
θωυµάσας δὲ Ἱροῖΐσος τὸ λεχθὲν, εἴρετο " ἐπιστρεφέως, 5 
«9. Κοίῃ δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλθιώτατον; 'O δὲ 
εἶπε, ^ Τέλλῳ, “τοῦτο μὲν, * vns πόλιος εὖ ἠκούσης, παῖδες 
* ἦσαν καλοί τε χἀγαθοὶ, καί σφι εἶδε ἅπασι τέκνα ἔκγε- 
γόμενα, καὶ πάντα παραμείναντα τούτο δὲ, "τού βίου 
«εὖ ἥκοντι ds τὰ παρ ἡμῖν, τελεντὴ τοῦ fiov λαµπρο- 10 
«τάτη ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ «4θηναίοισι μάχης πρὸς 
«τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἀλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ " τροπὴν 
ἁποιήσας τὼν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. καί µιν 
* 4θηναῖοι δηµοσίῃ τε ἔθαψαν * αὐτοῦ τῇπερ ἔπεσε, χαὲ 
μἐτίμησαν µεγάλως." | 15 


Kk * o* 
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Μετὰ δὲ «Σόλωνα οἰχόμενον, ἔλαδε ἐκ Φεοῦ νέµεσις 
µεγάλη Κροῖσον, * ὥς εἰχάσαι, ὃτι ἐνόμισε ἑωυτὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὁλθδιώτατον. ἀὐτίκα δέ oi εὔδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, 0s οἱ τὴν ἀληθηέην ἔφαινε τῶν μελλόντων 
)ενέσθαι κακῶν κατα τὸν παῖδα. Hoav δὲ τῷ Κροίσῳ 20 
δύο παῖδε' τῶν οὕτερος μὲν Ἰ διέφθαρτο' ἦν γὰρ δὴ 
χωφός' 0 δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίκων μακρῷ, τὰ πάντα, Ἱερῷ- 
τος οὔνομα δέ ol ἦν 4ΤΎΥΣ. ἨΤοῦτον δὴ ὦν τὸν «άτυν 
σηµαίνει τῷ Κροίσω ὁ ὄνειρος, os ἀπολέει µιν αἰχμῇ. σι- 
δηρέῃ βληθέντα. 'O ὃ ini v ἐξηγέρθη, καὶ ! ἑωντῷ 2: 
λόγον ἔδωκε, 1 καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, ? ἄγεται μὲν 
τῷ παιδὶ. γυναῖκα" ""ἑωθότα δὲ στρατηγέειν uv τῶν 
«νδών, οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε' ἀχόν 
τια δὲ xai δοράτια, καὶ τὰ τοιαύτα πάντα, τοῖσι χρέον- 
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ται ἐς πόλεµον ἄνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἐκκομίσα», às 
vovs θαλάμους 1σννένησε, μή τί "οἱ κρεμάμενον e παιδὶ 
ἐρπέορ. 

AExyovtos δέ οἱ *£v χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάµον, ἀπικνέ- 
Όεται ἐς τὰς dolus ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, xai “ού 
xaOagós χεῖρας dv, Φρυξ μὲν γενεῇ, yévceos δὲ τοῦ βασι- 
Aqtov. αρελθῶν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροΐσον οἰχία, κατὰ 
νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο κυρῆσαι. «ΙΚφοῖ- 
σος δέ µιν ἐκάθηρε. Ἔστι δὲ παραπλησίη 9» χάθαρσις 
10 τοῖσι «4υδοῖσι καὶ τοῖσι Ἓλλησι. Ἐπεί τε δὲ τὰ νοµιζό- 
µενα ἐποίῃσε ὁ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὀκόθεν τε xai τίς sin; 
λέγων τάδε, “ώὀνθρωπε, τίς τε ἐῶν, καὶ κόθεν τῆς Dov- 

* yíns ἥκων, ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; tíva τε ἀνδρῶν ἢ yv- 


* ψαικών ἐφόνευσας ;) 'O δὲ ᾽ἀμείδετο, “ώδ βασιλεῦ, 


15“ Γορδίεω μὲν τοῦ Μίδεω εἰμὶ παῖς  ὀνομάζομαι δὲ 
«* 144PHZTOZ- φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν iusovtov ἀέκων, 
 πάρειµι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τού πατρὸς, καὶ ἔστερη- 
* uéyos πάντων. Ἀροῖσος δέ uv ἀμείδεο τοῖσδε' 
« 4νδρών τε φίλων ὃτυγχάνεις ἔκγονος ἑων, καὶ ἐλήλυθας 

20 * ic φίλους, ἔνθα 5 ἀμηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς, µένων 

|. *7£fày ἡμετέρου. συμφορὴν δὲ ταύτην, ὥς κουφόύτατα, 
φέρων, χερδανέεις πλεῖστον., 'O μὲν δὴ δίαιταν siye 
δὲν Κροίσου. 

Ev δὲ τῷ αυτῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ ἸΜυσίῳ Οὐλύμπῳ, 

25 ) συὸς χρῆμα γίνεται μέγα ὁρμεώμενος δὲ οὗτος ix τοῦ 
οὔρεος τούτε, τὰ τῶν 'Ἠνσῶν ἔργα διαφθείρεσχκε. ΙΠολλάκι 
δὲ οἱ Mvaoi ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέεσκον μὲν οὐδὲν xa- 
κὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. Τέλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν Mvoov ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε ^2 βα- 

30 σιλεῦ, ὑὸς χρῆμα µέγιστον Ἰ' ἀνεφάνη ἡμῖν iv τῇ vyó- 
4 gp, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τούτον προθυµεόµενοι ἑλέειν, 
*oy δυνάµεθα. vvv ὧν προσδεόµεθα σεῦ, τὰν παῖδα καὶ 
ΜἸ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συµπέμψαι ἡμῖν, ὡς ἄν 


- 
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"uy ἐξέλωμεν ἔκ τῆς χώρηὲ. Οἱ μὲν δὴ τούτων ἐδίονλὶο 
Κῥοῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρον τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφιτόῖδε 
* Παιδὸς μὲν πιρὶ τοῦ ἐμοῦ μὴ µνησθήτε ἔτι' ov ydo ἂν 
«ὑμῖν συμµπέμψαιμι νεόγαµός τε γάρ jt, ὶκαὶ ταῦτα 
«οί νῦν µέλε. «4νδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ *xvvg- ὃ 
“γέσιον πᾶν συμπέμψω' καὶ διακελεύσοµαι τοῖσι ἰοῦσι, 
«εἶναι ὥς προθυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ θηρίον 8x 
* vus yópus." Ταῦτα αμείψατο. 

ὃ4ποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Μνσών, ἐπεισέρχεταε 
ὁτοῦ Κροίσον παῖς, ἀκηκοως “τῶν ἐδέοντο οἱ Mvaot. ' οὗ 10 
φΦαμµένον δὲ τοῦ Κροίσου τὀν γε παϊδά σφι συμπέμψειν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ νεηνίης τάδε “ώ}) πάτερ, "τὰ κάλ- 
ἁλιστα, πρότερόν κοτε, xai γενναιότατα ἡμῖν ἦν, ἕς τε 
«πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν "viv δὲ — 
*" ἀμφοτέρων µε τούτων ἀποκληΐσας ἔχει, οὔτε τινὰ 15 
αθειλίην ? µοι παριδὼν, οὔτε ἀθυμίην. νῦν τε * τἐοισί 
«us χρὴ ὄμμασι, ἕς τε ἀγορὴν καὶ ἐξ ἁγορῆς φοιτέ- 
*oyra, φαίνεσθαι; xolos μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δόξω 
«εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ νεογάµφ γυναικέ; Ἡ κοίφ δὲ 
«ἐκείνη δόξει ἀνδρὶ συνοικἑέεν; Eus dv d) 5 µέθες 20 
«ἰέναι ἐπὶ τὴν θήρη», 9) λόγῳ ἀνάπεισον, Óxos uot ἁἀμεί- 
«yg ἐστὶ ταύτα οὕτω ποιεόµενα." «μείδεαι Κροῖσος 
τοῖσδε “2 mei, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 
«παριδών τοι, ποιέω ταῦτα ἀλλά µοι ὄψις ὀνείρον, 
αἓν τῷ Ümvo, ἐπιστάσα, ἔφη σὲ ὁλιγογρόνιον ἔσεσθαι 25 
«ὑπὸ ydo αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Ηρὸς ὧν τὴν 
«ὄψιν ταύτην, τόν τε yduov τοι τοῦτον ἔσπενσα, καὶ 
«liy τὰ παραλαμθανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλαχὴν 
6 Eyov, sU χως δνναίµην, 1 ἐπὶ τῆς ἐμῆς, σε, ζωῆς, 3 δια- 
«κχλέψαι. sls γάρ µοι μούνος ""τυγχάνεις ἐων παῖς τὸν 30 
“γὰρ δὴ ἕτερον, !* διεφθαρρένον τὴν ἀκοὴ», ovx εἶναί pot, 
« λολίζοµαι.” 


HERODOTUS, ον 

“μείθεται ὁ νεηνίης τοῖοδε “Συγγνώμη μὲν, d nd- 

*" veg, toi, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαύτην, περὶ ἐμὲ φνλακὴν 
«ἔχειν 1τὸ δὲ οὐ µανθάνεις, ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ ὄνειρον, 
€ df τοι δίκαιόν ἐστι φράχειν. Φήῄής τοι τὸ ὄνειρον, ὑπο 

ὁ Καἰχμῆς σιδηρέης, φάναι ἐμὲ τελεντήσειν' voc δὲ 
*xolai μέν εἶσι γεῖρε κοίη δὲ αἰχμὴ σιδφρέη, ἣν σὺ 
«φοδέαι; si μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶπε τελευτή- 
«gsty µε, 7) "ἄλλου τευ, *Ó τι τούτῳ ἔοικε, χρήν δή σε 
«ποιέειν, “τὼ ποιέεις νῦν δὲ, ὑπὸ αἰχμῆς.. Ensí τε ὧν 

ε0 “οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν γίνεται 7 μάχη, µέθες us." 

«μείδεται Ἱροῖσος, “2 zai, Foe vp µε νιχᾷς, νό- 
*uny ἀποφαίνων περὶ vov ἐνυπνίου. ᾿ώδς àv νενικηµένος 
«ὑπὸ σἑέο, μεταγινώσκω, μµετίηµέ vé σε iívau ἐπὶ τὴν 
« ἄγρην.) 

15 Εἴπας δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος, µεταπέμπεται τὸν doy 
7α -4δρηστον ἀπικομένῳ δέ οἱ λέγει ταδε “4δρηστε. 
“ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγµένον ἀχάριτι, "τήν τοι ovx 
«ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, καὶ oixíowt ὑποδεξάμενος Evo, 
«παρέγων πᾶσαν δαπάνην. — Nvv ὧν, (ὀφείλεις ydo, ἐμεῦ 

320 «προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, γρηστοῖσί µε ἀμείδεσθαι, ) 
*gvAaxa παϊδός, ct, τοῦ ἐμοῦ, χρήζω γενέσθαι, is 
«ἄγρην Ὁὁρμεωμένου, µή τινες κατ ὁδὸν, χλῶπες xa- 
* xovgyot, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ 
«σέ τοι ᾿χρεών ἐστι ἱέναι ἔνθα * ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 

20 “ἔργοισι πατρώϊόν τε γάρ τοι ἐστὶ "καὶ προσέτι ῥώμη 
«υπάρχει. 

μείδεται ὃ «4δρηστος “ώ2 βασιλεὺ, "V ἄλλως μὲν 
«ἔγωγε ἂν οὐχ ja is ἄεθλον τοιόνδε' Ἡ οὔτε γὰρ συμ- 
“φορῇ τοιῇδε κχεχρηµένον οἴκός ior. is ὁμήλιχκας εὖ 

30 πρήσσοντας ἴέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι "πάρα" πολλαχή 
“τε ἀνίσχον ἐμεωντόν. Nov δὲ  ἐπεί τε σι σπεύδεις, 
“καὶ δεῖ τοι χαρίεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείδεσθαι 
“χρηστοῖσι, ) zotéstv εἰμὶ ἑτοῖμος ταῦτα. παϊδά τε av, 

2 
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^10» διακελεύεαι φυλάσσειν, ἀπήμονα, τοῦ φυλάσ 
^ dovtos εἵνεχεν, προσδόχα τοι ἀπονοστήσειν." 

Τοιούτοισι «πεί τε οὗτος ἀμείψαχο Κροῖσον, ᾖίσαν, 
μετὰ ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ κυοέ. 
ἀπικόμενοι δὲ és τὸν Οὕλυμπον τὸ ὄρος, ἐθῄτεον τὸ Oa- 5 
ρίον’ εὑρόντες δὲ, xai περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἑσηχόντιζον. 
Ένθα δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ καθαρθεὶς τὸν φόνο», xe- 
λεόµενος δὲ ἄδρηστος, ἀχοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
reves τυγχάνει 98 tov Κροίσου παιδόν. ο O μὲν δὴ βληθεὶς 
ἐτῇ αἰχμῇ, ἀέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. ἔθεε δέ τες 10 
ἀγγελέων τῷ Ἱροίσῳ τὸ γεγονός ἀπικόμενος δὲ ἐς τὰς 
2άρδις, τήν τε µάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς µόρον ἐσή 
pavé oi. 

'O δὲ Kgoicos, τῷ θανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγ- 
μένος,  μᾶλλόν τι ἐδεινολογέετο, ὅτι µιν ἀπέκτεινε, τὸν 1: 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε. Ἱπεριημεκτέων δὲ τῇ αυμφορῇ ὃδι- 
vos, ἐκάλεε μὲν ἄία καθάρσιο», µαρτυβόμενος τὰ ὑπὸ 
τοῦ ξείνον πεπονθὼς sin ἐχάλεε δὲ Σἐπίσειόν τε xoi ἔται- 
ρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων Όεόν' τὸν μὲν ἐπίστιον 
καλέων, διότι δὴ οἰχίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, φονέα 20 
τοῦ παιδὸς “ἐλάνθανε βόσχων' τὸν δὲ ἑταιρήϊῖον, ὡς φυ- 
λαχκα συµπέµψας αὐτὸν, εὑρήχοι πολερμιώτατον. 

Παρήσαν δὲ, μετὰ τούτο, οἱ «4υδοὶ φέροντες τὸν νε- 
xpày, ὄπισθεν δὲ εἶπετό οἱ ὁ φονεύς. "aves δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεκροῦ, παρεδίδου ἑωυτὸν Κροΐαφ, προτοίνων tds χείρας, 25 
ἐπικατασφάξαι µιν κελεύων τῷ νεκρῷ λέγων «jv τε 
προτέρη»ν ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ  ὧς, ἐπ᾽ ἐκείνῃ, τὸν παθή- 
ραντα ἀπολωλεκὼς eir οὐδέ οἱ si» βιώσιμον. Ἄροῦσος 
δὲ tovtov ἀχούσας, τόν «t “4δβηστον κατουνσθέρει, MAL EQ 
idv iv κακῷ οἰκηΐῳ ευσούτῳ, καὶ λέγει mods asváv ^ Έχω, 9 
«d ἐεῖνε παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, "ἔπειδε σεωντού 
εκαταδικάζεις θάνατον. sis δὲ.αὐ σὔ μοι τούδε τοῦ -α- 
.^xos avos, Ἰεὶ μὴ ὅσον ἀέκων ἑξεργάσδο. «λλα 
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«dàege xov s, ὃς Moi xal πάλαι προεσήµαινε τὸ μέλ- 
* lora ἔσεσθαι — Kooides µέν vvv ἔθαψε, ὡς ἐθεκὸς 
{νι τὸν ἑωυτοῦ παΐδα. ««δρήστος δὲ ὁ Γορδίζω τού Misc, 
οὔτος δὴ à φονεν» μὲν τοῦ ἑαντοῦ ἀδελφεοῦ γενάµεκος, φο- 

ο μεὺς δὲ rov »αθήραντος, ἐπεί τε ἠσυχίῃ τῶν ἀνθρώπων 

«ἐχένετο περὶ τὸ αγμα, 1 συγγινωσκόµενος ἀνθρώπων εἷ- 
vett, τών αυτὸς verd, βαρνσυμφορώτατος, ἑωντὸν ἐπεκα- 
vaggdis τῷ τύµδῳ. 


τν 
* dd X 


HEILZIXZTPATOZ. 
* TU μὲν «άττικὸὺν κατεχόμενόν τε καὶ δΔιεσπασμένον 
I0 ἐπυνθάνετο ὁ Kooicos ὑπὸ IIELZLZTP ATOT τοῦ  In- 
zewpdzsos, ταῦταν τὸν χρόνον τυραννεύοντος «4θηναίαν. 
“Κεποακράτεϊ χὰρ, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ Θεωρέοντι τὰ Oip- 
ενα, τέρας ἐγένετο μέγα. θνύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ipd, 
οἱ λέθψτες, :ἐπεστεῶτες, καὶ χρεών τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ 
15 ὕδατος, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν x«i ὑπερέδαλον. Χίλων δὲ ὁ 
«4ακεδαιμόνιος παρατνχὼν, xai θΘεησάμενος τὸ τέρας. 
συνεθούλευεν ᾿Ιπποχράτεῖϊ, πρώτα μὲν, “γυναῖχκα ttxvo- 
ποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ οἴκία Σε δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖκα ἐκπέμπευ καὶ sU τί οἱ τυγχάνει 
20 idv παῖς, τοῦτον ἀπείπασθαι, Οὕκων, ταῦτα παραινέσαν- 
vos XíAavos, πείθεσθαι θέλειν τὸν ᾿Ἱπποκράτεα. Γενέσθαι 
oí, μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τούτον, ὃς, στασιαζόκ- 
των τῶν παράλων καὶ τών ἐκ τοῦ πεδίον «4θηναίων, καὶ τῶν 
μὲν προέστεώἑος Μεγακλέος τοῦ «4λκμαίωνος, τῶν δὲ ix 
25 vov πεδίου «4νκούργου «4ριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τνραννίδα, ἤγειρε τρίτην στάσιν συλλέξας δὲ στασιώτας, 
"wal τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστὰς, μηχανάται τοι- 
άδε. Τρωματίσας ἑωντόν τε xai ἠμιόνους, ἤλασεν ἐς τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεύγος, 6s ἐκπεφευγῶς τοὺς ἐχθροὺς, ol µιν, 
30 ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν, ἠθέληδαν ἀπολέσαι δῆθεν' ἐδέετο 
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τετοῦ δήµον φυλακής vivos πρὸς αὐτοῦ κυρήσαι, ! πρότερον 
εὐδοχιμήσας ἐν τῇ πρὸς Μεγαρέας γενοµένῃ στρατηγίῃ, 
Δίσαιάν τε ἑλων, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα 
3.0 δὲ δήμος, ὁ τῶν «4θηναίων, ἐξαπατηθεὶς, ἔδωχέ oí τῶν 

:. ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τούτους, οἳ δορυφόροι μὲν ovx ἐγέ- 5 
νοντο Πεισιστράτον, κορυνηφόροι δέ. ξύλων γὰρ κορύνας 
ἔχοντες εἴποντό οἱ ὄπισθεν συνεπαναστάντες δὲ οὗτοι ἅμα 
ΠΗΠεισιστράτῳ, ἔσχον τὴν ἀχρόπολι. Άνθα δὴ 0 Πεισίστρα- 
τος ἦρχεν «4θηναίων, οὔτε τιμὰς τὰς ἐούσας συνταράξας, 
οὔτε Φέσμια µεταλλάξας ἐπί τε τοῖσι κατεστεώσι ἕνε- 10 
µε τὴν πόλιν, κοσµέων καλῶς τε xai £9. Mera δὲ ov πολλὸν 
χβόνον, “τωυτὸ φρονήσαντες ot τε τοῦ ἨΜεγακλέους στασιώ- 
ται καὶ οἳ τοῦ 4υχούργον, ἐξελαύνουσί µιν. 

Οὕτω μὲν Ἠεισίστρατος ἔσχε, τοπρώὠτο»ν, 4θήνας, καὶ 
τὴν τυραννίδα οὕχω κάρτα ἐθῥιζωμένην ἔχων, ἀπέδαλεν. 15 
Οἱ δὲ ἐξελάσαντες ΙΠΠεισίσερατο», αὗτις, £x νέης, ἐπὶ ἆλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. ἸΠεριελαννόμενος δὲ τῇ στάσει ὁ 
Μεγακλέης, ἐπεκηρυκεύετο Πεισισεράτῳ, εἰ βαύλοπό οἱ 
τὴν θυγατέρα ἔχειν γυναῖκα ἐπὶ τῇ τυραννίδι. — " Ἔνδεξα- 
µένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὶ τούτοισι, 20 
Πειαιστράτου, μηχανῶνται δὴ "éni τῇ κατόδῳ πρήγμα 
εὐηθέστατον, ὥς ἐγὼ εὑρίσκῶ, µακρῷ "(ἐπεί ye ἀπεκρίθη, 
ἐκ παλαιτέρον, του βαρδαρικοὺ ἔθνεος τὸ ἈἙλληνικὸν, 
idv καὶ δεξιώτερο», xai εὐηθίης ἠλιθίου ἀπηλλαγμέ- 
vov μᾶλλον) ti καὶ τότε ys οὗτοι iv «άθηναίοισι, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγοµένοισιν εἶναι Ἑλλήνων σοφίην, µηχανών- 
ται τοιάδε Ἐν τῷ δήµῳ τῷ llo» ἦν )υνὴ, ip. 
ovvoua ἦν Φύη, µέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
πονσα τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδή» Ταύτην τὴν 
γυναῖκα σκενάσανῖες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσθιδάσαντες, καὶ 30 
Ἱοπροδέξαντες σχήμα, olov τι, ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
φανέεσθαι, ἔχονσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστν, προδρόµουν χή- 
ρυχας προπέµψαντες, οἳ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρενον, ἐς 
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εὸ ἄσιν ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε f) «4θηναῖοι, 
. δέκεσθε, ἆγαθῷ νόφ, Πεισίστρατο», τὸν αὐτὴ ἡ «4θηναίη, 
“τιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει is τὴν ἑωντῆς 
* axoónoAuv." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον' 
9 αὐτίκα δὲ £s τε τοὺς δήµους φάτις ἀπίκετο, ὡς 4θηναίη 
ΣΠεισίστρατον κατάγει’ καὶ &v τῷ ἄστεῖ πειθόµενοι τὴν »yv- 
ναῖχα εἶναι αὐτὴν τὴν θεὸν, προσεύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον, 
χο ἐδέκοντο τὸν ΙΠεισίστρατον. | 


KTPOZ. 


'O -4σοτυάγης εἶδε ἄλλην ὄψιν. Εδόχεε δέ οἱ ἐκ τῆς 
Ι0 θυγατρὸς φύναι .ἄμπελον 1τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν «4σίην πᾶσαν. Ιδῶν δὲ τούτο, καὶ * ὑπερθέμενος τοῖσι 
ὀνειροπόλοισι, ? µετεπέμψατο ix τῶν Περσέων τὴν θνγα- 
τέρα " ἐπίτεχα ἐοῦσαν. ἀπιχομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
µενος τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς -διαφθεῖραι. ix γάρ ol τῆς 
15 ὄψιος ol τών μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι ὁ 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. 
Ταύτα δὴ ὧν φυλασσόμενος 0 ἄστυάγης, ὥς ἐγένετο ὁ 
Κύρος, καλέσας 4ρπαγον, ἄνδρα οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν 
τε Μήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωντοῦ, ἔλεγέ oi τοι- 
90 δε «'4ρπαγε, πρῆγμα, 510 ἄν τοι προσθέω, μηδαμᾶ 
«παραχρήσῃ’ μηδὲ ἐμέ τε παραθάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, 
4 d£ ὑστέρης * aoi ἑωντῷ περιπέσῃς. Ἰ .4άθε τὸν Μανδάνη 
αἔτεχε παῖδα. φέρων δὲ ὃ ἐς σεωντοῦ, ἀπόχτεινον' μετὰ 
«δὲ, θάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι." "Ο δὲ ἀμείδε- 
25 vat, ^ 2 βααιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ xo παρεῖδες ? ἀνδρὶ τῷδε 
«ἄχαρι οὐδὲν, φνλασσόμεθα δὲ ἐς σὲ, καὶ ἐς τὸν µετέ- 
άπειτα χρόνον, μηδὲν ἐξαμαρτεῖν ἆλλ εἴ τοι φίλον 
τούτο οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δὴ, ' τόγε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι 

* ἐπιτηδέως.” 
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! Tosvou ἀμειψάμενος ὁ ᾽4ρπαγος, ὥς οἱ παρεδόθη 
τὸ παιᾶίον κεκθσµηµενον "τὴν ἐπὶ δανάτῳ, Wi κλαίων 
ἐς t€ οἰχία. παρελθῶν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωντού γυναικὲ τὸν 
πάντα «4στυάγεος ῥηθέντα λόγον. 1) δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει 
* Nu» ὧν τί σοι iv vóo ieri ποιέειν;’ 'O δὲ ἀμείδεται 5 
43 Ovx. ᾖᾗ ἐνετέλλετο «στυάγης. οὐδ εἰ παραφρονῄσει 
"vt καὶ μανεῖται κάκιον, 7) vvv μαίνεται, ov oi ἔγωγε 
προσθήσοµαι τῇ γνώµῃ, οὐδὲ ἐς φόνον τοιαύτον ὑπηρετή- 
*gg. Πολλών δὲ εἵνεχα ov φονεύσω µιν' καὶ ὅτι αὐτῷ µοι 
«συγγενής ἐστιν 0 παῖς, καὶ ὅτι 4σοτυάγης μέν ἔστι γέρω», 10 
* xai ἄπαις ἔρσενος γόνου. "εἰ δὲ «ελήσει, τούτου τελευ- 
ατήσαντος, ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην ἀναθηναι 9?) tv- 
ραννὶς, s vuv τὸν viov κτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι 7 
ἀλείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων ὁ µέγισιος; «4λλα, 

* rov μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον τελευτᾷν τὸν 15 
επαῖδα' δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα «4στυάγεος, avtov φονέα 
γενέσθαι, καὶ μὴ τῶν uv." | 

Ταῦτα sims, καὶ αὐτίκα ἄγγελον ἔπεμσεε ἐπὶ τῶν βου- 
xoÀov τῶν «στυάγεος ὁτὸν ἠπίστατο vouds τε ἔπιτη- 
δεωτάτας νέµοντα, xoi οὔρεα Φηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Μιτραδάτης. «Συνοίκεε δὲ ἑωντού συνδούλῃ' οὔνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ ἦν, τῇ συνοίκεε, Κυνῶ, κατὰ Ἑλλήνων γλὠσ- 
cav: κατὰ δὲ τὴν «Μηδικὴν, απακώ' τὴν γὰρ χύνα κα- 
λέουσι σπάκα Majo. 54i δὲ ὑπώρεαί εἶσι τῶν οὐρέων, 
ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ 0 βουχόλος, προς 25 
Ἰ βορέω τε ἀνέμου τῶν «4γθατάνων, xai προς τοῦ πόντο τοῦ 
Ευξείνου. ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Ἠηδικὴ χώρη, πρὸς «Σασ- 
πείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ "ἴδῃσι συν- 
ηρεφής ο ἡ δὲ ἄλλη Ἠηδικὴ χώρη ἐστὶ πάσα ἄπεδος. 
Enti ὧν ὁ βουκόλος σπονδῇ πολλῇ καλεόµενος ἀπίκετο, 30 
ἔλεγε ὁ "domayos τάδε “ Κελεύει σε «4στνάγης, το 
«παιδίον τούτο λαθόντα, Φεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
κ οὐρέων, ὅκως ἂν τάχιστα΄ διαφθαρείη. καὶ τάδε τοι ἐκέ- 
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* Asuge εἰπεῖν Hv μὴ ἀποκτείνῃς αντὸ, ἀλλά τεῳ τρό- 
€ xe περιποιήσῃ, ὀλέθρφ τῷ x«xícto σε διαχρήσεσθαι. 
V ἐπορᾷν δὲ ἐκκείμενον διατέταγµαι ἐγώ.” 
Ταῦτα ἀχούσας ὃ βουκόλος, καὶ ἀναλαδθὼν τὸ παιδίον, 
54e τὴν αὐτὴν ὀπίσω ῥὁδὸν, xai ἀπικνέεται é τὴν ἔπανλιν. 
! T ὃ doa καὶ αὐτῷ ἡ γυνἡ, ἐπίτεξ ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρην, 
τότε xos ? xarà δαίµονα τίκτει, οἰγομένου τού βουκόλου , 
ἐς πόλιν. ? ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι ἄλλήλων Πέρι' 
ὃ μὲν, τοῦ τόκου τῆς γυναικὸς “ ἀῤῥωδέων, ἡ δὲ γυνή, 
10 ὅτι, οὐκ ἑωθῶς, ὁ ᾿4ρπαγος µεταπέµψαιτο αὐτῆς τὸν 
ὤνδρα.  Enmsí τε δὲ ἀπονοστήσας ? ἐπέστη, ola, ἐξ ἀέλπτον 
ἰδούσα 1) γυνὴ, εἔρετο προτέρη, ὃ τι µιν οὕτω προθύµως 
* dozayos µεταπέμψαιτο. 'O δὲ sine, fà. γύναι, εἶδόν 
«re, ἐς πόλιν ἐλθων, καὶ 1:xovaa, τὸ μήτε ἰδεῖν OgeAov. 
Ι6 “μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότεας τοὺς ἡμετέρους ! ^ Οἵ- 
*xog μὲν màs ᾽4ρπάγου κλαυθμῷ κατείχετο' ἐγὼ ὃε 
«ÉymÀaysis, qx ἔσω' ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, ῥρέω 
* παιδίον προχείµενον, ἀσπαῖρόν τε καὶ κραυγανόµενον, 
«κεκοσμημένον " χρυσῷ τε χαὶ ἐόθήητι ποικίλη. ᾿άρπα- 
20ος. δὲ ὥς εἶδέ µε, ἐκχέλευε, τὴν ταχίστην, dvaAa- 
“εθόντα τὸ παιδίον, * οἴγεσθαι φέροντα, καὶ Φεῖναι ἔν- 
* Qa,  θηριωδέστατον εἴη. τῶν οὐρέων, φὰς «4στυάγεα εἶναι 
τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν µου πόλλ ἀπειλήσας ci μή 
έσφεα ποιῄσαιµι. Καὶ ἐγὼ ἀναλωθὼν, ἔφερον, δοκέων 
2ῦ “τών τινος οἴκετέων εἶναι οὐ γὰρ ὄν κοτε κατέδοξα, 
«ἔνθεν γε ἦν. ἐθάμδεον δὲ ὀρέων χρυσῷ τε καὶ εἵμασι 
«κεκοσμημένον' " πρὸς δὲ, καὶ κλανθμὸν Ἡ κατεστεῶτα 
* ἐμφανέα 1? ἐν ' 4ρπάγου. Καὶ πρόκα τε δὴ, κατ ὁδὸν, 
Επυνθάναµαι τὸν πάντα λόγον Ἡ Θεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30 “προπέμπων ἔξω ἨἈπόλιος, ἐνεχείρισε τὸ ββέφος---ὡς 
«ἄρα Μανδάνης τε sig mois τῇς ««ατνάγεος Ὀνγατρὸς 
καὶ Καμθύσεω τοῦ Κύρου, καί µιν «4στυάγης ἐντέλλε- 
άται ἀποκτεῖναι. 1" νῦν τε ὅδε ἐστί., 
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"dua δὲ ταῦτα ἔλεγε 0 βουκύλος, καὶ ἐχκαλύψας 
ἀπεδείκνυε. 'H δὲ, ὥς εἶδε τὸ παιδίον, µέγα τε καὶ εὐειδὲς 
ἐὸν, δαχρύσασα, καὶ λαδοµένη τῶν γουνάτων tov ἀνδρὸς, 
ἔχρηζε µηδεμιῇ τέχνῃ ἐκθεῖναί µιν. “Ο δὲ 1 οὐκ ἔφη οἷός 
Y εἶναι ἄλλας αὐτὰ ποιέειν ἐπιφοιτήσειν ydo κατασκό- 5 
πους ἐξ ' άρπάγον ἐποψομένους ἀπολέεσθαί τε κάχιστα, 
ἦν µή σφεα ποιήσῃ. "dis δὲ ovx ἔπειθε doo τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἡ γυνὴ τάδε "Ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμαί 
άσε πείθειν μὴ ἐχθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, ? si δὴ πᾶ- 
“σα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐχκείμενον τέτοχα γὰρ xai ἐγώ, 10 
"Téroxa δὲ Ἱ τεθνεός; τοῦτο μὲν φέρων πρόθες' τὸν δὲ 
τῆς «στυάγεος θυγατρὸς παῖδα, ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 
«τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε σὺ * ἁλώσεαι ἀδιχέων τοὺς 
«δεσπότεας, οὔτε ἡμῖν κακῶς βεδουλευμένα ἔσται. Ó τε 
« ydo τεθνεὼς βασιλήϊης ταφῆς κυρήσει, καὶ ὃ περιεὼν οὐκ 15 

5 ἀπολέει τὴν ψυχήν., 

τον Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερε 
θανατώσων παϊΐδα, τοῦτον μὲν ὃ παραδιδοῖ τῇ ἑωυτοῦ γν- 
ναικί. τὸν δὲ ἑωντού ἐόντα νεκρὸν λαθὼν, ἔθηκε ἐς τὸ 20 
ἄγγος, lv τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον' κοσµήσας δὲ τῷ κόσμῳ 
παντὶ t8 ἑτέρο παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τών οὐρέων, 
οτιθεῖ "fas δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐχκειμένῳ ἐγένετο, 
je is πόλιν ὁ βονκόλος, τῶν τινα προδύόσχων φύλακον 
αὐτᾶ καταλιπών' ἐλθωὼν δὲ " ἐς τοῦ ΄ 4ρπάγε, ἀποδεικνύ- 25 
ναι 9 ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέκυν. Πέμψας δὲ 

ὁ άρπαγος τῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, εἶδέ 

τε διὰ τούτων, καὶ ἔθαψε τοῦ βονκόλου τὸ παιδίον. καὶ 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο' τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, ΚΥΡΟΝ ὀνο- 
µασθέντα, παραλαθδούσα, ἔτρεφε ἡ γυγὴ τοῦ βουκόλον, 30 
οὔνομα ἄλλο * κού τι, καὶ οὐ Κύρον θεμένη. 





. 
" 
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! Ex τῆς EXTEPIIHZ. 


UJ 4MMITIXOZ. 
OGÍ δὲ 4ἰχύπτιοι, πρὶν μὲν 9) SLAMM'TPEXON *ogi- 
ων βαιρελεήσα», ἐνόμιζον ἑωντοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνθρώπων. ᾖἈπειδὴ δὲ Φαμμίτιχος, βασιλεύθας, ἠθέλη- 


ee sidévos, οἵτενες ? γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ τούτον vouítovot 


5 θρύρμας προπέρονς γενέσθαι ἑφυτῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωντός 


ἁδαμμέτιγος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνᾳτο, πννθανόµενος, ztápov ov 
Δένα τούτον ἀνευρεῖν, ol yevoíaco πρῶτοι ἀνθρώπων, * ἐπι- 
τεχκάται τοιόνδε. Παιδία δύο νεογνὰ ? ἀνθρώπων τῶν ἔπι- 
τυχόντων δίδωσι ποιµένι τρέφειν ἐς τὰ ποίµνια, * τροφήν 
Ίθτινα τοιήρδε' ἐντειλάμενθς µηδένα, ἀντίον αὐτέων, κήδε- 
pé φωνὴν iva, iv στέγη δὲ ἐρήμῃ, " ἐπ᾽ ἑωυτῶν, κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, * τὴν ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας' ὃπλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, 1? τἆλλα διαπρῄσσεσθαι. Ἡ Ταῦτα ὃ ἐποιέ- 
ετο xai ᾿ἐνετέλλετο ὁ «Ῥαμμίτιχος, Φέλων ἀκούσαι τῶν 
15 xaXov, ! ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων χνυζηµάτων, ἤν- 
τινα φωνἠν ῥήβουσι πρώτην. Τάπερ ὧν καὶ ἐγένετο" ὡς γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεχόνεε ταῦτα τῷ ποιµένι πρήσσοντι, ἀνοί- 
γοντι τὴν θύρην, καὶ εἰσιόντε, τὰ παιδία ἀμφότερα, προσ- 
πίπτοντα, " βεχὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα τὰς χεῖρὰς. Τὰ 
20 μὲν δὴ πρῶτα ἀκούσας, ἤσυχος ἦν ὃ nou &s δὲ πολ- 
λάχι φοιτέοντι καὶ ἐπιμελουμένῳ ἵ' πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ σηµήνας τῷ Δεοπότῃ, ἤγαγε τὰ παιδία, 
15 κελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν éxcívov. 4κούσας δὲ καὶ av- 
τὸς ὁ Φαμμίτιχος ἐπυνθάνετο, 1 οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς 
25 τὶ καλέονσι πνυνθανόµενος δὲ, εὕρισχε Φρύγας καλέοντας 
U τὸν ἄρτον. Οὔὕτω συνεχώρησαν «ἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάµενοι πρήγµατι, τοὺς Φρύγας πρεσβντέρους εἶναι 
ἑωντῶν. 
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ecc 
ο KPOKOAELAOZ. 


T'Gv δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. — T6s χειμεριωτά- 
τας µῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν' ἐν δὲ τετράπον, χερσαῖον 
καὶ λιμναῖόν ἐστι τίκτει μὲν γὰρ Gà ἐν yp, καὶ ἐκλέπει" 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίθει iv τῷ ΣηρΦ, τὴν δὲ 
νύχτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμφ Ὀερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ 5 
"ὅδωρ τής τε αἱθρίῃς καὶ τῆς δρόαθ. Πάντων δὲ, ! vov ἡμεῖς 
ἴδμεν, θνητών, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου µέγιστον γίνεται: τα 
μὲν γὰρ ὠὰ χηνέων οὐ πολλῷ µέζονα τίκτει xai ὁ νεοσσὸς 
κατὰ λόγον tov cov γίνεται αὐξανόμενος δὲ, γίνεται xad 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ µέζων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς 10 
μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ ? χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ σώματος. γλὠσσαν δὲ, μοῦνον θΘηρίω»ν, * ovx 
ἔφυσε' οὐδὲ τὴν κάτω κχινέει γνάθον, ἄλλα xai v&to, μᾶνον 
Θηρίων, τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ καὶ 
ὄνυχας καρτερουὺς, καὶ * δέρµα λεπιδωτον ἄῤῥηκτον ἐπὶ vov 15 
vots. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατο». 

5* dte δὴ ὧν £v ὕδατι δίαιταν ποιεύµενον, τὸ στόµα ἔνδοθεν 
φορέει πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
θηρία φεύγει µιν' ὁ δὲ τροχῖλος εἰφηναῖόν οἱ ici, ἅτε ὤφελεο- 
μένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἐπεὰν γὰρ ἐς τὴν γήν 5 ἐκθῇ ἐκ τοῦ ὕδα- 2C 
τος ὁ κροχόδειλος, xai ἔπειτα ydwp, (ἕωθε ydo τοῦτο ὥς 
ἐπίπαν ποιέειν προς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα ὁ τροχῖλος, às- 
δύνων ἐς τὰ στόµα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας ὃ δὲ 
ὠφελεύμενος {ᾖδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοΐῖσι μὲν δὴ τών. «4ἰγυπτίων ἐροί εἶσι ol χροκόδειλοι, 25 
τοῖσι ὃ oU, ἀλλ dt πολεμίους περιέπουσι. οἱ δὲ περί τε — 
Θήδας xai τὴν «Μοέριος λίµνην oix£ovrss xai κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ἔκ πάντων δὲ ἕνα ἕκάτεροι τρέφεσι xgo- 
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κόδειλον, δεδιδαγµένον εἶναι χειροήθεα 1 ἀρτήματά τε 
λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ dva. ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 
περὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ * σιτία ἀπότακτα διδόν- 
τες, καὶ ἑρήϊα ? καὶ περιέποντες às κάλλιστά ζώντας, ἆπο- 
ὃ θανόντας δὲ ταριχεύοντες, θάπτονσι £v ἐρῇσι θήκῃσι. Οἱ 
δὲ περὶ Ελεφαντίνην πόλιν οἴχέοντες xai ἐσθίουσι αὐτοὺς, 
8x ἡγεόμενοι ἑροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, dÀ- 
Ad γάµψαι. κροκοδείλους δὲ Ίωκες ὠνόμασαν, εἰκάζον- 
τες αυτών τὰ εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινοµένοισι κρο- ᾿ 
10 κοδείλοισι τοῖσι £v τῇσι αἱμασιῇσι. 
* 4γραι δέ σφεων πολλαὶ κατεστέασι καὶ παντοῖαι. 'H 
à dv ἐμοί γε δοχέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. * Επεὰν νῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκισερον, µετίει 
4s μέσον τὸν ποταμόν αὐτὸς δὲ, ἐπὶ tov χείλεος vov ποτὰ- 
15 μοῦ, £yov δέλφακα ζωήν, ταύτην τύπτει ἐπακούσας δὲ τῆς 
|. φωνῆς ὃ κροκόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν φωνήν ἐντυχὼν δὲ 
τῷ voro, καταπίνει' οἱ δὲ ἕλκονσι. Επεὰν δὲ ἐξελκυσθή 
ἐς γήν, πρῶτον ἁπάντων 0 θηρευτὴς * πηλφῷ κατ ὧν ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς' τοῦτο δὲ ποιῄσας, κάρτα εὐπετέως 
20 τὰ λοιπὰ χειρούται' μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν nóvo. 


7 Ex vij; EP.ATOTZ. 
€w * * 
HH ἐν Μ4Ρ.4Θ.2ΝΙ μάχη. 


Τοῖσι δὲ 4θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ yva- 
par τῶν μὲν οὐκ ἐώντων συμθάλλευ ὀλίγους γὰρ εἶναι 
ερατιῇ τῇ Μήδων δυµδαλέειν' * τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κε- 
λενόντων. "fic δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, xai * ἐνίκα ἡ χείρων τῶν 

25 γνωµέων, ἐνθαύτα,--Ὁ' ἦν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος 6 19 . 
xvdüo λαχὼν «θηναίων πολεμαρχέειν τοπαλαιὸν γὰρ 
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««θηναῖοι ἁμόψηφον vir πολέμαρχον ἑκοιρύντο voit sipa- 
eror d» δὲ cbe πολύµαρχος ἸΚαλλίμογοτ «Φίδ- 
ναΐος---πρὸς τοῦτον ἐλθὼν Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε “ Hy 
^g νύν, Καλλέμαχε, ἔστι ἢ καταδονλώσαι ἀ4θήνας, 9, 

* ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνο» λιπέόθαι ἐς τὸν ἅπαντα 5 
«ἀνθρώπων βίον, olov οὐδὲ ᾿ἁρμόδιός τε καὶ ριστυγείτων 
αλείπονσι. vuv γὰρ δὴ, ! ἐξ οὗ ἐγένοντο «4θηναῖοι, ἐς κίν- 
«δυνον ἥχουσι µέγιστον' καὶ, ἣν μέν ys ὑποχύψωσι τοῖσε 
 Ἰάήδοισι, * δέδοχται τὰ πείσονται παφαδεδοµένοι ' In- 
ἁπίῃ' qv δὲ περιγένηται αὕτη 1) dias, * olg τέ ἐστι πράτη 10 
Ἁτών Ελληνίδων πολίων γενέσθαι. Kos ὧν δὲ ταῦτα old 

* te ἐστὶ γενέσθαι, *xai xes ἐς σέ τι τοντέων ἀνήκει τῶν 
^zenyuétev τὸ κύρος ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φφράσων. 

* Hutov τῶν στρατηγών, ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται ai 
*yvduot τῶν μὲν κελενόντων συµθαλέειν, τῶν δὲ οὐ 15 
συμδαλέειν. ἂν uiv vvv μὴ συµδάλωμεν, ἔλπομαί 
Ἕτινα στᾶσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ 10m- 
"v&tav φρονήματα, ὥστε ^ μηδίσαι ἣν δὲ συµθάλωμε», 
πρίν τι καὶ σαθρὸν «ἀ4θηναίων ὃ µετεξετέροισι ἐγγενέ- - 
"gau, Üsdv τὰ ἴσα νεµόντων, Ἰ οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 
φέσθαι τῇ συµθολῇ. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ vvv τείνει, 

. *xai ἐκ σέο ἄρτηται ἣν γὰρ σὺ yvoup τῇ ἐμῃ '"πφοσθῃ, 
«ἔστι τοι πατρίς τε ἐλευθέρη,. xoi πόλις πρώτη τῶν ἐν 
«vg “Ἑλλάδι ἣν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν ovp- 
«θολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν iyd κατέλεξα ἀγαθών τα 25 
* ἐναντία. 

Tavra λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσκτᾶται τὸν Καλλί- 
hayop" προσγενοµένης δὲ τοῦ πολεμάρχου vus γνώμης, 
10 ἐχεχόρωτο «συμθάλλειν. «Μετὼ δὲ, οἱ στρατηγοὶ, τῶν 
3 γνώµη ἐφέρετο συµδάλλειν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο 30 
πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, «Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν ὁ δὲ, 
δεχόµενος, otv. xo συρδολὴν ἐποιέετο. πρίν ys δὴ «vtov 
πρυτανηϊη ἐγένετο. 
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"Ks δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῇλθε, ἔνθαντα δὲ ἐτάσόοντο ὧδε 
«θηναῖοι ὡς συµθαλέοντε.. Tov μὲν δεξιού χέρεος ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος ὁ γὰρ νόµος τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι «4θηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν' 
5 ἠχγεομένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο dx ἀριθμέοντο ab φυλαὲ, 
ἐχόμεναι ἀλληλέων' τελευταῖοι δὲ ἐἑτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον κέρας, Πλαταιέες.--4πὸ ταύτης γάρ σφι τῆς 
µιίχης, θνσίας «4θηναίων ἀνωγόντων is πανηγύριας τὰς 
iv τῇσι πεντετηρίσι γινοµένας, καπεύχεται ὁ κήρνξ ὁ 4θη- 
lO-*eies, “ὤμα τε 4θηναίοισι, λέγων, γίνεσθαι ἀγαθὰ καὶ 
* Ε]λαταιούσι.”----ἲ Τὔτε δὲ τασσοµένων τὼν «4θηναίων iv 
τῷ ἸΜαραθώνι, ἐγένετο τοιόνδε τι τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
Αενον τῷ Myuduxo στρατοπέδῳ,--τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγί 
veto ἐπὶ τάξιας ὀλίγας καὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον το 
15 στρατόπεδον τὸ δὲ κέρας ἑχάτερον ἔῤῥωτο πληθ εἰ. 
às δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο  καλὰ, 
ἐνθαῦτα às " ἀπείθησαν oi «4θηναῖοι, δρόµῳ ἴεκτο ἐς τοὺς ᾿ 
βαρδάρους ἦσαν δὲ στάδιοι ovx ἑλάσσονες τὸ µεταίχμιον 
αὐτέω», ἢ ὀκτώ. Οἱ δὲ Πέρσαι, ὀρέωντες δρόµμῳ ἐπιόντα», 
20 παρεσκευάζοντο ὡς δεξόµενος ᾽μανίην τε τοῖσι «4θηναί- 
οισι ἐπέφερον, xai πάγχυ ὀλεθρίην, ὀρέωντες αὐτοὺς &óv- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόµῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν νυν οἱ 
βάρδαροι κατείκαζον. «4θηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προο 
25 έµιξαν τοῖσι βαρδάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι 
μὲν ydo "Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόµῳ ἐς 
πολεµίους ἐχρήσαντο' πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε 
Μηδικὴν ὀρέωντες, xai τοὺς ἄνδρας “ταύτην ἐσθημένους. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι Ἓλλησι καὶ τὸ οὔνομα τὸ Μήδων φόθος 
30 ἀχούσαι. 
Μαχομένων δὲ ἐν τῷ Μαραθώνι, χρόνος ἐγίνετο πολ 
λος. καὶ τὸ uiv μέσον τοῦ στρατοπέδου 'ivíizov oi βάρ 
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δαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο. | Kod 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνέκων οἱ βάρδαροι, xai ῥήξαντες, ἐδέωκον is 
τὴν µεσόγαιαν. τὸ δὲ χέρας ἑκάτερον ἐνίκων 4θηναῖοί 
τε καὶ Πλαταιέες νικώντες δὲ, ! 10. μὲν τετραμµένον τῶν 
βαρθάρων φεύγειν ἕων' τοῖσι δὲ τὸ μέσον (bacc αὐτέων, 
συναγαγύντες τὰ χέρεα ἁμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίχων 
«θηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃοι εἴποντο χκόπτοντες, 
ἐς ὃ, ἐπὶ τὴν Φάλασσαν ἀπικόμενοι, πὺρ τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελαμόάνοντο τῶν νεῶν. | | 

3 Καὶ τοῦτο μὲν, iv τούτῳ τῷ πόνφ ó πολέμαρχος Καλ- 10 
λίµαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ /ενόμενος ἀγαθός ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγών Στησίλεως ó Θρασύλεω: τοῦτο δὲ, 
Κυναίγειρος ὁ Εὐφορίωνος, ἐνθαύτα, ἐπιλαθόμενος τών 
ἀφλάστων νηὸς, “τὴν χεῖρα ἀποκοπεὶς πελέκεῖ, πέπτει 
τοῦτο δὲ, ἄλλοι 4θηναίων πολλοί τε xai ὀνομαστοί. * * * 17 
Ev ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθώνι µάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρδά- 
gov κατὰ ἑξακισχιλίους xai τετρακοσίονς ἄνδρας «4θη- 
ναίων δὲ ἑκατὸν ἐννενήχοντα καὶ δύο. Άπεσον μὲν ἄμφο- 
τέρων τοσούτοι. 


qn 


Εκ τῆς IIOATMNIAZ. 


* * * 


APTABANOZ καὶ ΠΕΡΣΗΣ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαύτα ἐπιλεήνας τὴν Ἀέρξεω γνώ- 90 
µη», ἐπέπαντο.-- Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
ov τολμώντων γνώμη» ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προχει- 
µένῃ, -4ρτάθανος ὁ "Ὑστάσπεος, πάτρως ἑων Ξέρξῃ, " τῷ 
δὴ καὶ nídvvos ἐν, ἔλεγε τάδε "ή βασιλεύ, δμὴ λεχ- 
«θεισέων μὲν γνωµέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, ovx ἔστι τὴν 2 
κο μείω αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὼ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
εχρῆσθαι λεχθεισέων δὲ, Pow ὥσπερ τὸν χρνσὸν τὸν 
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* exxpatov, αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ ov διαγινώσκοµεν, ἐπεὼν 
* 8 παρατρίφῶμεν ἄλλφ ἆχρυσφ, διαγινώσκοµεν τὸν 
* ἀμείνω. Eyd δὲ καὶ πατρὶ τῷ -σῷ, ἀδελφεῷ δὲ duo, 
* {αρείῳ, ἠγόρενον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σχύθας, ἄν- 
ὤδρας οὐδαμόθι γής ἄστυ νέµοντα.. "Ο δὲ ἐλπίζων 
* Σχύθας τοὺς Λομάδας καταστρέψεσθαι, ἐμοί τε οὐχ 
* ἐπκείθετο" στρατευσάµενός τε, πολλούς τε xai ἀγαθους 
τῆς στρατιῇῆς ἀποθαλὼν ἀπῆλθε — ZU δὲ, ὦ βασιλεὺ, 
 µέλλεις ἐπ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν ἀμείνονας ἢ 
10: Ζχύθας ot κατὰ θάλασσάν τε ἄριστοι xai χατὰ γήν 
«λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 
« δίκαιόν ἐστι φράζειν. Ζεύξας quis τὸν Ελλήσποντον, 
6: ἐλᾷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ελλάδα !xai δὴ 

* καὶ συνήνεικε, ἢ τοι κατὰ γῆν, 9) xai κατὰ θάλασσαν, 
16. ἐσσωθῆναι, ἢ καὶ κατ ἀμφότερα (οἱ γὰρ ὄνδρες λέ- 
* yoytat εἶναι ἄλκιμοι ) πάρεστι δὲ καὶ σταθµώσασθαι, 

« gl στρατιήν γε τοσαύτην σὺν «{άτι καὶ “ρταφέρνεϊ, ἑλ- 

4 θοῦσαν ἐς τὴν «ἁττικὴν χώρην. μοῦνοι «4θηναῖοι διέφθει- 
«ραν----οὔχων ἀμφοτέρῃη σφι ἐχώρῃσε---ἆλλ, qv τῇσι 
20 «νηνσὶ  ἐμδάλωσι, καὶ νικήσαντες ναυµαχίῃ, πλέαωσι ἐς 
«τὸν "Ἑλλήσποντον, xai ἔπειτα λύσωσι τὴν }έφνραν.--- 
«tovto δὴ, βασιλεὺ, γίνεται δεινόν. Ἅ«γὼ δὲ οὐδεμιῇ 
«2σοφίῃ οἰκηίῃ αὐτὸς συμδάλλομαι ταῦτα ἀλλ οἷόν 
«κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαθεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ 
98 * ggs, ζεύξας Ἡόσπορον τὸν Θρηΐκιον, γεφυρώσας δὲ ποτα- 
.. μὸν Ἱστρον, διέδη ἐπὶ Σκύθας. τότε "παντοῖοι ἐγένοντο 
ω Σκχύθαι, ᾿δεόµενοι Ιώνων, λῦσαι τὸν πόρον, τοῖσι ἐπετέ- 
«τραπτο 7 φυλακὴ τῶν γεφυρέων tov Ἱσερο. Καὶ τότε 

4 ys ]στιαῖος, ὁ λιλήτου τύραννος, εἰ "ἐπέσπετο τῶν ἅλ- 
30“ λων τυράννων τῇ }νώµῃ, μηδὲ ἠναντιώθη, ) διέργαστο ἂν 
«1d Περσέων πρήγµατα/--καΐ τοι x«i Àóyo ἀκοῦσαι 
«δεινὸν, V ἐπ᾽ ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρήγµα- 
"vg, γεγενῆσθαι. Σὺ ὧν ux βούλευ ἐς κίνδννον µηδένα 
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ἁτοιούτον ἀπικέσθαι, µηδεµιῆς ἀνάγκῃ ἐούσῃς, ἆλλ 

6 ἐμοὶ πείθεν. Ἀδόν μὲν τὸν σύλλογον τόκδε διάλυσον- 

« αὗτίς τε, ὅταν τοι δοκέῃ, προσχεψάµενος ἐπὶ σεφωτοῦ. 
 *wogoaydorvt τά τοι δοκέε εἶναι ἄρισα. Τὸ ydp εὖ 
«βουλεύεσθαι, κέρδος µέγιστον εὑρίσχω ἐόν. Ei γὰρ καὶ 5 
* ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεδούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, — 
1 ἔσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα. ὁ δὲ βουλεν- 
«σάμενος αἰσχρῶς, st ob ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εξ- 
«ρηκε, ἧσσον δὲ οὐδέν oL κακῶς βεθούλενεαι. "Ορᾷς τα 
«ῥπεβρέχοντα ζώα ὡς κεραυνοῖ ὁ Φεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, 10 
4rd. δὲ σμικρὰ οὐδέν µιν ανίζει; ὁρῴς δὲ às ἐς οἰχήματα 
4vd µέλιστα, aiti, καὶ δένδρεα τὸ τοιαύτ ἀποσχήτετει 

4 BéAsa ; φιλέει ydo 0 δεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα χολόεεν. 

* Οὕτω 09 καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλέγον διαφθείρεται, 

4 xatd τοιόνδε ἐπεάν αφι ó θεὸς φθονήσας φόδον ἐμδάλῃ, 15 
* 3 βροντὴν, "δι ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωντῶν. Ov ydo 
«ἐᾷ φρονέειν ἄλλον µέγα 0 Φεὸς ἢ ἑωυτόν. ' Επειχθήναι 
Μμέν νυν πᾶν πρῆγμα τίχτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 
6μεγάλαι “"φιλέουσι γίνεσθαι ἓν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἕνεστι 
«εἰγαθα; εἰ μὴ παραντίχα δοκέοντα εἶναι ἀλλ dvd 20 
« vgóvov ἐξεύροι τις ἄν. «Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 

* eyubovAsvo. «Σὺ δὲ, ὦ xai Γωθρύεω ἸΜαρδόνιε, παῦσαι 
λέγων λόγους µαταίους περὶ Ἑλλήνων, ovx ἐόντων ἀξίων 
«δφλαύρως ἀκούειν. "Έλληνας γὰρ Διαθάλλων ἐπαίρεις 

* αὐτὸν βασιλῆα οτρατεύεσθαι αὐτού δὲ τούτου εἵνεχα 20 
4 &oxfsus uot πάσαν προθυµίην ἐκτείνειν. Mi νυν οὕτω 
«γένηται. «4ιαδολὴ ydo ἐστι δεινότατο» ἐν τῇ δύο, µέν 

* sig, oí ἀδικέοντες, sls δὲ ὁ ἀδικεόμενος  "Ο μὲν γὰρ 

: «διαδάλλων ἀδιχέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων' ὁ δὲ ὧδι 
«λέει ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεχέως ἐκμάθηῃ ὁ δὲ $530 
«ἀπεὼν τοῦ λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀδιχέεται, διαθληθείς 
ώτε ὑπὸ τοῦ ἑεέρον, xai νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρον κακὸς 





i 
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α εἶναι. MAX, cl δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς Ἀνδμάξ χἈύτος 
* στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς &v Ίθεσι τοῖσι 
* Περσέων µενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραδἀλλομένων 
«τὰ τέκνα, στρἀτηλάτεε αὐτὸς σὺ, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- 
ὅ «Δρας τοὺς ἐθέλειο, καὶ λαδῶν στρατιὴν ὁκόσην τινὰ 
* βούλεαυν καὶ ἦν μὲν, τῇ σι λέγει, ἀναθαίνῃ βασι- 
* AÁC τὰ πρήγµατα, ? κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 
..αὐτοῖσι καὶ ἐγώ. ἦν δὲ, τῇ ἐγω προλέγω, oi coi ταύτα 
«ὁπασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ av, ἦν ἀπονοστήσής. «Εὶ δὲ 


10 «ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- - 


* revpa, ἀνάξεις ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἀκούσεσθαί τινα φημὶ 
«τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, ἸΜαρδόνιον, μέγα τι 
* xaxày ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ xvvav τε xai ὀρνίθων 
«διαφορεύμενον, ἤ κου &v yp τῇ «4θηναίων, “ἤ σέ γε iv 
15 “τῇ «4ακεδαιμονίων, £l μὴ ἄρα καὶ πρότερον κατ ὁδὸν, 
α«γνόντα ἐπ᾽ οἵονς ἄνδρας ἀναγινώσχεις στρατεύεσθαι βα- 
y ϱ ? e αι βα 

« igo." ' ' 
ἀρτάδανος μὲν ταῦτα ἔλεξε «Ξέρξης Oi: θυμωθεὶς 

3 ΄ ^ ο 8 T Αα 3 ο 32 
ἀμείδεται τοῖσδε' “'.4ρτάδανε, πατρὸς sis τού éuov ἀδελ- 
20“ φεός τοῦτό -ds ῥύσεται µηδένα ἄξιον μµισθὸν λαδεῖν 


«ἐπέων µαταίων. xaí τοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 


ἅμι, ἑόντι κακῷ τε xai ἀθύμᾳῳ, μήτε συστρατεύεσθαι 
«ἐμοί γε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ "s µένειν ἅμα τῇσι 
* yvvoust. Ey δὲ, καὶ ἄνευ ofo, ὅσαπερ εἶπα, ἔπιτε- 
20 “λέα ποιῄσω. Μὴ γὰρ εἴην ἐκ «{αρείου τοῦ “Ὑστάσπεος, 
«τοῦ 4ρσάμεος, τοῦ 4ρμνεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρον, 


«τοῦ Καμδύσεω, τού Τεΐσπεος, τοῦ «άχαιμένεος γεγο-. 


4 vgs, μὴ τιμωρησάμενος «4θηναίους' εὖ ἐπιστάμενος, οτι 
«εἰ ἡμεῖ ἠσυχίην ἄξομεν, ἀλλ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 
30" µάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν : ἡμετέρην' δε χρὴ σταθ- 
ἁμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, of «Σίρδις 


ὅτε ἐνέπρησαν, καὶ " ἤλασαν ἐς τὴν «σίην. Οὔὕκων. 


“ἐξανάχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 
4 
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«3 παθέεν προκέεται ἁγών ἵνα ἢ τάδε πάντα ὑπὸ 
«Ἓλλησι, ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται. το γὰρ 
«μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονθότας 
6 ἡμέας τιμωρέειν δη γίνεται ἵνα καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
«πείσοµαι, τούτο μάθω, ἐλάσας ἐπ ἄνδρας τούτους, 
«τούς γε xai llílow ὁ Φρὺξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν 
«δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω, às, καὶ "ἐς τόδε, αντοί 
«τε ὦνθρωποι, καὶ 5 γή αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ κατα- 
ε.στρεψαμένου καλέοναι” Ταύτα μὲν ἐπὶ τοσούτο 
ἐλέγετο. | 10 

Μετὰὸ δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ Ἀέρξεα ἔχνιζε 7 
ρταθάνου γνώµη. Νυκτὶ δὲ βουλὴν διδοὺς, πάγχν 
εὗρισχέ oi οὐ πρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελ- 
λάδα. 


EEPEZHEZ καὶ 4PTABANOZ iv ABYA.4. 


End 8 ἐγένοντο ἐν .4δύδῳ, Ἰθέλησε Αέρδης ἰδέσθαι 15 
πάντα τὸν σερατόν’ καὶ,--προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ 
ἐπίτηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθου λευκοῦ. ἐποίη- 
σαν δὲ «4θυδηνοὶ, ἐντειλαμένου Ἱερότερον βασιλῆος-----ἕν- 
θαῦτα, ὡς ἴζετο κατορών ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὸν xai τὰς νέας θηεύμενος δὲ, ἐμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 20 
λαν γινοµένην ἰδέσθαι. ἘἨπεὶ 9 ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων 
Φοίνικες Σιδώνιοι, ἤσθη τε τῇ ἁμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. 

'fàc δὲ doa πάντα μὲν τὸν "Ἑλλήσποντον ὑπὸ τών 
νεῶν ἀποκεκρυμμένον, πάσας δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ «4δυ- 
δηνῶν πιδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων», ἐνθαῦτα Ἀέρξης ἑωντὸν 25 
ἐμακάρισε'--μετὰ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

ᾖήαθῶων δέ µιν -4ρτάδανος ὁ πάτρως,---ὃς τοπρῶτον 
γνώµην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, 8 : συμδουλεύων Ξέρξῃ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδαι--οὗτος d vije, ᾿φρασθεὶς Ap- 
ξεα δακρύσαντα, εἴρετο τάδε 2 βασιλεύ, ὧν πολυ 30 
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«ἀλλήλων κεχωρισµένα  ipydoao, νῦν τε καὶ ὀλίγῳ 
ω πρότερον / µακαρίσας γὰρ σεωντὸν, δακρυες’” 'O 
δὲ εἶπε “ Ἐσῆλθε ydo µε, λογισάµενον, κατοικτεῖραι, 
«de βραχὺς sim ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, si τουτέων γε, 
5*idytov τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑχατοστὸν ἔτος περιέσται.Ὀ 
*O δὲ ἀμείθετο λέγων “ ἕτερα τούτον, παρὰ τὴν ζόη», 
«πεπόνθαμεν οἰχτρότερα' ἓν γὰρ οὕτω βραχέῖ Bío 'ov- 
«δεὶς οὕτω, ἄνθρωπος iav, εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε τουτέων, 
"ovrt τῶν ἄλλων, τῷ ov παραστήῄσεται πολλάκις, καὶ 
10 * οὐχὶ ἅπαξ, Ἱτεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. oi 
«τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτονσαι,͵ χαὶ αἳ νοῦσοι συντα- 
µράσσουσαι, καὶ βραχὺν ἐόντα, | κκρὸν δοκέειν εἶναι 
«ποιεῦσι τὸν βίον. Οὗτω ὃ uà Φάνατος  µοχθηρής 
«ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγ} αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
15** γέγονε' ὁ δὲ Θεὸς, γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, φθο- 
εφνερὺς ἓν αὐτῷ εὑρίσχεται ἐών.; 

Híokms δὲ ἀμείδετο λέγων' “4ρτάδανε, βιοτῆς μέν 
«νυν ἀνθρωπηΐης πἑρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵηνπερ σὺ 3 δι- 
«αιρέεαι εἶναι, παυσόώµεθα, μηδὲ κακών ” µεμνώμεθα, 

24 “χρηστὼ ἔχοντες πρήγµατα £v χερσί.--φράσον δέ uo 
ἁτόδε' εἴ τοι 7) ὄψις τού ἔνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ? ἐφά- 
4 yp, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώµη», οὐκ ἑῶν µε στρα- 
ἀτεύεσθαι ἐπὶ vuv "Ἑλλάδα, ?3 µετέστης ἄν; ἩὮ φέρε, 
* Lol τοῦτο ἀτρεχέως εἰπέ”  'O δὲ ἀμείδεο λέγων 

25.2 βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 
* βουλόμεθα ἀμφότεροι, 3 τελευτήσειε ἐγὼ 3 ἔτι καὶ 
«ig τόδε δείµατός εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ ἐντὸς ἐμεωντοῦ 
«ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ xai ὁρέων τοι 
«δύο τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα." 

30 Ἀέρξης δὲ πρὸς ταύτα ἁἀμείδετο τοῖσδε «1 άαι- 
ἁμόνιε ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα λέγεις uot εἶναι δύο πολε- 
ἁμιώτατα; xóttgd τοι Ó πεζὸς μεμπτὸς κατὸ τὸ πλῆ- 
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*xai ydo, ἄνευ τοντέων͵ 1 οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρών κατυ- 
6 πέρτεροι γίνεσθαι. ἢ ydo σφέας, "v ἔπωνται, δεῖ ἆδε 
^ xotü&tovs 2ίνεσθαι, καταδουλουµένους τὴν µητρόπεολεν, 
ὦ} δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. «4δικώτατοι μέν 
νυν γινόµενοι, οὐδὲν κἐρδος µέγα ἡμῖν προσθάλλονσε 5 
αδιχαιότατοι δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
“τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. 3 Es θυμὸν ὧν βαλεῦ καὶ 
* rg .παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, το μὴ dua ἀρχῇ πᾶν 
* τέλος καταφαίνεσθαι.” | 

“4μείθεται πρὸς ταύτα «Ἀέρξης “' 4ρτάδανε, τῶν 10 
«ἰπεφήναο γνωµέων, σφάλλεαι xaxd ταύτην δὴ ud- 
. ἁλιστα, ὃς ovas φοδθέεαι μὴ μεταθάλλωσι, “τῶν ἔχο- 
μεν }νῶμα µέγιστον, τών σύ τε μάρτυς γίνεαι, xai ot 
* συστρατενσάµενοι «4{αρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Ἔκύθας, ὅτι 5 ἐπὶ 
ατούτοισι ἡ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 15 
* xai περιποιῇσαι οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδω- 
* xay, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτον, ἓν τῇ ἡμετέρῃ κα- 
«ταλιπόντας τέχνα τε καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα, ovd 
« ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιῄσειν. Οὕτω μηδὲ τούτο 
ὠφοδέο, ἀλλὰ Θυμὸν ἔχων ἀγαθὸν, σῶζε olxóv τε τὸν 20 
« ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν' σοὶ γὰρ ἐγὼ µούνφ Ex 
«πάντων σχήπτρα τὰ ἐμὰ inodo." 
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!'Ex CTHUCYDIDE. 


[Ap Eprr. Cas. Απο. Duxxr. — AusrEL. 1731. For.] 


T—MÁAA—A———MM———————— ——————————— 


Densus, et brevis, et semper instans sibi Thocvpipzs. 
Φυικοτ. X. 1. 
——AAAXAX——————————————————————————————- 


* Ex τοῦ τῆς YTIT'PAOHZ πρώτου. 
... 


5 Περὶ τῶν πάλαι Ε44ΒΠΝΩΝ 


ΟΙ μὲν Ἓλληνες τοπάλαι, “ καὶ τῶν βαρδάρων ol τν 
iv τῇ ἠπείρρ παραθαλάσσιο, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο ? μᾶλλον περαιοῦσθαι νανσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλυς, 
Σἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ τῶν ἀδυ- 
ὄνατωτάτων», " κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν Évsxa, καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι τροφῆς καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις, xod 
κατὰ κώµας oixeu£vous, ἡρπαζον, καὶ "τὸν πλεῖστον τῷ βία 
ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο-----οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τάτο τὸ ἔρ- 
gov, φέροντος δέ τι καὶ δόξης μᾶλλον.---δηλοῦσι δὲ τῶν τε 
10 ἠπειρωτών τινες ἔτι καὶ νύν, ! ois κόσμος καλῶς τοῦτο 
δρᾷν, xai οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητών, " τὰς πύστεις τῶν κα- 
ταπλεόντων πανταχού ὁμοίως ἐρωτῶντες, εἰ λῃσταί εἶσιν: 
1 ὡς ὅτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς v ἔπι- 
μελὲς εἴη εἰδέναι, οὐκ ὀνειδιζόντων. Εληΐζοντο δὲκαὶ κατ 
Γ6 ἧπειρον ἀλλήλους. xai µέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ἑλλάδος 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέµεται, περί τε /foxgoUs τοὺς Οἴόλας, 
xai «ἰτωλοὺς, xai 4καρνάνας, καὶ ! Tuv ταύτῃ ἥπειρον. 
Στό τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τὴς 
παλαιᾶς λῃστείας ἐμμεμένηκε. 


Πάσα γὰρ ἡ "Ἑλλὰς ἐσιδηροφόρει δια τὰς ἀφράκ- 5 


τους τε οἴἰχήσεις, xai οὐκ ἀσφαλεῖς παρ ἀλλήλουο ἐφόδους' 
* xai Συνήθη τὴν δίαιδαν μεθ) ὅπλων ἐποιῄσαντο, ὥσπερ ot 
βάρδαροι. «Σημεῖον δ ἐστὶ ταῦτα τῆς Ἑλλάδος ἔτι οὕτω 
νεµόµενα, τῶν ποτὲ καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτηµάτων. 
* Ev τοῖς πρὠτοι δὲ «4θηναῖοι tóv τε σίδηρον κατέθεντο, 10 

ai, 5 ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν. 
* xai οἳ πρεσθύτεροι ανὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ &6po- 
δίαιτον, οὐ πολὺς χρόνος ἐπειδὴ χιτῶνάς τε λινοὺς ἐπαύ- 
όαντο φορούντες, xai χρυσών τεττίγων ἐνέρσει κρωδύ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχών. " ap. οὗ καὶ 15 
Ἰώνων τοὺς πρεσδυτέρους, κατὰ τὸ ξυγγενὲς, ἐπιπολ αὕτη 
$3 σκενυὴ κατέσχε. Μετρίᾳ ὃ αὖ ἐσθῆτι "καὶ ἐς τὸν 
νῦν τρόπον, πρώτοι «4ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα, ᾿ πρὸς τοὺς πολλοὺς oí τὰ µείζω κεκτηµένοι ἰἔσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. Ἀγυμνώθησάν τε πρῶτοι, 20 
καὶ às τὸ φανερὸν ἀποδύντες,  AÍma μετὰ τοῦ γυµ- 
νάζεσθαι ἠλείψαντο. -Τὸ δὲ πάλαι, καὶ iv τῷ Όλυμ: 
πιαχκῷ ἀγῶνι, διαζώµατα ἴἔχοντες περὶ xà αἰδοῖα οἳ 
ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο' καὶ ov πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπανται. 
Ew δὲ 1 καὶ iv τοῖς βαρδάροις ἔστιν οἷς vvv, xai ud-25 
λιστα τοῖς «4σιανοῖς πνγµῆς καὶ πάλης ἆθλα τίθεται, 
xai διεζωσµένοι τοῦτο δρώσι. Πολλα δ ἂν καὶ ἄλλα 
tis ἀποδείξειε τὸ παλαϊιὸν "Ελληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν 
βαρθαρικῷ διαιτώµενον. 

Tv δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα ᾠχίσθησαν, xai ἤδη 30 

πλωϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔχονσαι χρημάτων, 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο, xai τοὺς io0- 


-- 
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μοὺς ἀπελάμόανον, ! ἐμπορίας τε ἕνεκα, καὶ ve πρὸς τοὺς 


εροσοίκονς ἕκαστοι ἰσχύος. ai δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῃ- 
στείαν 3 ἐπιπολὶ ἀντισχᾶσαι, ἀπὸ θαλάσσης μᾶλλον ᾠκί- 
σθησα», al τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ &v ταῖς ἠπείροις (3 ἔφε- 
5 gov γὰρ ἀλλήλους τε xai τῶν ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ Φαλάσ- 
σιοι, κάτω ὥὤχουν ) xai µέχρι τούδε ἔτι ἀνωκισμένοι slot. 
Καὶ *ovy ἧσσον λῃσταὶ ἦσαν οἱ νησιῶται, Κάρές τε 
ὄντες καὶ Φοίνικες οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων 
:ὤχησαν. Μαρτύριον δέ * 4ήλου γὰρ καθαιροµένης ὑπὸ 
10 4θηναίων, àv τῷδε τῷ πολέμµῳ, καὶ τῶν θηκών ἀἄναιρεθει- 
eG», ὅσαι ἧσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ, 
Κάρες ἐφάνησαν, }νωσθέντες τῇ τε σκενῇ τῶν ὅπλων 
ξυντεθαμμένῃ, xai τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν ἔτι θάπτουσι. Κατα- 
σεάντος δὲ τού * Mivo ναυτικού, " πλωϊμώτερα ἐγένετο 
15 xag ἀλλήλους' o yd ἐκ τῶν νήσων κακοβργοι ἀνέστησα» 
ὑπ αὐτοῦ, ὅτεπερ xai τὰς πολλὰς αὐτών κατώκιζε. Καὶ 
οἱ παρὸ θάλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούµενοι, βεδαιότερον ᾧκουν' καί τινες καὶ 
τείχη περιεθάλλοντο, ὥς ὃ πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόµενοι. 
20 ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδών, ol τε ἧσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
κρεισσόνων δονλείαν͵ ob τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
τες, προσεποιούντο ὑπηκόουςο τὰς ἑλάσσους πόλει.. Καὶ 
. ἐν τούτῳ τῷ τρόπφ μᾶλλον ἤδη ὄντες, ὑστέρῳ χρόνῳ ἐπὶ 
Τροία» ἐσεράτευσαν. P oa 


*H ΠάΥΣΑ4ΝΙΟΥ τού «{ακεδαιμονίο αἀία καὶ 
θάνατος. 


25 ΑΕπειδὴὶ Παυσανίας ὁ «4ακεδαιμόνιος, τοπρώτον us 
ταπεμφθεὶς ὑπὸ «Σπαρτιατών ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς iv 
“Ἑλλησπόντο, xai κριθεὶς ὑπ αὐτῶν, 3 ἀπελύθη μὴ ἀδι- 
x&v, δηµοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφθη" ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς τοι 

Τοι. I. 5 
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ήρη λαθὼν “Άρμιονίδα, ἄνευ 4σκεδαιμονίων, ἀφεκναῖται 

ἐς “Ἀλλήσκοντον, τῷ μὲν λόγφ, ἐπὶ τὸν Ελληνικὸν πό- 
λέµον, τῷ δὲ ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βονλό- 
µενος πράσσειν- ὥσπερ καὶ ποπρώτον ἐπεχείρῃσε», ἐφιέ- 
µενος τῆς Ελληνικὴής ἀρχῆς. ^! Ἠνεργεσίαν δὲ ἀπὸ 5 
τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πρά}- 
µατος ἀρχὴν ἐποιήσατο' . Βυζάντιον γὰρ Av, τῇ -ερο- 
τέρᾳ παρονυσίᾳ, μετὰ τὴν ἐκ Κύπρου ἀναχώρῃσι», ( sLyov 

δὲ Mot αυτὸ, καὶ βασιλέως προσήκοντές τινες xai ἕνγ- 
ενεῖς, ? ot ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ, ) τότε τούτους, οὓς ἔλαδεν, 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ κρύφα aov ἄλλων Συμμάχων ? τῷ 
δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. Άπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ 
Γογγύλου τοῦ Ερετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτονε" ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Γόγγυλον φέροντα αὐτφ' ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε καὶ ἓν 15 
αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. 

“Παυσανίας ὁ "ysuov τῇς ἆπάρτης * τούσδε τέ σοι 
ἁχαρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὶ ἑλών καὶ 
γνώμη» mot vut, εἰ χαί σοι δοκχεῖ, θυγατέρα τε τὴν 
*gpy )ῆμαι, καί σοι. Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην “Ὦλ- 90 
ἁλάδα ὑποχείριον ποιῆσαι δυνατὸς δὲ δοκῶ εἶναι ταῦ- 
«τα πράδαι, μετὰ cov βονλευόμενο. Ei οὖν τι σὲ 
ἀτούτων ἀρέσχει, πέµπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ δάλασσαν, δὲ 
«οὗ, τολοιπὸν, τοὺς λόγους ποιησόμεθᾳ.” 


Τοσαύτα μὲν ἡ }ραφὴ ἐδήλον. «Ξέρξης δὲ ἤσθη τε τῇ 2^ 


ἐπιστολῇ. καὶ ἀποστέλλει 4ριάδαζον τὸν Φαργάκου ἐπὶ 
θάλασσα», xci κελεύει αὐτὸν κήν τε 5 {ααχνβίτι «4α- 
τραπείαν παραλαθεῖν, Ἀζεγαθάτην ἁπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον ᾖρχε καὶ παρὰ Ιφυσανίαν, ἓε Βνζάντιον, 
'ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, Os τάχιστα διαπέμψαι, 30 
x«i τὴν όφᾳραγῖδα ἀπορεῖξαι καὶ 3» τι αύὐτφ Iaves- 
vías παραγγέλλῃη περὶ τῶν ἑαντοῦ πραγμάτων, πράσσειν 
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ds ὥρισνα xol Ἀλοτόφατα. 'O δὲ ἀφικόμένος, τά τε ἄλ- 
λα. ἐποίῃσεν, ὥσπορ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν δέπεµφεν 
ἀντεχάγφαπτο δὲ τάδε. 

«'füjs λέγει βασιλεὺς Ἀέρξης Πανσανίᾳ' —! Καὶ 
δωπώῶν ἀνδρῶν, οὕς µοι πέραν Φαλάσσης ix Βυζαντίου 
ε.διόσωσως, κείσεταέ σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ 
*$gas ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ cov ἀρέ- 
«σχομαι. κὠί σε μήτε νυὺξ, μήθ ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥστε 
^ üysitvat πράσσειν τὶ, ὧν ἐμοὶ ὑπισχνῇ μηδὲ χρυσοῦ xoi 
10 “ ὠργύρου δαπάνῃ κεχωλύσθω, μηδὲ στρατιᾶς πλήθει, 
*? εἴπου δεῖ παραγίγνεσθαι" ἀλλὰ μετ ἀρταδάζον ἄν. 
*dgós ἀγαθοῦ, ὃν σοι ἔπεμψα, πράσσε Φαρσῶν xài rd 
« fpa x«i τὸ cd, ὅπη κάλλιστα καὶ ἄριστα £e du 
qotípous. 7 
15 Tavra λαθωὼν ὁ Παυσανίας τὰ γράμματα, Gv xai 
πρότερον ἐν µεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν "Ελλήνων διὰ 
τὴν ? Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον ἧρτο, 
xai θυχέτι ἠδύνατο ΄ ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν' 
ἀλλα, σκενάς τε ἸΜηδικὰς ἐνδυόμενος, ἐκ τοῦ Βυζαντίου 
20 bye, καὶ διὰ τῆς Θρᾷκῆς πορενόµενον avrov Μῆδοι καὶ 
ἴγύπτιοι ἐδορυφόρουν. τρᾶπεζάν τε Περσικήν ? παρετί- 
- Octo, καὶ χατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 
βραχέσι προύὐδήλον, & τῇ yvóun µειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- 
λε πράξειν. δυσπροσοδόν τε αὐτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ OQyQ 
26 οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε µηδένα δύ- 
νασθαι προσιέναι. «{ιόπερ καὶ προὲ τοὺς θηναίουο" οὐχ ᾿ 
ἥχιστα 9) ἔνμμαχία µετέστη. | 
Οἱ δὲ «ακεδαιµόνιοι αἰσθόμενοι, τό τε πρῶτον OU 
αὐτὰ ταντα ἀνεχάλεσαν αὐτόν' καὶ ἐπειδὴ, τῇ Ἑρμιονίδι 
30 νηϊ τοδεύτερον ἐχπλεύσας, οὐ χελενσάντων αὐτῶν, τοι 
αὕτα ἐφαένετο ποιῶν' καὶ, Ex τοῦ Βυζαντίου βίᾳ ὑπ 4θη 
ναέων ἐκπολιορκηθεὶς, ἐς μὲν τὴν Σπάρτην οὐχ ἐπανεχώ 
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get, ἐς δὲ Κολωνὰς τὰς Τρωϊάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων τε 
ἐσηγγέλλετο ανὐτοῖς ἐς τοὺς βαρδάρους, καὶ οὐκ 1 Em 
ἀγαθῷ τὴν µονὴν ποιούµενος”--οὕτω δὴ οὐχέτι ? ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέµψαντες χήρνκα οἳ Eqogot καὶ ? σκυτάλη», 
εἶπον τοῦ κήρυκος μὴ λείπεσθαι si δὲ μὴ, πόλεµον αὐτῷ ὅ 
Σπαρτιάτας προαγοφενειν. "Ο δὲ, βουλόμενος ὡς ἥχιστεα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων χρήµασι διαλύσειν τὴν δια- 
δολὴν, ἀνεχώρει τοδεύτερον ἐς Σπάρτην. Καὶ ἐς μὲν τὴν 
εἰρκτὴν ἐσπίπτει, τοπρώτον, ὑπὸ τῶν Ἠφόρων' (ἔξεστε δὲ 
τοῖς Ἀφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι tovto ) ἔπειτα δια- 10 
πραξάµενος, ὕστερον ἔξῆλθε, “καὶ καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς 
χρίσιν τοῖς βονυλομένοις περὶ avtov ἐλέγχειν. 

Kai φανερὸν μὲν «εἶχον ουδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον, 
οὔτε οἱ ἐχθροὶ, οὔτε ἡ πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες᾽ 
βεθαίως ἐτιμωρούντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείου ὄντα, 15 
καὶ év τῷ παρόντι τιμήν ἔχοντα. Πλείσταρχον γὰρ τὸν 
“Δεωνίδου, ὄντα βασιλέα καὶ νέον ἔτι, ἀνεψιὸς dv, ἐπε- 
τρόπευεν. "Ὑποψίας δὲ πολλὼς παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
píq, καὶ ζηλώσει τῶν βαρθάρων, * μὴ ἴσος βούλεσθαι 
εἶναι τοῖς παρούσι. Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσχόπουν, εἴτι 20 
που 5 ἐξεδεδιήτητο τῶν καθεστώτων νοµίµων, καὶ ὅτι, ἐπὶ 
τὸν τρίποδά ποτε, τὸν iv «4{ελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν oi EA- 
ληνες ἀπὸ τῶν Μήδον ἀκροθίνιον, " ἠξίωσεν ἐπιγράψασ- 
θαι αυτὸς, ie, τὸ ἐλεγεῖον τόδε' 

“Ελλήνων ἀρχηγὸς, insi στρατὸν ὤλεσε Μήδων, 25 

Παυσανίας, Φοίδῳ µνὴμ ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον oí «4ακεδαιμόνιοι ἐξεχόλαψαν, εύθυς 
τότε, ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τοῦτο' xai ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ 
τὰς πόλεις, ὅσαι ἐυγκαθελοῦσαι τὸν βάρθαρον ἔστησαν τὸ 
ἀνάθημα. Tov μέντοι Παυσανίου ἀδίκημα καὶ τοῦτ ἐδό- 30 
χει εἶναι, καὶ ἐπεί γε δὴ ? ἓν τούτῳ καθειστήκει, παλλφ 
μᾶλλον παρόµοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια- 
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voím.  EmvvOdvovro δὲ καὶ εἰς τοὺς Εἴλωτας πράσσειν τὶ 
αὐτόν: καὶ ἦν δὲ οὕτως ---ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς xai πολιτείαν͵, ἣν ἑυνεπαναστώσι, καὶ τὸ πᾶν ἕνγ 
κατεργάσωνται. 4λλ οὐδ ὃς, οὐδὲ τῶν Εἱλώίων μηννταῖς 
9 τισε πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν sis αὐτόν 
χρώμενοι τῷ τρόπῳω, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 
ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνεν ἀναμφισθητή- 
των τεκμηρίων, βουλεύσαί τι ἀνήκεστον' πρίν ye δὴ αὐτοῖς, 
ὥς λέγεται, ὃ µέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς 
10 πρὸς ἀρτάθαζον κομιεῖν, ἀνὴρ «4ργίλιος, παιδικά ποτε 
ὤν «vtov, καὶ πιστότατος ἐκείνφ, µηνυτὴς 7ὔνεται’ 
δείσας, κατὰ ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαυτού 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο καὶ } παραποιησάµενος σφρα- 
2ΐδα, ἵνα, ἣν ψευσθῇ τῆς δόξης, * 3] καὶ ixsivos µετα- 
15 ράψαι τὶ αἰτήσῃη, μὴ ἐπιγνῷν--λύει τὰς ἐπιστολὰς, 3 ἐν 
«ls, ὑπονοήσας τὶ τοιοῦτον προσεπεστάλθαι, καὶ αὐτὸν 

εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτείνειν. 
Τότε δὴ oí Έφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα. 
μᾶλλον μὲν ἐπίστενσαν' αὐτήχοοι δὲ βουληθέντες ἔτι γε- 
20 νέσθαι αὐτοῦ Πανυσανίου ti λέγοντος, ἀπὸ παρασχενῆς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταίναρον ἱκέτου οἰχομένου, καὶ σκηνη- 
σαμένον διπλῆν διαφράγµατι καλύδη», ἐς ἦν τῶν τε Eqó- 
pov ἐντὸς τινὰς ἔχρυψε, καὶ Πανυσανίου * ὡς avtov ἐλθόν- 
τος, καὶ ἐρωτώντος τὴν πρόφασιν τῆς ixevtías, ᾖσθοντο 
25 πάντα σαφῶς' αἰτιωμένου toU ἀνθρώπου τά τε περὶ αὐτοῦ 
γραφέντα, xoi τἆλλα ἀποφαίνοντος "καθ ἕκαστον, 6 ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διαχονίαις͵ 
παραδάλοιτο, " προτιµηθείη à. £v (ap τοῖς πολλοῖς τῶν 
διακόνων ἀποθανεῖν' κἀκείνου avtd τε ταύτα ἔυνοµολο- | 
JO γοῦντος, καὶ περὶ τοῦ παρόντος ovx ἑῶντος ὀργίζεσθαι. 
8 ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ ἑερού, διδόντος, τῆς ἀναστά- 
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σεας, ! nai ἀβεούντος es tdgiese πορεύσσθαι, καὶ μὴ. ? νὰ 
πρασσόµενα διαχωλύοιν. 

«ἀπκώσαντες δὲ ἀκριθώς, τότε μὲν ἀἄπῄλθον οἱ Ίρφοροι΄ 
βεδαέως δὲ ἤδη εἰδότες, ἐν τῇ πόλει "τὴν ξύλλῃριν ἔπου- 
οὔντο. «4έγεται ὃ αντὸν μέλλοντα ξυλληφθήσεσθα: ἓν τῇ : 
ὁδῷ, ἑνὸς μὲν τῶν Ἐφόρων τὸ πρόσωπον προσιόντος ὧς 
εἶδε, γνώναι “ἐφ ᾧ ἐχώφε" ἄλλου δὲ νεύµατι ἀφανεῖ 
χρησαµένου, καὶ δηλώσαντος εὐνοέᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς 
5 Χαλκιοίκου χωρῆσαι δρόµῳ, καὶ προκαταφυγεῖν' ἦν δὲ 
ἐγγὺς τὸ τέμενος καὶ ἐς οἴκημα ov μέγα, ὃ ἦν τοῦ 10 
ἱεροῦ, ἐσελθωῶν, Ἰ ἵνα μὴ ὑπαίθριο ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
χαζεν. Οἳ δὲ τοπαραυτίκα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει" 
μετὰ. δὲ τοῦτο τού τε οἰκήματος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
τὰς θύρας, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ὃ ἆπολα- 
θόντες εἴσω, ἀπῳκοδόμησαν προσκαθεζόµενοέ τε, ἕξε- 15 
πολιόρκησαν Aug. Koi μέλλοντος avtov ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἴχήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουσιν ἐκ 
tov ἑεροῦ ἔτι ἔμπνονν ὄντα' καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χθῆμα. Koi αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ- 
περ τοὺς καχονύργους ἐμδάλλειν εἰώθεισαν. Έπειτα ἔδοξε 20 
πλησίον mov κατορύξαι. ^O δὲ θεὸς ὁ iv «{ελφοῖς---« τόν 
«ze τάφον”---ὕστερον ἔχρησε τοῖς «4ακεδαιμονίοις--- 
^ μετενεγκεῖν, οὗπερ ἀπέθανε;” (καὶ vvv: κεῖταί £v τῷ 
προτεµενίσµατι, ὃ γραφῇ στῆλαι OwAovo,) “καὶ ὡς 
*üyos αὐτοῖς ὂν τὸ πεπραγµένον, δύο σώματα ἀνθ᾽ ἑνὸς 25 
τῇ λαλκιοίκῳ ἀποδούναι" Οἱ δὲ, ποιησάµενοι χαλκοῦς 
ἀνδριάντας δύο, os ἀντὶ Πανσανίου ἀνέθεσαν. 
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! Ex vov. τὴς ZYTTTPAOHZ δεντέρου 
* o on 
*"O τῶν 4θ6ΘΗΝά«άΩ2Ν AO0IMOZ. 

Tov δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πέλοποννήσιοι καὶ oi 
ξύμμαχοι " τὰ δύο µέρη, ὥσπερ καὶ τοπρώτον, “ἐσέδα- 
λον ἐς τὴν άττικὴν, (ἡγεῖτο δὲ 4ρχίδαµος ὃ Ζευξιδάµον, 
“ακεδαιμονίων βασιλεὺς,) καὶ καθεζόµενοι ἐδῄονν τὴν 

δ})ήν. Καὶ ὄντων αὐτῶν 8 πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ «4ττικῇ, c 
53) νόσος πρώτον ἤρέατο γενέσθαι τοῖς 4θηναίοις λεγά- 
µενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχύόσε ἐγκατασκήψαι, καὶ 
περὲ zÍmuvov καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοι. οὐ μέντοι τοσούτός 
ε λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰὸ οὕτως ἀνθρώπων ουδαμού ἔμνη- 

10 µονεύετο γενέσθαι. οὔτε γὰρ ἑατροὶ ἤρχου» τοπρώτον 9ε- 
ῥαπεύοντες ἀγνοίᾳ, (ἀλλ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησκον, ὅσῳ 
χαὶ μάλιστα προσῄεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία ὃ τέχνη 
οὐδεμία. "Όσα τε πρὸς ἑεροῖς ἑκέτευσαν, ἢ µαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. 7 Τελεν- 

l5 veveés τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ xaxov νικώμενοι. 

Πρξδατο δὲ τὸ μὲν πρώτον, de λέγεται, ἐξ «4ἰθιοπίας. 
τῆς ὑπὲρ «4ἰγύπτον, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς 4ἴγνπτον καὶ .4ι- 
δύην κατέδη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γήν τὴν πολλήν. ὃς 
δὲ τὴν 4θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε' καὶ toxQetov 

90 ἐν τῷ Πειραιεῖ ὃ ἤψατο τῶν ἀνθρώπων ὥστε καὶ ἐλέ 
vm αὐτῶν, dc οἱ [Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσθεθλήνοιεν 
ls τὸ φρέατα" κρῆναι γὰρ οὕπω ἦσαν αὐτόθι. Ύστερον δὲ, — 
xai ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, x«i ἔθνησχον πολλῷ μάλ- 
λον ἤδη.---4ἐγέτω μὲν οὖν περὶ avtov, ὡς ἕκαστος }ι}- 

δυνώσκει.---καὶ ἰατρὸς, καὶ ἰδιώτης,--Ὁ dq ὅταν εἰκὸς ἦν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅθτινοις ψομίζεε, τασοιύ- 
της µεταθολῆς, ixavds εἶναι Δύναμιν ἐς τὸ µεμασκήσαι 


.”-. 


Ἅ- 
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σχεῖν iyd δὲ, οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, καὶ dq ὧν ἄν τις 
σκοπών,--εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέσοι,--μᾶλιστ' ἂν ἔχοι, 
Ti xgotidas, pu ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς ἴδων ἄλλους πάσχοντας. 

! T6 μὲν γὰρ ἔτος, ὥς ὡὠμολογεῖτο, ix πάντων μάλισ- 5 
τα δὴ ἐκεῖνο ἄνοσον és τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 
νεν ὄν' εἰ δέ τις καὶ. προέκαµνέ τι, ἐς τούτο πάντα ἀπε- 
κρίθη. Τους à ἄλλους ἀπ ουδεμιᾶς προφάσεως, ἆλλ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρώτον μὲν τῆς κεφαλής θέρµαι 


ἰσγυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 10 | 


ἐλάμδανε. καὶ "τὰ ἐντὸς, ἡ τε φάρυγξ καὶ 7) γλώσσα, 
εὐθὺς αἱματώδη ἦν, καὶ ? πνεύμα ἄτοπον xoi δυσῶδες 
ἡφίει ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχος ἐπεγέγ- 
νετο. καὶ, £y οὐ πολλῷ χρόνφ, κατέδαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ: xai ὁπότε ΄ ἐς τὴν καρ- 15 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπῃ- 
εσαν, x«i αὗται μετὸ ταλαιπωρίας μεγάλης. ᾗ yt 
τε τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενή, σπασμὸν ἐνδιδούσα ἐἔσχυ- 
ρόν, τοῖς μὲν " μετὰ ταύτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ χαὶ 20 
πολλῷ ὕστερον. . Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν, ἁπτομένῳ, σῶμα ovx 
ἄγαν θΘερμὸν ἦν. οὔτε χλωρὸν, ἀλλ ὑπέρνθρον, " πελεδ- 
vov, φλυκταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός' và δὲ 
. ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο, ὥστε µήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων 
xai σινδόνων τὰς ἐπιθολὰς,  µήτ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν dy£- 25 
χεσθαι, ᾖδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν’ 
xai πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἡμελημένων (ἀνθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳφ τῇ Δίψῃ Συνεχόµενοι. " Kod ἓν 
τῷ ὁμοίφ καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. καὶ 
ος ἀπορία τοῦ μὴ ἡἠσυχάζειν καὶ 5 ἀγρυπνία ἐπέκειτο 30 
διαπαντό.. καὶ τὸ σώμα, ὅσον περ χφόνον καὶ ἡ νόσος 
ἀχμάζοι οὐκ ἐμαραίνετο, ἀλλ ἀντεῖχε, παρὰ δόξαν, 
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τῇ ταλαιπωρίᾳ' ὥστε ἢ διεφθείροντο οἱ πλεῖστοι ἐνναταῖοι 
καὶ Σθδομαῖοι ὑπὸ tov ἐντὸς καύµατος, }ἔτι ἔχοντές τι 
δυνάμεως. 9, εἲ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ νοήματος 
ἐς τὴν κοιλιαν, καὶ ἑλκώσεώς τε " αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγγιννὸ- 

9 µένης, καὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπιπιπτούσης, οἱ πολ- 
Aoi ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν Λιεφθείροντο. [xai,—] &- 
εξγει ydo δια παντὸς tov σώματος ἄνωθεν αἀρξάμκενον τὸ 
ἐν τῇ κεφαλῇ πρῶτον ἱδρυθὲν xaxóv:— ? καὶ, οἶτις x τῶν 
μεγίστων περιγένοιτο, “τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὐ- 

10 rov ἐπεσήμαινε. κατέσχηπτε ydo καὶ ἐς τὰ αἰδοῖα, καὶ 
ἐς ἄκρας χεῖρας, καὶ πόδας καὶ πολλοὶ ΄στερεσκόμενοι 
τούτων διέφενγον ? sid δ οἳ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν. τοὺς δὲ 
xai λήθη ἐλάμθανε παραντίχα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 

15  'ivóutvov γὰρ κρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος tus νόσον, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν προσ- 
έπιπτεν ἑκάστῳ, xai iv vols ἐδήλωσε μάλιστα 9 ἄλλο τι 
ὂν ἢ τῶν ξυντρόφων τι τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γιγνοµένων, f 

9) οὐ προσῄει, ἢ }ευσάµενα διεφθείρετο. τεχμήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφής ἐγένετο, καὶ ovy 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, Ἰ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. οἱ δὲ 
χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τού ἀποδθαίνοντος, "διὰ 
τὸ ἐννδιαιτάσθαι. 

25 T6 μὲν οὖν νόσηµας--πολλὰ καὶ ἄλλα ? παραλιπόντι 
ἀτοπίας, ὧς ἑχάστῳ ἐτύγχανέ τι διαφερόντως ἕτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόµενον.---τοιῦτον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, xav. ἐκεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. Ίθνησχον δὲ, ol. μὲν 

30 ἀμελείᾳ, oí δὲ καὶ πάνυ Θεραπευόμενοι fv τε οὐδὲν κατ. 
έστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὅ τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τοῦτο ἔδλαπτε. 1 Yee 3 

Vor. I. 6 
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αὔταρχες 0v οὐδὲν διεφάνη πρὸς αντὸ, ἰόχύος πέρι 7 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα Σννῄρει, καὶ τὰ πάσῃ διαίτῃ 
Θεραπευόµενα. «4εινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ X€x8, 3) τε 
ἀθυμία, ὁπότε τὶς ! αἴσθοιτο xduvov, (πρὸς γὰρ τὸ ἂν- 
έλπιστον εὐθὺς τραπόµενοι τῇ 2νώµῃ, πολλῷ μᾶλλον ^ 
προϊεντο σφᾶς αὐτοὺς, xai ovx ἀντεῖχον' ) * καὶ ὅτι ἕτερος 
dp ἕτέρου θεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τα -ερό- 
δατα, ἔθνησχον' xai τὸν πλεϊῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ θέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, dz- 
ὤλλνντο ἔρημοι xai οἰχίαι πολλαὶ ἐχενώθησαν ἁπορίᾳ 10 
τοῦ θεραπεύσοντος ti τε προσίοιεν, διεφθείροντο" xai 
μάλιστα οἱ doctus τι µεταποιούμενοι. “αἰσχύνῃ do 
ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰχεῖοι ἐξέχαμνον, ὑπὸ tov πολ]οῦ κακθ νιχώµενοι. Ἔπι- 15 
πλέον δὲ ὅμως οἱ διαπεφευγότες tóv τε θνήσοχοντα καὶ 
τὸν πονούµενον ᾠχτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι τε, καὶ au- 
toi ἤδη ἐν τῷ Φαρσαλέῳ εἶναι δὶς ydo τὸν αὐτὸν, ὥστε 
xai χτείνειν, ovx ἐπελάμδανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ, tQ παραχρῆμα περιχαρεῖ, καὶ 99 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος vi εἶχον κούφης, μµηδ ἂν ὑπ 
ἄλλου νοσήµατός ποτε ἔτι διαφθαρήναι. 

Επίεσε δ αὐτοὺς μᾶλλον, πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ, 
xai ἡ ἑυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ovy ᾗσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. οἶχιῶν γὰρ ovy ὑπαρχουσών», ἀλλ' 95 
ἐν χαλύδαις πνιγηραῖς 5 oq ἔτους διαιτωµένων, ὁ φθό- 
gos ἐγίγνετο ουδενὶ xdouo, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ im ἆλ- 
λήλοις ἀποθνήσχοντες ἔκειντο καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λινδούντο, καὶ περὶ τὰς κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνητες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, iv οἷς ἐσκήνηντο, νε- 30 
χρὠν πλέα ἦν, αὐτού ἐναποθνησχόντων' ὑπερδιαζομένου 
ydQ tov xaxov, οἳ ἄνθρωποι οὐκ ἔχοντες ὃ τι γένωνται, ἐς 
ὁλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερὼν καὶ ὁσίων ὁμοίὼς. νόμοι 
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τε πάντες συνεταράχθησαν, οἷς ἐχρῶντο "Wpützpay- περὶ 
τὰς ταφάς ἔθαπτον δὲ, ὣς ἕχαστος ἠδύνατο xai πολ- 
Aoi ἐς ἀναισχύντους θήκας ἐτράποντο, σπάνει tav .ἔπι- 
τηδείων, ! διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν' 3 ἐπὶ 

5 πυραὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νῄήσαντας, ot. μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφήπτον, oi δὲ, καιοµένου 
&AAov, ἄνωθεν ἐπιδαλόντες, ὃν φέροιεν, ἀπῄεσαν. 

* Πρώτόν τε ᾖρξε, καὶ ἐς τἆλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 

ἀνομίας τὸ νόσημα "ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 
10 ἀπεκρύπτετο μὴ καθ ἡδονὴν ποιεῖν' ἀγχίστροφον τὴν 
μεταδολ]ἠν ὁρῶντες τῶν v εὐδαιμόνων xai αἰφνιδίως ὤνησ- 
πόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεκτηµένων, εὐθὺς δὲ 
τάκείνων ἐγόντων' ὥστε ταχείας τὰς ἐπανρέσει, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 
Ἱὅματα καὶ τὸ χρήµατα ὁμοίως ἡγούμενο. Καὶ τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νοµίζων, εἰ, πρὶν im αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται ὃ τι δὲ ᾖδει τε ἡδυ, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αντὸν κερ- 
δαλέον, τοῦτο xai καλὸν καὶ χρήσιμον κατέστη. 95 Θεών 
20 δὲ φόδος, 1) ἀνθρώπων νόµος οὐδεὶς ἀπεῖργε' τὸ μὲν, κρί- 
νοντες àv ὁμοίῳ xai σέδειν καὶ um, ix τοῦ πάντας ὁρᾷν 
£y (do ἀπολλυμένους' τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
fov, µέχρι τού δίχην γενέσθαι βιοὺς, Qv τὴν τιµωρίαν 
ἀντιδοῦναιυ πολὺ δὲ µείζω τὴν ἤδη κατεψηφισµένην 
25 σφὼν ἐπικρεμασθῆναι, ἣν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 
βίου τὶ ἀπολανσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει oí «4θήναῖοι περιπεσόντες ἐπιέχον- 
το, ἀνθρώπων τε ἔνδον θνησχόντω», καὶ γῆς ἔξω δῃουµέ- 
vqs. Ἐν δὲ τῷ κακῷ, ola. sixos, ἀνεμνήσθησαν καὶ τοῦδε 

30 τοῦ ἔπους, φάσκοντες oi πρεσθύτεροι πάλαι ᾷδεσθαι, 

“Ηξει 4ωριακὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς ἅμ avr. 

Ἐγένετο μὲν οὖν ἔρις τοῖς ὠνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ 
θαι, ἐν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιῶν, ἀλλα λιμόν' ἐνίκησε 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰκότως, λοιμὸν εἰρήσθαι οἱ γὰρ 
ὤνθραποι, πρὸς & ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δέ 
Φε, οἶμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάθῃ «{αρικὸς τοῦδε 
ὕστερος, καὶ ξυμόθῇ γενέσθαι λιμὸν, κατὰ τὸ εἰχὸς οὕτως 
ἄσονται. Ἰάνήμη δὲ ἐγένεο καὶ τοῦ «4αχεδαιμονίων 5 
χοΟτηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτώσιν αὐτοῖς τὸν θεὸν, 
εἰ χρὴ πολεμεῖν, ἀνεϊλ-- κατὰ κράτος πολεμούσι νίκην 
ἔσεσθαι, ! καὶ αὐτὸς ἔφη ἐνλλήψεσθαι «Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ χρηστηρίον, τὰ γιγνόµενα εἴκαζον ὅμοια εἶναι. " Ἔσ- 


 διθληκάτων δὲ τών Πελοποννησίων, 7) νόσος ἠρέατο εὐ- 10 


Os: καὶ ἐς μὲν ΠΠελοπόννησον οὐκ ἐσῆλθε», ὅ τι καὶ ἄξιον 


. εἰποῖν' ἐπενείματο δὲ «4θήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 


τῶν ἄλλων χωρίων τὰ πολνανθρωπότατα. Ταύτα μὲν τὸ 
κοτὰ τὴν νόσον γενόμενα. 





Ill. 
'E XENOPHONTE. 





QuiD ego commemorem Xxwornoeris jucunditatem illam inaffectatam, 


. eed. quam nulla possit affectatio consequi? ut ipsae finxisse sermo- 
nem Gratiae videantur. 


Quixcr. X. 1. 











.? Ex ws KTPOY HAIAELAZ. 
[Juxra Eptr. ΤΗΟΝΑΕ ἨυτοΒβικδον. Oxo. 1727. 4to.] 
Ex vov βιθλίον πρὀὠτον. . 


κα ox X 
' Τὸ τοῦ KYPOT »ívos. - 


ILATPOZ μὲν δή λέγεται ὃ Kopos γενέσθαι Καμ- 
θύσον, Περσών βασιλέως (0 δὲ Καμθύσης οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους ἦν' oi δὲ " Περσεῖδαι ἀπὸ ΙΠερσέως 
5 κληΐζονται ) µητρὸς δὲ ὁμολογεῖται ἸΜανδάνης γενέσ- 

5 θαι ἡ δὲ ἸΜανδάνη αὕτη «4στυάγους ἦν δυγάτηρ, τοῦ 
Μήδων "γενοµένου βασιλέως. Ἰ dva δὲ ὁ Kvgos λέ- 
γεται, xai ἄδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρδάρω», εἶδος 
μὲν κάλλιστος, wyvysv δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλομα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιµότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἆνα- 

10 τλήναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
χα. 9 Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχής καὶ τῆς µορφής τοιαύ- 
την ἔχων διαμνηµονεύεται’ ἐπαιδεύθη yc μὴν ἐν Περσών 
νόμοι». 
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! Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι του κοινού ἆγα- 
θοῦ ἐπιμελούμενος ovy ὁμοίως γαρ.ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. «ἳ μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 

, ο 4 2. A ς e t 4 2 4 4 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τους £avtov παϊῖδας, καὶ αὐτοὺς τὸς 
πρεσδυντέρους, ὅπως ἐθέλουσι, διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὐτοῖς 5 

) κλέ j ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ sis oixiav παριέ 
μη x^, µη αφ ; µη pu ριεναι, 

* μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ µοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, xai τἆλλα τὰ τοιαύτα ὡσαύτως ἣν δέ τις τούτων 
τι παραδαίνῃ, ! ζημίας αντοῖς ἐπέθεσαν. ” Oi δὲ Περ. 
σικοὶ νόμοι προλαθόντες ἐπιμέλονται, ὅπως ? τὴν ἀρχὴν 10 
μὴ τοιούτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργου 
jj αἰσχρού 5 ἐφίεσθαι. Επιμέλονται δὲ ὧδε. Eotwv αὐτοῖς 
7 ἐλευθέρα ἀγορὰ xaAovuévy, ἔνθα * τά τε βασίλεια καὶ 
và ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. Ἀντεύθεν τὰ μὲν ὄνια, καὶ 


1 ἀπειροκαλίαι 15 


δοὶ ἀγοραῖοι, καὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ 
ἀπελήλανται tis ἄλλον τόπον, ὡς μὴ µιγνύηται ἡ τούτων 
τύρθη τῇ τῶν πεπαιδευµένων εὐκοσμίᾳ. «4ιήρηται δὲ αὕτη 
ἡ ἀγορὰ, ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα, εἰς τέτταρα µέρη τούτων δ' 
ἔστιν £v μὲν παισὶν, £v δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς ' ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. ἈΛόμῳ 20 
δὲ εἰς τὰς ἑαντῶν χώρας ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, oí μὲν 
παῖδες, dua τῇ ἡμέρᾳ, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες οἱ δὲ 
Ψεραίτεροι, ἡνίκ ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τε- 
ταγµέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 
ἔφηδοι καὶ κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνικοῖς 25 
ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηκότων' οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἣν μὴ προῤῥηθή παρεῖναι' οὔτε πολλάχις ἀπεῖναι 
καλόν. «4ρχοντες ὃ ig ἑκάστῳ τούτων τῶν μερῶν εἰσι 
δώδεκα" (δώδεκα γὰρ καὶ Περσών φυλαὶ διῄρηνται ) 
xai ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἠρημένοι εἰσὶν, 30 
ot ἂν δοχώσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδειχνύναι" 


* 
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ἐπὲ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν,. οἳ dv αὖ 
τους ἐφήόους βελτίστους δοκώσι παρέχειν’ ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λείοις. ἀνδράσιν, ot ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τὰ τεταγµένα ποιοῦντας, καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ 
Ὀτῆς µεγίστης ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ᾖρημένοι, οἳ προστατεύουσιν, ὅπως xai αὐτοὶ tà 
κοθήῄήκοντα ἀποτελῶσιν. 4 δὲ ἑκάσιῃ ἡλιχίᾳ προστέ- 
τακται ποιεῖν, διηγησόµεθα., ὡς μάλλον δῆλον γένηται,͵ ! ᾗ 
ἐπιμέλονται, ὥς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 
lO οΟἳ μὲν δὴ παϊῖδες, εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, 3 δι- 
ἄγουσι µανθάνοντες δικαιοσύνην xai λέγεσιν, ὅτι ? ἐπὶ τότο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα µαθησόµενοι. 
Οἳ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον µέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αὐτοῖς. Ιἔγνεται ydo δὴ καὶ παισὶ 
15 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγχλήματα xai κλοπής, 
καὶ ἁρπαγῆς, xei βίας, καὶ neus, καὶ xaxoAoyías, * καὶ 
ἄλλων olov sixós. Οὓς 9 ἂν γνώσι τούτων τι ἀδικᾶντας, 
τιμωρούνται. Κολάζεσι δὲ καὶ, 8s ἂν ἀδίκως ἐγχαλδντας 
εὑρίσχωσι. «4ικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα üy- 
20 θρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, 5 δικάζονται δὲ 
ἥχιστα,---ἀχαριστίας' καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάµενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρώς. οἵἴονται ydo, τοὺς ἀχαρίστους xai περὶ θεὺς 5 ἂν 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, xai 
25 φίλους. ἔπεσθαι δὲ δοχκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀν- 
αιοχυντία. καὶ γὰρ «Urn μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. «{ιδάσκονσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σω- 
φροσύνην' ᾽ µέγα δὲ συμθάλλεται εἰς τὸ µανθάνειν σω- 
φρονεῖν αύτθες, ὅτι καὶ vds πρεσθυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πάσαν 
30 ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. «{ιδάσκονσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουαι μέγα δὲ καὶ εἰς τούτο ovubdà- 
λεται, ὅτι ὁρώσι τοὺς πρεσθυτέρους καὶ πειθοµένους τοῖς 
ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. Ἅ«ιδάσκονσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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)αστρὸς καὶ movov: µέγα δὲ xai εἰς τούτο συµθάλλετας, 
ὅτι ὁρῶσι xai τὴς πρεσθυτέρους ο) πρόσθεν ἀπιόντας }ασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν oi ἄρχοντες' xai ὅτι οὐ παρὰ 
κητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σηµήνωσι. «Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον 
μὲν, } ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον' πιεῖν δὲ, ἦν τις δεψῄῇ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Προς δὲ τού- 
τοις µανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι: μὲν δὴ 
ἓξ i] ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πραίτ- 
τουσιν’ ἔκ τούτου δὲ sis τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. - Οὗτοι 10 
9 a9 οἳ ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε 

díxa ἔτη, dq! οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμῶνται 
μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακῆς ἕνε- 
κα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης' (δοχεῖ ydo αὕτη ἡ ἡλι- 
χία μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι' ) παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαντουὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι χρῇσθαι, ἦν τι δέ- 
ὤνται ὑπὲρ 18 κοινδ' xai ὅταν μὲν δέῃ, πάντες µένερι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. Όταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ θήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακής ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τού | 
µηνός. Ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόνιας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
τρα», καὶ ἐν xoAsQ κοπίδα ἢ σάγαριν ἔτι δὲ καὶ γέρῥον, 
xai παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. 4ιὰ τούτο δὲ δηµοσίᾳ τοῦ θηρᾷν ἐπι- 
µέλονται, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἓν πολέμῳ, ἡγεμῶν αὐ- 
τοῖς ἐστι, καὶ αὐτός τε Ouod, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖταε, 25 
ὅπως. dy Φηρφεν, ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ µελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. Koi γὰρ moot ἀνίστασθαι 
ἐθίζει, καὶ φύχη xai θάλπη ἀνέχεσθαι' γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόµοις: ἀνάγχη δὲ καὶ τοξεῦσαι θηρίον, καὶ 
ἀκοντίσαι, ὅπου ἂν παραπίπτῃ. καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 30 
λάκις ἀνάγκη θήγεσθαι ἓν τῇ θήρα, ταν 1i τῶν ἁλκί- 
pov Θηρίων ἀνθιστήται' παίειν μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὁμόσε γιγ- 
νόµενον, * φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον. ὥστε οὐ ῥᾳ- 
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Διον εὑρεῖν, τί ἐν τῇ θήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ παρόν- 
των. ἈΕξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν Φήραν, ἄριςον ἔχοντες πλεῖον 
μεὲν, ὥς τὸ εἶκος, τῶν παίδω", τἆλλα δὲ ὅμοιον. Καὶ 
Φηρώντες μὲν, ovx ἂν ἄριστήσαιεν ἣν δέ τι δέῃ Θηρίου 

5 ἕνεχα ἐπιχαταμεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθῶώσι διατρίψαι περὶ 
τὴν θήρα», τὸ ἄριστον τούτο δειπνῄσαντες, τὴν. ὑστεραίαν 
αὖ Ὀηρώσι µέχρι δείπνον καὶ µίαν ἄμφω: ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιάς ἡμέρας σῖταον δαπανώσι. 

ovto δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα. ἵνα καὶ, ἐάν τι àv 

10 πολέμῳ Oeo, δύνωνται τούτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχονσιν oi. τηλιλοῦτοι, ὃ τι ἂν Φηράσωσιν' εἰ δὲ μὴ, τὸ 
χάρδαµον. δὲ δέ τις αὐτοὺς οἴεται 7») ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον µόνον ἔχωσιν imi τῷ σίτῳ, ») πίνειν αἄη- 
δῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἡδν 1 ud- 

15 ζα καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὸ ὕδωρ διψῶώντι 
πιεῖν. 4i 9 αὖ µένουσαι φυλαὶ ” διατρίδουσι μελετῶ- 
σαι td τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοζεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν καὶ ὃ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλή- 
λονς διατελοῦσιν.  Elci δὲ xai δημόσιοι τούτων ἀγώ- 

20 vss, καὶ ἆθλα προτίθεται ἐν ᾗ δ᾽ ἂν τῶν φυλών πλεῖστοι 
ὧσι δαηµονέστατοι καὶ ἀνδρικώτατοι xai εὐπιστότατοι, 
ἐπαινᾶσιν οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ µόνον τὸν vvv ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ x«i ὅστιὸ αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδευσε. 
Χρῶνται δὲ τοῖς µένουσι τῶν ἐφήδων ai ἀρχαὶ, ἦν τι ἢ 

25 φρουρῆσαι δεήσῃ, ἢ κακούργους ἐρευνῆσαι, ἢ λῃστὰς ὑπο- 
ὁραμεῖν, ἢ καὶ ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος 5 tdyovs ἔργα 
icr. Ταῦτα μὲν δὲ οἱ ἔφηδοι πράττονόυ. Ἐπειδὼν δὲ 
τὰ δέχα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται sis τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

30 «Αφ οὗ 9 ἂν ἐξέλθωσι χρόνον ἐκ τῶν ἐφήδων, οὗται 
a9 πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη Διάγουσιν déc. Πρώτον μὲν, 
ὥσπερ oi ἔφηδοι, παρέχονσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῇσ- 

Vor. I. 7 | 
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θαι, ! fjv τι δέῃ περὶ τοῦ xoiwa, ὅσα φρονούντων τε ἤδη £p 
γα ἐστὶ καὶ ἔτι δυναµένων. ἣν δέ πε δεῄσῃ στρατεύεσθαιε, 
τόξα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευµένοι οὐχέτι ἔχοντες, οὐδὲ παλ- 
τὰ, στρατεύονται τὰ ὃ ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, θά- 
θαχκά τε περὶ τοῖς στέρνοις, καὶ γέρῥον ἓν τῇ ἀριστερᾷ, 5 
οἷόν περ γράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες' &v δὲ τῷ δεξιᾷ, 
µάχαιραν X) κοπίδα. Καὶ ai ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ του- 
των καθίστανται, πλὴν oi τῶν παίδων διδάσκαλοι. «ἔπει- 
δὼν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν 
ἂν οὗτοι πλεῖόν τι 7) πεντήκοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γε- 10 
νεάς' ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
τε καὶ καλουµένους. Οἱ δ αὖ γεραίτεροι οὗτοι σερατεύ- 
ονται μὲν οὐχέτι * ἔξω τῆς ἑαντῶν, οἴχοι δὲ µένοντες δι- 
κάζονσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ τα ἴδια. Καὶ Δανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνουσι͵ καὶ τὰς ἀρχαὰς οὗτοι πάσας αἱρούντας 15 
καὶ v τις, 9) ἐν ἐφήθδοις, 7) ἐν τελείοις ἀνδράσιν, ἑλλίπῃ τι 
τῶν νοµίµων, * φαίνονσι μὲν ot φύλαρχοι ἕχκαστον, καὶ 
τῶν ἄλλων 6 βουλόµενος οἱ δὲ γεραίτεροι ἀχούδαντες, 
* ἐχκρίνονσιν 0 δὲ ἐχκριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίαν δια- 
τελεζ. 20 
"Iva δὲ σαφέστερον δηλωθῃ πᾶσα 7) Περσῶν πολιτεία͵ 
ὁμικρὸν ἐπάνειμ νὺν γὰρ " ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη, διὰ τὰ προειρηµένα. «4έγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ 
τὰς δώδεχα μυριάδας εἶναυ τούτων δ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
νόμφ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις πέµ- 25 
πειν τους ἑαυτῶν παῖδας sis τὰ κοινὸ τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα. «άλλ οἱ μὲν δυνάµενοι τρέφειν τοὺς xoi- 
das ἀργούντας, πἐμπονσιν' οἱ δὲ μὴ δυνάµενοι, ov níp- 
πουσιν. Οἳ à ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δηµοσίοις δι- 
δωσκάλοις, ἔβεστιν αντοῖς ἔν τοῖς ἐφῄδοις νεανιόκεύεσθαι' 30 
τοῖς δὲ μὲ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως ovx ἔξεστιν. Οἳ 0. ἂν 
ἐν τοῖς ἐφῄδοις διαεελέσωσι «à νόμιμα ποιθύντες, ὄξεσει 
τούτοις cis τους τελείους ἄνδρας συνανλίζεδθαι, καὶ ἀρχών 
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sed τιριῶν µετέχειν οἳ 0 ἂν αὖ ἐν τοῖς παισὶ μὴ διωτελέ- 
σωσιν, ἢ £v τοῖς ἐφήδοι», οὐκ εἰσέρχονταε sis τοὺς τελείους. 
of δ dv αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι 
ve» γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δῇ oi γεραίτεροι 

9 διὰ πάντων τῶν καλών ἐληλνθότες καθίστανται. ! xai ἡ πο- 
λιτεία αὕτη, ᾗ οἵἴονται χγρώµενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. Καὶ 
νυν δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία xai τῆς µετρίας διαίτης av- 
τῶν, καὶ * tov ἐχπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. «ἰσχρὸν μὲν ydo 
ἔτι καὶ vvv ἐστι Πέρσαις καὶ τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἄπομύτ- 

10 τεσθαι, καὶ 10 φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ 
Στὸ ἐόντα που φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρήσαι ἕνεκα, ἢ 
x«i ἄλλο τινὸς τοιότο. Ταῦτα δὲ ovx ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 
εἰ μὴ xai διαίτῃ µετρίᾳ ἐχρώντο, xai τὸ ὑγρὸν ἐχπονόντες 
ἀνήλισκον, ὥστε ἄλλῃ ποι ἀποχωρεῖν. Ταύτα μὲν δὴ 

15 κατὰ πάντων Περσών ἔχομεν λέγειν οὗ δὲ ἕνεκα ὃ λόγος 
ὠρμήθη, νῦν λέξοµεν τὰς Κύρου πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδός. 


**H το ΚΥΡΟΥ παιδία. 


Κύρος μὲν γὰρ µέχρι δώδεχα ftv, 7) ὀλίγῳ Ἀλεῖον, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθῃ. xai πάντων τών ἡλίχων 
20 5 διαφἑέρων ἐφαίνετο, καὶ cis τὸ ταχνὺ µανθάνειν ἃ Bor, 
καὶ εἷς τὸ καλώς καὶ ἀνδρείως ἕχαστα ποιεῖν. Ἐκ δὲ 
τούτον τοῦ χρόνου µετεπέμψατο «4στυάγης τὴν ἑαυτᾶ ὃυ- 
Φἀτέρα, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὃτι 
ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Ίρχεται 0 αὐτή τε 
253 ἸΜανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Kvpov τὸν vióy 
ἔχουσα. "fis δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὁ Κύρος τὸν 
«Αστνάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, ola, δὴ παῖς 
φιλόστοργος dy φύσει, ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις πάλαι συντεθραμµένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο' 
30 xai ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεχοσμημµένον καὶ * ὀφθαλμῶν ὑπογρα- 
qi, καὶ χρώματος ἐντρίψει, καὶ κόµαις προσθέτους, d 
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à» νόωιµα ἦν ἐν ἸΜήδοις,--(ταῦτα γὰρ πάντα ἸἨΜηδικά 
ἐστι, καὶ οἱ πορφυροῖ χιτώνες, xai οἱ κάνδυες, xai ob «ρεζετοὲ 
περὶ τῇ δέρῃ, xai τὰ ψέλλια περὶ ταῖν χεροῖν' ἐν 11έρ- 
όαις δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ vuv ἔτι πολι xai ἐσθῆτες φανλό- 
τεραι, xai δίαιται εὐτελέστεραι ]--ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον 5 
τοῦ πάππου, ἐμθλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν----ἥὲΣ µήτερ, ὣς xa- 
λός uo. ὁ παάππος:---Βρωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸ», 
πότερος δοχεῖ χαλλίων αὐτῷ εἶναι, ὁ πατήρ, ἢ οὗτος" 
ἀπεκρίνατο ἄρα ὁ Kvgoc—! 2 wy, Περσοών μὲν 


πολι) κάλλιστος ὁ ἐμὸς πατὴρ, Μήδων μέντοι, ὅσων $ó-10 . 


θακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ Φνύραις, πολὺ οὗτος 
ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος.-- 4ντασπαζόµενος δὲ αὐτὸν 
ó 4στυάγης, καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδνσε, καὶ στρεπτοῖς καὶ 
ψελλίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει καὶ εἴ που ἐξελαύνοε, iq 
ἵππου χρυσοχαλίνονυ περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εξώθει 15 
πορεύεσθαι. "Ο δὲ Kvgos, ἅτε παῖς dv καὶ φιλόκα- 
λος καὶ φιλότιμος, ἤδετο τῇ στολῇ καὶ ἱππεύειν uav- 
θάνων ὑπερέχαιρεν ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἐππεύειν, ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. «4{ειπνὼν δὲ 6020 
ἀστυάγης ovv τῇ δυγατρὶ καὶ τῷ Koo, βουλόμενος 
τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἧσσον τὰ οἴκαδε πο- 
Oo, προσήγαγεν avi xai παροψίδας, καὶ παντοδα- 
nd 3 ἐμδάμματα καὶ βρώματα. ΊΤὸν δὲ Ἰύρον ἔφα- 
σαν λέγειν---4» πάππε, ὅσα πράγματα ἔχει ἐν 1Q25 
δείπνω, εἰ ανάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 
vodunov βρωμάτων |---Ίΐ δὲ; "φάναι τὸν «4στνάγην, 
* Qv ydg πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι 
τοῦ iv Πέρσαις;, Tov δὲ΄ Kvgov πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασ- 30 
θαι λέγεται---Οὐχὶ à πάππε' ἀλλὰ πολι . ἁπλονσ- 
τέρα καὶ εὐθυτέρα παρ ἡμῖν ἡ οδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
πλησθήναι, » παρ ἡὑμῖ. "Ημᾶς μὲν γὰρ ἄρτος καὶ 
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χρέας tis τοῦτο ἄγει — Uputis δὲ tis μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε, ! πολλους δέ τινας ἑλιμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι, μόλις ἀφικνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἤκο- 
µεν.----4λλ, d zai, φᾶναι τὸν «στυάγην, οὐκ ἀχθό- 
ὥμενοι ταύτα περιπλανώμεθα' γευόµενος δ, ἔφη, καὶ 
gU γνώσῃ,. ὅτι ἡἠδέα ταύτά ἐστιν.--- άλλα καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Kvgov, ὦ πάππε, µυσαττόµενον ταῦτα τὰ βρώμα- 
τα ὁρώ.-- Καὶ τὸν «4στνάγην ἐπερέσθαι--- Καὶ τίνι δὴ σι 
τεκµαιρόµενος, ὦ mai, ταῦτα Aíysts;-- Ow σὲ, φά- 
lO vat, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἄψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα 
ἀποψώμενον' ὅταν δὲ τούτων τινὸς Üíyps, εὐθὺς ἀποκα- 
θαίρεις τὴν χεῖρα sis τὰ χειρόµακτρα, óc πάνυ ἀγθό- 
µενος, ὅτι καταπλέα σοι dm αὐτῶν ἐγένετο.-- Πρὸς 
ταύτα δὴ τὸν 4στνάγην εἰπεῖν---Εἰ τοίννν οὕτω γιγνό-. 
Ιὄσχει, ὦ παῖ, ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας oi- 
χαδε ἀπέλθῃ-ς.- μα δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὐ- 
τῷ παραφέρει», xai Όήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Kai vov. 
Kvgov, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν'--Ἡ καὶ δί- 
δὅως, Φάναι, uoi, ὦ πάππε, ταύτα πάντα τὰ κρέα, 
9035 τι ἂν βούλωμαι, αντοῖς χρήσθαι;--Νὴ Za, φάναι, 
ἐγώ σοι ὦ mai. Ἀνταύθα δὲ τὸν Kvgov, ὁλαθόντα 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον Θερα- 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑκάστω:-- Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
Φύμως µε ἱππεύειν διδάσχεις'--Σοὶ δὲ, ὅτι µοι παλ- 
2510» ἔδωκας' (τᾶτο γὰρ νῦν ἔχω' )--Σοὶ δὲ, ὅτι τὸν πάπ- 
πον καλώς ὕεραπενεις'--- Σο δὲ, ὅτι µου τὴν μητέρα 
τιµᾷς---τοιαῦτα ποιεῖν, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαδε 
χρέα.--Σάκᾳ δὲ, φάναι τὰν «στυάγην, τῷ olvoyda, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; ''"Ο δὲ Σάκας ἄρα 
JÜxqAós τε Ov ἐτύγχανε, καὶ τιμήν ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεοµένους 4στνάγους, καὶ ἀποκωλύειν, οὓς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
5 Qoxot£m εἶναι προσάγειν.-- Καὶ τὸν Kvpoov ἐπερέσθαι ὅπρο- 
πετῶς, ὡς ἂν "mais µηδέπω ὑποπτήσσων'--4ιὼ τί, ὦ 
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meorme, τούτον οὕτω tiuds ;—Kai τὸν 4στυάγην οκώ- 
ἵαντα εἰπεῖν'--Οὐχ ὃρᾷς, pdvat ὥς καλῶς οἰνοχοεῖ 
xai εὐσχημόνως ;—OL δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἴνοχόοι 
χομψῶς τε οἰνοχοούσι, καὶ καθαρίως ἐγχέουσι, ! καὶ διδόασε, 
τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην, xai προσφέ- 5 
ρουσιν, ὥς ἂν * ἐνδοῖεν τὸ ἔκπωμα εὐληπτότατα τῷ µέλ- 
λοντι πίνειν.---Κέλευσον δή, φάναι, à πάππε, τῷ Zd- 
χα καὶ suoi δοῦναι τὸ ἔκπωμα, ἵνα κἀγῶ καλῶς σοι 
πιεῖν 3" ἐγχέας, ἀνακτήσωμαί σε, Tv δύνωμαι.---- Ko 
τὸν χελεῦσαι δοῦναι. ' 4αθόντα δὲ τὸν Κύρον, ' οὕτω μὲν 10 
εὖ κλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν «Σάκαν ἑώρα οὕτω δὲ 
7 στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως rcs 
προσενεγκεῖν xai ἐνδᾶναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥστε τῇ 
αητρὶ καὶ τῷ στυάγῃ πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Koi 
αὐτὸν δὲ τὸν Kvgov ἐκγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν 15 
πάππον, καὶ φιλούντα Gua εἰπεῖν'--4Σ Σάκα, ἀπόλω- 
λας' ἐκθαλῶ σε τῆς τιμῆς τά τε γὰρ ἄλλα, φᾶναι, 
σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἐκπίομαι αντὸς τὸν olvov. 
---Οἳ γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν ἐνδιδώσι τὴν 
φιάλην, ἀρύσόαντες dx αὐτῆς ὃ τῷ κυάθῳ, Ἱ εἲς τὴν 20 
ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι τοῦ δὴ, εἰ 
φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.--- Ἐκ τούτου 
. δὴ ὁ «στνάγης ἐπισχώπτων ἔφη:-- Καὶ τί δὴ, ὦ Kvps, 
và ἄλλα μιμούμενος τὸν Σάκαν, ovx ἀπεῤῥόφησας vov 
οἴνου;- "Οτι vij «4, ἔφη, 1 ἐδεδοίκειν, μι ἐν τῷ κρα- 25 
τηρι φάρμακα µεμιγµένα εἴη. Kai γὰρ, ὅτε εἱστίας 
σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς 3 κατέµαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.-- Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, 
σὺ, ὦ παῖ, τούτο xatíyvos;— Ort vu «4, ἔφη, ὑμᾶς 
ἑώρων καὶ ταῖς γγώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους. JU 
llocrov μὲν γὰρ, ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τους παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ dua ἐκεκρᾶ- 
|o Purt ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἓν ἀλλήλων' ᾖδετε δὲ καὶ μά- 
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λα γελοίως οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ ᾷδοντος, ὠμνύετε :᾿ 
ᾷδειν ἄριστα. «4έγων δὲ ἕχαστος ὑμῶν τὴν ἑαντᾶ ῥώμη», 
ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥνθ- 
μῷ, ἀλλ οὐδ ὀρθοῦσθαι, ἐδύνασθε. Ἐπιλέλῃσθε δὲ παν- 
ὅτάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, oi τε ἄλλοι, ὅτι 
σὺ ἄρχων. Tt: γαρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέµαθον, 
ὅτι vovv ἄρα ἦν ἡ | ἰδηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε' 
ουδέποτε yovv ἐσιωπατε.-- Ἱκαὶ ὁ «σοτυάγης εἶπεν,ι-- O 
δὲ gos πατὴρ, ὦ xoi, πίνων οὐ µεθύσκεται;- -Οὐ ud. 
10 4ΐ., ἔφη.-- «λλὰ πῶς ποιεῖ;---' 4ιψῶν παύεται ἄλ- 
λο σὲ xaxov οὐδὲν πάσχει οὐ ydo, οἶμαι, à πάππε, Zd- 
κας αὐτῷ οἴνοχοε. «Καὶ ἡ µήτηρ εἶπεν,-- άλλα τί 
ποτε σὺ, ὦ xai, οὕτω τῷ Σάκᾳ πολεμεῖς:;---Τὸν δὲ 
Kvgov εἰπεῖν,-- Οτι νὴ Zia, φάναι, paco αὐτόν πολ- 
15 λάχις γάρ µε, προς τὸν πάππον ἐπιθυμούντα προσδρα 
μεῖν, οὗτος ὁ μιὰρώτατος ἀποκωλύε. «ἄλλα ἱκετεύω 
φάναι, ὦ πάππε, δὀς uoc rosis ἠἡμέρας ἄρξαι avtov. 
— Kai τὸν «ἀσοτυάγην εἰπεῖν,--δαὶ πῶς δὴ ἂν ὄρξαις 
αὐτοῦ;--- Καὶ τὸν Kvgov φάναι, ? Στὰς ἂν, ὥσπερ οὗ- 
οΌτος, ἐπὶ τῇ εἰσόδω, ἔπειτα, ὁπότε βούλθιτο εἰσιέναι 
* £x ἄρισιον, λέγοιμ dv, ὅτι οὕπω δυνατὸν τῷ dotato 
ἐντυχεῖν σπουδάζει ydo πρός τινας. E09 ὁπόταν pg 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ ἂν, ὅτι λοῦται Ei δὲ πάνν 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ ἂν, ὅτι παρὰ ταῖς γυναιξίν 
9ὔ ἐστιν' 5 ἕως παρατείναιµι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ips πα- 
ρατείνει͵ ἀπὸ σοῦ κωλύων.---Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὖ- 
θυµίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνφ' τὰς δὲ ἡμέρας, εἴ τι- 
vos αἴσθοιτο δεόµενον ἢ τὸν πάππον, s) τὸν τῆς κμητρὸς 
ἀδελφὸν, Σχαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα' 
300 τι γὰρ δύναιτο ὁ Κύρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό- 
pevos. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ λΜανδάνη: παρεσχενάζετο de ἀπιοῦσα 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ «4σινάλης κα 
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ταλιπεῖν τὸν Kvgov. 'H δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νοµίζειν εἶναι καταλιπεῖν. Ἓνθα δι ὁ 
«στυάγης λέγει πρὸς τὸν Kvgov ——412. zai, ἣν μµένῃς 
παρ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς παρ ἐμὲ εἰσόδον coi o9 Σά- 5 
κας ἄρξει, ἀλλ, ὁπόταν βούλῃ εἰσιέαι ὥς ἐμὲ, 1 ἐπὶ 
coi ἔσται xai "χάριν σοι, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὃὅσῳ 
ὤν πλεονάκις εἰσίῃς ὥς ἐμέὲ. Έπειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήση, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ' καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων, ὃ ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Έπειτα :δὲ, 10 
. ἐν τῷ δείπνῳ, * ἐπὶ τὸ µετρίως σοι δοχοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύσῃ. Έπειτα, τὰ τε vvv ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ θηρία δίδωµί σοι, xai ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, 
ἃ συ, ἐπειδὰν τάχιστα ἔππεύειν µάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
ἑεύων καὶ ἀκοντίζων καταθαλεῖ, ὥσπερ oi μεγάλοι 1ὅ 
ἄνδρε. Kai παῖδας δέ ? σοι ἐγὼ συμπαΐκτορας παρ- - 
έξω καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, ovx 
ἀτνχήσεις.---Ἐπεὶ δὲ ταῦτα "εἶπεν ὁ «4οτνάγης, 1j μήτηρ 
διηρώτα τὸν Κῦρον. πότερα βούλοιτο µένειν, ἢ ἀπιέναι. 
“Ο δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι µένειν βού- 20 
λοιτο. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, διὰ τί, 
εἰπεῖν λέγεται----- Ότι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίχων καὶ εἰμὶ καὶ 
doxà κράτιστος εἶναι, ὦ µήτερ, καὶ τοξεύων xai ἀκοντί- 
fov ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἶδα, ὅτι ἱππεύων ἧττων ciui τών 
ἡλίκων' xai τοῦτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ µῆτερ, οτε ἐμὲ πά- 25 
vv ἁνιᾷ. Hv δέ µε καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω ἔπ- 
πεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις à, οἶμαί σοι ἐκείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν' ὅταν δὲ sis Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσοµαι τῷ πάππῳω, ἀγαθών ἱππέων 
χράτιστος d» ἰππεὺς, συμμαχεῖν 9" αὐτῷ.---Τὴν δὲ µη- 50 
τέρα εἰπεῖν,--Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ mai, πῶς µα- 
θήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων ;---Καὶ τὸν 
Kvgov φάᾶναι.-- 4λλ, d μµῆτερ,  ἀκριθῶς ταύτην yt 
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οἶδα.---Σώς ο οἶσθα :---εἰπεῖν τὴν Μανδάνην.--- Οτι, 
φάναὶ, ὁ διδάσκαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκριθούντα τὴν δι- 
χαιοσύνην, καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζειν. — Kai τοίνυν, φά- 
vaL, ἐπὶ jud ποτε δίχῃ πληγὰς ἔλαθον, ὡς οὐκ ὀρθῶς 
ὅ δικάσαςε. Hy δὲ ἡ δίκη τοιάδε---Παῖς μέγας, μικρὸν 
«ἔχων χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, µέγαν ἔχοντα xt- 
τῶνα, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαντοῦ ἐκεῖνον ἡμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐκείνον αὐτὸς ἐνέδυ. | .Eyq yovv τούτοις δικάζων, 
ἄγνων, βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἕκάτερον 
10 ἔχειν χιτῶνα. Ev δὲ τούτῷ µε ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπύτε μὲν κατασταθείην τοῦ ἁρμόττοντος κρι- 
τὴς, οὕτω δέοι ποιεῖν' ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρου ὁ 
χιτὼν εἴη, vovv ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆσι5 διχαία 
ἐστί. ! πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησά- 
15 uevov, ἢ πριάµενον κεκτῆσθαι. Έπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
νόμιμον δίκαιον εἶναι τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. Σὺν τῷ 
νύµῳ οὖν ἐκέλευε δεῖν τὸν δικαστὴν ? τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Οὕτως ἐγώ 3 σοι, ἔφη, ὦ μῆτερ, τάγε δίκαια παντά- 
mac οἶδα ἀκριθώς ἦν δέ τι ἄρα προσδέωµαι, ὁ πάπ- 
20 πος µε, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.---4λλ ov ταύτὰ, ἔφη, 
ὦ xoi, παρά τε τῷ πάππῳ δίκαια καὶ ἐν Πέρσαις ὅμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν iv ἸΜήδοις πάντων δεσ- 
πότην ἑαυτὸν πεποίηκεν' ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίκαιον νοµίζεται. Καὶ 6 σὸς πρώτος πατὴρ τεταγµέ 
ὀῦ να μὲν ποιε, ἃ nout τῇ πόλει τεταγµένα δὲ λαμθά- 
νε! µέτρον δὲ αὐτῷ ovy ᾗ ψυχἠ, ἀλλ Ó νόμος ἐστίν. 

« Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῃῇ µαστιγούµενος, ἐπειδὰν οἴχοι etus, 
ἂν, παρὰ τούτου μαθῶν, ἥκῃς, ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ, τὸ 
τυραννικὸν, 5 ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλέον οἴεσθαι χρῆναι ἁπάν 
JO rov ἔχειν. «4λλ ὅγε dós πατὴρ, εἶπεν ὃ Ἀθῦρος, δει- 
νότερός ἐστιν, ὦ µήτερ, διδάσκειν μεῖον 7] πλεῖον ἔχειν 
H ovy ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ ἸἨήδους ἅπαντας δεδίδαχεν 
ἑαυτοῦ μεῖον ἔχειν; "ώλστε Θάρσει, ὥς ὃ ads γε πατὴρ 

Vor. I. 8 
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οὔτε ἄλλυν οὐδένα, οὔτ' ip? πλεονεκτεῖν µαθόντα ἀποπέμ- 
ψεται. | 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Ἰύρος τέλος δὲ, 9) 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέµενε, καὶ αὐτοῦ ἐτρέ- 
φετο. Kai vay) μὲν τοῖς ἡλιχιώταις 1 συνεκέκρα- ὃ 
το, ὥστε οἴκείως διακεῖσθαι ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αυ- 
τῶν " ἀνήρτητο, προσιῶν, καὶ ἔνδηλος dv, ὅτι ἠσπκάζετο 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς' ὥστε καὶ, εἴ τι t8 βασιλέως δέοιντο. τοὺς 
παῖδας ἐχέλευον Ἀύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 
'Ο δὲ Κύρος, à τι δέοιντο αὐτοῦ oi παῖδες, διὸ τὴν 10 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, Ἱ περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. ἸΚαὶ ὁ «4στυάγης δὲ, 0 τι δέοιο αὐτοῦ 
ὁ Κύρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ ov χαρίζευθαι. 
Καὶ γὰρ, ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλεσεε τὸν 
πάππεον, οὐδὲ *xAaíov ποτὲ ἐπαύετο' δῆλός τε ἦν πᾶ- 15 
σιν, ὅτι ὑπερεφοδεῖτο, µή οἳ ὃ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ 
γὰρ ἐκ νυκτὸς, st τινος δέοιτο «4στυάγης, πρῶτος ᾖσθά- 
veto Kvpgos, καὶ πάντων ἀοχνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
Gov, ὃ τι 5 οἴοιτο χαριεῖσθαυ ὥστε παντάπασιν ἄνε- 
χτήσατο τὸν «4στνάγην. 20 

Καὶ ἦν μὲν ἴσως ὃ Κνῦρος πολνλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγκάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκά- 
λου xai διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει καὶ λαμθάνειν παρ’ 
ἄλλων, ὁπότε διχάζοι ἔτι δὲ καὶ, διὰ τὸ φιλομαθὴς 
εἶναι, πολλὼ μὲν αὐτὸς dei τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, 25 
δπῶς ἔχοντα τυγχάνοι καὶ ὅσα αὐτὸς vm ἄλλων ἐρωτῷ- 
το, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχὺ ἀπεκρίνετο ὥστε ἐκ 
πάντων τούτων 13 πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ. AM, 
ὕσπερ γὰρ iv σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαδον, 
ὕμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς veagov, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὁλι- 30 
νοετίαν' οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας, οὐ θράσος 
λιεφαίνετο, ἀλλ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία ὥστε ἐπιθν- 
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píav τις εἶχεν Etc πλείω ἀχούειν αὐτοῦ, ἢ σιωπῶντι παρ 
εἶναι. fis δὲ προήγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ µεγέ- 
θει, εἰς ὥραν τού πρόσηδον γενέσθαι, iv τούτῳ δἠ, τοῖς 
μὲν λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο, xai τῇ φωνῇ ἠἡσυχαιτέ- 
5 oq aiBovs δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε xai ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις' καὶ τὸ σκυλακῶδες, τὸ 
πάᾶσιν ὁμοίως προσπίπτει», σύὐχέτι ὁμοίως προπετῶς εἷ- 
χεν. Οὕτω δὴ ἠσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς σννου 
σίαις πάµπαν ἐπίχαρι. Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονίαι 
10 πολλάχις ἥλικες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων ᾖδει 
dv, ταύτα προὐκαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ, ἅπερ εὖ 
δει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, "ταύτα ἐξῆρχε, φάσχων κάλ- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν. “Καὶ κατήρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούµενος, ἢ διατοξευόόµενος ἀπὸ 
16 τών ἵππων, οὕπω πάνυ ἔποχος ὤν ἧττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ig ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. ?'fis δ ovx ἀπεδίδρασκεν, 
ἐκ. τοῦ ἡττᾶσθαι, sis τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ «toro, ἀλλ ἔκα- 
λινδεῖτο àv τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν sis τὸ ἴσον ἀφίχεο τῇ ἐππικῇ τοῖς ἠλιχιώταις 
2ι)ταχὺ δὲ παρῄει, διὰ τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργου' ταχὺ δὲ τὸ ἐν 
τῷ παραδείσῳ θηρία ἀνηλώκει, διώκων καὶ βάλλων καὶ 
κατακαΐνων' ὥστε 0 .4στυάγης οὐχέτ εἶχεν αὐτῷ συλλέ- 
gt Θηρία. Καὶ ὁ  Kvgos αἰσθόμενος, ὅτι βουλόμενος 
ov δύναιτό ol ζῶντα παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς αὐ 
2510v-—.412 πάππε, "τί σε δεῖ θηρία ζητοῦντα πράγματα 
ἔχειν; AA qv ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ θήραν οὖν τῷ Ds, 
νομιῶ, ὅσα dv ἴδω Θηρία, cí µοι ταῦτα τρέφειν.--- 
Επιθυμών δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήρα», οὐκέθ᾽ ὁμοίως 
λιπαρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς dv, ἆλλ ὀκνηρότερον 
30 5προσῄε. Καὶ ἃ πρόσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφετο, ὅτι ov 
δπαρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αυτὸς ἤδη Σάκας ἕαν- 
τῷ ἐγίγνετο ov γὰρ προσῄει, εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς 
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εἴη καὶ τοῦ Zdxa ἐδεῖτο πάντως σηµαίνειν αὐτῷ, ὁπότε 
&y χαιρῷ cin εἰσιέναι, καὶ ὁπότε ovx ἐν καιρῷ ὥστε ὁ Σά- 
"κας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 
Enti δ᾽ οὖν ἔγνω 0 4στνᾶγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθνμᾶντα 
τῆς ἔξω θήρας, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ Φείῳ, xai φύλα 
κας συµπέμπει ip ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείγ 
Θηρίων. 'O οὖν Kvpgos τῶν ἑπομένων προθύµως ἐπυνθά- 
νετο, ὁποίοις οὐ χρὴ θηρίοις πελάζειν, xai ὁποῖα χρὴ D'aó- 
ῥούντα διώκειν. Οἱ δ ἔλεγον, ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς 309 10 
πλησιάσαντας διέφθειραν, καὶ λέοντες, καὶ κάπροι, xoi καρ- . 
δάλεις αἱ δὲ ἔλαφοι, xai δορκάδες, xai ἄγριοι Oise, xa σὲ 
ὄνοι oí ἄγριοι, ἀσινεῖς εἰσιν. Έλεγον δὲ xai τοῦτο, τὰς 
δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ θηρία: 
πολλοὺς ydo Ίδη ! αντοῖς τοῖς ἵπποις χατακρηµνισοθῆναι. 15 
Καὶ ὁ Κύρος ταύτα πάντα ἐμάνθανε προθύµως' ὧς δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤχου- 
εν, ἐδίωχεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, 1) ὅποι ἔφευγε. Καί πως 
διαπηδὠν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει sis γόνατα, ? καὶ μικρού 
κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν' * ov μὴν aAA ἐπέμενεν ὁ Κύρος 20 
µόλις.πως, xai "ὁ ἵππος ἐξανέστη. fis δὲ eis τὸ πεδίον 
ᾖλθεν, ἀκοντίσας καταθάλλει τὴν ἔλαφον, ὁ καλόν τι 
χρῆμα xai μέγα. 'O μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' oi δὲ φύ- 
λαχες προσελάσαντες, 9 ἐλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ ἔλεγον, 
sis olov κίνδυνον ἔλθοι. καὶ ἔφασαν " κατερεῖν αὐτοῦ τῷ 2» 
πάππῳω. 'O οὖν Kvgos ὃ εἰστήχκει, καταθεθηκῶς, καὶ 
ἀχούων ταῦτα Ὁ ἠνιάτο. ώδς à ᾖσθετο χραυγής, ἀνεπή- 
δησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιῶν' καὶ és εἶδεν &x 
ταῦ ἐναντίον χάπρον !? προσφερόµενον, ἀντίος ἐλαύνει' καὶ 
1 διατεινάµενος εὐστόχως, βάλλει sis τὸ μέτωπο», καὶ 20 
χατέσχε τὸν κάπρον. Ενταύθα μέντοι ἤδη xai '* 0 Φεῖος 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν Θρασύτητα ἀρῶν. 'O δ, αὐτοῦ - 


ο 
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λοιεδορονµένον, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, ταῦτα dd» 
σαι αντὸν δοῦναι εἰσχομίσαντα τῷ πάππῳ. Tov δὲ θεῖον 
εὐεεῖν φασιν'---4λλ 1v αἴσθηται, ὅτι ἐδίωκες, οὐ aoi uó 
vov, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ λοιδορήσεται͵ ὅτι σε εἴων.---Κἂν ov 
5 ληται--φάναι αὐτὸν,--μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγω δῶ 
«vro. Kai σύ γε, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ Φεῖε, τιιωρησά- 
µενος, ó τι βούλει, τούτο ὅμως χάρισαί uot. — Kai ὁ 
Kwakdons μέντοι τελεντῶν εἶπε-- Ποίε ὅπως βούλει 
συ γὰρ vvv γε ἡμῶν ἔοιχας βασιλεὺς εἶναι.--Οὕτω 95 
10 ὁ .Kvpos εἰσχομίσας τὰ θηρία, ἐδίδου τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸ». ταῦτα ! Φηράσειεν éxsívo. Kai τὰ 
ακόντια ἐδείκνυε μὲν oV, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπου 
ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. "Ο δὲ «4στνάγης ἄρα εἶπεν 
—J4AÀ, à nai, δέχοµαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα uou δί 
15 δως ov μέντοι ouai γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ κινδυ 
νεύειν.---Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη---Εὲ τοίνυν μὴ σὺ δέῃ, ἔκε- 
τεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως ἐγὼ διαδῶ τοῖς 
ἡλικιώταις.--4λλ, ὦ nat, ἔφη ὃ «4στνάγης, καὶ ταῦτα 
λαθὼν διαδίδου, ὅτῳ σι βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ἁπόσα ἐθέ- 
20 λεις.-- Kai ὃ Κύρος λαθὼν, ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶ, 
καὶ dua ἔλεγεν---- 

* f2 παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαφούμεν, ὅτε τὰ iv τῷ πα- 
ραδείσῳ θηρία ἐθηρῶμεν' ὅμοιον γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, 
οἴόνπερ si τις δεδεµένα ζώα Θηρῴη. Πρῶτον μὲν γὰρ, 

25 ἐν μιχρῷ χαωρίφ ἦν' ἔπειτα, καὶ μικρὰ καὶ ψωραλέα' καὶ 
τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν ᾖἦν' τὸ δὲ xoÀo6óv. TG 5 ἓν 
τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι Θηρία,--ὧς μὲν καλα, ὡς δὲ µε- 
γάλα, de δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο) Καὶ ab μὲν ἔλαφοι, 
ὥσπερ πτηναὶ, ἤλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν' οἱ δὲ κάπροι, 

30 ὥσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο' 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν 
καλλίω δὲ, ἔφη. ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα ταύτα εἶ- 


- 
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ναι, 1] ζώντα ἐπεῖνα τὰ περιρκοδομηµένα,--ᾱλλ' doc 
à», ? ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἳ πατέρες ἐπὶ τὴν θψήραν :--- 
Καὶ ῥᾳδίων y ἂν, ἔφασαν, εἰ “Αστυάγης χελενοι.---- 
Καὶ ὁ Kiügos εἶπε--- Τίς ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς «4στυάγην 
µνησθείη ;---' Τίς γὰρ ἂν, ἔφασαν, cov ys ἑχανώτερος 5 
πεῖσαι;--4λλὰ pd τὸν «ία, ἔφη, ἐγὣ μὲν ovx οἵδ'. 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένηµαι οὐδὲ γὰρ λέγειν *olós w^ εἰμὲ, 
οὐδ᾽ ἀναθλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου ἔτι δύναμαε. 
5 Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, ux παντόπκασι 
βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωµαι. Παιδάριον δὲ Gv, δει- 10 
νότατος λαλεῖν ἐδόχουν εἶναι.--- Καὶ οἱ παῖδες εἶπον----- 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ " ὑπὲρ ἡμῶν» ἄν τι 
δέῃ, δυνῄσῃ πράττειν, ἀλλ ἄλλου τινὸς ἡμᾶς ? τὸ ἐπὶ aoi 
ἀνάγχη δεῖσθαι.--4κούσας δὲ ταύτα ὁ Κῦρος, ἐδήχθη' 
καὶ cup ἀπελθῶν, διακελευσάµενος ἑαντῷ τολμά», l5 
εἰσῆλθεν, ἐπιθουλεύσας, ὅπως ἂν ἀλυπότατα siot πρὸς 
τὸν πάππο», xai * διαπράξειεν αὐτῷ τε xai τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Ηρξατο οὖν ὧδε 

Εϊπέ µοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἦν τις ἀποδράσῃ τῶν οἶκε- 
τών, καὶ λάδῃς αὐτὸν, τί αὐτῷ uon ;— Ti δὴ ἄλλο, 20 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω;--- ἣν δὲ αὐτόμα- 
τός σοι πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις ;— Tt δὲ, ἔφη, ἢ 
µαοστιγώσας αὐτόν γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο no), ἔπειτα 
ἐξαρχῆς πάᾶλιν αὐτῷ χρήσοµαι j— δρα οὖν, ἔφη ὁ. 
Κύρος, παρασκευάζεσθαί σοι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις με, 25 
ὥς βουλευόμενόν γε, ὅπως ἀποδρῶ, λαθὼν τοὺς ἐμοὺς ἡλι- 
χιώταο ἐπὶ θήραν.- Καὶ ὃ «4στυάγηειτ- Καλῶς, ἔφη, 
ἐποίησόας προειπών' ἔνδοθεν ydo ἀπαγορεύω σοι μὴ κι- 
νεῖσθαι. Ἆαριεν γὰρ. ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ dv- 
' yaoi τὸν παῖδα ἀποθονκολήσαιμι.-- 4κούσας ταῦτα 030 
Κύρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν' ἀνιαρὸς δὲ καὶ oxvOpo- 
πὸς dw, σιωπῇ διῇγεν. 'O μέντοι 4στυάγης, ἐπεὶ Eyvo 


had 
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ανιὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρίσασ- 
Oc, ἐξάγει ἐπὶ θήραν καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας 
συναλίσας, καὶ τοὺς παῖδας, x«i συνελάσας εἰς τὰ ἵπ- 
Ἰεάσιµα χωρία τὰ θηρία, ἐποίηόδε μεγάλην θήραν. Καὶ 

9 βασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρῶν, ἀπηγόρενε µήδένα βάλλειν, 
τερὶν Küpos ἐμπλησθείῃ βάλλων. “Ὁ δὲ Κῦρος οὐκ sia 
κωλύειν---4λλ, εἰ βούλε, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως µε 
Φπηρᾷν, ἄφες πάντας τοὺς κατ ἐμὲ διώχειν καὶ διαγωνί- 
ζεσθαι, ὅπως ἕκαστος τὰ κράτιστα δύναιτο.-- Ἐνταῦθα 

10 δὴ ὁ «4στυάγης ἀφίῃσι καὶ στὰς ἐθεᾶτο τοὺς ἁμιλλω- 
µιένους ἐπὶ τα Φηρία, καὶ φιλονεικοῦντας, καὶ διώκοντας, 
καὶ ἀκοντίζοντας. Koi τῷ Kvpo ἥδετο, οὐ δυναµένῳ 
σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδοδῆς, ἆλλ, ὥσπερ σκύλαχι γενναίῳ, 
ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι Ünpío, καὶ παρακαλοῦντι 

15 ὀνομαστὲ £xoctov. Καὶ τοῦ μὲν καταγελώντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο,τὸν δέτινα καὶ ἐπαινδντα αὐτὸν ᾖσθάνετο, - 
Σοὐδ ὅπωστιονν φθονερῶς. Τέλος à οὖν, πολλὰ θηρία 
ἔχων ὁ «4στυάγης ? ἀπγῄει. Καὶ τολοιχὸν οὕτως ἤσθη τῇ 
τότε θήρᾳ, ὥστε ἀεὶ, " ὁπότε οἷόν τε εἴῃη, 3 συνεξῄει τῷ 

20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλούς παρελάμδανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, KVoov ἕνεχα. TOv μὲν δὴ πλεῖστον χρόνον οὕτω 
διήγεν 0 Κύρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθᾶ τινος συναίτιος 
Gv, xaxov δὲ οὐδενί. 


εκ X 


Καμδύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρον nano, ἤδετο μὲν πννθα- 
25vóusvos ταῦτα. ἐπειδὴ δὲ ᾖκουσεν ἀνδρὸς 70m ἔργα δια- 
πραττόµενον τὸν Kvgov, ἀπεκάλει, ὅπως 5 τὰ ἐν ΙΠέρσαις 
ἐπιχώρια ἀποτελοίη. Καὶ τὸν Κῦρον δη ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ Ó πατήρ τι ἄχ- 
θοιτο, x«i 5» πόλις µέμφοιτ. TQ οὖν 4στυάγει ἐδόχει | 
30 ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. Ἓνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δους, οὓς αὐτὸς ἐπεθύμει λαθεῖν, καὶ ἄλλα σνσκεν 
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doas παντοδαπα, ἀπέπεμπε, καὶ διὰ τὸ φιλεν αὐτον. 
xai dua ἐλπίδας µεγάλας ἔχων iv αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ 
θαι ἱχανὸν καὶ φίλυς ὠφελεῖν, xai ἐχθρὲς ἀνιᾷν. «4πιόντα 
δὲ τὸν Κῦρον πρᾶπεμπον ἅπαντες, xai παῖδες, καὶ ἤλεχες, 
καὶ ἄνδρες, xai γέροντες, ἐφ ἵππων, καὶ 4στυάγης αὐτός' 
xai ἐδένα ἔφασαν ὄντιν 8 δακρύοντ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Kvgov δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις λέγεται ἅπτο- 


(οι 


χωρῆσαι. Πολλὰ δε δώρα διαδούναι αὐτόν φασε τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν .4στυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει' τέλος δὲ, xai 
ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι, δηλών 10 
ὅτι τοῦτον µάλιοτα ἠσπάχετο. Τους μέντοι λαθόντας καὶ 
δεξαµένους τὰ δώρα λέγεται «4στυάγει ἀπενεγκεῖν' «4στυ- 
άγην δὲ δεξάµενον Κύρῳ damoníuipav τὸν δὲ πάλιν τε 
ἀποπέμψαι eis Μήδους, καὶ εἰπεῖν------Σ πάππε, εἰ βούλει 

µε xai πάλιν ἰέναι ὥς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἔα ἔχειν, 1 εἴ 15 
tQ ti ἐγὼ δέδωκα-----4στυάγην δὲ ταύτα ἀκούόαντα τεοι- 
σαι, ὥσπερ ὁ Kvgos ἐπέστειλεν. | 


“Ο μὲν δὴ Κύρος οὕτως ἀπελθωῶν sis Πέρσας, ἔνιαν- 
τὸν μὲν λέγεται ἔτι ἐν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Καὶ, τὸ 
μὲν πρώτον, οἱ παῖδες ἔσκωπτον αὐτὸν, * ὥς ἡδυπαθεῖν µε- 2U 
μαθηκὼς iv ἸΗήδοις ἧκοι — Ext δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡἠδέως, xai πίνοντα, καὶ εἴ ποτ ἐν 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα ? μᾶλλον αὐτὸν τοῦ 
éavtov μέρες ᾖσθάνοντο, ἢ προσδεόµενον’ xai πρὸς τούτοις 
δὲ, καὶ τἆλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπαντα, 2) 
ἑαντῶν' ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσοον οἱ ἥλικες αὐτῷ. 
Επεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤδη εἰσῆλθεν cis 
τοὺς ἐφήδους, ἐν τούτοις αὖ * ἐδόχει κρατιστεύειν͵, καὶ µε- | 
λετών ἃ χρῆν, xai καρτερῶν d ἔδει, καὶ αἰδούμενος τους 
πρεσόντέρους, xai πειθόµενος τοῖς ἄρχονσι. 
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Ex τού βιθλίου πέμπτου. 


Η 4ΝΘΕΙ4 


Καλέσας δὲ ὁ Ἰύρος «4ράσπην Ἰήῆδον, (0s ἦν αὐτῷ 
ἐκ παιδὸς ἑταῖρος, !Q καὶ τὴν στολήν ἐκδὺς ἔδωκε τὴν 
Μῃδικὴν, ὅτε παρὰ «στνάγους tis Πέρσας ἀπῄει, ) τοῦ- 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ ? τήν τε γυναῖχα καὶ τὴν 

5onmnp Jv δὲ αὕτη. ἡ γυνὴ «4θραδάτα τοῦ Σούσων βα- 
σιλέως' ὅτε δὲ ἡλίσκετο το τῶν «4σσυρίων οτρατόπεδον, ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς ᾿ ovx ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ Qv, ἄλλα πρὸς 
τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσθεύων Gusto: ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν ὁ «σσύριος περὶ συµµαχίας' ξένος γὰρ àv ἐτυγ- 
10χανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ-- ταύτην οὖν ἐχέλευ- 
σεν ὁ Kvgos διαφυλάττειν τὸν «ράσπην, ἕως dv αὐτὸς 
λάδῃ. «ἸΚελευόμενος δὲ ὁ «4ράσπης ἐπήρετο--- Βώρα 
κας δ᾽, ἔφη, d Κύρε, τὴν γυναῖκα, ἦν µε κελεύεις gu. 
λάττειν:;---Μὰ AU, ἔφη Oo Κύρος ovx ἔγωγε.-- «λλ 
15 ἔγωγε, ἔφη. ἡνίχα ἐξῃρούμέν σοι αὐτήν' καὶ δῆτα, ὅτε μὲν 
εἰσήλθομεν sis τὴν σχηνὴν αὐτῆς, τὸ πρώτον οὐ διέγνωµεν 
αὐτήν' (χαμαί τε γὰρ ἐκάθητο, καὶ αἱ Φεράπαιναι πᾶ- 
σαι περὶ ἀὐτήν καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἐσθήτα ) ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόµενοι, rota tin ἡ δέσποινα, 
20 πάσας περιεθλέψαμεν, vay) πάνυ xai πασῶν “ ἐφαένετο 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθηµένη, χκεκαλυμμένη 
τε xai sis yq» ὀρῶσα. "fis δὲ 5 ἀναστῆναι αὐτὴν ἔκε- 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι αἱ dug αὺ- 
v διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν, τῷ µεγέθει, ἔπειτα 
2502, * rj ῥώμῃ, καὶ τῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καίπερ 
᾿ ἐν ταπεινῷ σχήµατι " ἑστηκνῖα.  ? dna 8 ἦν αὐτῇ καὶ 
τὸ δάχρνα καταστάζοντα- τὰ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ xai ἐπὶ τοὺς πόδας. "fis δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 

Vor. I. 9 
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εἶπε,---Θάῤῥει, d γύναι καλὸν μὲν γὰρ καὶ ἆἀγαθον 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι νῦν μέντοι ἐξαιρούμεν 
:ἀνδρί σει---ἲ εὖ ἴσθι ὅτι---οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι, 
οὔτε τὴν γνώµην, οὔτε τὴν δύναμιν ἀλλ, ὡς ἡμεῖς γε 
νομίζοµε», st τις καὶ ἄλλος ἀνήρ, καὶ ó Κύρος ἄξιός 5 
.εστι θαυμάζεσθαι, * οὗ σὺ ἔσῃ τὸ ἀπὸ τᾶδε---ὡς οὖν τού- 
το ἤχουσεν ἡ γυνή, περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέτελον, 
xai ἀνωδύρατο' συνανεθόησαν δὲ αὐτῇ xai αἱ ὃµωαί. Ἐν 
τούτῳ à  ipdv μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ προσώτεα, 
ἐφάνη δὲ ᾗ δέρη καὶ ai χεῖρες---καὶ εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ Kvge, 10 
&s ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδούσι, µήπω 
ἐφύναι, μηδὲ γενέσθαι yvvaixa, ἀπὸ Ὀνητῶν, τοιαύτην 
iv τῇ σίᾳ.--ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ Θεάσῃ ανὐτήν. 
--Καὶ ὁ Κύρος ἔφη,- Δαὶ ud ἄία, πολύ γε Ttov, 
& τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν σὺ λέγεις.--- Τί δαί; ἔφη ὁ νεᾳ- 15 
víaxos.— Ότι, ἔφη, καὶ vvv ? cov ἀχούσας, ὃτι καλή ἐστιν, 
εἰ πεισθήσοµαι ἐλθεῖν Φεασόμενος, οὐ πάνυ µοι σχολῆς 
οὔσης, δέδοικα, μὴ πολὺ θᾶττον ἐχείνη µε αὖθις ἆνα- 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν Φεασόμενον' ἐκ δὲ τούτου toos ἂν 
ἀμελήσας, ὧν µε δεῖ πράττειν, καθοίµην ἐκείνην θεώ- 20 
μενος. 

Καὶ 0 νεανίσχος ἀναγελάσας εἶπεν---ὁ Οἴει γὰρ, ἔφη, 
ὦ Kvge, ἱχανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπον, ἀναγκάζειν τὸν μὴ 
βουλόμενον Ἰ πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον; Ei μέντοι 
τούτο, ἔφη, ὃὅτως ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 25 
"Opa, ἔφη, τὸ πύρ, ὥς πάντας ὁμοίως καίει (πέφυκε γὰρ 
τοιοῦτον' ) τῶν δὲ καλῶν, * τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν ὃ οὗ καὶ 
ἄλλος γε ἄλλου. ΕἘθελούσιον γὰρ, ἔφη, isi, καὶ ἐρᾷ ἕχα- 
στος, ὧν ἂν βούληται. Ἱ 4ὐτίκα δὲ οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης’ οὐδὲ πατὴρ θυγατρος, ἄλλος δὲ 30 
ταύτης. Καὶ γὰρ 3 φόδος καὶ νόµος ἑκανὸς ἔρωτα κὠ- 
λύειν. Ei δέ y, ἔφη, νόµος τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇν, καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῇ», μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶ- 
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νο», μηδὲ Φάλπεσθαι τὸ Otpovs, οὐδεὶς ἂν νόµος δυνηθείη 
διαπράξβασθαι ἀνθρώπους ταύτα πείθεσθαι' πεφύκασι γὰρ 
ὑπὸ τότων κρατεῖσθαι. Τὸ à ἐρᾷν ἐθελέσιόν ἐστιν' ἕκα- 
gros | γοῦν τῶν καθ αὐτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἑματίων καὶ ὑποδη- 
5 µάτων.--Πῶς οὖν, ἔφη ὁ Κύρος.--" εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ 
ἐρασθῆναι, 8 καὶ παύσασθαί és, ὅταν τις βούληται; ἀλλ’ 
ἐγὼ, ἔφη, ἑώρακα καὶ κλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα' xai 
δουλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ μάλα κακὸν νοµίζον- 
τας, πρίν ys ἐρῷν, τὸ δουλεύειν' καὶ διδόντας γε πολλὰ, 
10 ὧν à βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι καὶ εὐχομένους ? ὥσπερ καί 
τινος ἄλλης νόσον απαλλαγήναι, καὶ 8 δνναμένους μέντοι 
ἁπαλλαττεσθαι, ἀλλαὶ δεδεµένους ἰσχυροτέρα vivi ἀνάγκη, 
1] εἲ σιδήρῳ ἐδέδεντο. Παφέχουσι γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς ἐρω- 
μένοις 'πολλὰ καὶ εἰκὴ ὑπηρετᾶντας' καὶ μέντοι οὐδ dzo- 
16 διδράσχειν ἐπιχειρούσι, τοιαύτα κακὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 
φνλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, µή ποι ἀποδρῶσι. — — 

Καὶ ὁ νεανίσκος εἶπε πρὸς ταύτα" ? ΠΠοιονσι γὰρ, ἔφη, 
ταύτα" tici μέντοι οἱ τοιούτοι, ἔφη, µοχθηροί διόπερ, 
οἶμαι, καὶ εὔχονται μὲν dsl, Gs ἄθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν' 

20 μυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανών. ἁπαλλαγῆς tov βίου, οὐκ &n- 
αλλάττονται. Οἳ αὐτοὶ δέ γε ὗτοι καὶ κλέπτειν ἐπιχειρού- 
σι, καὶ οὐχ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων' ἀλλ ἐπειδάν τι ἁρ- 
πάσωσιν T κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ 
Ἰ ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἶτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπάζον- 

ὠδτα. καὶ οὐ συγγινώσκεις, ἀλλὰ κολάζει; Οὕτω μέντοι, 
ἔφη. xai oí καλοὶ ovx ἀναγκάζουσιν ἐρᾷν ἑαυτῶν, οὐδὲ 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους, ὧν μὴ δεῖ. ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀν- 
θρώπια πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκρατῆ ἐστι, κἄπειτα 
$ ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμούντες xac 

30 χρυσίου, xai ἵππων ἀγαθῶν, καὶ γυναικών καλών, ὅμως 
ἁπάντων τότων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, * ὥστε μὴ dx 
τεόθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίκαιον. Eyoy αὖν, ἔφη, vas 
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την ἑωρακὼς, καὶ πάνυ uot καλῆς δοξάσης εἶναι, ὅμως 
παρὰ σοί εἰμι xai ἱππεύω, καὶ τἆλλα τὰ ἐμοὶ εροσ- 
ἥκοντα αποτελῶ.--Ναὶ μὰ «ί, ἔφη ὃ Ἀνρος ὶ ἴσως 
ydo θάὄττον ἀπήλθες, 7) ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὃ ἔρως πέφυκε 
σνσχευάζεσθαι ἄνθρωπον. ? Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὲ Θί- 5 
γοντα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὸ ξύλα ovx εὐθὺς ἄνα- 
λάμπει ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς 3 ἐκων εἶναι ἅπτομαε, 
οὔτε τοὺς καλοὺς ἐσορω.  Ovàüé γε coi συµθονλεύω, ἔφη. 
à «4ράσπα, .ἓν τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν' 
Qs τὸ μὲν πὺρ τοὺς ἁπτομένους καίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τους 10 
ἄποθεν θεωμένους ὑφάπτονσιν, ὥστε αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι.--- 
θάῤῥει, ἔφη, ὦ Kvos, οὐδὲ, 1» µηδέποτε παύσωμαι θεώ- 
µενος, οὐ μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι, dv μὴ χρὴ ποιεῖν. 
----Κάλλιστα, ἔφη, λέγει φύλαττε τοίνυν», ἔφη, ὥσπερ 
σε κελεύω, καὶ “ἐπιμελοῦ αὐτῆς ἴσως γὰρ ἂν καὶ πάνυ 15 
:ἡμῖν év καιρῷ τι γένοιτο avt ἡ γυνή. Τότε μὲν δὴ 
ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν. | 
'O δὲ νεανίσκος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλὴ τὴν yv- 
ναῖκα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν αντῆς, 
ἅμα δὲ Θεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αὐ- 90 
τῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος οὐκ ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ ἀντ- 
επιµελουμένην, διὰ τῶν αὐτῆς οἰχετῶν, ὥς καὶ εἰσιόντι 
«εἴη αυτῷ τα δέοντα, καὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὥς µήδε- 
vós ἂν δέοιτο' ἐκ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἔρωτι καὶ ἴσως 
οὐδὲν Ὀαυμαστὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 25 
ἑπράττετο. 
α 4*0 


Ex τού βιθλίου ἕχτου. 


* Βουλόμενος δέ τινα κατάσκοπον πέμψαι ἐπὶ «4υδί- 
«s, καὶ μαθεῖν, Ó τι πράσσει 0 «4σσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ 
* , T ^ 2 ^ ς 
ἐπιτήδειος εἶναι «4ράσπας ἐλθεῖν imi τοῦτο, 0 φυλάττων 
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τὴν καλἠν γυναῖκα. «Συνεδεδήκει ydo τῷ «4ράσπῳᾳ τοι- | 
δε ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναικὸς, ἠναγκάσθη προσενεγ- 
πεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνονσίας. 'H δὲ ἀπέφησε μὲν, 
xai ἦν nut) τῷ ἀνδρὶ, καΐίπερ ἀπόντι (ἐφίλει ydg av 
5 τὸν ἰσχυρῶς' ) ov μέντοι κατηγόρησε τοῦ «4ράσπε πρὸς τὸν 
Kvoov, ! ὀχνούσα συμθαλεῖν φίλους ὤνδρας. ἜΕπεὶ δὲ ὁ 
«ἀράσπας, δοκῶν ? ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο, 
ἠπείλησε τῇ γυναικὶ, ὅτι, ei μὴ βούλοιτο ἑκοῦσα, ἄχουσα 
ποιῄσοι ταύτα ἔχ τούτου ἡ γννὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, 
10 οὐκέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέµπει ? τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κὺ- 
gov, καὶ χελεύει λέξαι ἅπαντα. 'O δ ὥς ἤκουσεν, ἆνα- 
γελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωτος φάσκοντι εἶναι, 
πέµπει «4ρτάθαζον σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα πείθειν δὲ, 
15 εἰ δύναιτο, ovx ἔφη κωλύειν. ἸἨλθὼν δὲ ὃ ρτάδαζος 
πρὸς τὸν «ράσπαν ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήκην 
τε ὀνομάζων τὴν γυναῖκα, ἀσέθειάν τε αὐτοῦ λέγων, 
ἀδικίαν τε xai ἀκράτειαν' ὥστε τὸν «ράσπαν πολλὰ 
μὲν δακρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ ὑπὸ τῆς aic- 
70 χύνης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόδῳ, µή τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κύρου. 
'O οὖν Κύρος χαταμαθῶν ταῦτα, ἐκάλεσέ τε αὐτὸν, 
. καὶ μόνος µόνῳ ἔλεξεν--- Ορῶῷ σε, ἔφη, ὦ «ράσπα, 
φοθούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα. ΙΠαῦ- ᾿ 
25 gat οὖν τήτων' ἐγὼ γὰρ θεούς τε ἀκούω ἔρωτος 00520001 
" * ἀνθρώπους τε οἶδα, καὶ udAa φρονίµους δοκοῦντας εἷ- 
vet, ola. πεπόνθασιν vm ἔρωτος: καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐμαντοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι, ὥστε συνῶν καλοῖς ἁμελῆ- 
σαι αὐτών. Καὶ coi δὲ tovtov tov πράγματος ἐγω αἲ- 
θτιός εἰμι ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτω τῷ αἁμάχω 
πράγµατι.--Καὶ 0 «4ράσπας ὑπολαθῶν εἶπεν--- 4λλὰ 
σε). μὲν, ὦ Kvgs, xai ταῦτα ὅμοιος cl, olós περ καὶ τἆλ - 
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λα, πρφάν τε καὶ συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτη- 
µάτων' ἐμὲ D, ἔφη, καὶ oi ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύ- 
ovg, τῷ ἄχει ώδς ydo ὁ θρούς διῇλθε τῆς ἐμῆς συµ- 
φορᾶς, οἳ μὲν ἐχθροὶ ἐφήδονταί µοι, oi δὲ φίλοι προσ- 
dvits συμθουλεύουσιν ! ἐκποδῶν ἔχειν ἐμαυτὸν, ux» τι 5 
καὶ πάθω ὑπὸ cov, "ὡς ἠδικηκότος ἐμού uiydAa.— Kai 
6 Kvgos εἶπεν'--Εὖ τοίνυν ἴσθι, à «ἀράσπα, ὅτι ταύτῃ 
c δόξῃ Ἱ οἷός v εἶ ἐμοί τε ἰσχυρώς χαρίσασθαι, καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.--' Ei γὰρ γένοιτο, 
ἔφη ὁ «4ράσπας, ὃ τι ἐγώ σοι ἔν καιρῷ ἂν γενοίµην 10 
αὖ χρήσιµος.-- Eit τοίνυν, ἔφη, προσποιησάµενος ἐμὲ φεύ- 
ειν, ἐθέλοις εἰς τοὺς noAsuíovs ἐλθεῖν, οἶμαι ἄν σε πισ- 
τευθήναι ὑπὸ τῶν πολεµίων. «γωγε, vai μὰ AL, ἔφη 
ὁ.4ράσπας, 5 καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ πεφευ- 
γὼςς λόγον ἂν παρέχοιµι.---Έλθοις ἂν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν, 15 
πάντα tios τὰ τῶν πολεμίων' οἶμαι δὲ καὶ λόγων καὶ 
βονλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν’ 
ὥστε µήδε Ev σε λεληθέναι, ὧν βουλόμεθα εἰδέναι.--- αδς 
πορεύσοµαι οὖν, ἔφη, ἤδη vvvé καὶ γὰρ τοῦτο, ἴσθι, £v 
τών πιστών ἔσται, " τὸ δοκεῖν µε, ὑπὸ σού μελλήσοντά τι 20 
παθεῖν, ἐκπεφευδέναι.---Ε καὶ δυνήσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν Πάνθειαν; * dvo ydo, ἔφη, à Kvgs, σαφῶς 
ἔχω ψυχάε. Nvv τοῦτο πεφιλοσόφηκα μετὰ τοῦ ἀδίκου 
σοφιστούὐ τοῦ Ίρωτος. Ov γὰρ δὴ µία γε. οὖσα, dua 
ἀγαθή τέ ἐστι καὶ κακή, οὐδ ἅμα καλών τε καὶ αἰσχρῶν 25 
igyov ἐρᾷ, καὶ tavta ἅμα βούλεταί τε xal οὐ βούλεται 
πράττειν' ἀλλὰ δῆλον ὅτι δύο ἐστὸν wyvyd: καὶ ὅταν μὲν 
ἡ ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεταιυ ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ, 
τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεται. — Nvv. δὲ óc σὲ ούμμαχον 
ἔλαδε, κρατεῖ 7) ἀγαθὴ, καὶ πάνυ πολύ.--- Εἰ τοίνυν καὶ 30 
doi δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Κύρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα 
κακείνοις πιστότερος Te ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ 
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ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγγελλε, de ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ cov 
λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ ἂν sim, ὧν βούλονται πράτ- 
τειν. Ein à ἂν ἐμποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκενά- 
ζεσθαι ? ἐμθαλεῖν που τῆς ἐχείνων χώφας' ταῦτα γὰρ 

5 ἀκούοντες, ἧττον ἂν παντὶ σθένει ἀθροίζοιντο, ἕκαστός τις 
φοθούμενος xaà περὶ τῶν οἴχοι. Καὶ µένε, ἔφη, παρ 
δεεείνοις ὃ ὀτιπλεῖστον χρόνο»' ἃ ydg ἂν ποιώσιν, ὅταν ἐγ- 
}ύτατα ἡμῶν ὧσι, ταῦτα μάλιστα ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι ἔσ- - 
veu. Συμθούλευε 0 αὐτοῖς καὶ ἐκτάττεσθαι, ὅπη ἂν δοκῇ 

10 αεράτιστον εἶναι ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθῃς, εἰδέναι δοκῶν τὴν 
τάξιν avtov, ἀναγκαῖον οὕτω τιτάχθαι αντοῖς “µετα- 
τάσσεσθαι γὰρ ὀκνήσουσι καὶ ἦν st) ἄλλῃ µετατάττωνται, 
δὲξ ὑπογύου ταράξονται.-- 4ράσπας μὲν δὴ οὕτως ἐξ- 
ελθὼν, συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους Φεράποντας, xai sizav 

15 πρός τινας, ola. ῴετο συμφέρειν τῷ πράγματι, ὤχετο. 

“Η δὲ Πάνθεια, ὡς ᾖσθετο οἰχόμενον τὸν «ἀράσπαν, 
πέµψασα πρὸς τὸν Κύρον εἶπε Ἠὴ λυποῦ, à |Κύρε, 
ὅτι «4ράσπας οἴχεται εἲς τοὺς πολεμίους' ἐὰν γὰρ ἐμὲ 
ἑάσῃς πέµψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ὠναδέχο- 

20 µαι, ἥξειν πολὺ «4ράσπον πιστύτερόν σοι φίλον’ "καὶ δύνα- 
piv δ οἵδ ὅτι, ὁπόσην ἂν δύνηται, ἔχων παρέσται σοι. 
Καὶ ydo ó μὲν πατὴρ τοῦ νύν βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ 0.08 νῦν βασιλεέων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ wai 
τον ἄνδρα διασπάσαι ἀπ ἀλλήλων. ὑδριστὴν οὖν νοµί- 

25 fov αντὸν, οἱδ ὅτι ἀσμένως ἂν πρὸς ἄνδρα, olos av ci, 
ἀπαλλαλείη.--4κούσας ταῦτα ὃ Κύρος κελεύβο πέµ- 
πειν πρὸς τὸν ἄνδρα. ἡ ὃ ἔπεμψεν.. dc δ᾽ ἔσνω ὁ 
«ἀδραδάτης τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς σὐμόολα, καὶ τὰλ 
λα δὲ ἤσθετο de εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται περὸς τὸν Kw- 

30 gov, ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. "fas δ ἦν πρὸς 
τοῖς τών Περσών σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον, εἰπὼν 
ὃς ἦν. 'O δὲ Κῦρος εὐθὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 
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τὴν γυναῖκα. ώδς ὃ ἰδέτην ἀλλήλονς ἡ γυνὴ καὶ ὁ 
δραδάτης, ἠσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυσελτείστον. 
Ex τούτου δὴ λέγει ἡ ΠΠάνθεια τοῦ Κύρου τῆν ὁσιότητα 
xai τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκτισιν. 'Ο 
δὲ «δραδάτης ἀλούσας εἶπε-- -Τέ ἂν οὖν ἐγὼ ποιῶν. ὦ 5 
Πάνθεια, χάριν Ἰύρῳ ὑπέρ τε σού καὶ ἐμαυτοῦ ἀἄποδι- ᾿ 
. δοίην ;— TÉ δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, 7) πειρώµενος ὅμοιος 
περὶ ἐκεῖνον εἶναι, olde περ xoi ἐκεῖνος περὶ σέ ; 

Ex τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ 4θραδάτης' 
xai óc εἶδεν αὐτὸν, λαδόµενος τῆς δεξιᾶς avtov εἶπεν----- 10 
4νθ᾽ ὧν οἱ εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, Ó Κύρε, ovx ἔχω, τί 
μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωµι καὶ Θερα- 
ποντα xai σύμμαχον' καὶ, ὅσα ἂν ὁρῷ σε σπουδάζον- 
τα, συνερλός σοι πειράσοµαι γίγνεσθαι, ὡς ἂν δύνωµαι 
κράτιστος.--Καὶ ὁ Κύρος εἶπεν---Εγὼ δὲ δέχομαι καὶ 15 
νῦν μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ yvvauxi δειπνεῖν' αἴ- 
θις δξ καὶ παρ ἐμοὶ δεήσει σε σκηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς φίλοις. 

Ex τούτου ὁρῶν 0 ««θραδάτης σπουδάζοντα τὸν Kvoov 
περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα, καὶ περὶ τοὺς τεθωρακισ- 20 
µένους ἵππους τε καὶ ἱππέας, ἐπειράτο συντελεῖν αὐτῷ 
sis τὰ ἑκατὸν ἅρματα ἐκ τοῦ ἐππικᾶ tov ἑαντοῦ, ! ὅμοια 
ἐκείνφ' αὐτὸς δὲ ὡς ἡἠγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα- 
τος παρεσκευάζετο. ".Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα 
τετράρυµόν τε xai ἐξ ἵππων ὀχτώ. ἡ δὲ Πάνθεια ἡ yv-25 
vi αὐτοῦ, ix τῶν ἑαυτῆς χρημάτων, χρνσούν τε αὐτῷ 
Φώρακα ἐποιήσατο, xai χρυσούν κράνος, ὥσαύτως δὲ καὶ 
περιθραχιόνια. τοὺς ὃ ἵππους tov ἅρματος χαλκοῖς πά- 
σι προθλήµασι κατεσχευάσατο. δραδάτης μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. C 30 
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δραδάτης δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς tlatv— Eyó σοι, 
d Ker, ! ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον. τῇς 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ µή τι 00] ἄλλο δοκεῖ. 
— Kai ὁ Ἓνρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάµενος, ἐπή- 
5 ρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Ἱιέρσας---Η καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταύτα ουγχωρεῖτε ;j— Enti δὲ ἐκεῖνοι ἀπεκρέμαντο, 
ὅτι οὐ καλὸν dm ταύτα ὑφίεσθαι, δισκλήρωσεν αὐτους, 
Σκαὶ ἔλαχεν -4θραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατὰ 
τοὺρ «4ἰγυπτίου. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐἔπιμελη- 
10 θέντες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιούντο, καὶ, φύλακας κατα- 
στησάµενοι, ἐκοιμήθησαν. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωῖ μὲν ὁ 
Κύρος ἐθύετο' ὁ δ ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ  σπον- 
δὰς ποιησάµενος, “ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς θώραξι καὶ κράνεσεν 
16 ὤπλιζον δὲ καὶ ἵππονς προµετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις 
5 xai τοὺς μὲν µονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι παρακλευριδίοι: ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 

ἦνθει δὲφοινικίσι πᾶσα 7) στρατιά. 
Καὶ τῷ «θραδάτῃ δὲ τὸ τετράρυµον ἅρμα καὶ ἵπ- 
20z0v ὀχτὼ παγκάλως ἐχεχόσμητο. Ἀπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λινοῦν θώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ 7) Πάνθεια χρυσοῦν, καὶ xodvos, καὶ περιδρα- 
χιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν, 
καὶ χιτῶνα πορφυροῦν, "ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κάτω, 
25xai λόφον ὑακινθινοδαφή. Ἰ Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο, λά- 
θρα τοῦ ἀνδρὸς, ἐχμετρησαμένη τὰ ἐκείνον ὅπλα. "Ο δὲ 
ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, xai ἐπήρετο τὴν ΠΠάνθειαν---Σὲ δή 
που, d γύναι, συγκόψασα τὸν σαντῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
μοι ἐποιήσω;---Μὰ AU, ἔφη ἡ Πάνθεια, ovx οὖν τόν γε 
30 πλείστου ἄξιον' σὺ ydo Euoty, ἦν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῄῇς, 
οἷος ἐμοὶ δοκεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἔσῃ.---Ταῦτα δὲ λέ- 

Vor. |. 10 
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yovoa ἐνέδυέ τε τὰ ὅπλα, xai λανθάνειν μὲν ἐπειρἄάτο, 
ἐλείδετο δὲ αὐτῷ τὰ δάχρυα xaxd τῶν παρειών. 

Επεὶ δὲ, xoi πρόσθεν Gv ἀξιοθίατος, ὁ ἀδραδάτης 
ἁπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος xci 
ἐλενθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσοῃς λαδὼν 5 
δὲ παρα τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας, παρεσχενάζετο ὡς, dva- 
6ησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἐν δὲ τούερ ἡ Ιάνθεια, 
ὑποχωρῇῆσαι κχελεύόασα τοὺς παρόντας πάντας, ἕλεξεν' 
1 4λλ ὅτι μὲν, ὦ «θραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλλη πώ- 
ἁποτε γυνὴ τὸν αὐτῆς ἄνδρά μεῖζον vus ἑαυτῆς ψυχής 10 
«ἐτίμησεν, οἶμαί σε γινώσκειν, ὅτι καὶ ἔγω µία του- 
*rov εἰμί. Tt οὖν µε δεῖ xaO ἓν ἕχαστον λέγειν; τὰ 
γὰρ ἔργα oluaí "σοι πιθανώτερα παρεσχήῆσθαι τῶν νῦν 
«λεχθέντων λόγων. , Όμως δ οὕτως ἔχονόα πρὸς σὲ, 
*dgmto σὺ οἶσθα, 5 ἐπομνύω σοι τὴν: ἐμὴν καὶ σὴν φι-]ὅ 
"λίαν, 7) μὴν ἐγω, βούλεσθαι ἂν μετὰ aov, ἀνδρὸς ἆγα- 

4 Qov γενομένον, κοινῄῇ γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον, 7) ἵῆν μετ 
'εαἰόγυνομένον αἰσχυνομένη' οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλί- 


΄κστων καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ . µεγά- 


«λην τινὰ ἡμάς χάριν ὀφείλειν, ὅτι µε, αἰχμάλωτον 20 
«γεγενημένην xai ἐξαιρεθεῖσαν ἑαντῷ, οὔτε µε ac δούλην 
αἠξίωσε χεκτήσθαι, οὔτε ὥς ἐλενθέραν---ἐν ἀτίμῳ ῥὀνό- 
«ματι διεφύλαξε δὲ goi ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖκα λα- 
*6óy. "Ηροὸς δὲ καὶ, ὅτε ὁ 4ράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, ὁ 
*én£ φυλάττων, ὑπεοχόμην αὐτῷ, εἴ µε ἐάσειε πρὸς σὲ 25 
ἀπέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ «ράσπου πιστότερον καὶ 

6 ἀμείνονα. 

“Η μὲν ταύτα εἶπεν ὁ δὲ «4όραδάτηῃς, ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ θίγων αὐτῆς τῆς κχεφαλῆς, ἀναθλέψας cis. 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο"---4λλ, d Ζεῦ µέγιστε, δύς µοιὸ0 
φανήναι ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ 
τοῦ ἡμάς τιµήσαντος.---Ταὔῦτα εἶπων, κατὰ τὼς Όνρας. 
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τοῦ ἁρματείου δίφρου ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. ^ Ἐπεὶ δὲ, 
ἀναθάντος αὐτοῦ, κατέχλεισε τὸν δίφρον ὃ ὑφηνίοχος, ' 
οὐκ ἔχουσα ἡ ΙΠάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὖὐ- 
τὸν, ! χατεφίλησε τὸν δίφρον. καὶ τῷ μὲν προῄει ἤδη τὸ 

9 ἅρμα, ἡ δὲ λαθούσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ide αὐτὴν ὁ «βραδάτης εἶπε----θάῤῥει, Ιάνθεια { 
xai χαΐρε, καὶ ἄπιθι ἤδη.--Ἔκ τούτον δὴ οἱ εὐνἔχοι καὶ αἱ 
Φεράπαιναι λαθοῦσαι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα- 
ξαν, xai κατακλίναντες χατεκάλυψαν ? vp οχηνῃ. Οι 

10 δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ θεάματος τοῦ «4δραδάτον 

. χαὶ τοῦ ἅρματος, ov πρόσθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν 

πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλθεν. 


Ex τοῦ βιθλίου ἑθδόμον. 


“0 δὲ Κύρος, χαλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετών, 
---Εἴπατέ μοι, ἔφη, ἑώρακχέ τις ὑμῶν “δραδάτη»; θαν- 
15 µάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι, πρόσθεν θαμίζων d ἡμᾶς, νῦν 
οὐδαμᾶ φαίνεται.---Τών οὖν ὑπηρετών τις ἀπεκρίνατο, ὅτι, 

d δέσποτα, ov tp, ἀλλ ἓν τῇ µάχῃ ἀπέθανεν, ἐμδαλὼν 
τὸ ἅρμα tis τοὺς «ἰγυπτίους oi ὃ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέχλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στίφος εἷ- 
20) δον τὸ τῶν Αἰυπτίων. Καὶ νῦν ys, ἔφη, λέγεται αὖὐ- 
τού ᾗ γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεκρὸ», καὶ ἐνθεμένη els τὴν 
ἁρμάμαξα», ἐν ἧπερ αὐτι ὠχεῖτο, προσνεκομικέναι αὐτὸν 
ἐνθάδε πη πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποταµόν. | Kai τοὺς 
μὲν εὐνούχους xai τοὺς θεράποντας αὐτοῦ ὀρύττειν qaot» 
25 ἐπὶ λόφου τινὸς θήκην τῷ τελευτήσαντι τὴν δὲ γυναῖκα 
“λέγονσιν, ὧς κάθηται χαμαὶ, κεκοσµηκυῖα, οἷς εἶχε, τὸν 
ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.---- 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κύρος 3 ἐπαίσατο ἄρα τὸν µηρὸν, καὶ 
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εὐθὺς ἀναπῃδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαθὼν a«Aovs ἱππέοις, 
ᾖλαυνεν éni τὸ πάἄθο,. ΙΓαδάταν δὲ καὶ Γωδρύαν ἐκέ- 
λενσεν, ὃ τι δύναιντο λαδόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
φίλφ καὶ ἀγαθῷ τετελευτηκότι, µεταδιώκχειν. καὶ ὅσεις 
εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, xai βοὺς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ ὕὅ 
xai ἄλλα πρόδατα πολλὰ ἐλαύνειν, "ὅποι Y» αὐτὸν τευν- 
θάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείῃ τῷ «4δραδάτῃ. 

, Eni δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καθηµένην καὶ τὸν 
νεκρὸν κείµενον, ἐδάκρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶτεςι----- 
Φιῦ, ὦ ἀγαθὴ xai zit) ψυχἠ / οὗχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡριᾶς, 10 
--καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ v) χεὶρ τὸ νεχρᾶ ἐπηχολου- 
θήσεν' ἀπεχέχοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν 4ἰγνυπτίων. ^*O 
δὲ ἰδῶν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἀἄνω- 
δύρατο, xai δεξαµένη δὴ nagd τού Κύρου ἐφίλησέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, óc οἷόν v ἦν, προσήρµοσε καὶ εἶπε,--- 15 
Kai "τἆλλα τοι  ὦ Kvos, οὕτως ἔχει--ἀλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ, ἔφη, old ὅτι δὲ ἐμὲ ovy ἥκιστα 
ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦὁ Kvgs, οὐδὲν ἧττον. Eyó 

τε γὰρ 7 μωρὰ πολλὰ διεκελευόµην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη' αὐτός τε οἱδ ὅτε»ο 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὅ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι που]- 
ὅας χαρίσαιτ. Καὶ γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπ- 
tes τετελεύτηκεν, “ἐγὼ δ᾽ 7 παραχελευομµένη toqa πα- 
ῥακάθημαι.--Καὶ ὁ Ἰζύρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατ. 
εδάκρνσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο--- 4λλ. οὗτος μὲν δὲ), 2ὔ 
d 7ύναι, ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος νικῶν γὰρ τετελεύτη- 
χε σὺ δὲ, λαθούσα, τοῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ 
lug: (παρῆν δὲ 0 Γωθρύας καὶ 0 Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν 
ιόσµον φέροντες' ) ἔπειτα 0, ἔφη, ἴσθι, ὃτι οὐδὲ τὰ ἄλλα 
ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ µνῆμα πολλοὶ .χώσονσιν 30 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ 5 ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀχαθφ. Καὶ cV δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος fep, ἀλλ ἐγώ 
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σε, καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς, 
µήῄήσω, xai συσεήσω, ὅστις ἀποκομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
Aps: µόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὄντινα χρῄζεις κοµισθή- 
ναι.---Καὶ ἡ Πάνθεια εἶπεν-- 4λλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ 
ὅ Κυρε, ov µή σε κρύψω, πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. 
"O μὲν δὴ ταύτα εἰπὼν ἄπῃει, ! κατοικτείρων τήν τε 
)υναῖχα, olov ἀνδρὸς στεροῖτο, xai τὸν ἄνδρα, οἵαν »v 
νουῖκα καταλιπῶν οὐχέτ ὄψοιτο. "Η δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εν. 
νούχους ἐχέλεωσεν " ἀποστῆναι' (ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
10 ὀδύρωμαι, ὥς βούλομαι ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
xci ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περικαλύφαι αὖ- 
τήν τε χαὶ τὸν ἄνδρα iv ἑνὶ ἱματίῳφ.  ' H δὲ τροφὸς πολλα 
ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, inti οὐδὲν Tivvs, xoà χαλε- 
παίνουσαν ἑώρα, ἐκάθητο κλαίουσα. ' H δὲ, ἀκινάκην πά- 
Ιὅλαι παρεσχευασμένή, σφάττει ἑαυτὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα tov ἀνδρὺς τὴν ἑαντῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησ- 
xtv. Ἡ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεκάλυπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστελλεν. 'O δὲ Κύρος, ὡς 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς }υναικὸς, ἐκπλαγεὶς, levat, et τι δυ- — 
ὀ0ναιτο βοηθήσαι. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες τὸ }εγενηµένον. 
τρεῖς ὄντες, ΄ σπαόάµενοι κἀκεῖνοι. τοὺς ἀχινάκας, ἀπο- 
σφάττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑότηκότες. ( ? Καὶ vov τὸ 
μνῆμα µέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχώσθαι λέγεται’ 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ dvo στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
25 ἐπιγεγράφθαι φασὶ τὸ ὀνόματα, Σύρια γράμματα 
χάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγονσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
ΣΣΚΗΠΤΟΥΧΟΟΝ.) 'O δὲ Kvgos, es ἐπλησίασε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε «την γυναῖκα καὶ χατολοφνράµενος, 
ἀπῄει Ἱ καὶ τούτων μὲν, ᾗ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, de τύχοιεν 
30 πάντων τῶν καλών, καὶ τὸ µνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, 
ὥς Φασιν. 
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Ex τοῦ (6Aov ὀγδόον. 
Τα τοῦ ΚΥΡΟΥ ἀποθνήσκχοντος. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προκεχωρηκότος, udAa δη) πρεσ- 
θύτης dv ὁ Κύρος ἀφικνεῖται sis {{έρσας, ! vo ἔδδομον ἐπὶ 
vus αὐτοῦ ἀρχῆ.. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ 7) µήτηρ πά- 
λαι δὴ, ὥσπερ εἶκος, ἐτετελευτήκεσαν αὐτῷ ὁ δὲ Kv- 
ρος ἔθυσε τὰ νομιζόµενα (cod, "καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο ὅ 
Πέρσαις κατὰ τα πάτρια, xoi τὰ δώρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. ΛἸοιμηθεὶ à ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε' ἔδοξεν αὐτῷ προσελθῶν κρείττων τις, 1) κατὰ ἄν- 
θρωπον», sinciy — Zvoxsvdtov, ὦ Κῦρε' ἤδη ydp sic θεους 
ἄπει.---Τοῦτο δὲ ἰδῶν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόχει 10 
εἰδέναι, ὅτι τοῦ βίου ἡ τελεντ} παρείη. Ἠνὐθὺς οὖν λαδωὼν 
ἱερεῖα, ἔθνε «4 τε πατρῷῳ καὶ ᾿Ηλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσόαι Φνύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
µενος'  * Zev πατρῴφε καὶ "Hài, xai πάντες Φεοὶ, 
«δέχεσθε τάδε καὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν πρά- 15 
δεων, καὶ χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ uou καὶ iv ἕε- 
 *pgoís, καὶ ἐν οὐρανίοις σηµείοις, καὶ iv οἰωνοῖς, xai &y 
ἑφήμαις, ἅ t ἐχρήν ποιεῖν, καὶ ἃ οὐκ ἐχρήν. Ιολλὴ 
«δ᾽ ὑμῖν χάρις, Ott κάγω ἐγέγνωσκον τὴν ὑμετέραν ἔπι- 
ἀμέλειαν, xai οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν- 50 
ἄθρωπον ἐφρόνησα. «4ἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς, δούναι καὶ vvv 
ἁπαισὶ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις xai πατρίδι εύδαι- 
αμονίαν' ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώκατε, τοιαύτην 
εκαὶ τελευτὴν δοῦναι” Ο μὲν δὴ ταῦτα ποιῄσας, 
καὶ οἴκαδε ἐλθὼν, ἔδοξεν ἡἠδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατ- 2^ 
εχλίθη. ἸἘπεὶ δὲ ὥρα ἦν, oi τεταγμένοι προσιόντες λου- 
όασθαι αὐτὸν ἐκέλενον. 'O δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως dva 
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παύοιτο. Οἱ δ αὖ τεταγµένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
ετίθεσαν» τῷ δὲ ἡ ψυχὴ οἵτον μὲν οὐ προσίετο δανῇν 
ὃ ἐδάκει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. "fc δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ονν- 
έδαινεν αὐτῷ ταύτα, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παϊῖδας' 
9!oi δ᾽ ἔτυχον συνηκολουθηκότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἓν Πέρ- 
dais. Εκάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ τὰς Περσών do- 
χάς παρόντων δὲ πάντων», ἤρχετο τοιοῦδε λόγου. . 
* Παΐδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἳ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ 
* μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν' (ἐκ πολλῶν τοῦτο 
Ι0««σαφῶς /γιγνώσχκω.) ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, 
ώ ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγειν xai ποιεῖν πάντα. 
* Eyg γὰρ, mais τε dw, τὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα καλὰ 
“δοχκώ κεχαρπώσθαι ἐπεί τε Ίδησα, và iv vtavíoxow: 
κ τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὰ iv ἀνδράσι. 3 Σὺν 
Ιὅ «τῷ χρόνῳ Τε προϊόντι ἀεὶ συναυξανοµένην ἐπιγινώσ- 
" xety. ἐδόχονν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν ὥστε καὶ τοὐμὸν y5- 
6ρας οὐδεπώποτε ᾖσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστε- 
6ρον γιγνόμενον' xai ovt ἐπιχειρήσας, ovt ἐπιθυμήσας 
*olda, ὅτου ἠξύχησα. Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δὲ ᾿ 
2) «ἐμοῦ εὐδαίμονας ytvouívovs, τοὺς δὲ πολεµίους vm ἐμού 
4 δουλωθέντας' καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν ? ἰδιωτεύονσαν £y 
«Tp -άσίᾳ, vvv προτετιµηµένην καταλείπω' ὧν Y ἐἕκτη- 
µσάµην, οὐδὲν οἶδα, ὅ τι ov διεσωσάµην. Καὶ τὸν μὲν 
ἁπαφρελθόντα χρόνον ἔπφαττον οὕτως, ὥσπερ ηὐχόμην' 
ὔψφόδθος δέ µοι συμπαρομαρτῶν, μή τι ἐν τῷ ἐπιόντι 
4voóvo ἢ ἴδοιμι ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάθοιµι χαλεπὸν, οὐκ 
"eg τελέως µέγα φρονεῖν, *ovà εὐφραίνεσθαι ἔκπε- 
ωπταμένως. Nvv 0 7v τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, 
«ὦ παῖδες, ζώντας, οὔὕσπερ ἔδοσάν µοι οἱ θΘεοὶ γενέσ- 
30 θαι καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦὺν- 
«rac 5 ὥστε πῶο ovx Gv ἐγὼ, δικαίως µακαριζόμενος 
τὸν ἀεὶ χρόνον µνήµης τυγχάνοιµι; det δὲ καὶ τὴν 
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εβασιλείαν μὲ ἤδη | σαφηνίσόαντα καταλιπεῖν ὧς dy 
“μὴ ἀμφίλογος γενοµένη, πράγματα ὑμῖν παράοχῃ. 
«Εγὼ δὲ νύν φιλὼ μὲν. ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, d 
επαῖδες τὸ δὲ προθουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ἐφ ὅ τι 
6 ὢν καιρὸς δοκῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ y: ὃὅ 
ὀφομένφ, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ εἶκὸς, ἐμπείρω. Έπαι- 
«δεύθην δὲ xai αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῇσδε τῇς ἐμῆς τε καὶ 
* ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεὀθντέροιο, οὐ µόνον ἆδελ- 
«qois, ἀλλὼ καὶ πολίται, "καὶ ὑὁδών καὶ θάκων καὶ 
* Aóyev ὑπείκειν καὶ ὑμᾶς δὲ, d παῖδες οὕτως ἐξ ἁρ- 10 
«ys ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιµάν, τῶν δὲ 
ἀφεωτέρων προτετιµήσθαι. * as οὖν παλαιὰὸ καὶ εἶθισ- 
«μένα καὶ ἕννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποφδέχεσθε. 
* Kai σὺ μὲν, ὦ Καμδύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, :Φεών 
τε διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον £v ἐμοί.ὶ aol δὲ, ὦ Ταναιοξάρη, 15 
ασατράπην εἶναι δίδωµι Μήδων τε xai “ρμενίων, καὶ 
ἑἐτρίτων Καδονσίων. ταύτα δέ σοι διδοὺς, νοµέω ἀρχὴν 
μὲν µείζω xai τοὔνθομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσθυτέρῳ 
«χαταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. "Οποίας 
μὲν ydo ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ, ovy ὁρώ 20 
* ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοκούντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν χκαρ- 
«έσται. “ Τὸ δὲ δυσκαταπρακτοτέρὼν ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

6 μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσνχίαν ἔχειν, κεντριζό- 

* uEvov ὑπὸ τῆς πρὸς τὰμαὰ ἔργα φιλονεικίας, καὶ τὸ 
«ἐπιδουλεύειν καὶ τὸ ἐπιδονλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 26 
:λεύοντι ἀνάγχη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν à, σάφ 
«toU, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
*5 0ἶσθα μὲν οὖν καὶ ov, ὦ Καμθύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ 
«χρυσούν σχῄπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῶζόν ἐστιν, ᾿ 
*qAÀ oi πιστοὶ φίλοι σκήπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 30 
*xai ἀσφαλέστατον. ιστούς δὲ μὴ νόµιζε φύσει φύεσ- 

* Gat ἀνθρώπους (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
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«ὥσπερ καὶ τἆλλα τὸ πεφνχότα πᾶσι và αυτὰ φαίνε- 
«var ) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαντῷ 
«43 δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμώς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
«μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Ei οὖν καὶ ἄλλους τινὰς 
^ μπειράσῃ συμφύλαχας τῆς βασιλείας ποιεῖσόθαι, 1 µη- 
* δαμόθεν πρότερον ἄρχου, 1) ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένον. 
* Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἴχειότεροι, xai 
* σύσσιτοι ἀποσκήνων' οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
(6φύντες, xai ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ iv 
10 «τῇ αὐτῇ οἶχίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
* ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 
4 vípa, προσαγορεύοντες,--πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἴχειότα- 
κ τοι; Μὴ οὖν, ἃ οἱ Φεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἶχειό- 
«τητα ἀδελφοῖς, µάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ ἐπὶ ταῦ- 
15*c« εὐθὺς οἴκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα xai οὕτως 
*gei ἀνυπέρθλητος ἄλλοις ἔσται 7) ἡὑμετέα φιλία. 
«* Ραντοῦ τοι κήῄδεται ὃ προνοών ἀδελφοῦ" τίνι γὰρ ἄλλφ 
ω ἀδελφὸς, µέγας Gv, οὕτω καλὸν, ὥς ἀδελφῷ; τίς 
«4 ἄλλος τιµήσεται δὴ ἄνδρα µέγα δυνάµενον οὗτως, 
20: ὧς ἀδελφός; τίνα δὲ φοθήσεταί τις ἀδιχεῖν, ἀδελφοῦ 
«μεγάλου ὄντος, οὕτως Gs τὸν ἀδελφόν; Mis οὖν 
4 θάττον µηδείς σου τούτῳ ὑπακουέτω, µήτε προθυµότε- 
* gov παρέστω' οὐδενὶ γὰρ οἴκειότερα τὰ τούτον οὔτε ἀγά- 
. * d, οὔτε δεινὰ, ἢ σοί. Ἀννόει δὲ καὶ τάδε τίνι χαρι- 
25: σάµενος ἐλπίσαις. ἂν µειζόνων τυχεῖν, 7) τούτῳ; τίνι 
δ) Qv βοηθήσας ἴσγυρότερον σύμμαχον ἀντιλάδοις; 
«ríya, à αἴσχιον μὴ φιλεῖν, 3 τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 
* ἁπάντων κάλλιον προτιμά», 7) τὸν ἀδελφόν; Μόνον 
"rot d Καμδύση, πρὠτου ὄντος ἀδελφοῦ παρ ἆδελ- 
30* gg, οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.---4λλὰ 
«πρὸς θεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμάτε ἀλλήλους, εἴ τι 
* xai τού ἐμοὶ χαρίζεσθαι µέλει ὑμῖν. οὐ γὰρ δήπον τοῦτό 
γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι, - 
Vox. I. 11 
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«ἐπειδὰν τού ἀνθρωπίνου βίον τελευτήσω. Οὐδὲ ydo vov 
«τοι τήν y ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ οἷς διεπράττετο, 
ατούτοις αὐτὴν ὥς σαν κατεφωρᾶτε. 1 Τὰς δὲ τῶν ἄδιχα 
παθόντων ψυχὰς οὕπω κατενοήσατε, οἵους μὲν φόδους 
ατοῖς µιαιφόνοις ἐμθάλλονσιν;, olovs δὲ παλαμναίονς τοῖς ὃ 
«ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; ois δὲ «φθιμένοις τὰς τιμας 
διαµένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ µηδενὸσ αὐτῶν ai ψυχαὲ 
ἁχύριαι ἦσαν; Οὔὗτοι ἔγωγε, ὦ παϊῖδες, οὐδὲ τοῦτο zó- 
ἅποτε ἐπείσθην, ὡς ἡ ψυχή, ἕως μὲν ἂν ἐν Ὀνητῷ 
ἀσώματι ᾗ, iy ὅταν δὲ τούτου ἁπαλλαγῇ, τέθνηκεν. Ι0 
^'Ogo ydo, ὅτι καὶ τὰ θνητὰ σώματα, ὅσον ἂν iv αἰ- 
“τοῖς χρόνον p 7 ψυχἠ, ζώντα παρέχεται Ονὐδέ γε, 
«ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχἠ, ἐπειδὼν τοῦ ἄφρονος σα- 
* natos δίχα γένηται, οὐδὲ τούτο πέπεισµαι ἀλλ, ὅταν 
* ἄκρατος καὶ καθαρὸς ὃ vovs ἐχκριθῇ, τότε καὶ φρο- 1Ε 
ἐγψιμώτατον εἶκὸς αὐτὸν εἶναι. «ἄιαλνομένου δὲ ἆν- 
εθρώπου, δῆλά ἐστιν Exacta, ἀπιόντα πρὸς τὸ ὀμόφυλο», 
“πλὴν τῆς ψυχῆς αὕτη δὲ µόνη οὔτε παρούσα οὕτε 
απιοῦσα ὁράται. Ἐννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐλγύτερον 
«μὲν τῷ ἀνθρωπίνῷ Θανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου' ἡ δὲ του 20 
μἀνθρώπου ψυχἠ τότε δήπου Φδειοτάτη καταφαίνεται, xai 
«τότε τὶ τῶν μελλόντων προορῷ τότε γὰρ, ὧς ἔοικε, 
μάλιστα ἐλευθερούται. — Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταύτα, 
* ὥσπερ ἐγω οἴομαι καὶ 7) ψυχὴ καταλείπει τὸ σῶμα, 
*xai τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμµενοι, ποιεῖτε, & ἐγω οὐ 
εδέοµαι. Ei δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ µένονσα 9 ψυχὴ ἐν 
τῷ σώματι συναποθνήσκει,--ἀλλὰ Θεούς ys τοὺς di 
όντας, καὶ πάντ ἐφορώντας, καὶ πάντα δυναµένους, 
*of καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχουσιν ἀτριδῆ 
καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον», καὶ ὑπὸ κάλλους 30 
* καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοθούµενοι, µήτε ἆσε- 
«* 66s μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, µήτε ποιήῄσητε, μήτε βουλευ- 
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“.σητε. ΦΜετὼ μέντοι δεοὺς, καὶ ἀνθρώπων τὸ πάν γένος 
«τὸ de ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. οὐ γὰρ ἐν σκότῳ ὑμᾶς 
* of θεοὶ ἀποκρύπτονται, ἀλλ ἐμφανῇ πᾶσιν ἀνάγκη aci 

« Lov τὰ ὑμέτερα ἔργα. ἃ, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
D ο οἰδίχων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
* ἀφαδείξει εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήῄσετε, Ex 
* γάντων ἀνθρώπων τὸ αξιόπιστοι εἶναι ἀποδαλεῖεε. 
* Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ εὲ 
«εχκάνν προθυμοῖτο, idv ἀδικούμενον τὸν μάλιστα quia 
10 ** προσήκοντα. " Ei μὲν οὖν ἐγὼ ὑμάς ἵκανώς διδάσκα, 
* olovs χρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι---εἰ δὲ μή, καὶ. παρὰ 
«τῶν προγεγενηµένων µανθάνετε αὕτη ydo ἀρίστῃ ὃἩι- 
«,δασχκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 

& γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ 3 ἀδελφοῖς ἤδη δέ τινες 
15*vovtov καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὑποτέροις ἂν 
«οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγκχόντα, ταύτα δὴ 

* αἱρούμενοι, ὀρθῶς dv βουλεύοισθε.-- Καὶ τούτων μὲν 
« [gos ἤδη ἅλις.--Τὸ 0 ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τε- 

* λευτήσω, µήτε iv χρνσφ θῆτε, μήτε ἔν ἀργύρω, μήτε 
205 ἐν ἄλλῳ μµηδενί αλλα τῇ yp] oe τάχιστα ἀπόδοτε. 
. * Tí γὰρ τούτου μµακαριώτερον, τοῦ yp µιχθῆναι, 7 
«πάντα μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰὸ φύει τε καὶ 
ἑἑτρέφει; .Eyà καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ 
«νῦν ἡδέως * ἄν µοι δοκῶ κοινωνῆσαι toU εὐεργετοῦντος 
25  ἀνθρώπους.--  άλλὰ ydo ἤδη, ἔφη, ἐκλείπειν uoc φαί- 
ώφεται ἡ ψυχἠὴ, 9 ὄθενπερ, " ὥς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
«ἀπολείπουσα. Et τι οὖν ὑμῶν ἢ δεξιάς βούλεται τῆς 

« ἑμῆς ἄψασθαι, ἢ ὄμμα τοὺμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 

« ἐθέλει, προσίτω' ὅταν δ ἐγω ἐγκαλύψωμαι, αἰτούμαι 
30 4 ὑμᾶς, d παῖδες, μηδεὶς ἔτ ἀνθρώπων τουμὸν σώμα 
« ἰδέτω, µηδ αὐτοὶ ὑμεῖ. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
«τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ μνῆμὰ τούμὸν παρακαλεῖτε, 
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* σννησθησοµένους ἐμοὶ, ὅτι ἓν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 
«ὡς μηδὲν ἂν ἔτι καχὸν παθεῖν, µήτε ἣν μετὰ τοῦ Θείου 
εγένωμαι, µήτε ἦν μηδὲν ἔτι ὦ. ὁπόσοι δ ἂν ἔλθωσε, 
«τούτους £D ποιήσαντες, ! ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νοµέ- 
«ζεται, ἀποπέμπετε. Καὶ τοῦτο, ἔφη, | µέμνησθέ µον 5 
^ zeAevtaiovy.— Toys φίλους ενεργετούντες, καὶ τοὺς ἔγ- 
«θροὺς δυνήσεσθε κολάζειν.---Καὶ χαίΐρετε, ὦ φίλοι σκαῖ- 
«δες, καὶ τῇ μητρὶ  ἀπαγγέλλετε ὥς παρ ἐμοῦ καὶ 
“πάντες δὲ ol παρόντες καὶ ol ἀπόντες φίλοι χαίρετε.” 
Ταυέ εἰπὼν, καὶ πάντας δεξιωσάµενος, συνεκαλύψατο, 10 
καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 


 EENOOJNTOZ 
! KTPOT ANABAZEQZ 4. 


[Ex Eprr. ΤΠοΝΑΕ HuTcnisow. Όχον. 1735. 4to.] 


44ΡΕΙΟΥ xoi Παρυσάτιδος ? γίνονται παῖδες δύο, 
πρεσθύτερος μὲν «4ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κύρος. Επεὶ 
δὲ ἠσθένει «4αρεῖος, xai ὑπώπτενε τελευτὴν τοῦ βίον, 
ἐθούλετο τὸ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν περεσ- 
5 6ύτερος ! παρὼν ἐτύγχανε' * Κύρον δὲ µετεπέμπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἦς αὐτὸν ὃ σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειε πάντων, ὅσοι sis Καστωλού πεδίον 
ἀθροίζονται. «ά4ναθαίνει οὖν ὁ Κῦρος, λαθὼν Τισσαφέρνην 
às φίλον' xai, τών Ελλήνων δὲ ἔχων δ ὁπλίτας, ἀνέρη, 
ΙΟτριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτών Ἀενίαν Παφῥάσιον. 
'.Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε «4{αρεῖος, καὶ Ἰ κατέστη sis τὴν 
βασιλείαν «4ρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαθάλλει τὸν Κύ- 
Qov πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιθονλεύοι αὐτῷ. "Ο δὲ πεί- 
θεταί τε καὶ συλλαμθάνει Kvgov, ὡς ἀποκτενών' » δὲ 
Ἰδμήτηρ, ? ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀρχήν. 'O δ' ὡς ἀπῆλθε' κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
λβονλεύεται, ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ, 
ἦν δύνηται, βασιλεύσει ἄντ ἔχείνον. Παρύσατις μὲν δὴ 
3 µήτηρ Ὁ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον, y 
20τὸν βασιλεύοντα -4ρταξέρξη». "Οστις δ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἄνε- 
πέµπετο, ὧσθ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ 
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Καὶ τῶν παρ ἑαντῷ δὲ βαρθάρων ἐπεμελεῖτο, ὥς πολε- 
μεῖν τε Íxavol ' εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴν 
δὲ "Ελληνικὴν δύναμιν ἤθροίεν, ?* s μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως 3 ὅτι ἀπαρασκευαστότατον λάδοι βα- 
σιλέα. “ Ότε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλργὴν, ὁπόσους εἶχε 5 
"φύλακας Év ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φβουράρχοις 
ἑκάστοιξ λαμθάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, ὅτι πλείστες 
xai βελτίστους, ὃ ὡς ἐπιθουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ Ιωνικαὶ πόλεις.Ἱ Τισσαφέρνους 
τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδοµέναι' τότε δ᾽ ? ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου. Ev ΠΜιλήτῳ δ᾽ ὁ 
Τισσαφέρνης, προαισθόµενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευοµέ- ᾽ 
νους, [ἀποστῆναι πρὸς Kvgov,] τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς à 
ἐξέόαλεν. 'O δὲ Kugos, ὑπολαθῶν τοὺς φεύγοντας, συλ”- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρκει «ἨΜίλητον καὶ κατὰ γῆν 15 
xai κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπειράτο ? κατάγειν τοὺς ἐκπε- 
πτωκότας.---4ὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 
fev στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς dv αὐτοῦ, δοθῆναί oi ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον, 

X Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν καὶ 7) µήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταύτα ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιθουλῆῇς * 
ovx ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμούντα αὐτὸν 
ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν' ὥστε οὐδὲν Ίχθετο av- 
τῶν πολεμούντων. καὶ ydo ὁ Κύρος ἀπέπεµπε tous yuyvo- 
µένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσαφέρ- 25 
νης Ἠ ἐτύγχανεν ἔχων. 

«4λλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ iv Χεῤῥονήσῳ, 
τῇ καταντιπέρας «4θύδον,  τόνδε τὸν τρόπον.-- Κλέαρ- 
χος ἦν «4ακεδαιμάνιος  φυγάς' τούτῳ συγγενόµενος ὁ 
Κύρος ἠγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ' µυρίους 10 
δαρεικούς. "Ο δὲ λαθὼν τὸ χρυσίο»ν, στράτευμα ουνέλε- 
εν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ix XtóQo- 
vijoov ὁρμάμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον oi- 
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κούσι, καὶ ὠφέλει τοὺς Ἓλληνας' ὥστε xai χρήματα συνε- 
. 3 A M ^" α΄ ες 
6άλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφήν τῶν στρατιωτών, αἱ EXAq- 
V9 f € ei 1 ^ 3 3 e / 
σποντικαὶ πόλεις ἔχονσαι. | Tovto ὃ av οὕτω τρεφὀμενον 
ἐλἄᾶνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. «άρίστιίπος δὲ ὁ Θετ- 
Φ ταλὸς ἐτύγχανε ἑένος Qv αὐτῷ, χαὺ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν 
οἴχοι ἀντιστασιωτών, ἔρχεται προς τὸν Kvgov, καὶ αἰτεῖται 
* ὡς 
e? , 9 bd 3 e € 4 ^ 
οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτών. Ο δε Kvgos 


αὐτὸν εἰς δισγιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν µισθον, 


δίδωσιν αὐτῷ sis τετρακισχιλίους, καὶ EE μηνῶν µισθὀν' 
10 καὶ δεῖται αὐτᾶ ? μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντι- 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
τὸ ἐν θΘετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόµενον στράτευμα. 
λΠρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐχέλενσε, 
λαδόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, παραγενέσθαι, ὥς ἐπὶ Ιει- 
15 σίδας βελόμενος στρατεύεσθαι, ὧς πράγματα παρεχόντων 
ΜΠεισιδών τῇ ἑαυτοῦ χώρα. «Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωκράτην τὸν 4χαιὸν, ξένους ὄντας καὶ τότους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολε- 
µήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι vov Μιλῃσίων. Καὶ 
20 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Enti à ἐδόχει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς ΙΠεισίδας βουλόμενος ἐκδαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας καὶ ἀθροίζει Os ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρθαρικὸν καὶ τὸ "Ελληνικὸν ἐνταῦθα στράτενµα. 

25 καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ, λαδόντι, ἤκειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα" καὶ τῷ «άριστίππῳ, ὁ συναλλαγέντι 
προς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαντὸν, ὃ εἶχε στράτευ- 
μα. και Ἐενίᾳ τῷ 4ρχαδι, ὃς αὐτῷ προειστήχει τοῦ ἐν 
ταῖς πόλεσι Ἰξενικοῦ, ἥχειν παρήγγειλε, λαθόντα τοὺς 

30 ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις qv- 
λάττειν. Εκάλεσε δὲ xai τοὺς ἸΜίλητον πολιορκοῦντας' 
καὶ τοὺς φνγάδας ἐχέλενσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὕπο- 
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σγόµενος ανὐτοῖς, εἰ καλῶς Ἱκαταπράξειεν, ἐφ ἃ ἕστρα : 
τεύετο, μὴ πρύσθεν παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοε 
οἴκαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο' (ἐπίστενον.γὰρ αὐτῷ ) 
xai λαθόντες τὰ ὅπλα, προσῄεσαν sis Σάρδει. ͵Ῥενέας 
μὲν δή, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαθὼν, παρεγένετο tis «Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας sis τετραχισχιλίους Πρόξενος δὲ παρῆν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν sie πεντακοσίους καὶ χιλίους, λυµνήτας 
δὲ πεντακοσίονς «Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλέτας 
ἔχων χιλίους «Σωκράτης δὲ 0 «4χαιὸς, ὁπλίτας ἔχων ὥς 
πεντακοσίους ἹΠασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς, sis ἑπτακοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος xai 0 Σωκράτης 
? vov ἀμφὶ ἸΜΜίλητον στρατευοµένων. Οὗτοι μὲν eis Σαάρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦ- 
τα, xoi μείζονα Ἠἡγησάμενος εἶναι, ἢ és ἐπὶ Πεισίδας, 
τὴν παρασκχενήν, πορεύεται ? ὡς βασιλέα, 5 ἐδύνατο 15 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὥς πεντακοσίου. Καὶ βασελεὺς 
μὲν δὴ ἐπεὶ ἤκονσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκευάζετο. 

Κῦρος δὲ ἔχων, οὓς εἶπον, ὦρμάτο ἀπὸ «Σάρδεων καὶ 
5 ἐξελαύνει διὰ τῆς «4νδίας, ὃ σταθμοὺς τρεῖς, " παρασαάγ- 20 
γας εἴχοσι καὶ δύο, éni τὸν Ἠαίανδρον ποταµόν. Τούτου 
'τὸ εὖρος δύο "πλέθρα. γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
ἑπτά. Τοῦτον διαθὰς, ἐξελαύνει Qui Φρυγίας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας ὀκτω, εἰς ? Κολοσσᾶς, πόλιν οἴκουμένην; 
εὐδαίμονα xai μεγάλην. ἈΕνταύθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 25 
καὶ ἦκει Ἰένων ὁ Θετταλὸς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
10 πελταστὰς πεντακοσίους, «4όλοπας xai «4ἴνιάνας καὶ 
Ολυνθίους. Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, εἰς Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν | oixov- 
µένη», μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ενταύθα Kvoo βασί- 30 
λεια ἦν, xai παράδεισος µέγας, ἀγρίων δηρίων πλήρης, 
& ἐχεῖνος ἐθήρενεν ἀπὸ ἵππον, ὁπότε γυµνάσαι βούλοιτο 
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ἑαντόν τε καὶ τοὺς ἵππους. «ιὰ μέσου δὲ τοῦ παρα- 
δείσου ῥεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων' ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
πόλεως. στι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
5 Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποτα- 
' qA0U, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος δια τῆς πόλεως, 
καὶ ! ἐμδάλλει εἰς τὸν ἸΜαίανδρον' τοῦ δὲ ἸΜαρσύου τὸ 
εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. ἈἘνταύθα λέγεται «πόλ- 
λων ἐκδεῖραι Magovav, νιχήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, 
lO καὶ τὸ δέρµα κρεµάσαι iv τῷ ἄντρῳ, ὅθεν ai πηγαί 
'διὼ δὲ τούτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσόύας. Ἀνταῦθα 
Αέρξης, ὅτε ix τῆς “Ἑλλάδος: ἠττηθεὶς τῇ udyg ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἴκοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια, 
xai τὴν Κελαϊνῶν ἀκρόπολιν. Ενταύθα ἔμεινε Κύρος 
16 ἡμέρας τριάκοντα" καὶ "xs Κλέαρχος ὁ «ακεδαιμόνιος, 
φυγᾶς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
ὀκτακοσίουο, καὶ τοξότας Κρῆτας διακοείου.. ᾽ άμα δὲ 
xai Σωσίας παρην ὃ «Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτᾶς χι- 
λίους καὶ «Σοφαίνετος ὁ 4ρχας, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, 
20 Ενταύθα Κύρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν "Ελλήνων 
ἐποίησεν ἓν τῷ παραδείόῳ, καὶ ἐγένοντο oí σύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν µύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὲ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. | 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
25 sls Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. Ενταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς iv als Ἠενίας ὁ 4ρκὰς Ἱταὰ «{ύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγώνα ἔθηκε τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν ? στλεγγίδες χρυσαῖ 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα xai Kos. Ἀντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθµους δύο, παρασάγγας δώδεκα, cis * Ksgauav ἆγο- 
30 ρῶν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην iv τῇ Mvoía« χώρᾳ. 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς  παρασάγγας τριά- 
χοντα, sls Καῦστρου πεδίον, πόλιν οἴκονμένην. | Evtav0o 
Vor. I. 12 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο µι- 
σθὺς, πλέον ἡ τριῶν μηνῶν καὶ πολλάχιο ἰόντες ἔπὲ τὰς 
Ὀύρας ἀπῄτονν. 1Ο δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε' καὶ δή- 
'Aos ἦν ἀνιώμενος "οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπον, 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ἀνταύθα ἀφίχνεῖτιι Ἐπύαξα, 9/5 
ἜΣυεννέσιος γυνὴ τού Κιλίχων βασιλέως, παρὰ Kvgov 
xai ἐλέγεο Ἀύρῳ δοῦναι χρήματα πολλα. Tg οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Kügos μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Ely: δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κέλικας 
xai «4οπενδίους ἐλέγετο δὲ Κῦρον καὶ συγγίνεσθαε τῇ 10 
Κιλίσσῃ. 

:Εντεῦθεν ἐξελαύνει στοθμοὺς δύο, zxagacdyyas δέχα, 
εἲς Βύμόριον. πόλιν οἰχουμένην. ἘἈνταῦθα ἦν παρεὶ τὴν 
ὁδὸν κρήνη ἡ MiíJov καλουμένη, τοῦ Φρυγών βασελέως" 
ip Y» λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον Φηρεύσαι, olvo  xegd- 15 
cas αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, ? παρα- 
σάγγας δέκα, εἲς Τνριαῖον, πόλιν οἰκουμένην' ἔνταύδα 
Ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖ.. Kai λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα 
Ἄνύρον, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ. βουλόμενος οὖν ἔτι- 
δεῖἑὰι, ἐξέτασιν ποιεῖται iv τῷ πεδίω, τῶν Ἑλλήνων ἃ xai 20 
τῶν βαρδάρων. ὃ Εκχέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, ὡς νόμος 
ἀὐτοῖς εἲς μάχη», οὕτω ταχθῆναι xoi στῆναι, συντᾶξαι 
δὲ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ῥτάχθησαν οὖν * ἐπὶ τεττάρών" 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τὸ 0 Due 
vuuov ἈΚλέάρχος καὶ οἱ ἐκείνου' τὸ δὲ μέσον οἳ ἄλλοι 96 
σἱρατήγοί. Ἐθεώρει οὖν ὃ Κύρος πρώτον μὲν τοὺς βαρ 
Οάρους, (οἱ δὲ παρήλαννον τεταγµένοι κατ ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις.) εἶτὰ δὲ τοὺς Ἓλληνας, παρελαύνων ig ἅρμα- 
vos, καὶ ἡ ἈΚίλισόα | ἐφ ἁρμαμάξης. Elyov δὲ πάν 
τες κρᾶνη χαλκάᾶ, καὶ χιτῶνας φοινικοὺς, καὶ xviguidas, : 30 
xui τὰς ἀσπίδας ἐκκεχαθαρμένας. $5 Ἐπεὶ δὲ πάντας 
παῤήλασε, ὄτήόας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλάργος [μέσης] 
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τῶν “Ἑλλήνων, ἐχέλενσε προδαλέσθαι τα ὅπλα, xai 5n 
χωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἳ δὲ ταῦτα προεῖπον 
vois στρατιώταις καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προθαλλόμενοι τα 


ὅὅπλα ἐπῄεσαν. ' Ex δὲ τούτον, θᾶττον προϊόντων σὺν 


πέμψας Πέγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τους στρατηγοὺς 


κραυγῇ, " ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρὀµος ἐγένετο τοῖς στρα 
τεώταις ἐπὶ τὰς σκηνά.. Ίων δὲ βαρθάρων φόδος πολ- 
λοῖς τε xai dis, καὶ 3 τε Κίλισσα ἔφυγεν Ex τῆς 
ἁρμαμάξης καὶ "οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τα 

10 àv, ἔφευγον οἱ δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωιι ἐπὶ τὰς σκη 
vds ᾖλθον. 'H δὲ Κίλιόα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 
xai τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος  ἐθαύμαζε ^ Kvpos 
δὲ ἤσθη, τὸν ἐκ τῶν “Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρδάρους φόδον 
ἰδών. 

15 EvievOev ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκο- 
σιν, els. [κόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. Ἀνταῦθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέραςο. Εντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς «4ν- 
xaovías, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταύ- 
την τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ελλησιν, ὡς 

20 πολεµίαν οὖσαν. EvttvOsv ὁ Kvgos τὴν Κίλιόσαν εἷς 
Κιλικίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν: καὶ συνέπεµψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὓς Mívov εἶχε, καὶ αὐτὸν [Μένωνα τὸν 
Θεσσαλόν.] Κύρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας, σταθμοὺς τέσσαρας, παρασάγγας sixocL 

οὔ καὶ πέντε, πρὸς «4άναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
xai εὐδαίμονα. Βνταύθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς ἐν als 
Κύρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρση», Μεγαφέρνην, * φοϊνικι- 
στὴν βασίλειο», καὶ 5 ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην͵ 
αἰτιασάμενος ἐπιθουλεύειν αὐτῷ. Εντεῦθεν ἐπειρώντα 

30* ἐσθάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν. ἡ δὲ εἰσθολὴ ἦν ὁδος 
ἁμαξιτὸς, ὁρθία ἰσχυρῶς, καὶ agria nos εἰσελθεῖν στρα- 
τεύματι, εἴ τις ἐκώλνεν. Ἀλέγετο δὲ κι καὶ Σνἐννεσιν εἶναι 


τει. v 








939 EXCERPTA HISTORICA. 


ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν εἰσδολήν' δι ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν £v τῷ πεδίφ. ΤΠ X) ὑστεαίᾳ ἦκεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς sin Συέννεσις τὰ ἄκρα, ! ἐπεὶ ῄσθετο 
t0 τε Μένωνος στράτευμα, ὅτι ἐν Κιλιίᾳ εἴη εἴσω 
τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκονε περιπλεούσας ἀπὸ lo- 5 
vías sis Κιλιχίαν Ταμὼν ἔχοντα, τὰς ακεδαιμονίων 
καὶ avtov Κύρου. Κύρος δ᾽ οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ 0gn, οὐ- 
δενὸς κωλύοντος, xai εἷλε τὰς σκηνὰς, οὗ ἐφύλαττον 
oi Κέλικε. ἍἈΕντεῦθεν δὲ κατέδαινεν εἰς πεδίον μέγα, 
χαλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπών ἔμπλεων, 10 
xai ἀμπέλων' πολὺ δὲ καὶ ? σήσαμον καὶ µελίνην καὶ 
κέγχρον καὶ πυροὺς xai κριθὰς φέρε. Όρος δ «vto 
περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ἐκ δαλάττης εἰς 
Φάλαττα». 

Καταθὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίον, ἤλασε σταθριοὺς 15 
τέόσαρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἲς Ταρσους, 
πόλιν τῆς Κιλιχίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. EvtavOa 
ἦσαν tà «Σνεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίχων βασιλέως 
διὰ µέσης δὲ τῆς πύλεως ῥεῖ ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. ἨΤαύιην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 20 
ἐνοικοῦντες, μετὰ «Ἀνεννέσιος» εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὲ 
τὸ ὄρη' πλὴν oi τὰ καπηλεῖα ἔχοντες ἔμειναν δὲ καὶ 
ei παρὰ τὴν Θάλατταν οἰκοῦντε ἐν «Ἀόλοις καὶ £v 
]σσοῖ. ἈἨἈπύαξα δὲ, ἡ Συεννέσιος γυνὴ, προτέρα Kv- 
gov πέντε ἡμέρας sis Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ 25 
ὑπερδολῇ τῶν ὀρέων, τῶν εἲς τὸ πεδίον, δύο λόχοι τοῦ 
ἸΜένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. oí μὲν ἔφασαν, ág- 
πάζοντάς τι κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων' oi δὲ, ὑπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναµένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 
τευµα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, sita πλανωμένους ἀπολέσθαι. 30 
ἦσαν δὲ οὗτοι, ἑκατὸν ὁπλῖται Οἱ à ἄλλοι ἐπειδὴ 
ἧχο»ν, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, δια τὸν 
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OÀsÜgov τών συστρατιωτών ὀργιζόμενοι, xai τὰ βασί- 
λεια τὸ iv αὐτῇ. Κύρος δὲ,  ἐπεὶ εἰσήλασεν sls τὴν 
Ζόλεν, µετεπέμπετο «Συέννεσιν πρὸς ἑαντόν. O δὲ οὔτε 
ερότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαντοῦ sis χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη" 

ο οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὶν ἡ }υνὴ αὐτὸν ἔπεισε, 
καὶ πίστεις ἔλαδε. Μετα δὲ ταύτα, ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, «Συέννεσις μὲν ἸΚύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλα 
sis τὴν στρατιὰν, Κύρος δ ἐκείνῳ δώρα, ἃ νοµίζεται 
εορὰ βασιλεύσι τίµια, ἵππον χρυσοχάλινο», καὶ στρεπ- 

IO τὸν χρνυσοῦν, καὶ ψέλλια, καὶ ἀκινάκην χρνσοῦν, καὶ 
στολὴν lligcocjv,—' καὶ τὴν χώραν µηκέτι ἁρπάζεσθαι" 
τὸ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἤν που ἐντυγγάνωσιν, ἆπο- 
λαμόθάνειν. | 

Evtav0' ἔμεινε Κύρος καὶ 15 στρατιὰ ἡμέρας sixoaur 

15 oi γὰρ στρατιώται 3 8x ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω' ὑπώπτενον 
αρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι' µισθωθήναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας 
3 ἐθιάζετο ἰέναι οἳ δὲ αὐτόν τε ἔδαλλον, xai τὸ ὑποζύ- 
για τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ 

20 τότε μὲν μικρὸν ἐξέφνγε τοῦ μὴ καταπετρωθήναυ ὕστε- 
gov δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὃτι οὐ δυνῄσεται βιάσασθαι, συννήγαγεν 
ἐκκλησίαν τῶν avtov στρατιωτών’ xai πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν χρόνον ἑστώς' (oi δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
ώπων )--εἶτα ἔλεξε τοιάδε' 

95 «άνδρες στρατιῶται, μὴ θδαυμάζετε, ὅτι * χαλεπῶς 
4 φέρω τοῖς παρούσι πρἀγµασι»ν. Εμοὶ γὰρ Κύρος ξένος 
«ἐγένετο, καί µε, φεύγοντα ix τῆς πατρίδος, τά τε 
«ἄλλα ἐτίμησε, καὶ µυρίους ἔδωχε δαρεικούς οὓς ἐγὼ 
*Aa6gv, ovx tis τὸ iov κατεθέµην ἐμοὶ, 5 ἀλλ οὐδὲ 

30 «χαθηδνπάθησα, ἀλλ' εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶ 
τον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς 
“Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην μεθ) ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου 
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*avtous ἐξελαύνων, ! βονλομένονς ἀφαιρεῖσθαι τους &- 
ερικούντας Ἓλληνας τὴν γή». ΕἘπειδὴ δὲ Κύρος ἐκάλεε, 
m v c m 3 / e » , 4 » ρ 
λαθῶν ἡὑμας ἐπορευόμη», ἵνα, et τι δέοιτο, ωφελοίην 
«avrov, ἆνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον vm ἐχείνου. Επεὶ δὲ ἡμεῖς 


οὐ βούλεσθε σνµπορενύεσθαι, ἀνάγκη δή uo, 9 vus 5 


*A 


*;z000óvta τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
Μχγγευσάµενον ? μεθ ὑμῶν εἶναι. Ἠὲ μὲν δὲ) δίκαια 7εοι- 
43go, ovx οἶδα' αἱρήσομαι δ᾽ ovv υὑμᾶς, καὶ cvv ὑμῖν. 
εὅ τι ἂν δέῃ, πείσοµαι. Ἰαὶ οὕὔποτ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὣς 


«ἐγὼ Ἓλληνας ἀγαγὼν sis τοὺς βαρδάρους, προδοὺς τοὺς 16 


6 Ἓλληνας, τὴν τῶν βαρθάρων φιλίαν εἱλόμην. «άλλα, 
εἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἔπεσθαι, ἐγὼ 
«σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ, ὃ τι ἂν δέῃ, πείσοµαι.. “«Λο- 
«μίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
«συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίµιος, ὅπου i! 
«ἂν ὦ ὑμῶν Y ἐρημωθεὶ, οὐκ dv ἑκανὸς εἶναι οἶμαι, 
κοῦτ ἂν φίλον ὠφελῆσαι, ovt ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 

€ 5*, foc ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώµην 
*gycre."  Ταὐτα εἶπεν oi δὲ στρατιώται, oU τε αὐτοῦ 
ἐκείγου, καὶ oi ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη πα- 20) 
ρὰ βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπῄνεσαν' παρὰ δὲ Ἀενίον καὶ 
ΠΠασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαθόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχενοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ KAsdoyo. 

6 Κύρος δὲ, τούτοις ἀπορών τε καὶ λυπούµενος, µετεπέμ- 
πετο τὸν Κλέαρχον. ὁ à ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτών πέµπων αὐτῷ ἄγγελον, ' ἔλεγε Φαῤῥεῖν, 
ὥς καταστησοµένων τούτων sls τὸ δέον' µεταπέμπεσθαι 
) ἐχέλευεν αὐτόν αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἕναι. Μετὰ δὲ 
ταύτα συναγαγῶν τὲς αὐτοῦ στρατιώτας,---καὶ τοὺς προσ- 
ελθόντας -αὐτῷ, xai τῶν ἄλλων τὸν βονλόμενον, --ἔλεξε 30 
τοιάδε’ 


* /dyüpss στρατιώται τὰ μὲν δὴ Kvgov δήλον ὅτι oie; 
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"Eye, πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ td ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον' οὔτε 
«γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνου στρατιῶται, (ἐπεί γε οὐ συνεπόµεθα 
Φαὐτῷ,) οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι µισθοδότης. "Ότι μέντοι 
«ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἶδα ὥστε καὶ, μετᾶπεμπο- 
6 μένου αὐτοῦ, ovx ἐθέλω ἐλθεῖν, ! τὸ μὲν µέγιστον, αἰσχν- 
«γόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαντῷ πάντα ἔψενσμένος αν- 
«τόν ἔπειτα δὲ καὶ δεδιὼς, μὴ, λαδών µε, 3 δίκην ἐπιδῃ, 
"dy vopitet vx ἐμόὺ ἠδιχῆσθαι. Ῥμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα 
* slvat ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ' , ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτών, ἀλλὰ 
10« βουλεύεσθαι, ὃ ὃ τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ εἴτε μέ- 
«γὸομεν αὐτοῦ, σχεπτέον uot δοχεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
«grata µένωμεν' εἴτε δὴ δοχκεῖ ἀπιέναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
"grata ἀπίωμεν, xai ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἔξομεν' ἄνευ 
«γὰρ τούτών, οὔτε στρατηγού οὔτε ἰδιώτου ὄφέλος οὐδὲν. 
5"'O δὲ ὤνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος wíAos, d ἂν giXos jr 
“«γάλεπώτατος δ 2χδρὸ d ἂν πολέμιο j. τι δὲ 
«ὀύναμιν ἔχει xai πεζην καὶ Ἱππικὴν Xdi ναυτικὴν, ἣν 
«πάντες ὁμδίως ὁρῶμέν τε xai ἐπίστάμεθα. xai γὰρ οὐδὲ 
αὐεόῤῥω δοκοῦμέν poi αὐτοῦ καδέζεσθαι ors doa λέ- 
20* yy, ὃ τι τὶς γιγνώσχει Sgirtov εἶναι.  Tavv εἰπῶν, 
αἐπαύσατο. 

Ex δὲ τούτο ἀνίσταντο, οἳ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξον- 
τες, ἃ ἐγίγνωσκον' οἱ δὲ καὶ ὑπ ἐχείνου ἐγκέλευστοι, ἔπι- 
δειχνύντες, * oa, εἴη ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης, καὶ 

95 μένειν καὶ ἄπιέναι. Els δὲ δὴ εἶπε, προσποιούµενος σπεύ- 
δειν às τάχιστα πορεύεσθαι εἷς τὴν “Ἑλλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχισότα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
gos ἀπάγειν' xà δ᾽ ἐπιτήδεια ἄγοράζεσθαι, (ἡ 3 dyo- 
ρὰ ἦν ἔν τῷ βαρδαρικῷ στρατεύµατι, ) καὶ " συόχεν- 

30 ἄζεσθαι' ἐλθόντάς δὲ KVoov αἴτεῖν πλοῖα, ὧς ἀποπλέοιεν' 
ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα ἀῑτεῖν Χθρον, στις ὡς 
bd guías γῆς χῶρας ἀῑάξε ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
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διδῷ, συντάττεσθαι ! τὴν ταχίστην πέμψαι δὲ καὶ προ- 
καταληψοµένους τὰ ἄκρα, ὅπως " μὴ φθάσωσι μήτε ὁ 
Κύρος μήτε οἳ Κίλιχε καταλαδόντες ὧν πολλοὺς καὶ 
πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἡρπακότε. Οὗτος μὲν δὲ τοι- 
«vto εἶπε' μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον' 5 
. ''füs μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηλίαν». 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω' (πολλὰ γὰρ ἐνορῦ, δι ἃ ἐμοὶ τοῦτο 
οὐ ποιητέον) ὡς δὲ--τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἂν ἔλησθε, πείσο- 
μαι ᾗ δυνατὸν μάλιστα ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι . 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. — Mera 10 
δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδειχνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἶτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου 
μὴ ποιουµένου' ἐπιδεικνὺς δὲ, ὥς εὔῃθες εἴη, ἡγεμόνα ai- 
τεῖν παρὰ τούτου, “ ᾧ λυµαινόµεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δέ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσοµεν, ᾧ ἂν Kvpos 9g, τί κὠ- 15 
λύει, καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κύρον προχκαταλαμόαά- 
νειν; Eya γὰρ ὃ ὀχνοίην μὲν ἂν sis τὰ πλοῖα ἐμδαί- 
νειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς ανταῖς ταῖς τριῄρεσι κατα- 
δύσῃ' φοδοίµην δ ἂν τῷ ἠἡγεμόνι, à ἂν δοίη, ἔπεσθαι, - 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν' βου- 20 
λοίµην à ὄν, ἄχοντος ἀπιῶν Κύρου, λαθεῖν avtov ἅπ- 
ελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν.--4λλ ἔγωγε φημὶ ταύτα 
μὲν φλυαρίας εἶναι δοχεῖ δέ pou, ἄνδρας ἑλθόντας πρὸς 
Κύρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ, ἐρωτᾷν ἐκεῖ- 
vov, τί βούλεται ἡμῖν χρήσθαι καὶ ἐὰν μὲν ἡ πράξις ᾗ 25 
παραπλησία, οἴαπερ xai πρότερον ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
ἔπεσθαι καὶ ἡμάς, καὶ ux) xaxíovs εἶναι τῶν πρόαθεν τούτῳ 
συναναθάντων ἐὰν δὲ μείζων 7) πράξις τῆς πρόσθεν φαί- 
γηται, καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ * ἐπιχινδυνοτέρα, ἀξιοῦν, ἢ πεί- 
σαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πειόθέντα " πρὸς φιλίαν ἀφιέναι 30 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ xai πρόθυµοι ἐποί- 
µεθα, καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν---ὃ τι 3 ἂν 
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πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο' ἡμᾶς ὃ ἀκούσαν- 
τας πρὸς ταύτα βουλενεσθαι. ΊΈδοξε δὲ ταύτα. 
Καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέµπονσι», ol ἠρά- 
των Κύρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾳ. 'O ὃ ἀπεκρίνατο, 
ὃ ὅτι ἀχούοι «4θροχόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν' xdv μὲν | ἐχεῖ τὴν δίκην 
ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. «4κούσαντες δὲ ταύτα οἱ 
10 αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις' τοῖς δὲ ὑποψία 
μὲν ἦν, 1 ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἔπεσ- 
θαι.  Προσαιτοῦσι δὲ μισθὸν ὃ Κύρος ὑπισγνεῖται ? ἡμι- 
όλιον πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερον,---ἀντὶ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικὰ, “τοῦ tuyos, τῷ στρατιώτῃ ὅτι O^ ἐπὶ 
Ιδβασιλέα ἅγοι, ov) ἐνταῦθ ἤκονυεν οὐδεὶς---ἒν γε τῷ 
φανερφ. i 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐπὶ τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὗροο τρία πλέθρα. 
Εντεύθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάργας πέντε, ἐπὶ 
20róv Πύραμον ποταμὸν, οὗ το εὖρος στάδιο». Ἀντεύθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δυο, παρασάγχας πεντεκαίδεκα, sis 
Ισσοὺς, τῆς Κιλιχίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ θαλάτεῃ. 
οἰχουμένην,. μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ενταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας τρεῖς καὶ Κύρῳ παφῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσε νῄες, 
95 τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπὶ ταύταις ναύαρχος IIu0ayd- 
pus -4ακεδαιμόνιος. 'Hysito δ αὐτῶν. Ταμὼς ἰγύπ- 
τιος ἐξ Egécov, ἔχων ναῦς ἑτέρας Ἰύρου πέντε xoi εἴκο- 
cor als ἐπολιόρχει Μίέλητον, ὅτι Τισσαφέρνῃ φίλη ἦν' 
xai ὀννεπολέµει Ἀύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρῆν δὲ καὶ Χειρί- 
30 σοφος ὁ «4ακεδαιμόνιος ini τῶν νεῶν, µετάπεµπτος ὑπὸ 
Κύρον, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἑστρατήγει παρὰ 


Κύρφ. .4i δὲ νῄες ὥρμονν παρὰ τὴν Κύρον σκηνή». Ev- 
Vot... 13 
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rase. Xe οἱ παρ «4δροχόµα μισθοφόροι λληνες ! ἅπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Κῦρον, τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συν- 
εσέερατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Άντενθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παραόάγλας πέντε, 
hm πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. ἨἩσαν δὲ ταῦ- 5 
τα δύο τείχη. καὶ to μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, 
ἘΣνέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλακή το 9 ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλαχὴ φυλάττειν. «4ιὰ 
µέσον δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὗρος πλέ- 
Opov. παν δὲ τὸ µέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς' 10 
xai παρελθεῖν ovx ἦν βίᾳ’ ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενή, xai 
τὰ τείχη eis τὴν θάλατταν καθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
"πέτραι ἠλίδατοι ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ? ἔφει- 
στήκεόδαν πύλαι. Ταύτης ἕνεχα τῆὲ παρόδου Kvpos τὰς 
ναῦς µετεπέµψατο, ὅπως ὁπλίτας “ ἀποδιδάσειεν εἴσω 15 
xai ἔξω τῶν πυλῶν, xai βιασάµενοι τοὺς πολεμίους παρ- 
έλθοιεν, εἰ φνλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Σνρίαις πύλαις ὅπερ 
Φετὸ ποιήσειν τὸν δροχόμαν o Κύρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. 4ὐροκόμας δὲ οὐ Ἀτοῦτο ἐποιήσατο, «AX, 
ài ἤπονε Κύρον ἐν Κιλιχίῳ ὄντα, ἀνασιρέψας ἓκ Do 20. 
víx»s παρὰ βασιλέα ὠπήλαννεν, ἔχων, ὥς ἐλέγετὸ, tpe: 
άκοντα µυράδας στρατιάς. 

ΆἈντεύθεν ἐξελαύνει Quà Συρίας, σεαθμὸν ἔνα, πὰρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλο οἰχουμένην ὑπὸ 
Φοενόνων, ἐν τῇ θαλάττγ ἐμπόριόν ὃ ἦν τὸ χωρίον, xai 25 

ὥρμουν αὐτόθι ὀλπώάδες πολλαί. Evra$8' ἔμειναν ἡμέ- 
gas ἐπτά xai Πενέις 0 ρκὰς atgatwyos, καὶ Πασίων 

ὁ {εχαρεὺς, ἐμθάντές εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείοτου ἄξια 
ἐνθέμενος, ἀπέπλενσαν, *às μέντοι πλείστοις ἐδόχει, gu 
λοτεµηθέντες, ὅτι vot στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Κλέαρ- 0 
aov. ἀπελθύντας, ὡς ἀπιόντας tis τὴν "Ελλάδα πἄλιν, 
xat ow ngos βασιλέα, sa Kvpos τὸν Κλέαρχον ἔγειν. 
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xxi d' οὖν ἦσαν dgavsis, duds» ὁ Adyos, ὧτι ο)ι- 
beet ιαώτοὺς opos romnjpscv aW οἱ μὲν «εὔχονεο, ὡς 
ἁολίους ὄνεας, αὐτοὺς ληφθήναι 3 οἱ 0^ ὤκεειρον, εἰ .ὠλό- 
xeIvto. . 
$  Kogos δὲ, συγκαλέόας τοὺς ἀτρατηγοὺς, εἶπεν * adoro 
^ Moises ἡμάρ Αενίας καὶ Ικσίων ἀλλ εὖ γε μέν 
"τοι ἐπισεάσθωσαν, ὅτι * οὔτε ἀποδεδράκασιν, olde γὰρ, 
^ οἴχονται οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τρεήρεις, 
ώστε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. «ἀλλὰ, μὼ "tovs otis, 
10 “οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω οὐδὲ ipsi οὐδεὶς, ὡς iyd, ἕως 
μὲν üv παρῇ τι, χρώμα: ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού- 
^ Aqrat, σνλλαθων καὶ αὐτοὺς χκακῶς mous, xci τὰ γρή- 
ἅματα ἀποσυλῶ. «ἀλλὰ ?ivtev [d»,] εἰδότες, ὅτι κα- 
*xíovs εἰσὶ περὶ ἡχιᾶς, 7) ἡμεῖς περὶ ἐχείνους. Καΐτοι 
15 «ἔχω ys avtov καὶ τέχνα xai γυναῖχας, ἐν Τράλλεσι 
“φρονρούμενα * ἀλλ ουδὲ τούτων στερήσονται,͵ ἀλλ᾽ dno 
^ Μήονται, τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς" Και 
«ὃ μὲν ταύτα εἶπεν oi δὲ Ἓλληνες, et τις καὲ ἀθυμότεροε 
ἦν πρὸς τὴν ἀνάθασιν, ἀχόσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, ἥδιον 
20 καὶ προθυµότερον σννεπαρεύοντο. 

ΊΜεταὰ δὲ ταῦτα Kvpos ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσόαρας, 
παρασάγγας εἴκοσιν, Eni τὸν «Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρθς πλέθρον, πλήρη 9 ἰχθύων μεγάλων καὶ πρφέων. 
αὓς οἱ Σὐροι θες ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν ovx εἴων, οὐδὲ τὰς 

25 περιστερά.. Mi δὲ κῶμαι, év als ἐσκήνονν, ΠΙαρνσαει- 
des ἦσαν, ':is ζώνην δεδοµέναι. Ἀντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθµους πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, ini τος mwyds 
τοῦ «{«αράδακος ποταμού, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. ᾿Ἀνταῦθα 
ἦσαν τὸ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Συρίας ἄρξαντος, xai 

30 παράδεισος πάνυ μέγας xai καλὸς, .ἔχων πάντα, ἆσα 
ὧραι φύουωσι. — Kugos 0 αὐτὸν ἐξέκοψε, xai τὰ βασίλεια 
κατέκανσεν.  EvttvOtv ἐξελαύνει σταθιοὺς totis, παρα 
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cdyyas πεντεχαίδεχα, ἐπὶ τὸν Esqodtyv xotauov, ὄνται 
τὸ εὖρος τειτάρων σταδίων’ ! καὶ πόλις αὐτόθι ᾠκεῖτο, µε- 
2άλη xai εὐδαίµων, Θάψακος ὀνόμοτι.  Ἰνταύθα ἔμει- 
ναν ἡμέρας πέντε καὶ Κύρος, μεταπεμψάμενο. τοὺς σεφαι- 
τηγοὺς τῶν Ελλήνων, ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βα- ὃ 
σιλέα µέγαν, εἰς Βαδυλώνα καὶ χελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἔπεσθαι. Οἱ δὲ 
ποιῄσαντες ἐκκλησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα oi δὲ στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγλοῖς, καὶ ἔφασαν, «v- 
τοὺς πάλαι ταύτα εἰδότας κρύπτειν καὶ οὐχ ἔφασαν ἰέναε, 10 
ἂν µή τις αὐτοῖς χρήµατα διδῷ, ὥσπερ xai τοῖς προτέ- 
ροις μετὰ Ἰύρον ἀναθᾶσι παρα τὸν πατέρα τοῦ Κύρου: 
καὶ ταύτα, ovx ἐπὶ µάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦύντος tov πα- 
τρὸς Κύρον. Tavra oí στρατηγοὶ ἀπήγγελλον ὃ δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου uvas, ἐπαὰν 15 
sis Βαθυλώνα ἥκωσιε, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελη, αέχρις ἂν 
«καταστήσῃ τοὺς Ἀλληνας εἰς lovíav πάλιν. Τὸ μὲν 95 
πολὺ τού Ελληνικού οὕτως ἐπείσθη.--Ἰένων δὲ, πρὶν δή- 
λον εἶναι, τί ποιήσεσιν οἱ ἄλλοι στρατιώται, πότερον ἕψον- 
ται Κύρῳ, 7) 00, συνέλεξε τὸ αὐτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν 20 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε’ 

« 4νδρες, ἐὰν ἐμοὶ πεισθητε, οὔτε κινδννεύσαντες, 
“οὔτε πονήῄσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιµήσεαθε στρα- 
άτιωτῶν ὑπὸ Κύρον.-- Τέ οὖν κελεύω ποιῇῆσαι ;---Νῦν 
ἀδεῖται  Kvgoc ἔπεσθαι τοὺς Ἀλληνας ἐπὶ βασιλέα. ἐγὼ 25 
*ogv φημὶ, ἡμάς χρῆναι διαθήναι τὸν Κὐφράτην ποτα- 
*pu6v, πρὶν δῆλον slvat ὃ τι oi ἄλλοι Ἕλληνες ἀπο- 
«κρινοῦνται Κόρῳ. Hv μὲν γὰρ ψηφίσωνται ἔπεσθαι, 

* ὐμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν καὶ 
ὡς προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Κύρος, καὶ 30 
*ezodécsr (ἐπέσταται δ᾽ εἳ τις καὶ ἄλλος) ἢν δ' 
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* üzzounpioevtat - ol. ἄλλοι ! ἄπιμεν μὲν Ππαάντες els 
* otuxaAo- ὑμῖν 0, ὡς µόνοις πειθοµένοις, πιοτοτάτοις 
« γρήσεται, καὶ sis φφούρια καὶ sis λοχαγίας καὶ ἅλ- 
*Aov οὗτινς ἂν δέησθε, οἶδα, ὅτι 3 ὡς φίλου τεύξεσθε 
5** Κυρον." ««κούόαντες ταύτα ἐπείθοντο, xoi διέδησαν 
πρὶν τοὺς ἄλλονς ἀποχρίνασθαι. Κύρος δ᾽, ἐπεὶ ἤσθετο 
διαθεθηκότας, ᾖσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας 
Σλοῦν, εἶπεν * Eyà μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινώ 
* ὅπεως' δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσητε, ἐμοὶ µελήσε; ἢ 
[0 “µηκέτι µε Κύῦρον νομίετε” Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται, 
ἐν ἐλπίσι µεγάλαις ὄντες εὔχοντο avtov εὐτυχήσαι' 
ἠΜένωνι δὲ καὶ δώρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπή. 
Ταῦτα δὲ ποιῄσας διέδαινε ουνείπετο δὲ καὶ ? τὸ ἄλλο 
στράτευµα αὐτῷ ἅπαν xai τῶν διαθαινόντων τὸν πο- 
ΙΟταμὸν οὐδεὶς ἐδρέχθη ἀνωτέρω τῶν uacÜov vro rov πο- 
ταμού. Οἱ δὲ θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ πὠποθ) οὗτος 
ὁ ποταμὸς διαδατὸς γένοιτο πεῖῃ, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ 
πλοίοι» ἃ τότε 4θροχόμας προϊὼν κατέκανσεν, ἵνα μὴ 
Κύρος διαδῃ. ἈΕδόκει δὲ θεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχω- 
20 ρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ, ὡς βασιλεύσοντι. 

Αντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Zvgías, σταθµοὺς ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήκοντα, xai ἀφικνούνται πρὸς τὸν «4ρά- 
iq» ποταµόν. Ἠνταύθα ᾖἦσαν κώμαι πολλαὶ  μεσταὶ 
σίτον καὶ οἴνον. Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἔπε- 

25 σιτίσαντο. ἜἈντεῦθεν ἐξελαύνει διὸ τῆς «ραδίας, τὸν 
Ῥὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γή πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ θα 
λαττα, ἀψινθίου δὲ πλήρες εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἑνῆν ὕλης 

303 καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα δέν- 
ὃρον δ᾽ οὐδὲν ἑνῆν. ΘἨηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οἳ ἄγριοι 
ὄνοι, ovx ὀλίναι δὲ “ στρονθοὶ αἱ µεγάλαι ἐνήσαν δὲ καὶ 
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ἀπίδες καὶ δορκάδες; ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἐποκεῖς 
ἐδίωκον ἐνίοτε Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοε, πεφο- 
ὁραμόντες 1 dv εἰστήκεόαν' (πολι γὰρ τοῦ ἵππου θάττον 
ἕτρεχον ) καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοι ὁ ἵππος, "ταὐτὰ 
ἐποίουν * ὥστε 8x ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἳ ὑεπεῖς 5 
Θηρφεν διαδεχόµενοι τοῖς ἵπποι. Τὰ δὲ αρα τών 
ἁλιόχομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοι, ἁπαλώτε- 
ρα δἐ. «ῴτρονθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαθεν' oi δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο' “πολὺ γὰρ απέπτα ἀποφενγου- 
σα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόµῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, ὧσ- 10 
περ ἑστίφ, χρωµένη. Ἰὰς δὲ. ὠτίδας, ἄν τις ταχυ ew- 
ιστῇ, ἔστι λαμθάνειν' πέτονται ydo βραχὺ, ὥσπερ πέρ- 
διχε, xai tay ἀπαγορεύονσ. Τὰ δὲ κρέα «αὐτῶν 
ἤδιστα v. | 
Πορευόμµενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφιχνοῦντει 15 
ἐπὶ τὸν ἸἨΜασκᾶν ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. ἆν- 
ταύθα ἦν πόλις ἐρήμη, µεγάλη, ὄνομα δὲ αὐτῇ Σζαρ- 
cot» περιφφφεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ vov ἸΜασκά κύολφ. 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, xai ἐπεσιτίσατο τὸ στρά- 
τευµα. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐφήμους τρισχαί- 20 
δεκα, παρασάγγας ἐννενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεδιᾷ ἔχῶν, καὶ ἀφιχνεῖται ἐπὶ IlvAas. Ἐν τούτοις- 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τού 
λιμού. ov γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
wu ἦν ἅπασα ἡ χώρα. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, * óvouc ὁλέ- 25 
τας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιὔντες, sis Bav- 
λώνα ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σἵτον ἔζων. 
To δὲ σεράτευµα ὁ σἵτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι ἐκ ἦν, εἰ 
μι) & τῇ -4υδίᾳ ἀγορᾷ, " ἐν τῷ. Κύρον βαρθαρικῷ, τὴν 
καπίθην " ἀλεύθων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. "050 
δὲ. σέγλος δύναται ἑπτα ὀθολὲς καὶ ἡμιοδόλιον «4ιτικός". 9) 
δὲ Ἀθπίθη- δύο χοίνικας «4ττικοὺς ἐχώρει.. — Kota. ϱὖν «ἐσ- 
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θίοντες οἱ οτρατιώται Oteyíyvovto. 1 Hy δὲ τούτων τῶν 
σταθμών, οὓς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε 7) πρὸς ὕδαρ 
βούλοιτο διατελέσαι 17) πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενο- 
1ωρίας xai πηλού φανέντος rais ἁμάξαις δυσπορεύτου, 

5? ἐπέστη ὁ Kvgos σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμο- 
νοστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ ΠΠέγρητα, ? λαθόντας τοῦ 
βαρόαριιού σερατοῦ συνενθιθάχειν τὼς ἁμάξας. ἈἘπεὶ 
δὲ :ἐδύνουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν,φώσπερ ὀργῇ ἐκέλενσε 
τοὺς περὶ οὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστὀυς συνεπισπεῦσαι 

lO rac ἁπαάξαςο. Ίνθα δὴ µέρος τι ve εὐταξίας ἦν θεά» 
σανθαι. - Ῥίψαντες ydo τοὺς πορφνρούῦς κάνδυς, ὅπον 
ὅκαστος ' ἔτυχεν ἑστηκῶς, isvro, ὥσπερ ἂν. δράµοι τις 
πεφὶ νίκης καὶ µάλα κατὸ πρανούῦς γηλόφου ἔχοντεὲ 
ταύτους τε τοὺς πολντελεῖς χιτώνας. xai τὰς ποιχίλας 

15 ἀραξορέδας' ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτουο περὶ τῷ τραχήλφῳ, και 
ψέλλια ἐπὶ τῶν χειρῶν' ευθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
τες εἰς τὸν πηλὸν;, θᾶτων 5. ὥς τις dv dero, μετεώρονς 
ἐδεκύμισαν vds ἁμάξαο TO δὲ σύμπαν, δῆλοο ἦν 
Εῦρου οπεύθδων πᾶσαν τὴν ὁδὺν, καὶ οὐ διατρίδω», ὅπον 

20 μ) ἐπτσιεισμού ἔνεχα s] τινὸς ἄλλον ἀναγκαίου ἐκαθέζε- 
το" 5 νομίζω», ὅσῳ μὲν ἂν θάττον ἔλθοι, τοσούτωῳ ἁπαρα- 
σχευωστοτέρω βασιλεῖ μαχεῖσθαι ὅσῳ δὲ σχολαιότερο», 
τοσυύτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. 5 Καὶ 
ουνιδεῖν à ἦν τῷ προδέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ, 

25 πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων, ἰσχυρὰ οὖσα, τῷ δὲ µή- 
χει τῶν Odd», καὶ τῷ διεσπάσθαιε τὰς δυνάμεις, ἀσθενης, st 
v διὰ -ταγέων τὸν πόλέμον ποιοῖτο. 

᾿ Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτον, κατὰ ταὺς ἐρήμους σταθμουὸ, 
ἦν πόλιε εὐδαίμων καὶ µεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. ἐκ 

30 ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραϊζον và ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
δάδαίνοντες ὧδε' διφθέρας, de εἶχον στεγάσµατα, ἐπίμ- 
πλασὰν χόρτου νούφον, εἶτα Ἰ συνήγυον καὶ όννεσπαν, ὡς 
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quj ἅπτεόθαι τῆς κάρφη» τὸ ὕδωρ: ἐπὶ τούτων διέδαινον, 
καὶ ἐλάμδανον vd ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ix τῆς βαλάνου 
πεποιηµένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος, καὶ οἵτον µελίνης τοῦ- 

. vo γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. «4αφιλεξάντων δέ τι 
ἐνταύθα τών τε τὸ Μένωνος στρατιωτών καὶ τὸ Ἰζλεάρχα, . ὃ 
ὁ Κλέαρχος, χρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ ἸΜένωνος, πληγὰὶς 
ἐνέδαλεν. ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὺς τὸ éavtov στράτευμα ἔλεγεν. 
ἀκούσαντες δ᾽ οἱ ατρὀτιῶται ἐχαλέπαινον, καὶ ὠρχίζοντο 
ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχφ. Ίῆ 3^ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχεῖ κατασχε- 10 
ψάµενος τὴν ἀγορὰν, ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὐτού οκηνὴν 
διὰ τοῦ ἸΜένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ 
φὐτόν. (Κύρος à οὕπω "xsv, ἀλλ ἔτι ! προσήλαννε. ) 
τῶν δὲ Mívovos στρατιωτών ξύλα σχίζων tis, ὥς εἶδε τὸν 
Κλέαρχον διελαύνοντα, incu τῇ ἀξίνῃ καὶ οὗτος μὲν &v- 15 
τοῦ ἥμαρτεν ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος ilta πολλοὶ, 
κρανγῆς γενομένης. 'O δὲ καταφεύγει sis τὸ ἑαντοῦ 
οτράτευµα, και . ὐθὺς παραγγέλλει sis τὰ ὅπλα καὶ τοὺς 
μὲν ὁπλίτας ἐχέλενσεν αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς 
τὰ γόνατα θέντας' αὐτὸς δὲ λαθωὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ 20 
τοὺς ἑππέας, oi ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύµατι πλείους 
(qj τεταράκοντα, (τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι θρᾷχες, ) ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Ἰένωνος". ὥστε ἐχείνους ἐκπεπλήῆχθαι, xai αὐτὸν 
Míveva, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. Οἵ δὲ καὶ ? ἕότασαν 
ἀποροῦντες τῷ πράγματι. "Ο δὲ Ilod&cvos, (? ἔτνχε γὰρ 25 
ὕστερον προσιὼν, καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένῃη τῶν ὁπλιτῶν. ) 
εὐθὺς οὖν * ες τὸ µέσον ἀμφοτέρων ἅγων, ἔθετο τὰ ὅπλα, 
καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταύτα. Ο δὲ ἔχα- 
λέπαινεν, ὅτι, αὐτού ὀλίγου δεήόαντος καταλενσθήναι, 
nodos λέγοι τὸ αὐτοῦ πώθος ἐχέλενέ τε αὐτὸν ix τού 30 
µέσου ἐξίστασθαι. Ἐν τούτφ δὲ, ἐπεὶ "xc. Κύρος, xai 
ἐπύθετο το πράγμα, εὐθὺς ἔλαδε τὰ ὅπλα sis τὰς χεῖ- 
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pac, xai / σὺν τοῖς παροῦσι τῶν midtov, ἦκεν ἐλαύνων 
εἲέ τὸ µέσον, καὶ λέγει ὧδε ^ Κλέαρχε καὶ Πρόξενε, καὶ 
*of ἄλλοι οἳ παρόντες Ἓλληνες, ovx ἴστε, ὃ τι ποιεῖτε. 
* Ei γάρ τινα ἀλλήλοι µάχην συνάψετε, νομίξετε, 
ὅ «ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε "κατακεχόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 
4 o9 πολι) ἐμοῦ ὕστερον. ? κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόν- 
«των, πάντες οὗτοι, οὓς ὁρᾶτε, βάρδαροι πολεμιώτεροι 
μἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλε ὄντων" «κούσας 
ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο καὶ παυσάµενοι 
10 ἀμφότεροι, “κατὰ χώραν ἔθεντο τα ὅπλα. 

Ἐντεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων xai χόπρος’ 
εἰκάζετο δὲ εἶναι. ὃ στίδος dx δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔχαιον καὶ χιλὸν, καὶ et τι ἄλλο χρήῄσιμον Tv. 
Ορόντας δὲ, Πέρσης ἀνὴρ, γένει τε προσήκων βασιλεῖ, 

l5xai 5 τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἔν τοῖς ἀρίστοις Περσών», 
ἐπιδονλεύει Κύρῳ, xai πρόσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
tis δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προχατακαίοντας ἱππέας ἢ κχατακαίνοι ἂν ἕν- 
εδρεύσας, ἡ ζώντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ ὃκωλύσειε 

20τοῦ καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, ὥστε µήποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Kvpov στράτευμα, βασιλεῖ διαγγΕῖ- 
λα. TQ δὲ Kógo ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα 
εἶναι καὶ ἐχέλευεν αὐτὸν λαμθάνειν µέρος παρ ἕκάστου 
τῶν ἡγεμόνων. | 

35 'O δὲ Ορόντας, νοµίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 
ἱππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἡξοι ἔχων 
ἱππέας de ἂν δύνηται πλείστους ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαν- 
τοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλευεν, ὡς φίλιον avtov ὑποδέχεσθαι 
Evi» δ' iv τῇ ἐπιστολῇ xai τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνή- 

30 µατα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ, ὡς dero ὁ δὲ Aa6Qv, Κύρῳ δείκννσι. «να 
γνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κύρος, συλλαμδάνει Ορόντη», : καὶ συγ 
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χαλεῖ sis τὴν «vtov σχηνὴν llsgcmw τοὺς ἀρίστονς τῶν 
περὶ αὐτὸν ἑπτά καὶ τὸς τῶν "Ελλήνων «ρατηγὸς ἐχέλενεν 
ὑπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν 
αὐτοῦ σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίῃησαν, ἀγαγόντες ὡς 
τρισχιλίουο ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ sio παρεκάλεσε 5 
σύμδουλο», ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόκει προτι- 
µηθήναι μάλιστα τῶν Ελλήνων. Enti δ ἐξήλθεν, ἐξήγ 
γειλε τοῖς φίλοι τὴν κρίαιν τοῦ Ορόκτου, ὡς ἐγένετο" 
ov γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. Έφη δὲ Kvoov ἄρχειν τοῦ λόγου 
ὥδε' ΄ 10 
* Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι ὅπως σὺν ἡμῖν 
«βουλευόµενος, ὅ τι δικαιότατον καὶ πρὸς θεῶν xai πρὸς 
* ἀνθρώπων», τοντο πράξω περὶ Ορόντου Στουτονϊ.  Tétov 
"ydp πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατηρ ἔδωκεν ὑπήχοον ἐμοὶ 
«εἶναι. ἐπεὶ δὲ, τωχθεὶς ὥς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμου 5 
6 ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμῃσεν ἐμοὶ, ἔχων τὴν iv «Σάρ- 
66δεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αντὸν προσπολεμών ἐποίησα, 
κ ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου πανύσασθαι,--- 
"xai δεξιὰὶν ἔλαδον καὶ ἔδωκα. Μεια ταῦτα, ἔφη, 
d Ορόντα, ἔστιν ὃ τι σε Ἠἠδίκησα:--Ο δὲ ἀπεκρίνα- 20 
το, ὅτι οὔ. Πάλιν ὁ Κύρος ἠρώτα---Οὐκοῦν ὕστερον. 
ὥς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς οὐδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
"ἀποστὰς tis Ἰνσους, κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, 
0 τι ἐδύνω,-- Έφη ὁ Ορόντης.--Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κύρος, 
ὁπότ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοὺ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 25 
“ἀρτέμιδος βωμὸν, ? µεταμέλειν τέ σοε ἔφησθα, καὶ πεί- 
σας ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς µοι, καὶ ἔλαδες παρ ἐμοῦ; 
—Koi ταῦθ ὦμολόγει ὁ Ορόντης.--Τέ οὖν, ἔφη ὁ Kv- 
gos, ἀδικηθεὶς vm ἐμοῦ, vvv τοτρίτον ἐπιδουλεύων µαι 
Φανερὸς γέγονας ;---Εἰπόντος δὲ τοῦ Ορόντον, ὅτι οὐδὲν 30 
ἀδικῃθεὶς, ἠρώτησεν ó Κύρος αὐτόν---- Ομολογεῖς οὖν. 
περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι ;----' Ἡ γὰρ ἀκάγκη, ἔφη ὁ Ορόκ- 
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tgs.—Éx τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὃ KUgos — Eti oy ἂν 
γένυιο τῷ ἐμῶ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ pilos xii 
ιστός ;— O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι---οὐδ', £l γενοίµη», à Kv- 
ϱε, σοί y ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιµι. 
$ó Πρὸς ταῦτα ὃ Κύρος εἶπε τοῖς παροῦσιν'--Ὁ αὲν 
ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηχε, τοιαύτα δὲ λέγει ὑμῶν δὲ 
σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώµην, ὃ Ὅτι ισοὲ 
δοχεῖ.---Κλέαρχος δὲ sins τάδε'---« Συμθονλεύω ἐγὼ, tov 
ἄνδρα τοῦτον ! ἐχποδῶν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" ὡς µηκέτι 
: J0 δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, "τὸ κατὰ 
τούτον εἶναι, τὲς ἐθελοντὰς φίλους τότυς εὖ ποιεῖν. Ταυ- 
vy δὲ τῇ /νώμῃ ἔφη καὶ "τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. — .Mt- 
τὸ ταύτα, κελεύοντος Κύρον, ἑλάδοντο τῆς ζώνης τὸν 
Ορόντη», * ἐπὶ Φανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ συγ- 
15 γενεῖς εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς προσετάχθη. «Ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεκύνουν, καὶ τότε προσ — 
εχύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ Θανάτῳ ἅγοιτο. Ἐπεὶ 
δὲ εἲς τὴν «ρταπάτα. σκηνὴν εἴσήχθη, τού πιστοτάτου 
τών Κύρου " σχηπτούγχω», μετὰ ταύτα οὔτε ζώντα Ὀρόν- 
20 ty», οὔτε 5 τεθνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, ov , ὅπως ἀπέ- 
θανεν͵ οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν' εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως' τάφος 
9" οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ " ἐφάνη. 
Εντεύθεν. ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαδολωνίας, δταθμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. Ev δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
25 Κύρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν "Ελλήνων καὶ τῶν βαρδάρων 
ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ µέσας νύκτας (ἐδόχει γὰρ, sis τὴν 
ἐπιούσαν fo ἤξειν βασιλέα σὺν τῷ «πτρατεύματι µαχού- 
psvow ) xai ἔχέλευε Κλέαρχον μὲν 9vov δεξιοῦ κέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου' αὐτὸς 
30 δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Mei δὲ τὴν. ἐξέταόσιν, dua 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως 
movies ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στφατιᾶς. 
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Κύρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγους καὶ λοχαγοὺς τῶν 
"Ελλήνων,  συνεθουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν udyuv ποιοῖτα, 
xai αὐτὸς παρῄνει θαῤῥύνων τοιάδε "*.f2 ἄνδρες EA- 
* Apves, οὐχ ἀνθρώπων " ἀπορῶν βαρδάρων συμμάχους 


«ὑμᾶς ἄγω, ἄλλα vouítov ἀμείνονάς xai κρείττους πολ- 5 


όλων βαρδάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τούτο προσέλαδον 
43'Omgos οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῇς ἐλευθερίας, ἧς 
κέκτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίω. E) 
. * ydo ἴστε, Ott τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν, ἀντὶ ὧν ἔχω 


πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. "Ones δὲ εἰδῆτε, 10 


«εἰς olov ἔρχεσθε αγῶνα, ἐγω ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 
πλήθος πολὺ, καὶ πολλῇ χραυγῄῇ ἐπίασιν' ἂν δὲ ταῦ- 
«τὰ ἀνάσχησθε, ΄ τἆλλα καὶ αἰσχύνεσθαί µοι δοκῶ, olovs 
ἡμῶν γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρωπους. 


*'Yuov δὲ ἀνδρών ὄντων, καὶ εὐτόλμων γενοµένων», ἐγὼ 15 


ἐἡμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι vois οἴκο 
uL μὲ µ 5 L 
* ζηλωτὸν noujco ἀπελθεῖν' πολλους δ᾽ οἶμαι ποιῄσειν τὸ 
T 2 » | {9 / 2 4 ” » 90 
'παρ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ των οἴκοι. 

Evtav0a }Γαυλίτης παρὼν, φυγὰς «Σάμιος, πιοτὸς δὲ 


Κύρῳω, εἶπε “ Καὶ μὴν, ὦ Kvgs, λέγουσέ τινες, ὅτι 90 


πολλὰ ὑπισχνῇ vvv, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- 
o6 ^ / κ à à 3$ έ 4 2 es » 

νου tov πφροσιὀντος' ἄν Ó sv γένηταί tt, ov µεμνῆσθαί 
*gg* ἔνιοι δὲ, ovà , εἰ ? µέμνοιό τε καὶ βούλοιο, δύνασθαι 
*dy ἀποδούναι, ὅσα ὑπισχνῇ. «4κούόας tavta ἔλεξεν 


ὁ Κύρος “' 4λλ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες ἡ ἀρχὴ ἡ 26 


* : js μὲν τὴ δρί £ ὗ διὰ 
πατρώα, πρὸς μὲν τὴν µεσηµόρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
«καῦμα οὐ δύνανται oixsiv οἱ ἄνθρωποι πρὸς δὲ ἄρκ- 
ες c & ^ . ^ ó 3 / 
τον, μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα τὰ ὃ ἐν µέσῳ τούτων 
«ἅπαντα 5 σατραπεύουσιν οἱ 18 ἐμοῦ αδελφᾶ φίλοι. . Hy 


*3 ἡμεῖς νικήσωµεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρονς φίλους 30 


τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. ᾿ώδστε ov τοῦτο δέδοικα, μὴ 
*oyx ἔχω, Ó τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηταιε, 


- 
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"dAAd μὴ οὐκ ἔχω ixavous, ols Jd. '"Yuév δὲ τῶν 
«* EMafvov xai στέφανον ἑκάστῳ χρνσοῦν δώσω. — Oi δε 
ταῦτα ἀκούσαντες, αὐτοί τε ἦόαν πολὺ προθνµότεροι.’ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. ἈΕἰσῄεσαν δὲ παρ αὐτὸν 
b ol τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων "Ελλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες 
εἰδέναι, τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. “Ο δὲ ἐμπι- 
mÀds ἁπάντων τὴν γνώµην ἀπέπεμπε. Παρεκελεύοντο 
δ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ µάχεσθαι, ἀλλ 
ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι. Εν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέ- 
lO αρχος ὧδέ πως ἤρετο Κῦρον' 1 Οἴει γάρ σοι, ὦ Κτνρε, 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; No dí, ἔφη ὁ όρος, εἴπερ ye 
dagtiov xai Παρνσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς άδελφος, 
οὐκ ἀμαχεὶ ταύτα ἐγὼ λήψομαι. 
Ενταύθα δή, àv τῇ ἐξόπλισίᾳ, ἀριθμος ἐγένετο τῶν 
ἰδμὲν "Ἀλλήνων *aonis uvoía καὶ τετρακοσία' πελτασταὶ 
δὲ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι' τῶν δὲ μετὸ Κύρον βαρθά- 
ocv δέκα μυριάδες, xai ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ 
εἴχοσι. Tav δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ 
εἴχοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. 
3) άλλοι δὲ ἦσαν ἑἐξακισχέλιοι ἐππεῖο, ὧν ρταγέρσης ᾗρ- 
χεν' οὗτοι δὲ πρὸ avtov βασιλέως τεταγµένοι ἦσαν. Τοῦ 
δὲ βαοιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατη- 
yoi καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, 
«ἀδροκόμας, Τισσαφέρνης, ΙΓ ωόρύας, ρδάκης. Τούτων 
25 8 παρεγένοντο ἐν τῇ µάχῃ ἐννενήκοντα μνριάδες, καὶ ἄρ- 
µατα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα' .4θροκόμας 
γὰρ Ὁ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον ngos KUpov oi αὐτομολή- 
όαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ 
ΔΌτῆς udyns καὶ μετὰ τὴν μάχη», οἳ ὕστερον ἐλήφθησαν 
τῶν πολεµέίων, ταύτὸ ἤγγελλον. Ἀντεύθεν δὲ Küpos ἐξ- 
ελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγµένφ 
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tQ σερατεύµατι παντὶ, καὶ τῷ Ελληνιχκφ καὶ te Sep6o- 
ριχῷ ὤετο γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασελέα᾽ 
: κατὰ γὰρ µέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυνιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὁρ- 
νιαὺ τρεῖ. Παρετέατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω, διὸ τοῦ 
πεδίον, ἐπὶ δώδεχα παρασάγγας, µέχρι τοῦ Μηδίας τεί- 
yovs. ὄΈνθα δὴ εἰσὶν ai διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τέγρητος πο- 
ταμοῦ ῥέουσαι εἰσὶ. δὲ τέτταρες, τὸ μὲν tipos πλεθρι- 
aiat, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρώς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν ανὐταῖς σετα- 
2ωγά, εἰσθάλλονσι δὲ sis τὸν Ἐνφράτην' διαλείπονσι δὲ 10 
ἑκάστη παρασάγγην' γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Hv δὲ παρ avtov τὸν Εὐφράτην πάροδος στενή, µε- 
ταξὺ τοῦ ποταμὲ καὶ τῆς τάφρον, ὧς εἴκοσι ποδῶν τὸ sÓ- 
qos. Ταύτην δὲ τὴν τάφβρον βασιλεὺς µέγας ποιεῖ 
ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ  πυνθάνεται Kvoov προσελαύνοντα. 15 
Ταύτην δὲ τὴν πάροδον Kvgós τε καὶ 1) στρατιὰ πρήλ 
θε, καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρον. Ταύτῃ μὲν ὃν τῇ ἡμέ- 
o« οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ ὑποχωρούντων φανεραὶ 
ἦσαν xai ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἔχνη πολλα. Ενταῦθα Κὺ- ᾽ 
gos Σιλανὸν καλέσας, τὸν «4μόρακιώτην μµάντιν, ἔδω- 20 
xtv αυτῷ 3 δαρειχοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτρ dn 
ἐχείνης τῆς ἡπέραως πρότερον θυόμενος εἶπεν αὐτῶ, ὅτι 
βασιλεὺς οὐ «μαχεῖται δέκα ἡμερών' Κύρος ὃ᾽ εἶπεν.--- 
Qux ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ àv ταύταις ταῖς ἡμέραις 
μαχεῖται ἐὰν ὃ᾽ ἀληθεύσῃς, ὑπισγνοῦμαί σοι δέκα τά- 25 
λαντα.---Τοῦτο τὸ χρνσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παφ- 
ᾖλθον αἱ δέκα ἡμέραι. — Enci ὃ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκό- 
λνε βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτενµα διαθαίνειν, ἔδοξε xai 
Koo καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωχέναι τοῦ μαχεῖσθαιυ ὥστε 
τῷ ὑσεεραίᾳ Kvpos ἐπορεύετο ἡμελημένως μᾶλλον. T$30 
δὲ τρίτῃ ἐπί τε vov ἅρματος χαθήµενος τὴν πορεία» 
ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ avtov: τὸ δὲ ne 


- 
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Àj αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐποφεμετο, xai τῶν ὅπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξών καὶ ὑποζυγίων 
ἦφετο. .. 
Koi ἤδη τε ἦν  ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθυνσαν, x«i πλη- 
ὃσίον ἦν ὃ σταθμὸς, "ἔνθα ἔμελλε καταλνσειν, ἠνίκα 
Παταγνας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν duqi Kov πισεῶν, προ- 
φαίνεται  ἐλαύνων κατὸ κράτος ἱδροῦνι τῷ ἴἵππφ. 
χαὶ εὐθὺς πᾶσι», οἷς ἐνετύγχανεν, * ἐδόα καὶ βαρδαροκῶς 
καὶ Ελληνικῶς, ὅτι βασιλεὺς σὺν οτρατεύµατι πολλῷ 
ΙΟπροσέρχεται, Gs «i$ µάχην παρεσχευασµένο. — Ev0« 
δὲ) πολὺς τάραχος ἐγένετο αὐείκα ydo ἐδόνουν oi EA 
ληνες, wai πάντες δὲ, ἀτάχκτοι σφίσιν ἐποωτεσεῖσθαι. 
Καὶ Κύρος τε, καταπηδήσας ἐκ τοῦ ἅρμαχος, τὸν OW 
ρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναθὰς ἐπὶ τὸν immor, τὰ παλτὰ sis 
]δτας χεῖρας ἔλαδε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήλγελλεν ἐἔδο- 
πλίζεσθαι, xai καθίστασβαι εἰς τὴν ἑαυσοῦ τάξιεν ἕχαστον. 
Άνθα δὴ cvv πολλῇ σπουΔῇ καθίστακτο, Κλέαρχος μὲν 
τὸ δεξιὰ τοῦ χέρατος ἔχων, προς τῷ Εύφράτῃ ποτα- 
pq, Πρόξενος ἂὲ ἐχόμενος οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τούτον. 
20 Μένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
τού Ἀλληνικοῦ. Tov δὲ βαρθαρικου, ὑεπεῖς μὲν IuqAa- 
7όνες sls χιλίους παρὰ Ἰλέαρχον ἔστασαν iv τῷ δεξιῷ, 
xai τὸ ᾿Ελληνικὸν πελταστικόν΄ ἓν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, «4ρι- 
αἴός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρδαρεκόν. 
20 Κύρος δὲ, καὶ ἰππεῖς µετ αντού ἑξακόσιοι, κατὰ τὸ 
μέσον, ὠὡπλισμένοι θάραξι μεγάλοι, xai 'παραµηρι- 
δίοιο, xai κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου Κύρος δὲ ψι- 
λὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν, εἰς τὴν µάχην καθίσοτατο. -4έ- 
}εται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
30 ἐν τῷ moÀíum διακινδυνενειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, ol 
μετὰ Kos, εἶχον καὶ προµετωπίδια καὶ προστερνίδια’ siyov 
δὲ καὶ µαχαίρας ol ἐππεῖς ᾿Καλληνικάς. 


AJ 
a 
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Καὶ ἤδη τε ἦν 1 µέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖςν 
σαν οἱ πολέμιο; ἡνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορ 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λενκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσ 
περ µελανία τις iv τῷ πεδίφ ἐπιπολύ. "Ότε δὲ ἐγγύ- 
τερον ἐγέγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ ὃ 
αἱ λόγχαι καὶ ai τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ 
ἦσαν ἐππεῖς μὲν λευκοθώραχκες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πο- 
λεµίων' (΄Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν' ) ἐχόμενοι 
δὲ τούτων γεῤῥοφόρου ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν' (4ἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι ) 10 
ἄλλοι 9^ ἐππεῖς  ἄλλοι τοξόται. «Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, iv πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕχαστον ἔθνος ἐἔπο- 
ρεύετο. Πρὸ δ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συγνὸν ἀπ' 

. ἀλλήλων, τὸ: δρεπανηφόρα λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέ- 
πανα ἐκ τῶν ἀξόνων sis πλάγιον ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ V5 
τοῖς δίφροις εἰς γήν βλέποντα, ὡς διακόπτειν, 0vo ἐντύ- 
χοιεν. "Η δὲ γνώµη ἦν, ὡς sis τὰς τάξεις τῶν 'Ελ- 
λήνων ἐλώντων xai διακοφόντων. 'O µέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς Ἓλλησι, τὴν χραυγἠν τῶν 
βαρθάρων ἀνασχέσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο ov ydo χρανγῇ, 20 
3 ἀλλὰ σι}ῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῃ, ἐν loo καὶ βραδέως 
προσῄεσαν. Καὶ ἐν τούτῳ, Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις τριοὶν 7»: τἐτταρσι, τῷ 
Κλεάρχῳ ἐδόα, ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ uícov τὸ τῶν 
πθλεμίων, ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς ly xdv τοῦτο, ἔφη, νικῶ- 25 
μεν, ' πάνθ ἡμῖν πεποίηται Ορών δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
µέσον στίφος, καὶ ἀκούων * Κύρου ἔξω ὄντα tov Ἀλληνικᾶ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ πλήθει περιῆν βασιλεὺς, 
ὥστε, µέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, τοῦ Kos εὐωνύμου ἔξω ἦν, ) 
ἀλλ ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 90 
ποταμού τὸ δεξιὸν κέρας, φοδούµενος μὴ κυκλωθείη éxa- 
τέρωθεν' τῷ δὲ Koo ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ µέλοι, ὅπως 
καλῶς ἔχοι. 


KENC Gu. Pro 
Kei, iv τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρδαρικὸν στρᾶ- 
τευµα ὁμαλῶς προῄει το δ᾽ "Ελληνικὸν, ὶ ἅτ ἔτι iv τῷ 
. αὐτῷ µένον, συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι πρὀσιόντων. Καὶ 
ὁ Képos παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ ότρατεύ- 
ὅματι, κατεθεἄᾶτο ἑκατέρονς ἄποθεν, τούς τε πολεμίους 
ὠποθλέπων, τούς τε Φιλίους.  Ιδῶν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
“ξλληνικοῦ Αενοφών «4θηναῖος, * ὑπελάσας ὥς συναντή- 
σαι, ἤρετο, εἴ τι παφαγγέλλοι. “'Ο δ᾽ ἐπἰστήσας εἶπε, καὶ 
λόγειν ἐχέλευε πᾶσιν, ὃτι * τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ 
10 εἴη. Ταύτα δὲ λέγων, θορύδου ἤκονσε Qu) τῶν τάξεων 
ἐόντος, xai ὥρετο, τίς ὁ θόρνθος. “Ο δὲ Ἀενοφῶν εἶπεν, 
ὅτι 6 τὸ σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ Ἰ ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, xai orto, ὃ τι καὶ εἴη το 
σύνθημα. 'O δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι Ζ1ΥΣ XfTHP καὶ 
15NNIKH. 'O δὲ Κθρος ἀκούσας,- 4λλὰ δέχοµαί τε, 
ἔφη, καὶ τούτο ἔστω.---Ταντα δὲ εἰπωῶν, εἲς τὴν ἑαυτᾶ χώ- 
ga» ἀπήλαυνε. Καὶ οὐκ ἔτι ερία ἢ τέτταρα στάδια ἄπει- 
4έτην. τῷ φάλαγγε ἀπ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε 
o Ἕλληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἑέναι vois πολεαίσις. 
200ς δὲ πορενοµένων Ἰἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ? ἤρξατο δρόμῳ θεῖν καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες, olóv περ τῷ Ενυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. «{ἐγουσι δέ. τινες, es καὶ ταῖς ἀσπίοι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδσούπησαν, Φόδον ποιοῦὔντες τοῖς tror. Πρὶν 
25 δὲ τόξευµα 1? ἐξικνεῖσθαι, ἐχκλένουσιν οι βάρδαροι τοῖς 
ἵπποες xai φεύγονσι. Καὶ ἐνταύθα 05) ἐδίσκον μὲν Ἡ κα- 
τὰ xgdros οἱ Ἓλληνες  ἐδόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ θεῖν 
ὁρόμῳ, ἀλλ᾽ ἓν τάξει ἔπεσθαι. Τὰ δὲ ἅρματα ἐφέρετο, 
Ὁ τὰ μὲν δὲ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν 
90 Ελλήνων, κενὼ ἠνιόχων. Οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοξεν, ? δεῖστοιν- 
το" ἔσιι δ᾽ Doris καὶ κατελήφθη, ὥσπερ iv. ἱπποδρόμῳ, 
ἐκπλανείς καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν' 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν "Ελλήνων iv ταύτῃ τῇ udyg ἵπα- 
Ve. I. 15 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνυύμφ τοξενθήναί τις ἑλέ- 
2ετο. . 

Κύρος δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἓλληνας νικῶντας ! vo καθ αὐ- 
τοὺς xai διώκοντας, ἡδόμενος xai προσκυνόµενος ἤδη ὥς — 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν dug αὐτὸν, οὐδ ὣς ἐξήχθη διώκειν 5 
ἀλλὰ συνεσπειραµένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἔξακο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, ὃ τι ποιῄσει βασιλεύς. 

* Ka ydo ᾖδει avtov, οτι µέσον ἔχοι τοῦ Περσικού στρα- 
τεύµατος. Καὶ πάντες δὲ οἱ τῶν βαρδάρων ἄρχοντες 
μέσον ἔχοντες τὸ αὐτῶν  ἡγούντο, νοµίζοντες οὕτως ἐν 10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν 1) ἰσχὺς αὐτῶν ἑχατέρωθεν f), xai, 
& τι παραγγεῖλαι χρῄΐοιεν, ἡμέίσει ἐν yoóvo αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε µέσον ἔχων. τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κνύρου εὐωνύμου 
χέρατος. ἈἘπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, 15 
οὐδὲ τοῖς avtov τεταγµένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν de 
sls χύχλωσιν. Ένθα 0» Kwpos δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
µενος κατακόψῃ τὸ “Ελληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος xai ip- 
— δαλὼν “οὖν τοῖς ἑξακοσίοις, νικά τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγµένους, καὶ sls φυγἠν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους' καὶ 20 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτού χειρὲ «4ρταγέροην, 
τὸν ἄρχοντα αὐτών. 

"fis δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρον 
ἐξακόσιοι, sls τὸ διώκχειν ὁρμήσαντες πλὴν πάνυ ὀλίγὸι 
dup αὐτὸν κατελείφθησα», σχεδὸν oi ὁμοτράπεζοι xa-25 
λούμενο. Ἅ«Σνὺν τούτοις δὲ dv, καθορᾷ βασιλέα καὶ το 
dug ἐκεῖνον στίφος' καὶ εὐθὺς ovx ἠνέσχετο, aAA εἰπὼν, 
— Ope τὸν ἄνδραι--ἴετο ἐπ αὐτόν, καὶ παίει xatd τὸ 
στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος, às quoi ἄτη- 
σίας ó ἰατρό" "καὶ ἰᾷσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι.50 
Παΐοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθαλ- 
μὸν βιαίως καὶ ἐνταῦθα. μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς xal 


Ld 


XENOPHON. 115 
K'voos, καὶ οἱ ἄμφ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρον, ὁπόσοι μὲν τῶν 
dugi βασιλέα ἀπέθανον, Κτησίας λέγει (παρ ἐκείνφ 
γαρ ἦν')-- Κύρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε, καὶ ὀχτω οἱ ἄρε 
στοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔχειντο im αὐτῷ. «ἁρταπάτης δὲ, - 


ὤ ὃ πιστότατος αὐτῷ τών σκηπτούχων θεράπων, λέγεταε, 


ἐπειδὴ εἶδε πεπτωκότα Κνρο», καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵπ- 
πον, ! περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ οἱ µέν qaot, βασιλέα κε- 
λεύσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Ἱύρῳ' οἱ δὲ, ἑαντὸν ἐπι- 
σφάξαι, σπασάµενον τὸν ἀκινάκην. εἶχε γὰρ χρυσοῦν' . 


10 καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ ψέλλια, καὶ τὰ ἄλλα, ᾧσπερ 


ος ἄριστοι τῶν Περσών. ἐτετίμητο ydo ὑπὸ Κύρου δὲ εὔ- 
νοιάν τε καὶ πιστότητα. 

Κυρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ &v Περσών», τῶν 
μετὰ Ἰύρον τὸν ἀρχαῖον γενοµένων, βασιλικὠτατός τε 


15 xai ἄρχειν ἀξιώτατος, ὧς παρα πάντων ὁμολογεῖται ? tov 


Κύρου δοχούντων iv πείρᾳ γενέσθαι. Πρώτον μὲν ydp 
παῖς ἔτι dv, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. Πάν- 
τες γὰρ -οἱ τῶν ἀρίστων Περσών παῖδες ἓν ταῖς βασι- 


90 λέως ύραις παιδεύονται’ ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 


καταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀχούσαι οὔτ ἰδεῖν 
3 ^ 2 € fw 4 b , € 8 

ἐστι Θεώνται ὃ οἱ παῖδες xai τοὺς τιµωµένους ὑπὸ βασι- 
λέως xai ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους' det εὐθὺς 
παῖδες ὄντες µανθάνονσιν ? ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. Ἓνθα 


25 Κύρος εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἠλίκων ἐδόκει εἶναι, 


τοῖς τε πρεσοθυτέροις καὶ τῶν ἑαντού ὑποδεεστέρων μάλλον 
, » 2 4 1 - (09 x 

πείθεσθαι' ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, * καὶ τοῖς ἵπποις ἄρισ- 
, " 5 » » 4 1 - 3 . , 

τα χρῆσθαι. ^ Exguvov ὃ avtov καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον 

ἔργων, τοξιχκῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλομαθέστατον εἶναι, 


30 καὶ µελετηρότατον. — .Enci δὲ τῇ ἡλιχίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλο- 


θηρότατος ἦν, καὶ πρὸς τὸ θηρία μέντοι 9 φιλοκινδννότα- 
tos, Καὶ ἄρκτον noté " ἐπιφερομένην ovx ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ tov ἵππου καὶ τὰ αὲν 
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ἔπαθεν, dv καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος δὲ κατ. 
άκτανε' καὶ τὸν πρώτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς µακα- 
ριστὸν εἶναι ἐποίῃσεν. . 

Επεὶ δὲ κατεπέµμφθη ὑπὸ τού πατρος σατράπης «4υδίέ- 
ας τε καὶ Φρυγίας τῆς µεγάλης καὶ Καππαδοκίας, σιρα- 5 
τηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, ols ναθήκει sis. Κα 
στωλού πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρώτον μὲν ἐπέδειξεν αὐτὸ», 

! ὅτι περὶ πλείστον ποιοῖτο, εἴ τῷ σπείσαιτο, καὶ εἴ τῷ συν- 
θεῖτο, καὶ t| τῷ ὑπόσχοιτά τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
ydo οὖν ἐπίστενον μὲν αντῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμενάι, ἐπέ- TO 
στενον ὃ᾽ οἱ ἄνδρες xai si τις πολέμιος ἐγένετο, όπεισα- 
uívov Κύρου, ἐπίστενε μηδὲν ἂν παρα τὰς σπονδὰς ποι- 
θεῖν. Τοιγαροῦν inti Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ — 
πόλεις ἑχούσαι Κύρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνονς, πλὴν 
Μιλησίων' οὗτοι δὲ, ὅτι ux ἤθελε τὰς φεύγοντας προέσθαε, 15 
ἐφοθᾶντο αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτε 
οὐχ ἄν ποτε προεῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ αντοῖς φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ 

εἰ ἔτι μὲν µείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον 3 πράξειαν. 

5 Φανερὸς ^ ἦν, καὶ εἴ tís τι ἀγαθὸν 3) κακὸν ποιήσειεν αιλ- 
τὸν, vixdv πειρώµενος' xai εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 20 
às εὔχοιτο τοσούτον χρόνον ζῇν, *£ats νικῷη καὶ τοὺς εὖ 
καὶ τοὺς κακῶς ποιούντας  ἀλεξόμενο. Καὶ γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ, ἑνί γε ἀνδρὶ "τῶν ἐφ ἡμῶν, ἐπεθύμη- 
σαν καὶ. χρήματα, xai πόλεις καὶ τὰ ἑαυτών αώματα 

Ἰ προέσθαι. | 25 

Ow μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ ἄν τις εἴποι, ὥς τοὺς κακούργους 
xai ἀδέχους εἴα καταγελᾷν, ἀλλ ἀφειδέστατα πάντων ἔτι- 
μωρεῖτο. Πολλάκις ὃ "ἦν ἰδεῖν παρὰ τας στειθοµένας 
ὁδους xai ποδών καὶ χειρῶν xoi ὀφθαλμῶν στερουµένους 
ἀνθρώπους: ὥστε ἐν τῇ τού Κύρον ἀρχῇ ἐγένετο καὶ ' EA- 30 
ληνι καὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδικούῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι, 
ὅποι τις ἤθελεν, " ἔχοντι ὃ τι προχωροίη. Τοὺς µέν- 
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τοι γε ἀγαθοὺς tis nóAsuov ὠμολόγητο διαφερόντως τι- 
µᾷν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πεισί- 
δας xoi Mvaoys. στρατευόµενος οὖν xai αὐτὸς sis ταύτας 
τὰς χώρας, οὓς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ 

. 9 ἄρχοντας ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, xai ἄλλοις δά- 
ρυις ἐτίμα' 1 ὥστε φαίνεσθαι τους μὲν ἀγαθὲς, εὔδαιμονε- 
στάτους, τοὺς δὲ κακοὺς, δούλους tovtov ἀξιούσθαι εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφθονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύει», 
ὅπου τις οἴοιτο Kvoov αἰσθήσεσθαι. 

IQ. * Eis γε μὴν δικαιοαύνην, £t τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείχνυσθαι βουλόµενος, περὶ παντος ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν £x τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. 
Καὶ. }ὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
xai στρατεύµατι ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ 

Ιὅ καὶ λοχαγοὶ οὐ χρημάτων ἕνεχα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, 
ἀλλ imt ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς 
πειθαρχεῖν, ἢ τὸ κατὰ µήνα κέρδος «λλὸ μὴν c 
τίς yé τι αὐτῷ προστάξαντι ? καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐ- 
δενὲ πόποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθνµίαν. Τοιγαροῦν 

20κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργον ἹΚύρῳ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. Εὶ δέ τινα * ὀρῴη δεινὸν ὄντα οἰχονόμον ἐκ 
του δικαίου, καὶ κατασκχευάζοντά τε, ἧς ἄρχοι χόρας, * xal 
προσόδους ποιῶντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ xo 
πλείω προσεδίδου' ὥστε καὶ ἡἠδέως ἐπόνουν, καὶ θαῤῥαλέως 

25 ἐχτῶντο, xai ἃ ὃ πέπατο αὖ τις, ἥκιστα Κύρον ἔχρυπτεν' 
οὐ γὰρ φθονῶν tóis φανερῶς πλουτούσιν ἐφαίνετο, ἄλλα 
πειρώµενος χρῆῇσθαι τοῖς τῶν ὑποχρυπτομένων χρήµασι 
Ἰ Φίλους yt μὴν, ὅσους ποιῄσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, 
καὶ ἱχανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι, Ó τι τυγχάνει βουλό- 

JO µενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κρά- 
τιστος δὴ γενέσθαι Θεραπεύειν. 9? Καὶ γὰρ αὐτὸ τούτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων devo δεῖσθαι,. ὥς συνεργοὺς 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειράτο συνεργὸς τοῖς φίλοις χράτισεος 
εἶναι τούτου, ὅτου ἕχαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμούντα. 

dpa δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, sls γε ἀνὴρ dv, ἐλάμ 
6ανε διὰ πολλά ταῦτα δὲ δὴ) πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδου, ! πρὸς τὸν τρόπον ἑχάστον σκοπών, καὶ 
ὅτον μάλιστα ὀρῴη ἕκαστον δεόµενον. Κάὶ ὅσα τῷ có- 
µατι αὐτοῦ κόσμον πέµποι τι ἢ ὡς cis πόλεμο», 7) 
ὧς εἰς καλλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὖὐτον 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα ovx ἂν δύναιτο του- 
τοις πᾶσι κοσµῆσαι, φίλονς δὲ καλῶς χεχοσµηµένους 10 
µέγιστον κόσμον ἀνδρὶ vouitoi. " Καὶ τὸ μὲν τὰ με- 
}άλα νικᾷν τοὺς φίλονς εὖ ποιούντα, οὐδὲν θαυμαστο», 
ἐπειδή ys καὶ δυνατώτερος T» τὸ δὲ τῷ ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι τῶν φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθα:, 
ταύτα μᾶλλον ἴἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὸ εἶνι. — Kvpos 15 
γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνον ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ 
ἡδὺν λάδοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλού χρόνου τούτου 
ἡδίονι otvo ἐπιτύχοι----ὃ τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί σου τούτον ἐκπιεῖν τήµερον, σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
---Πολλάκις δὲ χήνας ἡμιθρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 20 
ἡμίσεα, xai ἄλλα τοιαντα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- 
ροντα---Τούτοις ἤσθη Ἱύρος βούλεται οὖν καὶ σὲ tov- 
των γεύσασθαι.- "Όπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνν sim, 
αὐτὸς à ἐδύνατο παρασχενάσασθαι, διὰ τὸ πολλους 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέµπων 25 
ἐκέλενε τοὺς φίλους, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγονσιν 
ἵπποις ἐμθάλλειν τούτον τὸν χιλὸν, “ὡς μὴ πεινώντες 
τοὺς ἑαυτού φίλους ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους 
ἐσπονδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὓς τιμᾷ. ώδστε ἔγωγε, ἐξ 30 
ὧν ἀκούω, θὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε 
"Ἑλλήνω», οὔτε βαρθάρων. Τεκμήριον δὲ τούτον καὶ τόδε’ 
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παρὰ μὲν Kvugov, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς βασι- 

λέα πλὴν» Ορόντας ἐπεχείρησε (καὶ οὗτος δὲ, ὃν devo 

πιστόν οἱ εἶναι  ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαίτερον, ἢ 

| ἑαυτῷ' ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Kvgov ἀπήῆλθον, 

9 ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο' καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ 

μάλιστα $m avtov ἀγαπώμενοι, νοµέζοντες, παρὰ Κύρῳ 

ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν τικῆς τυγχάνειν, ἢ παρὰ 

Bess. Μέγα δὲ τεκµήριον καὶ τὸ i» τῇ τελευτῇ 

τοῦ βίου αὐτῷ γενόµενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, 

10 καὲ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ 

βεδαίου.. «ποθνήῄσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες oí παρ 

αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 

Κύρου, πλὴν «4ριαίου οὗτος δὲ τεταγµένος ἐτύγχανεν 

ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ ἐππικοῦ ἄρχων às ὃ᾽ ἤσθετο Kügov 

Ιὄπεπτωκύτα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ 
ἡγεῖτο. 

Ἐνταύθα 07) Κύρου ἀποτέμνεται 7) κεφαλὴ xai χεὶρ 7 
δεξιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ ol σὺν αὐτῷ, διώκων εἰσπίπτει 
ες τὸ Kvgslov οτρατόπεδον. καὶ οἱ μὲν μετὰ «4ριαίου 

20 οὐχέτι 1 ἵστανται, ἀλλὰ φεύγονσι διὰ τοῦ αὐτῶν στρατο- 
πέδον. sis τὸν σταθµὸν, ἔνθεν ὥρμηντο' τέτταρες δὲ ἑλέ- 
yovto παρασάγγαι τῆς 000v εἶναι Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὸ δαρπάζουσι xai τὴν 
Φωκαΐδα τὴν Κύρον παλλακίδα, τὴν σοφἠν καὶ καλὴν 

25 λεγοµένην εἶναι, λαµδάνει. "Ἡ δὲ Μιλησία, ἡ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν dugi βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τών Ελλήνων, * ot ἔευχον ἐν τοῖς σχευοφόφροις ὅπλα ἔχον- 
τες xai ἀντιταχθέντες, πολλοὺς μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέκτειναν, ob δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον' οὐ μὴν ἔφυγόν ys, 

30 ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἆλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν. 
λἈνιαῦθα διέσχον ἀλλήλων βααιλεύξ τε xai ol Ἓλληνες 
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λάδοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, διαδιδοίη τοῖς Ἓλλησιν, 
(ἦσαν à αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι Quae, ) καὶ 
ταύτας τότε oí σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. "fave 1 ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι' 
πρὶν γὰρ δὴ καταλύσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, βα- ὃ 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα ὅτω διεγένοντο. 


* Ex το ΚΥΡΟΥ 4ANABAZERDLZ B. 
..υ 


Οἱ μὲν δὲ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν ? ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς * ἐτελεύτησαν' 
εἷς μὲν αὐτῶν, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 5 τῶν 
ἐμπείρως avtov ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε- 10 
μικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ ydo δὴ, ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν τοῖς «4ακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς «4θηναίους, 
παρέµεινεν ἐπεὶ ὃ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν avrov πό- 
λιν, ὥς οἱ ϐρᾷκες 5 ἀδικούσι τοὺς Ἓλληνας, xai δια- 
πραξάµενος às ἐδύνατο παρὰ τῶν Εφόρων, ἐξέπλει, ὥς 16 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνθου Θρᾳξίν. 
Επεὶ δὲ µεταγνόντες πως Ἰ ob Eqogot, ἤδη Ebo ὄντος αὐτᾶ, 

: ἀποσιρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ισθμού, ἐνταῦθα οὐχέτι 
πείθεται, ἀλλ ὃ ὤχετο πλέων εἰς 'Ἑλλήσποντον. Ex 
τούτου καὶ ἐθανατώθη ? ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπαρτῃ τελῶν, ὥς 20 
ἀπειθῶν. Ηδη δὲ φυγὰς dv, ἔρχεται πρὸς Kvpov, καὶ 
ὑὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Kogov, ἀλλαχού γέγραπτας 
δίδωσι δ αὐτῷ Kvpos '? µυρίους δαρεικούς' ὁ δὲ λαδὼν, 
ovx ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
µάτων αυλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳέΐέ καὶ 25 
µάγῃ τε ἐνίχησε, καὶ ἀπὸ τούτου !" ἔφερε xal ἦγεν αὐ- 
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toU; xai πολεμῶν διεγένετο, µέχρις οὗ Κέρος ἐδεήθη τοῦ 
στρατεύματος τότε ὃ᾽ ἀπῆλθεν, ὡς σὺν ἐκείῳ αὖ πολε- 
μήσων. 
Ταύτα οὖν φιλοπολέμου δοχεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅδτις, 
51 ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάθης, αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν µείονα ταῦτα ποιεῖ. Εκεῖνος δὲ, ὥσπερ cis 
τινα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον' οὕτω μὲν φιλο- 
10 πόλεμος ἦν. Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόκει, ὅτι 
φιλοκχίνδυνός τε ἦν, xai ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἅγων ἐπὶ 
τοὺς πολεµίους, καὶ &y τοῖς δεινοῖς φρόνιµος, ὣς οἱ παρόν- 
τες πανταχον παντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέ- 
γετο εἶναι, ὡς δυνατὸν ἔκ τοῦ τοιούτου τρόπον, olov καὶ 
15 ἐκεῖνος εἶχεν.  ' Ixavós μὲν γὰρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, φρον- 
τίζεν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
ππαρασκχενάζειν ταύτα" ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
ova, " ὥς οὐκ ἀπιστέον ei Ἰλεάρχῳ. Τούτο δὲ ἐποίει 
ix τοῦ χγαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
20 φωνῇ τραχύς' ἐχόλαίέ τε aiti ἰσγυρῶς, καὶ ὀργ)ῇ ἐνίοτε, 
ὥστε καὶ αὐτῷ µεταμέλειν ? ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ γνόμῃ δὲ ἐκό- 
λαζεν' ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. «λλὰ καὶ λέγειν avrov ἔφασαν, ὥς δέοι τὸν στρα- 
τιώτην φοθεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεµίους, 
25si μέλλοι ἢ * φυλακὰς φυλάξειν, 9 φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεµίου.. Ev μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον avtov ἀκούειν σφόδρα, xai ovx ἄλλον 
ἡρούντο οἱ στρατιώται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτού ἓν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι' καὶ τὸ χαλε- 
30 πὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεµίους ἐδόχει εἶναι ὥστε 6ω- 
τήριον καὶ οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. "Ότε 0^ ἔξὼ τοῦ δει- 
vov γένοιντο, καὶ ἐξείη, πρὸς ἄλλους, ? ἄρχομενους ἀπιέναι, - 
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πθλλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον tO γὰρ ἐπίγαρι οὐκ εἶχεν, &À- 
λὰ dti χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.-- Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ piv 
xai εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ' εἶχεν' οἵτινες δὲ, ἢ ὑπὸ πό- 
λεως τεταγµένοι, 7) ὑπὸ tov δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ twi ἀνάγκῃ 
κατεχόµενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθοµένοις ἐχρήτο. 
Επειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν ἀντῷ τοὺς πολεμίους, 
µεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίµους ποιοῦντα εἶναι τους οὖν 
αὐτῷ στρατιώτας' ' τὸ τε ydp πρὸς rovs moAspíovs θαρ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ ἐχείνου τιµωρίαν φο- 


2 


θεῖσθαι αὐτὸς εὐτάκτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων 10 


ἦν' ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων ov µάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Ἐν 
δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 

Ηρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν µειράχιον dv, ἐπεθύ- 
pst γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός xoi διὰ 


ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ «ἄεον- 15 


£ 4 ^ , 32 c € Ν » » 
tive. Ent δε συνεγένετο ἐκείνῳ, ἵχανος ἤδη νοµίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὢν τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττά- 
3 ν 3 , x 8 . 
σθαι ενεργετών, ἦλθεν sic ταύτας τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις 
αἱ ὥετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα uíya, καὶ δύναμιν 
x 4 06 u pepe, αμ 


µεγάλη», καὶ χρήματα πολλα. ΊΤούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν, 90 


σφόδρα ἔφδηλον αὖ καὶ τούτο εἶχεν, ὃτι τούτων οὐδὲν 
dv Φέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ 
καὶ xaÀo ὤετο δεῖν τούτων τυγχάνειν' ἄνευ δὲ τούτω», 
µή. «4ρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν ixavos ἦν οὐ 


μέντοι οὔτ. αἰδώ τοῖς στρατιώταις ἕαυτου οὔτε φόδον 25 


ἱκανὸς ἐμποιῆσαι αλλα καὶ {σοχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, 7] οἱ ἀρχόμενος ἐκεῖνον' ? καὶ φοθούμµενος 
"μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
| dj ol στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. «δετο δὲ ἀρκεῖν πρὸς 


τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν χαλὼς ποιοῦντα 30 


2 ^ 8 A 23 κά M 5 ev e » 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἄδικούντα μὲ ἐπαινεῖν. Τοιγαρᾶν aveo 
oi μὲν χαλοι κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ᾖσαν, οἱ X 
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ἄδωιοι ἐπεδούλενον, ὡς εὐρπιτοιειρίσεῳ vat, Οτε δὲ 
ἀπέθνησκεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. — ' | 

Ἀθένων δὲ ὁ Θετταλὸς δήλος ἡν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτου 
ieyvpes, ἐπιθυμών δὲ épytw, ὅπως nisío λαμδάνοι' 

ὅ ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 1 κερδαίνου φίλος v 
ἐδαύλετο εἶναι τοῖς µόγιστον δνναμένοις, ἵνα dBtxe μὴ 
διδούῃ δίκην. Ἀπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντοµωτάτην ὁδὸν diro εἶναι. δι τοῦ ἐπιορχεῖν τα, καὶ 
αψεύδεσθαι, xai ἐξαπατῷν' «τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληθὲς 
10 * ἐνόμιζε το αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. «Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ἦν οὐδένα' ὅτῳ δὲ qaín φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπι- 
θουλεύων. Καὶ noAtuíov μὲν οὐδενὸς χατεγέλα, τών δὲ 
συνόντων πάντων ox καταγελῶών olt διελέγετο. — Kai τοῖς 
μὲν τῶν πρλεµιων κτήµασιν ovx ἐπεθούλενε' (χαλεπὸν γὰρ 
19 dero εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμθάνειν') τὰ δὲ τῶν 
φίλων, uóvos dto εἰδέναι, ὅτι ῥᾷστον ἀφύλαχτα λαμθά- 
νειν. Καὶ ὅσους μὲν ὃ ἠσθάνετρ ἐπιόρχους καὶ ἀδίχους, 
ὡς εὖ ὠπλισμένους ἐφοθεῖτο' τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσκούσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειράᾶτο χρῆσθαι. "μλΣσπερ δέ 
ὃΌτις ἀγάλλεται ἐπὶ Οεοσεθείᾳ, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
vq, οὕτω καὶ Ἰένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
«τῷ πλάσασθαι ψευδή, τῷ φίλους διαγελᾷν' τὸν δὲ μὴ 
πανούργον ἀπαίδεντον ἐνόμιζεν εἶναι. ὅ' Καὶ παρ οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, ῥιαδάλλων τοὺς πρώτους 
20 τούτους devo δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθοµένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ἐκ τοῦ ουναδικεῖν αὐτοῖς ἐμη- 
χανᾶτο. Τιμάσθαι δὲ καὶ Ὀεραπεύέσθαι ἠξίου, ἐπι- 
δειχνύµενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν: 
Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ * ἀφίστατο, ὅτι 
30 χρώµενος αὐτῷ ovx ἀπώλεσεν ανὐτόν.-- 4ποθνησκόντων δὲ 
τῶν στρατηγών, ὃτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Kvpo, 
τὰ αὐτὰ πεποιηκεὶς οὐκ ἀπέθανε υετὸ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 


- 
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Odvarov στρατηγών, τιμωρηθεὶς υπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 
. ovy ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ dxerua- 
.θέντες τὰς κεφαλάς' (ὅσπερ κάλλιστος θανάτων ἐδόκει 
εἶναι ) ἀλλὰ Uv αἴχισθεὶς ἐνιαντὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται 
τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

αγίας δὲ 0 4ρκὰς, καὶ Σωκράτης ὁ άχαιὸε, καὶ τούτω 
ἀπεθανέτην' τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ᾽ ὡς £v πολέμφ κακών 
κατεγέλα, οὔτ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. | Hovwv τε 
ἄμφω ἀαφὶ τετταράκχοντα Ec ἀπὸ γενεᾶς. 
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KATA 
ΕΡΑ4ΤΟΣΘΕΝΟΥΣ, 


TOT l'ENOMENOT ΤΟΝ TPIAK O,VTA, 
'ON ATTOZ ΕΙΠΕ ATEIAX. 


5 OTK ἄρξασθαί µοι δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες Bw 
κασταὶ, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Γοιαῦτα, “ αὐτοῖς, τὸ μέγεθος, καὶ τοσαύτα τὸ πλήθος, 
εἴργασται, 5 ὥστε µήτ ἂν ψευδόµενον δεινότερα τῶν 

5 ὑπαρχόντων κατηλορφήσαι, μήτε τἀληθῇ BovAóusvov εἷ- 
πεῖν ἅπαντα δύνασθαυ "ἀλλ ἀνάγκη ἢ τὸν κατή- 
7ορον ἀπειπεῖν, ἢ τὸν χρόνον ἐπιλιπεῖν. Τοὐναντίον δέ 
μοι δοκοῦμεν πείσεσθαι ἢ "iv τῷ προτού χρόνα. Πρό- 

. 1&gov μὲν γὰρ ἔδει, τὴν ἔχθραν, τοὺς κατηγοροῦντας ἔπι- 

10 δεῖξαι, ἥτις εἴη " πρὸς τοὺς φεύγοντας" νυνὶ δὲ παρὰ τῶν 
φευγόντων χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πό- 

Vor. I. 17 
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λιν ἔχθρα, ! ἄνθ᾽ Otov τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἲς αὐτὴν ἕξ- 
αμαρτάνειν. Ον μέντοι ὡς οὐκ ἔχων οἴκείας χθρας 
xai ΄ συμφορὰς, τοὺς λόγους ποιούµαι, ? ἀλλ ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας ovans, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἢ ὑπὲρ τῶν δηµο- 
σίων, ὀργίζεσθαι.---Ἠγὼ μὲν οὖν, d ἄνδρες δικασταὶ, otv 5ὅ 
ἐμαυτού πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, νῦν 
ἠνάγκασμοι ὑπὸ τῶν γεγενηµένων τούτου κατηγορεῖν' ὥστε 
πολλάκις tis πολλήν ἀθυμίαν κατέστη», μὴ, διὰ τὴν 
ἀποιρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ tov ἀδελφού καὶ 
ἐμαυτοῦ “τὴν χατηγορίαν ποϊήσωµαι. ὅμως δὲ πειρά- 10 
σοµαι ὑμᾶς, ἐξ΄ ἀρχῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, ’ δὲ Bayídtov 
διδάξαι. | 
Οὐμὸς πατήρ Ἀέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
ες ταύτην τὴν γήν ἀφικέσθαι' ἔτη δὲ τριάκοντα ὤκησε, 
καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε 5 ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, δίκην οὔτε 15 
ἐδικασάμεθα, αὔτε ἐφύγομεν' ἀλλ οὕτως ὠκούμεν ὃρ]μο- 
κρατούμενοι, ὥστε utt tie τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάμειν, 
µήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.---Ἐπειδὴ ὃ ot τφιά- 
κοντα, πονηροὶ μὲν καὶ συχοφάνται ὄντες, " εἰς τὴν ἆρ- 
av κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναι τῶν ἀδίχων καθαρὰν 20 
ποιῆσαι τὴν πόλιν, καὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας ἐπ᾽ ἀρε- 
τὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι καὶ τοιαῦτα λέγοντες, 
op τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων' de ἐγω, περὶ τῶν ἐμαυτού 
πρῶτον εἰπῶν, καὶ. περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνῆσαι πειρά- 
cou at. . 20 
. Θέογνις γάρ καὶ ΙΠείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάκοντα, 
περὶ τῶν µετοίκων, ὡς εἶέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενου 
καλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν,- -τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
τῷ δ᾽ ἔργῳ χρηµατίζεσθαι. "πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν 
γενέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. Καὶ τοὺς ἀκού- 3C 
οντας ov χαλεπῶς ἔπειθον. «ποκτιννύναι μὲν ydo ἀνθρό- 
πους ? περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο' λαμδάνειν δὲ χρήματα πε- 
οἱ πολλού ἐποιοῦντο. Άδοξεν οὖν αντοῖς δέχα συλλαθεῖν' 
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τούτων δὲ δύο πένητας, ἵνα αὐτοῖς ᾗ πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀἰπολόλία, ὡς οὐ youudtov οὕνεκα ταύτα πἑπρακται, 
ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολιτείχ γεγένηταυ «ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ! πεποιηκύτε. «{ιαλαθόντες δὲ τὰς oi- 

5 xías, «ἐδάδιζον xai ἐμὲ μὲν Δένους ἑστιώντα κατέλαδον, 
οὓς ἐξελάσαντες ΙΠείσωνί µε παραδιδόασιν' oi δὲ ἄλλοι 
eis τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντες, τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. 
Eyes δὲ Πείσωνα μὲν ἠφώτων, εἰ βονύλοιτό µε σώσαι 
χρήματα λαθών ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ tin.  Elmov 
10.οὖν,.ὅτι * τάλαντον ἀργυρίονυ ἔτοιμος εἴην δοῦναι. 'O Y 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιῄσεν. Ἠπιστάμην μὲν οὖν, ὅτι 
“οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐκ vov παρόν- 
των ἐδόκει µοι ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν παρ αὐτού 
λαδεῖν ἐπειδὴ δὲ ὤμοσεν, ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ τοῖς παι- 
155 ἐπαρώμενος, λαθὼν τὸ τάλαντον, μὲ σώσειν, εἶσελ- 
θὼν εἲς τὸ ἁωμάτιον τὴν κιθωτὸν ἀνοίγνυμι. «ἨΠείσων 9 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, καὶ ἰδὼν và ὀἑνόντα, καλεῖ τῶν ' 
᾿φπηρετῶν δύο, καὶ td ἐν τῇ κιθωτῷ λαθεῖν ἐκέλευσεν. 
* Exi δὲ ovy ὅσον ὠὡμολογήκειν εἶχεν, à ἄνδρες δεκα- 
Ω0σταὶ, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργνρίου, καὶ τετρὰλοσίθυς . 
ἐχυζιχηνοὺς, καὶ ἔκατὸν ὃ δαρεικοὺς, xai φιάλας ἀἆργν- 
ρίου τέσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά uoc δούναι. ὃ ὁ δ᾽ 
ὠγαπήσειν µε ἔφασχεν, si τὸ σώμα σώσω. ἈΕξιοῦσι δέ 
μοι καὶ Πείσωνι ἐπιτυγχάνει ἸΜηλόθιός τε καὶ ἸἨΜνησιθεί- 
25 δης ix τοῦ ἐργαστηρίο ἀπιόντες' καὶ καταλἀμδάνησι πρὸς 
«vrais ταῖς Θύραις, καὶ ἐρωτῶσιν, ὅπη βάδίζοιμεν. ^O 
δ᾽ ἔφασνκεν, " sis τὰ τὸ ἄδελφού του ἐμού, ἵνα καὶ τὰ ἓν 
ἐκείνῃ τῇ οἶκίᾳ σκέψηται. ἀκεῖνον μὲν οὖν ἐκέλενον Ba- 
δίζειν, ἐμὲ δὲ µεθ᾽ αὐτῶν ἀκολουθεῖν ὃ εἰς «{αμνίππον. 
30 Μείσων δὲ προσελθὼν σιγᾷν µε παρεκελεύέχο, καὶ θνιῤ- 
φεῖν, dc Sav ἐκεῖσε. «αταλαρμθάνομεν δὲ αὐτδθι Θέο- 
Άπον.ἑεέρους φυλάετοντα ᾧ παραδόνεες ἐμὲ πάλιν Üyov. 
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το. ! Ev τοιούτῳ ὃ ὄντι µοι κινδυνεύειν ἐδόχει, ὥς τοῦ . 
yt ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ 4{άμνιππον, 
λέγω πρὸς. αὐτὸν τάδε “ πιτήδειος μέν µοι τυγχάνεις 
4v, ἥκω δ᾽ sis τὴν σήν οἰκίαν ἀδικὼ 3' οὐδέν' χρη- 
* tov ὃ) ἕνεκα ἀπόλλυμαι. σὲ οὖν ταῦτα πάσχοντί 5 
* uou πρόθυµον παράσχου τὴν σεαντού δύναμιν εἰς τὴν 
6 ἐμὴν σωτηρία») 'O J' ὑπέσχεο ταύτα ποιῄσειν. 
Εδόχει δ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν µνησθήναι’ 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιῄσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Ἐκείνου δὲ διαλεγοµένου Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ ὢν 10 
ἐτύγχανον τῆς oixías, καὶ ᾖδειν, ὅτι ἀμφίθυρος εἴη, ) 
ἐδόχει µοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθήναι ἐνθυμουμένφ, ὅτι 
v μὲν λάθω, σωθήσοµαι ἐὰν δὲ ληφθό, ἡγούμην μὲν, 
εἰ θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τού «{αμνίππον χρή- 
µατα λαθεῖν οὐδὲν ἧτιον ἀφεθήσεσθαι εἰ δὲ — un; 15 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφενυγον, ἐχεί- 
vov ἐπὶ τῇ αὐλείῳφ θύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων 
“τριῶν δὲ θυρών οὐσῶν, ἃς ἔδει µε διελθεῖν, ἅπασαι 
" ἀνεφγμέναι ἕτυχον. “Αφικόμενος δὲ ? eis «4ρχένεω 
τοῦ ναυκλήρου, ἐκεῖνον πέµπω sis ctv, πευόόµενον 20 
περὶ τοῦ ἀδελφού. "Hxeov δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ερατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδφ λαθὼν, sis τὸ. δεσμωτήριον ἀπαγάγοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαύῦτα πεπνσµένος, τῆς ἐπιούση» νυκτὸς διέ- 
πλευσα Μεγάραδε. ΙΠολεμάρχῳφ δὲ “παρήγγειλαν oi 
τριάκοντα τὸ im ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελµα, πίνειν 25 
xüvstov, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δὲ ἤντινα ἔμελλεν ἆπο- 
θανεῖσθαι ὃ οὕτω πολλού ἐδέησε κριθήναι, καὶ ἆπολο- 
Φήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ix τοῦ δεσµωτηρίου 
τεθνεὼς, τριών ἡμῖν -οἶκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν é- 
:ενεχθῆναι, ἀλλὰ κλίσιον µισθωσάµενοι, * πραβθεντο αὐ- 90 
τόν. Καὶ πολλών ὄντων ἱματίων, αἰτούσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
sls ταφὴν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὁ μὲν ἑμάτιον. ὁ δὲ προσ- 
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xeqdAauov, ὁ δὲ ὅ τι ἕκαστος. 'ἔτνχεν, ἔδωχεν cis τὴν 


ἐκείνου ταφήν. Καὶ ἔχοντες) μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας. B 


τών ἡμετέρων, ἔχοντὲς δὲ ἀργύριον καὶ yovaíov τοσούτον, 


χαλκὸν δὲ, καὶ κόσμον, xai ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυναιχεῖα, ;., .. 


5 ὅσα οὐδεπώποτε ὥοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴχοσι 


κοὶ ἑκατὸν, ( dv τὰ μὲν βέλτιστα (£Aa60v, 1d δὲ λοιπὰ 


sis τὸ δηµόσιον ἀπέδοσαν, ) tis τοσαύτην) ἁπληστίαν καὶ 
αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο, καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὐτῶν ἀπό- 
δειξιν ἐποιήσαντο-- τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναικὸς χρν- 
lO σοὺς ἑλικτῆρας, οὓς ἔχονσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ᾖλ- 
O:v sis τὴν οἴχίαν, ἸΜηλόδιος ἐκ τῶν ὥτων ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον µέρος τῆς οὐσίας ἐλέον παρ 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν'  ἆλλ οὕτως εἰς ἡμάς, διὰ τὰ 
χθήµατα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ dv ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
15 µάτων ὀργὴν ἔχοντες οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει ἀλλὰ πάσας [μεν] τὰς ” χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς à εἰσφορὰᾶς εἰσενεγκόντας, κοσµίους δ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, xal πᾶν τὸ προσταττόµενον ποιούντας, 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα κεκτηµένους, πολλοὺς à «4θηναίων ix 
20 τών πολεμίων λυσαµένους, τοιούτων ἠξίωσαν ovy ὁμοίως 
ὃ μετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι γὰρ 
πολλους μὲν τῶν πολιτῶν sis τοὺς moAsuíovs ἐξήλασαν' 
πολλοὺς à' ἀδίχως ἀποχτείναντε, ἀτάφους ἐποίῃησαν' 
πολλοὺς ὃ᾽ ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστη- 


οὔὕσαν' πολλών δὲ θυγατέρας μελλούσας ἐκδίδοσθαι, ἐκώ-' 


* Avsav καὶ εἰς τοσοῦτόν εἶσι τόλµης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἥκον- 
σιν ἀπολογησόμενοι, καὶ λέγονσιν, ὡς αὐδὲν xaxov ovà 
αἰσχρὸν εἰργάσμένοι εἶσίν. .Eyd δ᾽ ἐδουλόμην dv αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν " µετῆν γὰρ àv xai ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 

30 οὐχ ἐλάχιστον µέρος. Νύν δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν αὐ- 
vol; τοιαύτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. TOv ἀδελφὸν 
γάρ µον, ὥσπερ xai πρότερον εἶπον, Πρατοσθένης ἆπ- 
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ἐκτείνεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε εἰς τὴν πόλεν . 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυκοῦ παρανοµέίᾳ. xgo- 
θύµως ἐξυπηρετών.---' 4ναθιδασάµενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
pat ἔρεσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώρωην 
ἔχω' ἐπὶ μὲν τῇ τούτου ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τού- ὃ 
του διαλέγεσθαι, ἀσεθὲς εἶναι νοµέζω, ἐπὶ δὲ τῇ τούτον 
βλάδῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσεδές.--«έ«νά- 
630. οὖν uot καὶ ἀπόκριναι, εἴ τι ἄν σε ἐρωτὸ.--ἁπή- 
yayts ΠΠολέμαρχον, 9» οὔ:--Τὰ ὑπὸ τῶν αἀρχόντων 
προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---σθα δ΄ ἐν τῷ βονλευ- 10 
τηρίῳ, ὅτε ol λόγοι ἐγένοντο περὶ ἡμῶν ;--Ην.---Πό- 
τερο» συνηγύρενες τοῖς κελεύονσιν ἀποκτεῖναι, T) ἀντέ- 
λεγες ;--άντέλεγον.--- ἵνα ἀποθάνωμεν;--- ἵνα μὴ &xo- 
θάνητε.--- Ηγούμενος ἡμᾶς ἅδικα πάσχειν, ἢ δέχαια :--- 
«διχα.---Εἶτ, d σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 15 
ἵνα σώσειας, σννελάµθανες δὲ, ἵνα ἀποκτείνοις; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλήθος ἦν ὑμῶν κύριον τῇ σωτηρέας τῆς 
ἡμετέρας, αντιλέγειν φὴς τοῖς βουλθμένοις ἡμᾶς «ἁπο- 
λέσαι' ἐπειδὴ δὲ "ἐπὶ aoi. µόνφ ἐγένετο καὶ αῶσαι IoM- 
µαρχον, καὶ μὴ, sis τὸ δεσµωτήριον ἀπήγαγες; 3 εἶθ 20 
ὅτι μὲν, ὡς qs, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀλιοῖς wen- 
στὸς νοµίζεσθαι ὅτι δὲ συλλαθὼν ἀπέκτεινας, οὐκ oit. 
ἐμοὶ xai τοντοισὶ δούναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο sixos 
αὐτῷ πιστενύειν, (εἴπερ ἀληθή λέγει, φάδχων ἀντεακεῖν, ) 
ὥς αὐτῷ προσετάχθη οὐ γὰρ δή που ἐν τοῖς µετοίνοις 25 
πίστιν παρ αὐτού ἐλάμδόανον. “Έπειτα τῷ ᾧασον εἰκὼς 
ἦν προσταχθήναι, f) ὅστις ἀντειπόν γε ἐτύγχανεν, καὶ )νό- 
µην ἀποδεδειγμένος; τίνα γὰρ εἶκὸς ἦν ὕττον ταῦτα 
ὑπηρετήῆσαι, X) τὸν ἀντειπόντοι οἷς ἐκεῖνοι ἐθούλοντο 
πραχθήναι; Etc δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις «4θηναίοις Lx 94) 
μοι δοκεῖ πρόφασις εἶναι τῶν yeyeruuivev, sis vds 
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τριάκοντα ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν αὐτοὺς δὲ τοὺς τριάκον- 
τα, ἂν :is σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι πῶς ὑμᾶς tixos 
ἀποδέγεσθαι; Ei μὲν ydo τις iv τῇ πόλει ἀρχὴ ioyv- 
ροτέρα αὐτῆς, ὑφ ἡς αὐτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ δί- 
ὅχοιον ἀνθρώπονς ἀπολλύναι, ἴσως ἂν εἰχότως αὐτῷ συ}- 
γνώµην siye νῦν δὲ 1 παρὰ τοῦ ποτε xoj λήψεσθε . - 


δίκην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάκοντα λέγειν, ὅτι τὸ ὑπὸ ^. - 


τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποίουν ;—? Καὶ uiv δὴ - 
οὐκ. ἐν τῇ οἰχίᾳ, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ iv 
Ι0τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, συλλαθὼν ἀπήγαγεν.---' Υμεῖς 
δὲ πάντες ὀργίζεσθε, ὅσοι tis τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήτησιν ποιούµενοι 3) ὑμῶν 9 τῶν ὑμετέρων τι- 
vós. Καΐτοι, εἰ χρὴ τούτοις διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἑτέρους ἀπολέσασι συγγνώµην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν διχαιό- 
15 vepov ἔχοιτε' κίνδννος ydo ἦν πεμφθεῖσι, un. ἐλθεῖν, xoi 
καταλαθοῦσι», ἐξάρνοις γενέσθαι τῷ δὲ Πρατοσθένει ἑξην 
εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἀπήντησεν ἔπειτα, ὅτι 8x οἶδεν' ταύτα ydo 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βάσανον εἶχεν' ὥστε μηδ ὑπὸ τῶν. 
ἐχθρών βουλοµένων οἷόν τε εἶναι ἐξελεγχθήναι.--- Χρῆν 
2086 σε, ὦ ἹΕρατόσθενες, εἴπερ ἦσθα χρηστὸς, πολὺ μᾶλ- 
λον τοῖς μέλλεσιν ἀδίκως ἀποθανεῖσθαι μηνντήν γενέσθαι, 
7) τοὺς ἀδίκως ἀπολουμένους συλλαμθάνειν. Νύν δέ σον 
τὰ ἔργα φανερὰὸ γεγένηται, ovy ὡς ἀνιωμένου, ἀλλ ὡς 
ἡδομένου τοῖς γιγνοµένοις' ὥστε τούσδε, ἐκ τῶν ἔργων», χρὴ 
25 μᾶλλον, ἢ ix τῶν λόγων, τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγενηµένα, τῶν τότε λεγομένων τεκμήρια λαμδάνον- 
τας, ἐπειδὴ µάρενρας περὶ αὐτῶν ovy οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ µόνον ἡμῖν παρεῖναι ovx dv, ἀλλ 
οὐδὲ παρ αὐτοῖς εἶναυ ὥστε ? ἐπὶ τούτοις dati; πάντα τὰ 
JOx&x& εἱργαδμένοις τὴν πόλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ αὐ- 
τῶν λέγειν. Τούτο μέντοι οὗ φεύγω, ἀλλ ὁμολογώ σοι, 


136 — EXCERPTA RHETORICA. 


& βούλει, ἀντειπεῖν Θαυμάίω δὲ, τί ἄν ποτε ποιή- 
dais συνειπῶν, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσχων, ἀπέκκεινας Ilo- 
λέμαρχον. «Φέρε δὴ, ! tí ἂν si καὶ ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ- 
χετε αὐτοῦ, ἡ καὶ vitis; 3 ἀπεψηφίσασθε; 4{εἴ ydo, ὦ 
ἄνδρες διχασταὶ, Ερατοσθένην δυοῖν Θάτερον ἀποδεῖξαι, 5 
7 ds οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἡ ὡς δικαίως τοῦτ ἔπραξεν. 
Οὗτος δὲ ὡμολόγησεν ἀδίκως συλλαθεῖν' ὥστε ῥᾳδίαν 
ὑμῖν τὴν διαψήφισιν περὶ avtov πεποίηκε. Καὶ μὲν 
δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν xai τῶν ξένων ἥκεσι», εἰσόμενοι, 
τίνα γνώµην περὶ τούτων ἔξετε. "fiv oi μὲν ἡμέτεροι 10 
ὄντες πολῖται, µάθοντες * ἀπίασιν, ὃτι ἢ δέκην δώσονσιν, ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν' 7) πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυδτυχήσαντες δὲ, τὸ ἴσον ὑμῖν ἔξον 
σιν. 5 Όσοι δὲ ξένοι ἐπιδημούσιν, εἴσονται, πότερον ἀδί 
xes τοὺς τριάκοντα ἐκκηρύττονσιν ἐκ τῶν πόλεων, ἢ δι- 15 
καίως. 5 Ei γὰρ δὲ αὐτοὶ ol. κακῶς πεπονθότες, λαθόν- 
τες, ἀφήσουσιν, ἦπου σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειροµένους. Ἰ Οὐκοῦν δεινὸν, £i 18s μὲν στρα- 
τηγοὺς, οἳ ivíxov ναυμαχούντες, ὅτε διὰ χειμώνα οὐγ ^ 
οἷοί *' ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐκ τῆς Θαλάττης ἀνελέσθαι, 20 
Φανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 

. Qv ἀρετῇ παρ ἐκείνων δίκην λαθεῖν' τούτους δὲ δὴ, oi 
ἐδιώται μὲν ὄντες, καθόσον ἐδύναντο, ὃ ἐποίησαν ἠτίηθῆναι 
ναυμαχᾶντας, ἐπειδὴ δὲ sis τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, όμολο- - 
γοῦσιν ἑκόντες πολλους τῶν πολιτών ἀκρίτους ἀποκτιννυ- 25 
ναι-----οὐκ ἄρα χρὴ αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑφ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; Eye τοίνυν, à ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ἑκανὰ εἶναι * τὰ κατηγορηµένα' 
µέχρι γὰρ τούτον νομίζω χρῆναι κατηγορεῖΐν, ἕως dv θα- 

. νάτον δόξῃ "rà φεύγοντι ἅξια εἰργάσθαι. ταύτην ydo 30 
ἐσχάτην δίκην δυνάµεθα παρ αὐτῶν λαθεῖν. dor ovx 
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οἵδ᾽, 0 τι δεῖ πολλα κατηγορεῖν τοιὐύτων ἀνδρών, οἳ οὐδ᾽, 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν πεπραγμένων δὶς ἀποθανόντες, ! δί- 
χην δαύναι δύναινι ἄν. " Ov γὰρ δὴ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ 
προσήκει ποιῆσαι, ὅπερ ἐν τῇδε τῇ πόλει εἰθισμένον ἐστίν' — 
πρὸς μὲν τὰ κατηγορούµενα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, Ἱπερὶ 
δὲ σφῶν avtov ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατώσιν, ὑμῖν 
ἀποδειχνύντες, ὥς στρατιώται ἀγαθοί εἶσιν, 7) ὡς πολλὰς 
τῶν πολεμίων vavs ἔλαδον τριηραρχήσαντες, 9) πόλεις, 
πολεµίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. * Επεὶ-- χελεύετε αὐ- 
Ι0Οτὸν ἀποδεῖξαι, οπου τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέκτειναν, 
ὅσους tà» πολιτών 7 vavs ὅπου τοδαύτας ἔλαδον, ὅσας 
αὐτοὶ παρέδωκαν 1] πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσεκτήσαν- 
το, olav τὴν ἡμετέραν κατεδουλώσαντο. ? ἀλλὰ γὰρ 
ὅπλα τῶν πολεμίῳν ἐσκύλενσα», ὅόαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο ; 
15 ἀλλὰ τείχη τοιαῦτα. εἶλον, οἷα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
χατέσκαψαν; οἵτινες καὶ τὰ περὶ τὴν ἀτιικὴν φρούρια 
καθεῖλον, xai ὑμῖν ἐδήλωσαν, ὅτι οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ «άα- 
κεδαιµονίων προσταττόντων περιεῖλον, 5 ἆλλ Gs αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεθαιοτέραν ἐνόμιζον εἶναι. ΙΠολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλµης τῶν λεγόντων ὑπὲρ avtov 
πλὴν ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τῶν αὐτῶν ἐστιν, αυτούς τε 
πάντα τὰ κακὰ ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐπαινεῖν. 
' Οὐ γὰρ νύν πρῶτον τῷ ὑμετέρᾳῳ πλήθει "τὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὼ καὶ ? ἐπὶ τῶν τετρακοσίων iv τῷ στρατο- 
25 nibo ὀλιγαρχίαν καθιστὰς, ἔφευγεν ἐξ "Ελλησπόντον τρι 
ἤραρχος καταλιπῶν τὴν vay», μετὰ Ἰατροχλέους, xai 
ἕτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέοµαι λέγειν. «4φικό- 
µενος δὲ δεῦρο, τάναντία τοῖς βουλομένοις δηµοκρατίαν 
εἶναι ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξοµαε. 
30 MAPTTPEZ. 
Vor]. 18 
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Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αὐτοῦ παρήσο. ἐπειδὴ δὲ 
!3 ναυμαχία, xai 7) συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δηµο- 
κρατίας ἔτι οὔσης, "ὅθεν τῆς στάσεως ᾖρξαν, πέντε ἄν- 
pss ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν xuAovu£vav ἑταίρων, ονν- 
αγωγεῖς μὲν τών πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν σννωμοτών, 5 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρρ πλήθει πράττοντες ὧν Έρατο- 
σθένης καὶ Ἀριτίας ᾖσαν. Οὗτοι δὲ * gvAdoyovs τε ἐπὲ 
τὰς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ ὃ τι δέοι χειροτονεῖόθαε, 
καὶ οὕστινας χρὴ ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
πράττειν βούλριντο, χύριοι ἦσαν. Οὗτως οὐχ ὑπὸ τών 10 
πολεµίων µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τούτω», πολιτών ὄντων, 

* ἐπεδθουλεύεσθε, ὅπως µήτ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθς, 
πολλῶν τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο ydg καὶ ἡπίσταντο, ὅτε, 
ἄλλως μὲν, οὐχ Ὁ οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κοκῶς δὲ 
πραττόντω», δυνήσονται’ xoi ὑμάς ἡἠγοῦντο, τῶν παρόντων 15 
κακών ἐπιθυμούντας ἀπαλλαγῆναι, περὶ τῶν µελλόντων 
οὐκ ἐνθυμήαεσθαι. "fis τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, µάρ- — 
τυρας ὑμῖν παρέξοµαι, οὐ τοις τότε ὃ συμπράττοντοις, 
(ov γὰρ ἂν Δυναίμην,) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ ρατοσθένονς 
ἄκονσαντας. Καΐτοι, εἰ ἐσωφρόνον», " κατεμαρτύρονν ἂν 20 
«vta»: xai τοὺς διδαακάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 

.  eg60ga ἂν ἐχόλαζον' ὃ καὶ τοὺς ὅρκους, si ἐσωφρόνουν, οὐκ 

ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτών κακοῖς πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὲ 

δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέδαινον. «Πρὸς 

μὲν οὖν τούτους τοσαύτα λέγω. Τους δὲ µάρτυράς µοι 25 
^ xXAt. Καὶ ὑμεῖ ἀνάδηε. ΜάΡΤΥΡΕΣ. 

Tu μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀχαθαῦ μὲν οὐδενὸς µετέαχεν, ἄλλων 
δὲ πολλών. καΐτοι, εἶπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθος, ἐχρῆν ἂν πρῶ-᾽ 
τον μὲν un παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ µηνν- 90 
τὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψενδεῖς 
εἶεν.-- Καὶ Βάτραχος καὶ «4ἰσχυλίδης οὐ τἀληθή µη- 
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wéevcm, ἀλλὰ τἀληθῇ ὑπὸ τῶν τριάκοντα πλασθέντα 
εἰσαγγέλλονσι, συγκείµενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτών βλάδῃ. 
Kai μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, * ὅσοι xaxóvoc ἦσαν τῷ 
ἡμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπώντες ἕτεροι - 

γὰρ ἦσαν ol λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ οἷόν τ' ἦν 
µείζω κακὰ γενέσθαι vp πόλε. ᾽Οπόσοι δ᾽ εὖνοι φασὶν 
εἶναι, πῶς ovx ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λόγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέποντες; Ίσως 
À' ὂν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι. ἐδεδοίκει, (καὶ ὑμῶν τοῦτο ἑνίοις 
10 ἐκανὸν ἔσται,͵) ὅπως τι μὴ φανήσεται ἐν τῷ λόγῳφ τοῖς 
τριάκοντα ἐναντιούμενος 3 εἰ δὲ μὴ ἐνταυθοῖ δήλος 
ἔσται, ὅτε ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν xaxóv παθεῖν ὑπ᾿ αὐτῶν. — Xoyy 
δ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην τὴν προ: 
Ἰδθυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμένους, ὃς εν ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. ? ἆλλ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν 
ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθρους, φίλους ὡς du. 
Φότερα ταῦτα iyd πολλοῖς τεχµηρίοις παραστήσω, xci 
vds πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς ovy ὑπὲρ ὑμών, ἆλλ ὑπὲρ 
20 ἑαυτῶν γινοµένας, ὑπότεροί * µοι ταύτα πράξονσι, xoi 
τῆς πόλεως ἄρέουσι. Καὶ ydo, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων 





ἑοτασίαζαν, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ἄρχούτι, ἡ, 5 θρα- . je d" 


συδούλου Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν — 
αὐτοῦ ὃ συνονσίαν; 'O δ᾽, ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαί τι 3» 
2ὔ πρᾶξαι ἀγαθὸν πρὺς τοὺς ἐπὶ Φνλῇ, ἐλθων prid iow 
συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἀλευσίναδε, τριακοσίους 
τῶν πολιτὸν ἀπήγαγεν sis τὸ δεσµωτήριο», καὶ pud. ψή- 
qo αὐτῶν ἁπάντων θάνατον Ἰ κατεψηφέσατο. Ἀπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν ΠΠειραιά ἤλθομεν, xoci αἱ ταραχαὶ γεγενηµέ- 
JOvet ἦσαν, xai περὶ τών διαλλαγών οἱ λόγοι ἔγίνοντα, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔαεσθαε, 
és ἀμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὰρ ix Πειραιώς, κρείς- 
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vovs ὄντες, ! εἴασαν. αὐτοὺς ἀπελθεῖν' οἱ δὲ εἰς τὸ ἅσιν 
ἐλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν Φείδωνος 
καὶ Πρατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐκείνοις ἐχθέστους 
εἵλοντο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τοὺς τε 
τριάκοντα μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἔν Πειραιε φιλεῖσθαι. 5 
Τάτων τοίνυν Φείδων, ὁ τῶν τριάκοντα γενόμενος, xai ' In- 
ποχλῆς, καὶ Ἠπιχάρης ὁ «{αμπτρεὺς, xai ἕτεροι οἱ δο- 
κοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαρικλεῖ καὶ Κριίᾳ καὶ τῇ 
ἐκείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ ? αὐτοὶ sis τὴν ἀρχὴν κατέότη- 
σαν, πολι µείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 10 
y τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. ᾗ xai φανερώς ἐπεδείξαντο, 
ὅτι ovy ὑπὲρ τῶν £v Πειραιε, οὐδ ὑπὲρ τών. ἀδίχως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον' οὐδ οἱ “τεθνειότες αὐτοὺς ἑλυ- 
' govv, οὐδ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι' ἀλλ οἱ μεῖζον δυ- 
νάµενοι, καὶ Oüccov πλοντοῦντε, «4αθόντες γὰρ τὰς 15 
doyds καὶ τὴν πόλιν, .ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε 
τριάκοντα, πάντα κακὰ εἰργασμένοις xai ὑμῖν πάρτα 
κακὰ πεπονθόσι. καΐτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἦν, ὅτι, si 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδίκως εἰ .δ υμεῖς 
ἀδίκως, ot τριάκοντα δικαίως οὐ γαρ δι ἑτέρων ἔργων 90 
.αἰτίακ λαθόντες ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλα τούτων. 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων Έρατοσ- 
θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αντῃ γνώµῃ τοὺς μὲν κρείττους αἎ- 
τῶν δὲ ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ἔτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίχως 25 
φεύγονσιν ovx ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πόλιν. ἀλλ ἐλθωὼν 
εἰς «4ακεδαίµονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθαι διαδάλ- 
λω», ὅτι Bowtov 5 πόλις ἔσται καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
dieto πείσειν μάλιστα. — Ov δυνάµενος δὲ τούτων τυχεῖν, 
εἴτε καὶ "τῶν ἱερῶν ἐμποδῶν ὄντων, titt καὶ αὐτῶν οὐ βε- 30 
λοµένων, ὃ ἑχατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, Ἰ ἵνα ἔχῃ ἔπι- 
κούρους µιόθοῦσθαι. — Kai 4ύσανδρον ἄρχοντα ᾖτήσαντο, 
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εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὁλιγαρχίᾳ, χακονούστατον δὲ τῇ 
πόλει μισούντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Hina. Μισθωσά- 
µενοι δὲ πάντας ἀνθρώπους im ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπάγοντες, καὶ τελευτώντες 4ακεδαιμονίους, xai 
5? τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, ov διαλλάξαι, 
ἆλλ ἀπολέσαι παρεσκενάζοντο τὴν πόλυ' Ὁ εἰ μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθουὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τῶν ἐχθρών 
δίκην λαδόντες, ὅτι xai ἐκείνοις χάριν ἀποδώσετε. Tav 
τα δὲ ἐπίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ, xoi οἱδ᾽, ὅτι ov δεῖ µάρτν 
l0 gas παρασχέσθαι. ' ὅμως δέ---ἔγώ τε γὰρ δέοµαι ἄνα 
'παύσασθαι ὑμῶν τ ἐνίοις ᾖδιον, * ὡς πλεῖστον, τοὺς αὐ 
tovs λόγους axovt. ΜάΡΤΥΡΕΣ. 
1. Φέρε δὲ, καὶ περὶ Θηραμένους, es δύνωµαι * διὰ βρα- 
᾿χυτάτων, διδάξω. «4έομαι δ᾽ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ v 
15 ἐμαντού καὶ τῆς πόλεως " καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ, às, 


Ερατοσθένους κινδννεύοντος, Θηραμένες κατηγορώ. Πνν- 


θάνομαι γὰρ ταύτα ἀπολογήσασθαι αντὸν, ὅτι. ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καίΐτοι σφόδρ 
ἂν αὐτὸν οἶμαι, μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόµενον, προσ- 
20 ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὰ τείχη" ὁπότε 
x«i μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. Ὁ Οὐ γάρ 
μοι δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. "Ο μὲν γὰρ, «{ακε- 
δαιµονίων ἀκόντων, ᾠκοδόμησεν αντὰ, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. Περιέστηχεν οὖν τῇ πόλει 
25 τοὐναντίον, ἢ &s εἰκὸς ἦν. Ἱ.άξιον μὲν γὰρ καὶ τὸς φίλες 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν si τις Ὦ ἐτύγγα- 
νεν ἐκείνῳ τἀναντία πράττων' vuv δὲ opo vds τε ἀπο- 
λογίας sis ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς 1 ἐκείνῳ σνυνόντας 
τιμάσθαι πειρωµένους, ὥσπερ πολλών ἀγαθώῶν αἰτίους, 
30 ἀλλ οὐ μεγάλων κακών, γεγενηµένους. 'Os πρώτον μὲν 
τῆς προτέρας ὁλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
$us τὴν ἐπὶ τῶν τετρρκοσίων πολιτείαν ἑλέσθαι. Καὶ 


- 
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ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προθούλων ὢν, ταῦτ ἔπραττεν' 
αὐτὸς O6, δοκῶν εννούστατος εἶναι τοῖς πράγµασι, στρα- 

, uyos ὑπ αὐτοῦ ᾖρέθη. Καὶ ἕως μὲν ἐτιμάτο, πιστον 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν' ἐπειδὴ δὲ ΙΠείσανδρον μὲν 
xai Κάλλαισχρον καὶ ἕτέρους ἑώρα ! προτἑρες αὐτοῦ γενο- 5 
pévous, τὸ δὲ ὑμέτερον πλήθος οὐχέτι βουλόμενο» "τούτων 
ὠπροάσθαι, τότ ἤδη, διά τε τὸν πρὸς ἐκείνονς φθόνον 
καὶ τὸ παρ ὑμῶν δέος, µετέσχε τῶν «4ριστοχράτους ἔρ- 
yov. Ἡουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρᾳρ πλήθει δοκεῖν πιστὸς 
εἶναι, ««ντιφῶντα καὶ ἀρχεπτόλεμον, φιλτάτους ὄντας 10 
αὐτῷ, κατηγορῶν ἀπέκτεινεν. Eis τοσούτον δὲ' κακίας 
ᾖλθεν, ὥστε duo, μὲν, διὰ τὴν ? πρὸς ἐχείνους πίστιν, ὑμᾶς 
κατεδονλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τους φίλους ἁπώ- 
λεσεν.  Tiaéusvos δὲ καὶ τῶν µεγίστων αξιούμενος, 
αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν, αὐτὸς ἀπώ- 15 
λεσε' φάσκων πράγµα εὑρηκέναι μέγα xoi πολλοῦ ἄξιον. 
“Ὑπέσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, µήτε ὅμηρα δους, μήτε 
τὰ τείχη καθελὼν, μήτε τὰς vavs παραδού. ἸΤαύτα 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύει». - 
γμεῖς δὲ, d ἄνδρες «4θηναῖοι, " πραττούσης μὲν τῆς ἓν 20 
“ρείῳ πάγῳ βουλής σωτηρίαν͵ ἀντιλεγόντων δὲ πολλών 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεµίων οὔνεχεν τἀπόῤῥητα ποιούνται, ἐκεῖνος δ᾽ ἐν τοῖς 
αὐτοῦ Ἀολίταις οὐκ ἠθέλὴσεν εἰπεῖν ταύθ’, ἃ πρὸς τοὺς 
πολεµίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί- 20᾿ 
δα, καὶ παῖδας, xai γνυναΐῖκας, καὶ ὑμᾶς αὐτού.. 'O δὲ, 
ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν», οὕτω δὲ ἐνετεθύμητο, ὥς 
χρὴ uxo» καὶ ἀσθενή )ενέσθαι τὴν πόλιν. ᾿ώδστε περὶ | 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεµίωνι ἐμνήσθὴν οὔτε τῶν 
πολιτών Ἅλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε πρᾶξαι ovy ὑπὸδὺ 
4ακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ ! αὐτὸς ἐκείνοις ἐπ- 
α7γελλόμενος, v τού tt Πειραιῶς té τείχη περιελεῖν, καὶ 
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τὴν ὑπάρχονσαν πολιτείαν καταλύσαι εὖ εἰδῶς, Ott, εἰ 


μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταχεῖων mag... 


αὐτοῦ τὴν τιµωρίαν κομιεῖόθε Καὶ τὸ τελευταῖον, ὦ 


-- 


ἄνδρες δικαοταὶ, οὐ πρότερον εἴασε τὴν ἐχκλησίαν γε- ——. 


ὄνέσθαι, ἕως ὁ λεγόμενος ὑπ ! ἐκείνου καιρὸς ἐπιμελῶς 
im αὐτοῦ ἐτηρήθη, καὶ µετεπέμψατο μὲν τὰς μετὰ 
4υσάνδρου ναῦς ix Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ τῶν 'πολε- 
µίων στρατόπεδον. Τότε δὲ τότων ὑπαρχόντων», xoi παρ- 
όντων «4υσάνδρου., καὶ Φιλοχάρους, xai Μιλτιάδου, περὶ 
l0 τῆς πολιτείας τὴν ἐκκλησίαν ἐποίουν' ἵνα quies ῥήτωρ αὐ- 
τοῖς μηδεὶς ἐναντιοῖτο, µήτε ἀπειλοῖτο' ὑμεῖς τε μὲ τὰ 
τῇ πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, ἀλλα τάἀκείνοις δοχούντα 
ψηφίσαιῦθε. «4ναστὰς δὲ Θηραμένης ἐχέλενσεν ὑμᾶς 
τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, xoi τῇ πολι- 
]δτείᾳ χρῇσθαι, ἣν 4ρακοντίδης ἀπέφηνεν. ᾿Υμεῖς 0, ὅμως 
xai οὕτω διαχείµενοι, ἐθορυδεῖτε, ὧς οὐ ποιῄσοντες ταύτα" 
ἐγιμώσκετε γὰρ, ὕτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας iv 


ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκκλησιάζετε. Θκπραμένης δὲ ὦ ἄν- - 


δρες διχασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αντοὺς ράρτνρας παρ- 
20 έξομαι, ) εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ µέλοι τού ὑμετέρου Φορυ- 
Gov, ἐπειδὴ πολλοὺς μὲν «4θηναίων εἰδείῃ tovs τὰ ὅμοια 
πράττοντας αὐτῷ, δοχοῦντα δὲ «4νσάνδρῳφ καὶ «{ααεδόκρο- 
νίοις λέγοι.. Mtv ἐχεῖνον δὲ «4νόανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
τε πολλὰ τολμηρῶς εἶπε, xai ὅτι παρασπόνδονς ὑμᾶς 
25 ἔχοι, xai ὅτι ov περὶ πολιτείας ὑμῖν ἔσται ἀἆλλὼὸ περὶ 
σωτηρίας ó λόγος, εἲ μα ποιῄσαιθ, ἃ Θηφαμένης κε- 
λεύο. TG» 9 iv τῇ ἐκκλῆσίᾳ, ὅσοι ἄνδρες ὠγωθοὶ 
ἦσαν, * γνόντες τὴν παρασχευὴν καὶ τὴν ἀνάγχην, οἱ 
μὲν αὐτοῦ µένοντες ἡσυχίαν ᾖγον, οἱ δὲ ᾧχοντο ἀπιόν- 
JO vés* τοῦτο yovv σφίσιν αὐτοῖς συνειᾶότες, ὅτε οὐδὲν χακὸν 
τῇ πόλει ἐψηφίσαντο' ὀλίγοι δέ τινες, καὶ πονηφοὶ καὶ 
xaxes βονλενόµενοι, τὰ Ἀροσταχθέντα ἐχειροτόνησαν. 
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Παρηγ}έλλετο γὰρ αὐτοῖς δέκα μὲν, οὓς Θηραμένης 
ἀπέδειξε, χειροτονήσαι, δέκα δὲ, οὓς oL χκαθεστηκότες 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δὲ ἐχ τῶν παρόντων. Οὕτω γαρ 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὐτῶν δύναμιν 
ἠπίσταντο, ὥστε πφότερον Ίδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν τῇ ἐκ- 5 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταντα δὲ ovx ἐμοὶ δεῖ πεστεύ- 
σαι, ἀλλὰ ἐκείνφ' πάντα γὰρ, τὰ ὑπ ἐμοῦ εἰρημένα, 

- ἐν τῇ βονλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν ὀνειδίζων μὲν 1 τοῖς 
φεύγονσιν͵, ὅτι δι αὐτὸν κατέλθοιεν οὐδὲν φροντίζων δὲ 
τῶν «4ἀκεδαιμονίων' ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας µετ- 10 
£yovoty, ὅτι πάντων τῶν πεπραγμένων», τοῖς εἰρημένοεις τρό- 
ποις ὑπ ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενηµένος, τοιούτων τυγ- 
χάνοι, πολλὰς πίστει αὐτῷ ἔργῳ δεδωκώς, καὶ παρ 
ἐκείνων ὄρχους εἰληφώς. * Καὶ τοόούτων xai ἑτέρων καχῶν 
καὶ αἰσγρῶν xai πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μικρών xai µιεγά- 15 
λων ὃ αἴτιοι )εγενηµένοι, τολμήσονσιν αὐτοὺς φίλους ὄντας 
ἀποφαένειν; ovy ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
ἆλλ ὑπὲρ τῆς avtov πονηρίας' καὶ δικαίως μὲν ἓν ὁλι- 
Φαρχίᾳ δίκην δόντος, (ἤδη ydo αὐτὴν κατέλυσε,) δι- 
χαίως ὃ᾽ ἂν iv δηµοκρατίᾳ’ δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδονλά- 20 
σατο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων 
ἐπιθυμῶν' καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόματι χρώµενος, δεινοτά- 
των ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὶ μὲν τοΐνυν ϐη- 
ῥαμένους ἕχανά µοι ἐστὶ τὰ κατηγορηµένα. κει δ.'' 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, iv ᾧ δεῖ συγγνώµην xai ἔλεον μὴ 25. 
εἶναι iv ταῖς ὑμετέραις γνώµαις, ἀλλὰ παρὰ .Eguro- 
σθένος καὶ τῶν *tovtovi συναρχόντων δίκην λαθεῖν' μηδὲ 
µαχοµένους μὲν κρείττους εἶναι τῶν πολεµίων, ψηφιζοµέ- 
νους δὲ ἥττους τῶν ἐχθρῶν. μηδ᾽, ὧν φασὶ µέλλειν πρά- 

- Fev, πλείω χάριν αὐτοῖς love, 3, ὧν ἐποίησαν, ὀργίζεσθε' 30 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲν τοῖς τριάκοντα ἐπιθονλεύετε, παρόντας 

À' ἀφήτε μηδὲ τῆς τύχης, ἣ τούτους παρέδωκε τῇ πό- 
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λει, xdxiov ὑμῖν avtois βοηθήσῃτε Ἀατηγορεῖτε δὲ 
Ἡρατοσθένους καὶ τῶν τούτου φίλων, οἷς τὰς ἀπολογλίας 
ἀνοίσει, καὶ μεθ) ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπραχται. Ο μέντοι 
ἁγων οὐκ ἐξ ἴσον τῇ πόλει καὶ ἹἩρατοσθένε. Οὗτος μὲν 
γὰρ κατήγορος καὶ δικαστής αὐτὸς qw τῶν γινομένων' 
:ἡμεῖς δὲ vvvi εἰς κατηγορίαν xoi ἀπολογίαν καθέστα- 
µεν. «Καΐτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἄδιχοντας ἀκρίτως ἅπ- 
έχτειναν͵ ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέσαντας τὴν πόλιν κατὰ τὸν 
νόµον ἀξιοῦτε κχρίνειν' παρ ὧν οὐδ ἂν παρανόμως βουλό- 
ἱ0µενοι δίκην λαμδάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὧν τὴν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάδοιτε. . Τί γὰρ ἂν παθόντες, δίκην 
τὴν ἀδίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδωκότες ; Πότερον, εἰ «ὐ- 
v — TOUS ἀποκτείνοιτε καὶ τους παῖδας αὐτῶν, ἱκανὴν dv τοῦ. 
S qóve δίκην λάδοιµεν, Gv οὗτοι πατέρας xai visis καὶ ὧδελ- - 
15 govs ἀκρίτως ἀπέκτειναν; «ἄλλα γὰρ, εἰ τὰ ᾿φήματα 
τὸ φανερὰ δηµεύααιτε, καλῶς ἂν ἔχοι 5 τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, 7) τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰχίας ἐξ- 
εχεόρθησαν; Ἐπειδὴ τοίνυν. πάντα ποιᾶντες, δίκην παρ av- 
τῶν ovx ἂν δύνησθε " λαθεῖν, πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἡγ- 
20 τινοῦν ἀπολιπεῖν, ἠντινά τὶς βούλοιτο παρα tovtov ÀAau- 
θάνειν; lláv 3^ ἄν µοι δοκεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ, οὐχ 
ἑτέρων ὄντων τῶν δικαστών, ἆλλ αὐτῶν τών xaxos πεπον- 
θότων, ἥκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας ? τοποῦτον ὃ ὑμῶν χαταπεφρόνηκεν, 
253 ἑτέροις πεπίστευκεν. "flv ἀμφοτέρων jov ἐπιμελη- 
υθῆναυ ἐνθύμουμένοις, ὃτι οὔτ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων ουμπραττόντων- oUt ἂν vvv Eneyelgauw ἐλθεῖν, 
pu ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήῄσεσθαι οἳ οὐ τούτοις 
ἥκονσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφί- 
30 σιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων, xai τοῦ λοιπού «ποιεῖν, ὅ τι 
ἂν βούλωνται, si rods µεγίστων κακών αὐτίονο λαδόν- 
τες ἀφήσετε. “ 4λλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 
Vor. L 19 
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θαυμάζειν, πότερον ὡς καλοὶ ᾿κἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν 
αὐτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρέας; 
---ἐδουλόμην μέντ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύµους εἶναι σώζειν 
τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι---ἡ ὥς δεινοὶ λέγειν 
ἀπολογήσονται, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια άποφα- 5 
νούσιν ;—dÀÀ ovy ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ δί- 
καια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. «4λλὰ τοὺς μάρτυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, ot τούτοις μαρτυροῦντες, αὐτών κατηγορούσε 
! σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὐήθεις νοµίζοντες ὑμᾶς εἶναι, 
εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται τοὺς τριά- 10 
'xovta σώσειν' διὰ δὲ Ερατοσθένην xai τοὺς συνάρχοντας 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων ἐπ) ἐκφορὰν ἐλθεῖν. 
Καίτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν 
ἀπολέσαι ἐκεῖνοι δὲ, οὓς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον, πέρας ἔχονσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 15 
? Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδίχως τεθνεώτων οἱ φίλοι συν- 
απώλλυντο' αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ᾗ που 
ἐπ᾽ ἐχφορὰν πολλοὶ ἤξονσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
σκευάζονται; Koi μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦμαι εἶναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε, ? ἀντειπεῖν, 7) περὶ ὧν οὗτοι πε- 20 
ποιήκασιν, ἀπολογήσασθαι. Καίΐτοι λέγονσιν, * às Ερα- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάχοντα κακὰ εἴργασται, xai διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθήναι * ὅτι δὲ τῶν ἄλλων "Ἑλλή- 
νων πλεῖστα sis ὑμᾶς ἐξημάρτηχεν, "οὐκ οἴονται χρῆ- 
μαι αὐτὸν ἀπολέσθαι. '"ΎΥμεῖς δὲ δείξατε, ἤντινα γνώµην 25 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. | .Ei μὲν γὰρ τούτου " κατα- 
ψηφιεῖσθε, δῆλοι ἔσεσθε ὣς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγµέ- 
vois" εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήῄσεσθε τῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, καὶ ovy ἕξετε λέγειν, ὃτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε. Νυνὶ μὲν ydo ἐἀδεὶς 30 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώµην ἀποψηφί- 
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ζεσθαι. — "fàote συµδεολεύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 
ὑἡμών αὐτῶν καταψηφίσασθαι.  Mwà' 1 οἴεύόθε κρύόδην 
τὴν ψῆφον'. φανερὰν yd τῇ πόλει τὴν ὑμετέραν γνώµην 

, ποιήσεε. ' 

5. 3 Βούλομαι δὲ, ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας, καταθαί- 
νειν, τούς τε ἐξ ἄστεος, χαὲ τους ἐκ Πειραιώς ἵνα vds 
ὑμῖν διὰ τούτον γεγενηµένας συμφορὰς παραδείγματα 
ἔχοντες, τὴν ψήφον φέρητε. Kai πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεός ἐστε, σκέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω * σφόδρα ἡρ- « 

10χεσθε ὥστρ ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταιοχἠναγκάζεσθε ᾽ 
πολεμεῖν τοιούτον πόλεμον, * ἐν Ó ἠπττηθέντες μὲν, τοῖς 
νιχήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νικήσαντες ὃ ἂν ὃ τούτοις ἔδου- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους οἴκους οὗτοι μὲν ἂν 9 ix τῶν 
πῥαγμάτων μεγάλους ἐκτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν πρὸς 

15 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴχετε. Ἰ Συνωφελεῖσθαι μὲν 
γὰρ ὑμᾶς οὐκ ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι δ᾽ ἠνάγκαζον' 
tle τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθών 
κοινούµενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐκτώντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
µεταδιδόντες, εὔνους ὥοντο εἶναι. «49θ ὧν υμεῖς, vvv ἓν 

20 τῷ δαβῥαλέῳ ὄντες καθόσον δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ix Πειραιῶς τιµωρήσασθε' ivOvus- 
θέντες μὲν, ὃτι ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε' 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ὃτι μετ ἀνδρών vvv ἀρίστων πολιτεύεσθε, 
καὶ τοῖς πολεµίοις μάχεσθε, xai περὶ τῆς πόλεως βουλεύ- 

20 εσθε' ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπικούρων, οὓς οὗτοι ? φύλα- 
χας τῆς σφετέρας ἀρχῆς καὶ τῆς ὑμετέρας δουλείας sis 
τὴν ἀκχρόπολιν κατέστησαν. Καὶ πρὸς 'ὑμᾶς μὲν, ὅτι 
πολλῶν ὄντων εἰπεῖν, τοόαῦτα λέγω. Όσοι ὃ ἐκ 1ει- 
ραιῶς ἐστε, ? πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ᾽ἀναμνήόθητε, Ott 

30 πολλὰς. µάχας ἓν τῇ ἀλλοτρίᾳ µαχεσάµενοι, ovy ὑπὸ 
τῶν πολεµίων, ἆλλ ὑπὸ τούτων, εἰρήνης οὔσης, ἀφῃρέ- 
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ἴθητε τὸ dae ἔπειθ, ὅτε ἐβεχηρύχθητε μὲν ix τῆς 
πόλεως, ἣν ὑμῖν ot πατέρες Λαρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
vé ix τῶν πόλεων ἐξῃτοῦντο. «νθ᾽ ὧν ὀργίόθητε μὲν, 
ὥσπερ Or ἐφεύγετε ἀναμνήσθητε δὲ καὶ xdv ἄλλων 
κακῶν, & πεπόνθατε ὑπ αὐτῶν ot τοὺς μὲν ix τῆς 5 
ἀγορᾶς, τοὺο ὃ᾽ ix τῶν ἱερῶν συναρπάζοντες βιαίως ^ 
ὠπέχτειναν τοὺς δὲ, ἀπὸ τέκνων καὶ γονέων καὶ yv- 
μπικῶν ἀφέλκοντες, φονέας αὐτῶν ἠνάγκασαν γενέσθαι, ᾿ 
Σχαὶ «οὐδὲ ταφῆς τῆς νοµιζοµένης εἴασαν τυχεῖν' ἡγού- 
µενοι τὴν αὐτῶν ἀρχὴν βεδαιοτέραν εἶναι "τῆς παρὰ 10 
τῶν θεών τιμωρίας. "Όσοι δὲ τὸν Φάνατον διέφυγο», 
πολλαχοῦ κινδυνεύόαντες, xai εἰς πολλὰς πόλεις πλα- 
νηθέντες, xai πανταχόθεν ἐκκηρνιτόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
τῶν ἐπιτηδείων, oi μὲν ἓν πολεµίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖ- 
das καταλυπάντες, δὲ ὃ ἐν ξένῃ yy, πολλών ἐναντιουμέ- 15 
vaw, ἦλθετε εἲς τὸν Πειραιᾶ. Πολλὼν δὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόµενοι, τοὺς 
μὲν ἠλευθερώσατε, τοὺς «δ sis τὴν πατρίδα κατηγά- 
7ετε. El δὲ ἐδυστυχήσατε, καὶ τούτων ἡμάρτετε, ? αὐτοὶ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε, μη) πάθητε τοιαῦτα, οἷα 20 
καὶ πρότερον καὶ οὔτε ἂν ἱερα, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἆδι- 
χουµένους * διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ καὶ τοῖς 
ἀδιχούσι σωτήρια γίνεται οἳ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ᾖσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑδρίζοντο' οἱ ὃ᾽ ? ἐπὶ ξένης, 
δµικρών ἂν ἕνεχα «υμθδολαίων ἐδούλενον, ἐρημίᾳ τῶν 25 
ἐπικουρησόντων. " «λλὰ γὰρ ov. τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυνάµε- 
vos εἰπεῖν. Ονδὲ «γὰρ ἑνὸς χατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν ἔρ- 
yov ἐστὶν, ἀλλὰ πολλών. Όμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυ- 
µίας οὐδὲν ἑλλέλειπταε ὑπὲρ τῶν ἑερῶν, ἃ ὅτοι--- τὰ μὲν 30 
ἀπέβοντο, và δ᾽ εἰδιόντες ἐμίαινον ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 


« 


ἦν μικρὰν ἐποίουν' ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, à xaO0siAov 
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xài ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, ! ols visis, ἐπειδὴ ζώσιν ἐπαμῦναι 
ovx ἠδύνασθε, ἀποθανούσι βοηθήσατε. Οἶμαι 3 αὐτοὺς 
ὑμῶν τε ἀκροᾶσδαι, καὶ ὑμάς εἴσεσθαι τὴν φψῆφον φέρον- 
τας ἡγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων 3 ἀποψηφίσῃσθε, 

ὅ αὐτῶν θάνατον καταψηφιεῖσθαυ ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ τούτων 
δίκην λάδωσι», ὑπὲρ αὐτῶν τιμωρίας πεποιηµένος. Παύ- 
σομαὶ κατηγορῶν. «άκηκόατε ἑωράκατε πεπόνθατε' 
ἔχετε δικάζετε. | 
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* IZOKPATOTZ 
ΠΡΟΣ 4HMONIKON 
AOTOZ. 

EN πολλοῖς μὲν, ὦ «{ημόνικε, noA) ? διεότώσας εὑρή- 
όοµεν tds τε τῶν σπουδαίων yvóuas, xai τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας πολὺ δὲ µεγίότην διαφορὰν * εἰλήφασιν ἓν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείαι. Οἳ μὲν γὰρ τοὺς φίλονς, 

ὅπαρόντας µόνον, τιμῶσιν' οἱ δὲ καὶ μακρᾶν ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ. τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος διέλυσε 5 τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ 
más αἰων ἐξαλείψειεν. "Ηγούμενος οὖν πρέπειν "τους 
δόξης ὀρεγομένους, καὶ Ἰ παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 
(0 σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς, ἀπέ- 
οταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δώρον, τεκµήριον μὲν τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς Innóvixov συν- 
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ἠθείας. Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
καὶ τῆς φιλίας τῆς πατρικής χληρονομεῖν. 

"Opo δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλαμδάνονσαν, καὶ τὸν 
παρόντα καιρὸν συναγωνιζόµενον' σὺ μὲν γὰρ παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρώ καὶ oV μὲν 
! ἀκμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τους φιλοσοφούντας ἐπανορθώ. 
Οσοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους ? τοὺς προτρεπτι- 
κοὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειρούσιν, 
* ov μὴν περί yt τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίδον- 


M 


σιν' ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, ux δι ὧν τὴν δει- 10 


νότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν, ΄ ἀλλ ὅπως τὰ 
τῶν τρόπων ᾖθη σπουδαῖοι πεφυχέναι δόξονσι, τοσούτῳ 
μᾶλλον éxtívov τοὺς ἀκούθντας ὠφελούσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον µόνον παρακαλούσιν, οἱ δὲ καὶ τὸν τρόπον av- 
τῶν ἐπανορθούσι- 

4ιόπερ ἡμεῖς, * οὐ παράκλησιν εὐὑρόντες, ἀλλὰ παραί- 
νεσιν γράψαντες, μέλλομέν σοι συµδουλεύειν, ὧν χρὴ 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 


15 


. oixovousiv. "Όσοι γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν ὁδὸν ἐπορεύ- 20 
* 


θησαν, οὗτοι uóvot τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίας ἠδννήθη- 
δαν ᾗς οὐδὲν κτήμα σεμνότερυ», οὐδὲ βεθαιότερόν ἐστι. 
* Κάλλος μὲν γὰρ 7) χρόνος ἀνήλωσεν, ἡ νόόος ἐμάρανε' 
πλούτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκἀγαθίας ὑπηρέτης 


ἐστὶν, ἐξονσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκενάζω»ν, ἐπὶ δὲ 25 


τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλών. Ἰ Ρώμη δὲ μετὰ 

^ , 3 , M 4 , Á 8 
μεν φρονήσεως ὠφέλῃσεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τους 
ἔχοντας ἔδλαψε' καὶ τὰ μὲν σώματα " τῶν ἀσκούντων 
ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότησε». 


"H δὲ vgs ἀρετῆς κτῆσις, ois dv ἀκιθδήλως iv ταῖς δια- 30 


, 


νοίαις συνανξηθῃ, µόνη μὲν συγγηράσκει πλούτου δὲ 
κρείττων, χρήσιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἐστί td μὲν τοῖς 


ISOCRATEs. 153 


ἄλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθισεώσα τὰ δὲ τῷ πλήθει 
φοδερὰ, Δαρσαλέως ὑπομένουσα καὶ τὸν μὲν ὄκνον, ιρό- 
20», τὸν δὲ nóvov, ἔπαινον {;ουμένη. ' Ῥᾷδιον δὲ τοῦτο 
καταμαθεῖν ἐστιν ἔκ τε τῶν ' Ηρακλέους ἄθλων, καὶ τῶν 
9 Θησέως ἔργων οἷς ἡ τῶν τρόπων αἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδο- 
ξίας χαρακτήρα τοῖς igyow ἐπέδαλεν, Sew μηδὲ τὸν 


ἅπαντα χρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι ] τῶν ἐκείνοις , 


πεπραγμένων. 
* Ov µὴν ἀλλὰ καὶ τὰς τοῦ πατρὸς προαιρέσεις ἆνα- 
10 μνησθεὶς, οἰκεῖον καὶ καλὸν $us παράδειγµα τῶν ὑπ' 


ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 


ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε' τὸν βίον’ ἀλλὰ τὸ μὲν σώμα τοῖς 
πόνοις ἐγύμναζξε, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Ουὐδὲ τὸν 'πλοῦτον παρακαίρως ἡγάπα, ἆλλ ἀπήλαυε 

16 μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς θνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος' οὐδὲ ταπεινῶς διώκει τὸν ἑαυτᾶ 
βέον, ἀλλὰ φιλόκαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπής, ? καὶ 
τοῖς φίλοις κοινός' καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὶ αὐτὸν 
σπουδάζοντας, 1) τοὺς τῷ γένει προσῄήκοντας. "Ηγεῖτο ydo 

20 εἶναι πρὸς ἑταιρίαν Λολλῷ κρείττω φύσιν, νόμον xai τρό- 
πον, γένους xai προαίρεσιν, ἀνάγκης. 

Ἀπιλίποι δ ἂν ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος, db πάσας τὰς 
ἐχείνου πράξει καταριθµησαίµεθα. " ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἀκριδὲς αὐτῶν iv ἑτέροις καεραῖς δηλώσομεν δεῖγμα δὲ 

25 tg« Ἱππανίκον φύσεως vvv *levimdyapev, xod ὃ δεῖ σὲ 
m ὥσπερ προς παράδειγµα" νόµον μὲν τὸν ἐκείνου τρο- 
v 3ywodpevov, μιμητὴν δὲ καὶ ἑηλωτὴν ύῇς πατρῴας 


dperis ysvónsvay. — 2diaygUv ydo, τοὺς μὲν »aqsic Ame. ! 
κάζειν rd καλὰ τῶν ζώων, τοὺς δὲ παῖδας mn μιμεῖσθαι 


ὀθταὺς σποδαίους τῶν γονέων. ' Hye δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητών 


ὅτω προσήκειν ἐπὶ τὸς ἀνταγωνιςὰς ἀσχεῖν, às dol σκοπεῦν,. 


ὅπως ἐφάμιλλος γενήσῃ τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασι». 
Vor. I. 20 
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! Οὕτω δὲ τὴν γνώµην ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλών ἀκουσμάτων πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώματα τοῖς συμµέτροις πόνοις, ἡ δὲ ψυχἠ vois σπον- 
δαίοις λόγοι 3 αὔξεθαι πέφυχε Ἅ«ιόπερ ἐγώ σοι 
πειράσοµαι * συντόμως ὑποθέσθαι, δὲ ὧν ἄν µοι δοχοίης 5 
. ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδούναι, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις ἐὐδοκιμῆσαι. ' 
Πρῶτον μὲν οὖν, εὐσέδει τα προς τοὺς Όεους, μὴ μόνον 
θύων, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄρκοις ἐμμένων. «κεῖνο μὲν γὰρ, 
τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον' τοῦτο δὲ, τῆς τῶν 10 
“τρόπων καλοκἀγαθίας τεκµήριον. ΊΤέμα τὸ δαιµόνιον ἀεὶ 
μὲν, μάλιστα δὲ μετὰ miis πόλεως. Οὗτω γὰρ δόξεις 


ἅμα τε τοῖς Φεοῖς θύειν, καὶ τοῖς νόµοις ἐμμένειν.. 7 
Τοιοῦτος, }ίνου περὶ τοὺς γονεῖς, αἴους ἂν εὔξαιο περὶ ΄ 
σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτού παϊῖδας. 15 


«4σχει τῶν περὶ τὸ σῶμα yvuvaciov, μὴ d πρὸς 
τὴν ῥώμη», ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 
Τούτου δ᾽ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πο- 
νεῖν δυνἀάμένος. 

Mite γέλωτα προπετή στέργε, µήτε λόγον μετὰ 9ρά-20 
σους ἀποδέχον. T6 μὲν γὰρ ἀνόήητον' τὸ δὲ uavixóv. 

'4 ποιεῖν αἰσχρὸν, ταύτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. | 

Εθιζε σαυτὸν εἶναι ux) σκυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν. 0 
ἐκεῖνο μὲν γὰρ, ' αὐθάδης διὼ δὲ τοῦτο, φρόνιµος εἶναι 25 
δόξεις. 

.Hyov μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν, κόσµο», αἰσχύνην, δι- 
καιοσύνην, σωφροόυνην. ΊΤούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ κρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ᾖθος. 

ἸΜηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήῄσας ἔλπιζε λήσειν καὶ 0 
γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους AdÓys, δαντῷ γε συνειδήσει». 

Tov μὲν Φεὸν qo6ov, τοὺς δὲ γονεῖς τίµα. 
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Tovs δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόµοις.πείθον. 

Tus ἡδονὰς Φήρενε τὰς μετὰ δόξη». Τέρψις γὰρ, σὺν 
TQ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτον, κάκιστον. 

! Εὐλαδοῦ τὰς διαθολὰς, xdv ψευδεῖς ὧσιν. Οἱ γὰρ 

ὅ πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοούσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποθλέπονυσιν. - 

“παντα δόκει ποιεῖν de µηδένα λήσων' καὶ ydo ἂν 
παραντίχα κρύψῃς, ὕστερον ὀφθήσῃ. 

Μάλιστα ὃδ᾽ ἂν "εὐδοκιμοίης εἰ φαίνοιο ταῦτα µη 

10 πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττονσιν ἐπιτιμφης. 

Edv js φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυµαθής. 

"4 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς µελέταις; ἃ δὲ 
μὴ µεµάθηκας, προσλάµδανε ταῖς ἐπιστήμαι "Ομοίως 
γὰρ αἰσχρὸν, ἀκούσαντα χρήσιμον λόγον μὴ 'μανθάνειν, 

15 καὶ διδόµενόν τι ἀγαθὸν παρὰ τῶν φίλων μὴ λαμδάνει». 

Κατανάλισχε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν cis τὴν τῶν λόγων 
φιληκοΐαν' οὕτω γὰρ τα τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 
συµθήσεταί σοι ῥᾳδίως µανθάνειν. 

'Hyov τῶν ἀχουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι χρηµά- 

20 των κχρείττω. Τὰ μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὸ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. «Σοφία ydo µόνη τῶν κτη- 
µάτων ἀθάνατον. 

My κατόχνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τυὺς διδά- 
σχειν tt χρήσιμον ἐπαγγελλομένονέ. «4ἰσχρὸν ydg, τοὺς 

95 μὲν ἐμπόρους τήηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν, ἕνεκα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν ονὐσίαν' τοὺς. δὲ νεωτέρους 
μηδὲ τὰς κατα γήν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσα] τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν. - 

Tà μὲν τρόπφ γίνου φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ ιών £v 

30 προσήγορος. Άστι δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς ἀπαντῶντας' εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 
οἰκείως ἐντυγχάνειν. 
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'Héíes μὲν tys πρὸς ἅπαντας, yon δὲ τοῖς βελτίσ- 
Ίτοις ὀὕτω γὰρ τοῖς μὲν ovx ἀπεχθὴς Lap, τοῖς δὲ φίλος 


γενήσῃ. 
Τὼς ἐντεύξεις μὴ πυκνὰὸς ποιού ! τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 
μακρὼς περὶ τῶν αὐτῶν. ἈΠλησμονὴ γὰρ ἁπάντων. 5 


Γύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑκονσίοις, ὅπως ἂν δύναιο xai 
τοις. ἀχουσίους ὑπομένειν. 

3Ύφ ὧν κρατεῖσθαι τὴν ψυχἠν αἰσχρὸν, τούτων ἐγ- 
κράτειαν ἄσκει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
Έσῃ δὲ ἐν τῷ χέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι νοµίζῃς, 10 

ὧν εὐδοκιμήσεις, ἀλλὰ μὴ δι ὧν εὐπορήσει ἓν δὲ 
τῇ ὀρ)ῇῃ, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ ἂν πρὸς σαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔχειν 3 ἀξιώσειας' ἐν δὲ τοῖς τερπνοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὑὕπο- . : 
λάθῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς à ἡδοναῖς do δουλεύειν' 15 
' év δὲ τοῖς λὐπηροῖς, ἂν τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπιδλέπῃς, | 
καὶ σεαυτὸν, ὡς ἄνθρωπος v, ὑπομιμνήσκῃς. 

Μᾶλλον τήρει τὰς τῶν λόγων ἢ tds τῶν χρημάτων 
παρακαταθήκας. f: γὰρ τοὺς ἀγαθους ἄνδρας τρόπον 
ὄρχου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχοµένους.. 20 

Ηροσήχειν ηγοῦ, τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ λέγε, 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ τὰς πράξει σιωπᾶσθαι σοί τε 
τῷ λέγοντι. κἀκείνοις τοῖς ἀκούουσιν. — 

 Ὄρκον ἐπακτὸν προσδέχου διὼ δύο προφάσεις, ἢ σε- 20 
avióv αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, 3 φίλους ἐκ κινδύνων 
διασώζων.. 'Evixa δὲ χρημάτων µήδένα θΘεὸν ὁὀμόσῃς, 
μηδ) ἂν εὐορκεῖν µέλλῃς. : 4όξεις ydg τοῖς μὲν ἐπιορχεῖν, 
τοῖς δὲ 5 φιλοχρηµάτως ἔχειν. 

Ἰάηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται 30 
tois πρότερον φίλοι. Έλπιζε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
}ενῄήσεσθαι votovtov, οἷος καὶ περὶ ἐχείνονς γέγονε. 
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Βραδέος μὲν φίλος yívov, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαµένειν. 
Ομοίως γὰρ αἰσχρὸν, µηδένα φίλον Ee», καὶ πολλους 
ἑταίρονς μεταλλάττεϊν. 

Mis usé βλάδης πειρῷ τῶν φίλων, µήτε ἄπειρος 

5 εἶναι τῶν ἑταίρων Φέλε. Τούτο δὲ ποιῄσείς, ἂν, μὴ δεύ- 
µενος, τὸ δεῖσθαι προσποιῇ, περὶ δὲ τῶν ῥητών ὥς ἀπορ- 
ῥήτων ἀνακοινοῖ. ! Mi τυχῶν μὲν γὰρ, οὐδὲν βλαδήσῃ' 
τυχὼν δὲ, μᾶλλον τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιστήσῃ. 


ἄ4οκίμαζε τοὺς φίλους Ex τε τῆς περὶ τὸν βίον ἆτν- ^ 


ἰΟχίας, καὶ τῆς iv τοῖς κινδύνοις κοινωνίας. Τὸ μὲν ydg 


agvaiov ἐν τῷ πυρὶ δοκιµάζοµεν, rovc: δὲ φίλους ἐν ταῖς 


ἀτνχίαις διαγινώσχοµεν. 
Οὕτω ὃ ἂν doute χρήση τοῖς φίλοις ἂν y περι- 
µένῃς τὰς παρ ἐκείνων δεήσει, ἆἄλλ αὐτεπάγγελτος, ἐν 
15 τοῖς καιροῖς, αὐτοῖς βοηθῇς. 
"Ὁμοίως αἰσχρὸν νόμιζε, τῶν ἐχθρῶών νικάσθαι ταῖς 
χακοποιῖαις, καὶ τῶν φίλων ἡἠπτᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 
«ἀποδέχου τῶν ἑταίρων μὴ µόνον τοὺς ἐπὶ tois xaxois 
δνσχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς μὴ qOo- 
90 νοῦντας. «ΙΠολλοὶ γὰρ ἀτυχούσι μὲν τοῖς φίλοις συνάχ- 
θονται, καλῶς δὲ πράττονσι φθονούσι. 
Tév ἀπόντων φίλων µέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας" ἵνα 
Joxgs μηδὲ τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 
Είναι βούλου τὰ: περὶ τὴν ἐσθήτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 
25 μὴ καλλωπιστής. στι δὲ φιλοκάλον μὲν τὸ µεγαλο- 
πρεπές' καλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 
ἀ4γάπα τών ὑπαρχόντων αγαθών μὴ τὴν ὑπερθάλλου 
. σαν κτῆσιν, ἀλλὰ την μετρίαν ἀπόλανσιν. - 
Καταφρόνει τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων, χρήσ- 
300a. δὲ τοῖς υπάρχονσι μὴ δυναµένων. ? Παραπλήσιον 
ydo oi τοιώτοι πάσχεσιν, ὥσπερ ἂν E τις ἵππον κτήσαιτο 
καολὸν, xaxeas ἵππευειν ἐπιστάμενος. 


ή, 
7 
, 

{ι 
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! Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήµατα καὶ κτήματα κατα- 
σχενάζειν. Άστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπι- 
σταµένοις κτήµατα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δυναµένοις. 

Τίμα τὴν ὑπάρχονσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, * τοῦ τε ζη 
µίαν μεγάλην ἐχτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ ὃνσευ- 5 
χοῦντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲν ὕπερ- 
6αλλόντως, ἄλλα μετρίως αὐτὴν ἁγάπα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 

ήΜηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃ.. Κοινὴ ydo ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον αόρατον. 10 

Τους ἀγαθοὺς εὖ noít. Καλὸς γὰρ Φησαυρὸς, παρ 
ἀνδρὶ σπονδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τους κακοὺς εὖ ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας xvvas σιτίζουσιν.  Εκεῖ- 
ναί τε γὰρ τοὺς διδόντας, 3 ὥσπερ τοὺς tvyóvtas, ὑλακ- 
τούσιν' ob τε xaxoi τοὺς ὠφελδντας, ὥσπερ τοὺς βλάπτον- 15 
τας, ἀδιχούσι: 

᾿Μίσει τοὺς κολακεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατώντας. 
“άμφότεροι ydo πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδιχούσεν. 

* Ed» ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φανλότατόν 
σοι χαριζοµένους, οὐχ ἕξεις £v τῷ βίῳ τους πρὸς τὸ 9£A-20 
τιστον ἀπεχθανομένους. ] 

Γίνου πρὸς τοὺς πλησιάζονίας ὁμιλητικὸς ἀλλα μὴ 
.σεµνόρ. ' Tov μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτικῶν ὄγχον μόλις ἂν 
οἱ δοῦλοι 5 καρτερήσειαν’ τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικῶν τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρονσιν. "Ομιλητικὸς ὃ ἔσῃ, μὴ 25 
δύσερις Gv, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
κος, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ᾿ὀργὰς τραχέως 
. dmavióv, μηδ ἂν ἀδίκως 9 ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν ἆλ- 

Ad θυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυµένοις δὲ τῆς 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. ἨΗηδὲ περὶ τὰ γελοῖα σπονδάζων, 30 
μηδὲ περὶ τὰ σπονδαῖα τοῖς γελοίοις χαίρων' τὸ γὰρ 
ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. Ἠηδὲ τὰς χάριτας ἄχα 


| 
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ῥίστως χαριζόµενος ! ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, ποιοῦν- 
τες μὲν εὖ, ἆηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντε. «Ἠηδὲ 
φιλαίτιος ὤν' Bag) γάρ. Μηδὲ φιλεπιτιµητής παρ- 
οξυντικὸν γάρ. 

5 Μάλιστα μὲν εὐλαθοῦ τὰς ἐν τοῖς Ἀότθις συνονσίας' 
dv δὲ moi σοι δυµπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ µέθης. 
"Όταν ydo ὁ vovs ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ., ταύτα πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς ἠνιόχους ἀποθάλλασιν. Εκεϊνά τε ydo 
ἀτάκτως φέρεται, διαµαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων 9$ τε 

10 ψνυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 

* 40dvata μὲν φρόνει τῷ µεγαλόψυχος εἶναυ θνητὰ 
δὲ, τῷ ᾿συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων ἀπολανειν. 

* Hyoi τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαεδενσίας, ὅσῳ τὸ μὲν ἄλλα μοχθηρὰ πάντες κερδαί- 

15 vovrss πράττονσι», αὕτη δὲ μόνη καὶ ? προσεζηµέωσε τους 
ἔχοντας. Πολλάχις ydo, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπηδα», τούτφ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιµωρίαν ἔδοσαν. 

Οὓς ἂν βούλῃ ποιήῄσασθαι φίλονς, ἀγαθόν τι λέγε 
περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας.  «4ρχὴ γὰρ φιλί- 

90 ας pv, ἔπαινος ἔχθρας δὲ, ψόγος. 

Ἠουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ. τὸ παρεληλνθότα 
τῶν µελλόντων. Τὸ γὰρ ἀφανὲς ix τοῦ φανερού ταχίστην - 
ἔχει τὴν διάγνωσιν. 

Βονλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δόξ- 

25 «vta. | 

* Hyov κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν δεού εὐτυχίαν, παρα 
δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλίαν. 

Περὶ &v ἂν αἰσγύνῃ παῤῥησιάσασθαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων ἀνακοινώσασθαι, yo τοῖς λόγοις dx περὶ 

JO ἀλλοτρίου vov πράγματος. Οὗὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 
γνώµην αἰσθήσῃ, καὶ σεαντὸν ov καταφανή ποιήῄσεις. 
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Όταν δὲ νπὲρ τῶν σεαντοῦ µέλλῃς τινὲ συμθελεύοσθαε, 
σχόπει πρῶτον, πῶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴκησεν. 'O γὰρ 
X5 διανοηθεὶς περὶ toy ἰδίων, οὐδέποτε καλῶς βονλεν- 
σεται περὶ tv ἀλλοτρίων. 

Οὕτω ὃδ᾽ ἂν κάλλιστα βαυλεύεσθαι παροξυνθεέῃς, & 5 
tds συμφορὰς τὰς ἐκ τῆς ἀθουλίας ἐπιθλέψειας. Καὶ 
γαρ τῆς ὑγιείας πλείοτην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας τὰς ἔκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμνησθώμεν. 

ΣΜιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωχε τὰ ἐκείνων 
ἐπιτηδεύματα' δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ζη- 10 
λοῦν. "flere σοι συμδήσεται παρά τε τῷ πλήθει μᾶλ- 
λον εὐδοκιμεῖν, καὶ τὴν παρ ἐκείνων εὔνοιαν βεδαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθου μὲν καὶ τοῖς νόµοις τοῖς υπὸ τών βασιλέων κει- 
µένοις' ἰσχυρότατον μέντοι νόµον 3jyov τὸν ἐκείνων τρόπο». 15 
Miansg γὰρ τὸν ἐν δηµοκρατίᾳ πολιτευόµενον τὸ πλήθος 
δεῖ Θεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν iv µοναρχίᾳ κατοικούντα 
τὸν βασιλέα προσήχει θαυμάζειν. 

? Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ zou πονηρῷ πρὸς τὰς 
διοικήσεις ὧν γαρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, coi vds αἰτίας 20 
ἀναθχσονσιν. 

Εκ τῶν κοινών ἐπιμελειῶν ἀπαλλάττε, μὴ πλοσιώτερος, 
ἀλλ ἔἐνδοξότερο. lloAAóv γὰρ χρημάτων καρείττων ὅ 
παρὰ tov πλήθους ἔπαινος. 

* Mm8evi πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συν- 25 
ηγόρει ἀόξεις γὰρ x«i αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἵάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοήθῇς. 

ΠΙαρασχεύαζε σεαντὸν πλεονεκτεῖν μὲν δυνάµενον, ἀνέ- 
xov δὲ τὸ (aov ἔχειν ἵνα δοκῷς * ὀρέγεσθαι τῆς δωκαιοσν 
vus, μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ OU ἐπιείκειαν. 30 

ἠΜάλλαν ἀποδέχον Δικαίαν πενίαν. ἢ πλοῦτον ἄδικον. 
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Τοσούτῳφ ydo αρείττων δικαιοσύνη χρημάτων, ὅσῳ τὰ μὲν 
ζώντας µόνον ὠφελεῖ, 1) δὲ καὶ τελευτήσασι δόξαν παρα- 
σχευάχει. Κάκείνων ' μὲν τοῖς φαύλοις µέτεσει, ταύτης 
ὰὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μετάλαθεῖν. 

9 .Μηδένα ζήλου τῶν ἐξ ἀδιχίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ἵἡμιωθέντας. 
Οἱ γὰρ δίκαιοι τῶν ἀδέκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτού 
σιν. ! ἀλλ οὖν ἐλπίσέ γε σπουδαίαις ὑπερέχουσι. 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 

10 τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. ἸΜέγιστον γὰρ ἐν ἐλαχίστῳ, 
νοῦς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου σώματι. 

Πειρῷ τὸ μὲν σώμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ wwynuv 
φιλόσοφος ἵνα τῷ μὲν ἐπιελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, tg 
δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. 

Ιὕ Πᾶν ὃ τι ἂν µέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισχόπει tp: 
γνώµῃ.  lloAÀois γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς δια- 
νοίας. 

Zo ποιοῦ χαιροὺς τού λέγειν, 32) περὶ ὧν οἶσθα σαφώς, 
ἢ περὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ἐν τούτοις ydo µόνοις ó- Aó- 

20 yos τῆς σιγῆς κρείττων' iv δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
5j λέγειν. 

Νόμιζε univ εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον. Οὕτω 
γὰρ οὔτ, εὐτυχών, ἔσῃ περιχαρής οὔτε, δυστυχών, περί- 
λυπος. 

25 Ἁλαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συµδαίνονσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ Àvzov 
µετρίως ἐπὶ τοῖς γινοµένοις τῶν κακών' * yívov δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἐν µήδετέροις ὢν κατάδηλος. ἄτοπον ydo, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἶχίαις ἀποκρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν — 
φανερὼν ἔχοντα περιπατεῖν. 

30  MaAAov εὐλαθοῦ ψόγον, 59 κίνδυνον. dii ydp εἶναι 
φοθερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίον τελεντὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίαις τὴν iv τῷ tqv ἀδοξίαν. , 

Vox. |. 21 
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Μάλιστα μὲν πειρῶ Ug» κατὰ τὴν ἀσφάλειαν ἐὰν 
δέ ποτέ σοι συμθῇ κινδυνεύει», ζήτει τὴν ix τοῦ πολέμον 
σωτηρίέαν μετὰ χαλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ μετ :αἰσχράᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν γὰρ τελεντήσαι, πάντων Ἰ ἡ πεπρω- 
μένη κατέκρινε' τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν, ἴδιον n τοῖς σπον- 5 
δαίοις 7) φύσις ἀπένειμε. 

Καὶ μὴ Ψαυμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων οὐ πρέπει 
coi πρὸς τὴν νῦν παροῦσαν ἠἡλικίαν. Ονὐδὲ γὰρ ius 
tovto διέλαθεν' ἀλλὰ προειλόµην διὰ τῆς αὐτῆς πρα}- 
µατείας͵ ἅμα τοῦ τε παρόντος βίου συµθουλίαν ἐξενεγκεῖν, 10 
καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου παράγγελµα καταλιπεῖ. Ἰὴν 
μὲν γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ σνµόον- 
᾿λεύοντα µετ εὐνοίας χαλεπώς εὑρήσει. "Όπως οὖν. τὰ 
λοιπὰ μὴ παρ ἕἑτέρου ζητῇς, ἆλλ ἐντεύθεν, ὥσπερ ἐκ . 
ταµιείου, προφέρῃς, Φήθην δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ἂν 15 
ἔχω aoi συμδουλενευ. 

Πολλὴν ὃ ἂν τῷ Sue * χάριν σχοίην, εἰ μὴ: δια- 
µάρτοιµι τῆς δόξης, ? ἣν ἔχων περὶ σού τυγχάνω. Tov 
μὲν γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σι- 
τίων τοῖς ἡδίστοις μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαίρον- 20 
τας, οὕτω καὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνονσι πλη- 
σιάζοντας, ἆλλ οὐ τοῖς νουθετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τού- 
ναντίον τούτων ἐγνωκέναι, τεκµηρίῳ χρώµενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην cov παιδείαν φιλοπονίᾳ. Tov γὰρ αὗτφ 
τὰ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτον εἰκὸς καὶ 2ὔ 
τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρακαλούντας ἀποδέ- 
χεσθαι. 

Μάλιστα ὃ) ἂν παροξυνθείης ἀρεχθήναι τῶν κα- 
λών ἔργων, εἰ καταµάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐχ τούτων μάλιστα (/νησίως ἔχομεν. Ἐν μὲν γὰρ ὸ0 
τῷ ῥᾳθυμεῖν καὶ τὰς πλησμονὰς ἀγαπῷν, εὖθυς 
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lai λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι Τὸ δὲ περὶ 
a 3 b LÀ M ^ € lod , 3 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, xai σωφρόνως τὸν ἑαντοῦ βίον oi- 


9 s L7 / 
κονομεῖν, ἀεὶ ? τὰς τέρψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεθαιοτέρας 


ἀποδίδωσι. Κάκεῖ μὲν, πρῶτον ἠἡσθέντες, ὕστερον ἑλυπή- 
b θηµεν ἐνταῦθα δὲ, μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς ἔχο- 

piv. Ev ἅπασι δὲ τοῖς ἔργοις ovy οὕτω τῆς ἀρχῆς µνη- 

µονεύοµεν, &s τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμθδάνοµεν. Τὰ 

γὰρ πλεΐῖστα τῶν περὶ τὸν βίον, ov δι αὐτὰ td πράρ- 

pata ποιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀποδαινόντων ἕνεκα διαπο- 
10 νουµεν. . 

KEv6vyuov δὲ, διότι τοῖς μὲν ? paso ἐνδέχεται τὰ 1v- 
χόντα πράττειν' (εὐθὺς γὰρ vov Bís τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν' ) τοῖς δὲ σπουδαίοις * ovy οἶόντε τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, 7) πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 

15 γὰρ μισοῦσι», οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὥς τους ἔπι- 
εικεῖς μὲν φάσχοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων δια- 
φέροντας’ εἰκότως. "Όπου γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ uávo ψεν- 
δοµένους ἀποδοκιμάζομεν, ἦπον τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλατ- 
τουµένους, οὐ φαύλους εἶναι gnjaousv ; δικαίως δ᾽ ἂν τοὺς 

20 τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ µόνον cis ἑαυτοὺς ἁμαρτάνει», 
ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι προδότας. "Ἡ μὲν γὰρ αὐ- 
τοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν' οἱ δὲ 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας κατ- 
έστησαν. | 

25 Ei δὲ δεῖ θνητὸν ὄντα, τῆς τῶν Θεών στοχάσασθαι 
διανοίας, ἡγούμαι κἀχείνονς ἐπὶ τοῖς οἴχειοτάτοις µά- 
λιστα δηλώσαι, πῶς ἔχονσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίες τῶν ἀνθρώπων. «Ζεὺς γὰρ ᾿Ηρακλέα καὶ Tdv- 
ταλον γεννήσας, (ὡς oi μύθοι λέγουσι, καὶ πάντες πι- 

Ἀθστεύουσι,) τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίῃσε' 
τὸν δὲ, διὰ τὴν κακίαν, ταῖς µεγίσταις τιµωρίαις ἐκσ- 
λασεν. 
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Ols :ygxj παραδεέγµασι χρωµένους ! ὀρέγεσθαι τῆς 
᾿καλοκάγαθίας: καὶ μὴ µόνον τοῖς ὑφ ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητών τὸ βέλτιστα µανθάνειν, 
xai τῶν ἄλλων σοφιστών, tt τι χρήαιµον εἰρήκασιν, ἆνα- 
ιγνώσκειν. “ώλσοπερ γαρ τὴν µέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα ὅ 
μὲν τὰ βλαστήµατα καθιζάνονσαν, ἀφ ἑκάστου δὲ τὰ 
χρήσιμα λαμδάνονσαν οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ὀὁρε- 
yopévovs μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ 
χρήσιμα συλλέγειν. Μόλις γὰρ ἄν τις ix ταύτης τῆς 
ἐπιμελείας ? vds τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν. 10 


ΠΗΙ. 
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««ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOT ΠΡΩΤΟΥ 40ΓΟΥ KATA OIAIHHOT. 


Κακῶς ἐν τῷ πολέμφ τῷ πρὸς Φίλιλπον οἱ «ἀθηναῖοι φερόμενοι, όυνε- 
ληλύθασιν εἰς ἐκκληδίαν ἀθυμοῦντες. 'O τοίνν ῥήτωρ τήν τε 
ἀθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι Φαυμαότὸν, εἰ ῥαθυ- 
μοῦντες κεκράτηνται' 5 καὶ εἰσηγεῖται, πῶς ἄν ἄριότα τῷ πολέμφ 

b προόενεχθεξεν. Κελεύει d) δύο δυνάµεις παραόκενάόασόθαε, µέαν μὲν 
µείζω, 9 Λολιτικὴν, ἥτις οἴκοι µἐνουόα, πρὸς τας τῶν ἐπιχαβων 
χρδίας ἔτοιμος ὑπαάρξει ἑτέραν δὲ ἐλάττονα, ξένων ὄνεων τῶν ότρα- 
τευοµένων, " παραμεμιγμένων δέ. καὶ ταύτην χελεύει τὴν δύναμιν 
μὴ Αθήνησι µένειν. ὃ μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖόθαι τος βοηθείας" 

103 ᾳλλα περὶ τὴν Μακεδονίαν d ναότρἐφεόθαι, πολεμοῦόαν αδιαλεώτ- 
ζῶς, ἵνα μὴ 10 τοὺς ἐτησίας πνέοντας ἐπιτηρήόας ὁ Φίλιππος, ἢ 
χαὶ τὸν χειμῶνα, ἡνέχα Αθήνηθεν eig Μακεδονίαν πλεῖν οὐ δυνα- 
ςὸν, ἐπεγειρῇ τοῖς πράγµαόι, καὶ παρα τὴν αἀπουόίαν σεν τῶν 
Αθηναίῶν, απάντων χρατῇ: ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν αντιταξομένη 

15 δύναµις ὑπαρχχ. 
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! EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προύτίθετο, d 
ἄνδρες «4θηναῖοι, λέγειν, * ἐπισγὼν ἂν,--ἕως 3 oi. πλεῖσ- 
τοι τών εἰωθότων γνώµην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἠρεσχέ τί 
μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἂν ἦγον' εἰ δὲ 
μὴ, “τότ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώμη», ἃ γιγνώσκω, λέγειν. 5 
5 Επειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερο», 
συµδαίνει καὶ νυνὶ σκοπεῖν, ἡγούμαι;, καὶ πρῶτος ἀναστὰς, 
εἰχότως ἂν συγ}νώµης τυγχάνειν' ti γὰρ, ἐκ τού παρε- 
ληλυθότος χρόνον, τὰ δέοντα οὗτοί * συνεδούλευσαν, ἐδὲν 
ἂν ὑμᾶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. Πρώτον μὲν ὄν, ovx " ἆθν- 10 
µητέον, à ἄνδῥες «4θηναῖοι, τοῖς παροῦσι πράγµασιν, οὐδ' 
εἰ πάνν ? φαύλως ἔχειν δοχεῖ. ὃ ydg ἐστι χείριστον αὐτῶν : 
ἐκ τοῦ παρεληλνθότος χρὀνου, τούτο, πρὸς τὰ μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι 1510; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τῶν δεύντων ποιούντων ὑμῶν, κακώς τὰ πράγ- 15 
µατα ἔχει ἐπείτοιγε εἰ, ndvO ᾿ἃ προσήκε πραττόντων, 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. 
 Ἔπειτα ἐνθυμητέον, καὶ παρ ἄλλων ἀκούουσι, καὶ τοῖς εἲ- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησκομένοις, ἡλίκην ποτ ἐχόντων 
δύναμιν «4ακεδαιμονίων, 3 ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολὺς, ὡς 20 
χαλῶς καὶ προδηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῆς 
πόλεως, ἀλλ ὑπεμείνατε, 1 ὑπὲρ τᾶν "Ἀλληνικῶν διχαί- 
ων, τὸν πρὸς ἐχείνους πόλεμον. ΊΤίνος οὖν ἕνεχα ταύτα 
λέγω; ἵν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, καὶ θεάσησθε, ot. 
οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν ἐστι φοθερὸ», ovr, ἂν ὁλι- 25 
)ωρῆτε, totovtov, olov ἂν ὑμεῖς βούλησθε παραδείγµασι 
χρώµενοι;---τῇ τότε ῥώμῃ τῶν «{ακεδαιμονίων, 1 3s ἔκρα- 
τεῖτε ἔκ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγµασι τὸν vovy,—" xai τῇ 
νύν ὕδρει τούτον, δὲ ἣν ταραττόµεθα, ἔχ vov μηδὲν φρον- 
τίζειν, ὧν ἐχρῆν. Ei δέ τις ὑμῶν, à ἄνδρες «4θηναῖοι, 30 
«δυσπολέµητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σκοπών τό τε 
πληθος τῆς νόν ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάµεως, ! καὶ τὸ 
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—tà χωρία ταύτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθώς 
μὲν οἴεται. λογισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἴχομέν ποτε 
ἡμεῖς, ὦ ἄνᾶρες «4θηναῖοι, Πύδνα», καὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
Μεθώνη», καὶ πάντα τὸν τόπον τοῦτον | οἰκεῖον---κύκλφῳ' 

ὅ καὶ πολλὰ τῶν uev. ἐκείνη νῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομέμενα 
καὶ ἐλεύθερα ὑπῆρχε καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλετ ἔχειν 
οἴχείως, 1) ἐχείνῳ. Ei τοίνυν ὁ Φίλιππος τότε ταύτην 
ἔσγε τὴν }νώµην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν «4θηναίοις ἐστὶν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίόματα τῆς αὐτοῦ χώρας, ἔρημον 
Ι0 ὄντα συμμάχων, οὐδὲν ἂν, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, ἔπραξεν 
οὐδὲ τοσαύτην. ἐχτήσατ ἂν δύναμιν. ἀλλ οἶδεν, à ἄν- 

. 8ges «4θηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταῦτα uév ἐστιν 
ἅπαντα τὰ χωρία ἆθλα τοῦ πολέμου κείµενα ἐν μµέσῳ 
φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παρούῦσι và τῶν ἀπόντων, καὶ τοῖς 
15 ἐθέλησι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἁμελούντων.--Καὶ 
ydo τοι, ταύτῃ χρησάµενος τῇ γνόµῃ, πάντα ? κατ- 
έστραπται καὶ ἔχει, τὰ μὲν, ὡς ἂν ἕλών τις ἔχοι πολέ- 
pov νόμφ' 1d δὲ, σύµµαχα xai φίλα ποιησόάµενος. καὶ 
ydo συμμαχεῖν καὶ προσέχειν τὸν vovv τούτοις ἐθέλονσιν 
20 ἅπαντες, οὓς ἂν ὁρῶσι παρεσχενασµένυς καὶ πράττειν ἐθέ- 
λοντας ἃ χρή. -4ν τοίνυν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, καὶ 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι γνώμης vuv, 
ἐπειδήπερ 8 πρότερον’ καὶ ἕχαστος ὑμῶν, ὃ δεῖ καὶ δύναιτ 
ἂν χρήσιμον τῇ πόλει παρασχεῖν αὐτὸν, πᾶσαν datis 
25 τὴν εἰρωνείαν, ἔτοιμος πράττειν ὑπάρξη---ὃ μὲν χρή- 
µατ ἔχων, εἰσφέρειν ὁ δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ, στρατεύεσθαι ' συν- 
ελόντι ὃ᾽ [ἀἁπλῶς] εἰπεῖν, 5 ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε 
γενέσθαι καὶ παύσησθε αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕκαστος ποιήσειν 
ἐλπίζων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράξειν---καὶ 
30τὼ ὑμέτε αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν θΘεὸς ἐθέλῃ, καὶ "τὰ 
κατεῤῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κἀχεῖνον τικωρή 
σεσθε Mi γὰρ ὡς Θεῷ vouítev ἐκείνῳ τὰ παρόντα 


* 
LU 
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πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα ἀλλὰ καὶ μισεῖ tig ἐκεῖ 
vov, xai δέδιεν, à ἄνδρες ἄθηναῖοι, xai φθονεῖ, καὶ τῶν πά- 
vv vvv δοχόντων οἰχείως ἔχειν αὐτῷ καὶ ἆπανθ', ὅσα περ 
«ai ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις ! ἔνι---ταῦτα xo» τοῖς μετ 
ἐκείνου χρὴ νοµίζειν ἐνεῖναι. 3 Κατέπτηχε μέντοι ταῦτα 5 
πάντα νῦν, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποσεροφὴν, διὼ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δύτητα καὶ ῥφθυμίαν' ἣν ἀποθέσθαι φημὲ | δεῖν ἤδη. ᾿Ορᾶτε 
γὰρ, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, τὸ πρᾶγμα  οἳ προελήλυθεν 
ἀσελγείας---ἄνθρωπος.---ὃς οὐδ᾽ αἴρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ 
πράττει», 7) ἄγειν ἠσυχίαν, ἆλλ ἀπειλεῖ, καὶ Aóyovs ὕπερ- 10 
ηφάνους, ὥς φασι, λέγει * xai ovy olds τε ἐοτὶν, ἔχων ἃ 
κατέστραπταε, µένειν ἐπὶ τούτων ἆλλ αἰεί τι προσπερι- 
θάλλεται, καὶ κύχλφ πανταχή μέλλοντας ἡμᾶς xai καθη 
µένους * περιστοιχίζεται. Πότ οὖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοε, 
πότε à χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὰν, νὴ 15 
Za, ἀνάγκη τίς ᾗ; Nuv δὲ τί χρὴ và γινόμενα ἡγεῖσ- 
at; ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις µεγίστην ἀνάγ- 
xv τὴν ὑπὲρ τῶν πραγκάτων αἰσχύνην εἶναι. Ἡ βούλεσθε, 
sin uot, " περιϊόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ἀγο 
ράν---4έγεταί τι καινόν; * Γένοιτο ydo ἄν τι καινότε- 20 
gov, ἡ Μακεδὼν ἀνὴρ «4θηναίος καταπολεμῶν, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων διοικών; Τέθνηκε Φίλιππος; Ov ud 44. ἀλλ 
ἀσθενεῖ; Τί 9^ ὑμῖν διαφέρει; xai γὰρ, ἂν οὗτός τι nd- 
θῃ. ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιῄήσετε, ἄν περ οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγµασι τὸν vovv. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ 25 
τὴν αὐτὸ ῥώμην τοσᾶῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρα τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Καΐτοι xai τούτων st τε πάθοι, καὶ τα 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ἡ ydo aiti βέλτιον, 7) ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτῶν, ἐπιμελουμένη, καὶ τοῦτ ἂν ἐξεργάσαιτο, ) 
ἴσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγµασι 30 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες, ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. 
10 ὣς δὲ vuv ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρών “μφί- 
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πολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι xoi ταῖς παρα- 
σκεναῖς, καὶ ταῖς /νώμαις. fas μὲν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
κοντα ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὥς 
ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισµένων, παύομαι λέγων. Τὸν δὲ 
τρόπον τής παρασχενῆς, "ἦν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγούμαι, καὶ τὸ πλῆθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας χρημάτων, καὶ τἆλλα ὡς ἄν µοι βέλτιστα καὶ — 
τάχιστα δοκῇ παρασκευασθῆναι, καὶ δὴ πειράσοµαι λέ- '' 
ειν' δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, τοσούτον ἔπει- 
"10 δὰν ἅπαντα ἀκούσητε, χρένατε, xai μὴ πρότερον προλαμ- 
θάνετε unà! dv. ἐξ ἀρχῆς δοκῶ τινι καινἠν παρασκενὴν 
λέγειν, ἀναδάλλεσθαί µε τὰ πράγματα ἠγείσθω. * ov γὰρ 
oí ταχὺ καὶ τήµερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν' 
ov γὰρ ἂν τά γε ἤδη γεγενηµένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
15 ca. δυνηθείηµεν “ἀλλ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ῥασχευὴ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, 5 τέως 
ἂν ἢ διαλυσώµεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγενό- 
µεθα τών ἐχθρῶν. Olte γὰρ * οὐχέτι τοῦ λοιποῦ πάαχοιµεν 
ὧν κακώς. | 
Vor. I. 29 
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|4HAMOZOENOTZ 


OATNO8IAKOZ 4. 


“ΤΗΠΟΘΕΣΙΣ. 


3 Πούήκαννο μὲν τὴν πρεόδείαν τῶν Ολυνθίων οἱ 4θηναῖοι καὶ Bon- 
θεῖν αθεοξς αεκρέκαῦι. µέλλουσι δὲ περὲ τὴν ἔξοδον, $ καὶ δεδιόδεν 
ὡς διόπολεμήτου ὕντος τοῦ Φιλέππου, παρελθὼν ὁ δημοθθδένης, Xxxc- 
ρται Φαρόύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδειωνὺς ὡς αάθενῆ ve τοῦ Muxc- 
δόνος πράγματα" καὶ ydg τοῖς ὄυμμαάχας ὕπαπεον αὐτὸν εἶναι 
Quoi, καὶ κατα τὴν ἐδίαν δύναμιν οὐκ ἐσχυρόν' τοὺς γαρ Moxedó 
var ἐαδθενεῖς εἶναι καθ ἑαντούς. 


5 EIII πολλών μὲν ἄν τις ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῦοι, δο- 
χεῖ got, τὴν παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν φανερῶν γννο- 
µένην τῇ πόλει ouy ἥκιστα -δὲ ἐν τοῖς "δαρούσι πρώγµα 
σι. ὃ τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσηννας Diano κεφονῇσθωι, val 
χώραν ὅμορον καὶ δύναμίν τινα κεχτηµένους, sumi, πὺ pi- 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώµην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, πρῶτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νοµίζειν ἀνάστασων εἷ- 
ναι,--δαιµονίᾳ twi καὶ Φείᾳ παντάπασιν ἔοιχεν εὔεργε- 


σία. ^" 4{εἴ τοίνυν, à ἄνδρες 4θηναῖοι, τοῦτ ἤδη σκοπεῖν 10 


αὐτους, ὅπως μὴ ᾽χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω- 
psv τῶν ὑπαρχόντων' ?os ἔστι τῶν αἰσχρῶν, μᾶλλον δὲ 
τῶν αἰσχίστων, μὴ µόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἡμέν ποτε 
κύριοι,  φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 


τύχης παρασχευασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρῶν. 3 Τὸ (5 


μὲν οὖν, à ἄνδρες «4θηναῖοι, τὴν Φιλίππου ῥώμην  διεξιέ- 
vaL, καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν tà δέοντα ποιεῖν 
ὑμᾶς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγούμαι. διὰ τί;---ὅτι µοι. δο- 
xsi πάνθ᾽, 0c ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐκείνῳ μὲν ἔχειν 
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φολοειμίαν τινα, ἡμῖν. À οὐχὶ xeos πεπρᾶχθαι. ὃ μὲν 
χὰρ, Oeo πλείοµα ὑπὲρ τὴν ἀδίαν Ἱοπνσύηνς τὴ». αὐτοῦ, 
νοσούεῳ Θθαυμαασύτερος παρὰ. πῶοι νομίετφο vuelo δὲ, 
ὅσῳ χεῖρον, 7) προσῆκε, χέχρησθε τοῖς πράγµασι, τοσού. 

2 τα πλείονα Ἱ αἰσγύνην ὠφλήχατε Ταδτα μὲν οὖν παρα- 
λοίψω' καὶ γὰρ, cb utr ἀληθείας τις d ἄνδρος 4θη- 
ναβοι, σκωποῖτο, ἀνθένδ ἂν αὐτὸν ἔδοι ufyaw yeynn 
µένο», οὐχὶ παρ αὐτοῦ. " «ὃν οὖν ἐκεῖνος μὲν ὀφείλει 
vole ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευµένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίνηγν 
10 προσήχει λαθεῖν, τούτων ovyl νῦν ὁρῷ τὸν χκαιρὸν τού λέ- 
Σιν. ὃ ἃ δὲ καὶ χωρὶς. τούτων ἔνι, καὶ βέλτιόν ἐστιν ἄκη- 
ποέναι πάντας ὑμᾶς, καὶ µεγάλα, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
κατ ἐκχείνου φαένοιτ ἂν ὀνείδη, βουλομένοις ὀρθῶς Boxe 
µαζειν, ταῦτ εἰπεῖν πειράσοµαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίοροον 
15 xai ἄπιστον καλεῖν, ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δειχνύκαι, 
λοιδορίαν εἶναί τις ἂν φ΄Ίσειε κενήν δικαίως. “ Τὸ δὲ 
ποίνθ, ὕσα πώπος ἔπραξε, διεξιόντα, ἐφ ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν---καὶ βραχέος λόγο συµθαίνει δεῖσθαι, καὶ δυοῖν. 
ἔπεχα ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθαι----' τοῦ v. ἐπεῖνον, ὅπερ 
20 καὶ ἀληθὲς ὑπάρχες φαῦλον φαίνεσθαι’ 5 xoi τὸ τὸς ὑπερ- 
εχπεπληγµένους, de ἅμαχόν τινα, τὸν Φίλιππον, ἰδεῖ», 
ὅτι πάντα διεξελήλνθεν, οἷς πρότερον παρακρουόµενος, 
μέγας vuv ηὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ijt τὴν τελευτὴν τὸ 
πράγματι αὐτῷ. γω μὲν γὰρ, à ἄνδρε «θηναῖοι, 
25 σφόδρ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοθερὸν εἶναι καὶ θδαυμαςὸν 
τὸν Φίλιππον, εἰ τα δίΝαια πράττοντα ἑώρων αντὸν ηὺ- 
ἑημένον. Nvv δὲ θεωρῶν καὶ σκοπῶν Ἰ εὑρίσκῳ, τὴν μὲν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, ὅτε Ολυνθίους ἀπήλαυνόν 

. τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμἒν δεαλεχθήναι, τῷ viv «μ- 
30 φίπολἰν φάσκειν παραδώσει», καὶ τῷ τὸ θρυλλόμονόν ποτε 
τόφῥητον ἐχεῖνο κατασχενάσαι, τούτῳ προσαγόµενον' τὴν 

δ) Ολνυνθίων φιλίαν μετὰ ταύτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 


172 EXCERPTA RHETORICA. 


ὑμετέραν ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς — 
ἀδιχῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐκείνοις Θετταλοὺς δὲ νῦν "τὰ 
τελευταῖα. τῷ Ἰαγνησίαν παραδώσειν ὑκοσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωκικὸν 3 πόλεμον ὑπὲρ αὐτῶν πολεμµήσειν ἀναδέξασθαι. 
Ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὄντιν ov πεφενάκεκεν ἐχεῖνος τῶν ὃ 
αὐτῷ χρησαµένων' τὴν ydo ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ τῶν dyvo- 
ούντων αὐτὸν ἐξαπατών, καὶ προσλαμδάνων, οὕτως φόξή- 
θη. "ώδσοπερ οὖν διὼ τούτων ἤρθη μέγας, ἠνίχα ἕκαστοι 
συμφέρον αὐτὸν ἑαντοῖς ᾠοντό τι πράξειν' οὕτως ὀφείλει 
διὰ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ καθαιρεθήναι. πάλιν, ἐπειδὴ 10 
πάνθ ἕνεκα ἑαντοῦ ποιῶν ἐξελήλεγκται. — Koagov μὲν δὴ, 
d ἄνδρες «θηναῖοι, πρὸς tovto παφέσοτη Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα ἢ παρελθών τις, ἐμοί--μᾶλλον δὲ υμῖν, 
δειξάτω, 7) ὥς οὐκ ἀληθὴ ταυτ ἐγὼ λέγω ἢ ὡς οἱ τα 
πρώτα ἐξηπατήῆμένοι τὰ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ' . ὡς 15 
oí παρὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν δεδουλωµένοι Θετταλοὶ vvv 
οὐκ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ µὴν, εἴ τις ὑμῶν 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ "βίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένας, καὶ 
τὸ τοιαύῦτα προειληφέναι, ovx ὀρθῶς οἴεται. Όταν μὲν 20 
ἂρ vn εὐνοίας tà πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταύτὰ 
συµφέρῃ τοῖς µετέχουσι τοῦ πολέμον.---καὶ συμπονεῖν, xai 
φέρειν τὰς συμφορὰς, καὶ µένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
ὍὍταν ὃ᾽ ix πλεονεξίας καὶ πονηρέας τι, ὥσπερ. οὗτος, 
ἰσγύσῃ, ἡ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα 25 
{ ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσε». Ov γάρ ἐστιν.--οὐκ ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες «4θηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκοῦντα, xai φευ- 
δόµενον, δύναμιν βεδαίαν κτήσασθαι. ἀλλα τὰ τοιαύτα. 
?^sis μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν χβόνον ἀντέχει" καὶ σφό- 
δρα ys ἦνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, * ἂν τύχη’ Ἰ τῷ χρό- 980 
ve δὲ φωρᾶται, καὶ " περὶ αὐτὸ καταφῥεῖ ώξδσόπερ γὰρ 
οἰκέας, οἶμαι, xai πλοίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, và: 
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πάέτωθεν ἰοχυρότατα εἶναι δεῖ. οὕτω καὶ τῶν πράξεων τὰς 
ἀρχὼς xai τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσ- 
κει Τότο δὲ ovx ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγµένοις Φιλίππφ. 
Dui δὴ δεῖν ὑμᾶς duo τοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ 

6 ὅπως τις λέγει κάλλιστα καὶ τάχιστα, οὕτως ἀρέσχει uoc 
πρὸς δὲ θετταλοὺς πρεσδείαν πέµπειν, 7 τοὺς μὲν διδά- 
ξει ταύτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ' xai ydo vvv εἶσιν ἔψηφισ- 
µένοι llayacds ἀπαιτεῖν καὶ περὶ Μαγνησίας Aóyovs 
ποιεῖσθαι. «Σκοπεῖσθε μέντοι vovto, ὦ ἄνδρες θηναῖοι, 
10 ὅπως μὴ λόγονς ἐρούσι µόνον [οἱ παρ ἡμῶν πρέσδεις,] 
ἀλλὰ xai ἔργον τι δεικνύειν ἔξονσιν, ? ἐξεληλυθότων ἡμῶν 


ἀδίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγµααιν» ὡς 


ἅπας μὲν λόγος ἂν ἀπῇ τὰ πράγματα. µάταιόν τι 
φαίνεται καὶ χενὸν, μάλιστα δὲ 0 παρὰ τῆς ἡμετέρας 
Ἱόπόλεως ὅσῳ γὰρ ἑτοιμότατ αὐτῷ δοκούµεν χρήσθαι, το- 
σούτῳ μᾶλλον ἀπιστούσι πάντες αὐτῷ. Ιολλὴν δὴ τὴν 
κετάστασιν xai μεγάλην δεικτέον τὴν µεταθολὴν, εἰσφέ- 
ροντας, ἐξιόντας, ἅπαντα ποιούντας ἑτοίμως, εἴπερ τις 
ὑμῖν προσέξει τὸν νοὺν.  Kdv ταύτα ἐθελήσητε, ὡς προσ- 
20 sinet καὶ δεῖ, περαίνειν, οὐ µόνον, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, τὰ 
συμμαχυιὰ ἀσθενῶς καὶ ἀπίστως ἔχοντα φανήσεται Φι- 
λέππῳ, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς καὶ δυνάµεως 
xaxec ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. "Όλως μὲν γὰρ 7) ἄακεδο- 
νικὴ δύναμις xai ἀρχὴ ἐν μὲν προσθήκης μέρει ἐστί τὶς ov 
25 σμικρὰ, olov ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθέου πρὸς Ολνν- 
θίους' πάλιν αὖ, προς Ποτίδαιαν Ολυνθίοις ἐφάνη τι 
Στοῦτο συναμφότερον’ νυνὲ δὲ Θετταλοῖς vogovat, xai στα- 
σιάζουσι, καὶ τεταρα)µένοις, * ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰχίαν 
ἐδοήθησε καὶ ὅποι τις ἂν, οἶμαι, προσθῃ x&v μικρὰν 
30 δύναμιν, πάντ ὠφελεῖ. «ἀνὐτὴ δὲ καθ᾽ αὐτὴν ἀσθενὴς 
καὶ πολλών κακών ἐστι µεστή καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τότοις, 
οἷς ἂν τις µέγαν avtov ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς 
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σερατδίαιο, ἔτ ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, 9 ὑπῆρχε queis, 
κατοσκεύαχεν ἑαυτῷ. ΛΜ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, 
ταῖς αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένονς. 
ἀλλ ὁ μὲν δύξης ἐπιθυμεῖ, καὶ ! τοῦτο ἐζήλωκε xai πφροῇ- 
pura πράττων καὶ χινδννεύων, ἂν cvuóp τι παθεῖν, 5 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταύτα, ἃ μηδεὶ πώποτε ἄλλος 
Ἀάακεδόναν βασιλεὺς, δόξαν ἀντὶ τοῦ ζην ἀσφαλώς 
ἠρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιµίας τῇς ἀπὸ τούτων 
οὗ µέτεσει κοπτόµεναι δὲ aisi ταῖς στρατείαις ταύταις 
᾿ταῖς ἄνω τε. καὶ κάτω, λυπούνται, καὶ συνεχώς ταλαιπα- 10 
ρούσιν, * ovr ἐπὶ τοῖς ἔρχοις, οὔτ Eni τοῖς αὐτῶν ἐδίοις 
ἐώμενοι διατρίδειν, ? οὔθ᾽ ὅσ ἂν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως 
ἂν δύνανται, ταῦτ ἔχοντες διαθέσθαε, χεχλειόμένων τῶν 
ἐαπορίων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ διὼ τὸν πόλεμον. Οἱ μὲν οὖν 
πολλοὶ Μακεδόνων πώς ἔχουσι Φιλίππφ, ἐκ τούτων ἂν 15 
τις σκέψαιτο οὐ χαλεπῶς. Οἱ δὲ δὴ περὶ avtov ὄντδε 
ξένοι, καὶ ' πεζέταιροι, δόδαν μὲν ἔχουσιν, ὡς εἰσὶ Oav- 
μαστοὶ καὶ ? συγκεχροτηµέκοι τὰ τοῦ πολέμου ὡς δ᾽ ἐγὼ 
τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ χεγενηµένων 5 vivos ἤκουον, dw- 
ἂρὸς οὐδαμώς otov τε ψενδεσθαι, οὐδενών sic. βελείους. 20 
Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς "olos ἔμπειρος 
πολέμον καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιµίᾳ πάντας ἅπα- 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον πάντα avtov δοκεῖν civex τὰ 
ἔργα πρὸς γὰρ «9 τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν φιλοτιµέαν 
τἀνδρὸς ἀννπέρθλητον εἶναι. —.Ei δέ τις σώφρων, ἡ 0(-25 
χαίιας ἄλλως, τὴν καθ ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ βίου, καὶ 
µόθη», xai κορΔακιαμοὺς οὐ δυνάµενθς φέρειν, παρεω- 
θάσθαι καὶ iv οὐδενὸς εἶναι μέρει τὸν τοιούτον. «οιποὺς 
δὴ περὶ αὐτὸν εἶναι λῃστᾶς, καὶ κόλακας, καὶ τοιούεονς 
ἀνθρώπους, οἵους µεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαύτα, οἷα ἐγὼ 30 
vU» ὀκνῶ πρὸς υὑμᾶς ὀνομάσαι. «ήῆλον ὃ ὅτι ταύε 
ἐσεὶν ἀληθή. — Kai γὰρ, οὓς ἐνθέκνδε πάντες ἄπήλαννο», ὡς 
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x0ÀU τῶν Φαυματοποιών dortiysosépovs ὄντας, ! Καλλίαν 
ἀχεῖκον τὸν δηµύσιο», καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, nínovs yt- 
λοίων, καὶ ποιητὸς Φἰσχρῶν ἀἁσμάκων, ὧν εἰς τοὺς «ουνόν- 
τας ποιοῦσιν ἕνεκα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἁγαπᾷ, καὶ 

ὅ περὶ αὐτὸν ἔχει. Καΐτοι ταύτα, εἰ καὶ µεκφά τις ἡγεῖ- 
ται, μεγάλα, ὦ ἄνδρες -«4θηναῖοι, δεέγµατα τῆς «ἐκείνου 
véase xai κακοδαιµονίας ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοᾶσιν. — AA, 
οἶμαι, *.vvv μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις πὸ κατορδουν’ αἱ yeo 
εὐπραξίαι δειναὶ αυγκρύφαι χαὶ συδκχιάσαι τὰ τοιαύῦτα 
1Οὐνείᾶη. Ὁ εἰ δέ τι πταίσει, vót :ἀχριδῶς αὐτοῦ row 
|. φάνε ἀἀεεασθήσεταωι oxi δ ἔμοφε, d ἄνδρε 4θη- 
Ü αμαῖοι, “δείξειν οὐκ εἰς μακρὰν, ἂν el τε Scot Θέλωσι, xui 
ἡμεῖς βούλῃσθε. ώδόπερ κὰρ iv τοῖς αώμασι ἡμῶν, 
ἕως μὲν dv ἐῤῥωμένας p) εις, οὐδὲν .ἐπαισθάνεται τῶν οαθ 
15£xacra σαθρών' ἐπὰν δὲ ἀῤῥώστημά τι συκόθῇ, πώντα 
κικεῖται, "κἂν ῥήῆμα, xdv σαερόµµα, xav «ἄλλο τι τών 
ὑπαρχόντων -σαβρὸν ᾧ οὕτω καὶ τῶν πόλεων, καὶ τῶν τν- 
ρά»νων, ἕως μὲν ἂν ἔξω παλεμµώσι», .eqarg τὸ wsxd, τοῖς 
πολλαῖΐς ἐστιν ἐπειδὼν δὲ ἄμοθος πόλεμος συμπλαρῇ, 
30.πάκτα ἐποίησεν ἔκδηλα. Ἅ«ί δέ ws ὑμῶν, οὗ ἄμδρες 
μάθρναῖοι, τὸν Φίλιππον cvtuyoveso pev, τα ύξῃ «φοθερὸν 
προαπολεµῄσαι νοµέγει, .σώφρονος μὲν. ὀμθρώπου Ἄλογισ- 
ψῷ Χθήται µεγάλη γὰρ ῥοπὴ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, ἡ 
αύχη παρὸ πάντ. ἐστὶ τὰ τῶν «ἀνθρώπων «πράγματα. 
259 Ov μὴν ἀλλ ἔλωγε, tL τις αἴρεσίν µοι δοίη, τὴν «ws 
ᾠμετέρας πόλεως τύχην ἂν ior, .ἐθθλόντων, ἃ προσή- 
X&(, ποιόν ὑμῶν αὐτῶν καὶ κατὰ μικρὰν, 9) τὴν ἐκεί- 
Φου. lloÀ4 ydg πλείους «ἀφθρμως &is τὸ την παρὼ τῶν 
dv εὔνοιαν ἔφειν ὁρῷ ἡμῖν ἐνούαας, ἢ ἐκείμω. ἀλλ, 
80 alu, καθήµεθα, «οὐδὲν παιοῦντες' "oic ἔνι ^ «οὐτὸν ἆρ- 
Φαύντα οὐλὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάτταιν AutiQ αὐτού τι ποσςεῖν, 
quet γε-δἠ ταῖς Qasis. . Οὐ iq) «Θαημοιστόν cuv, sl. σερα- 
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τενόµενος xai πονών ἐκεῖνος αὐτὸς, xai παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι, 
xai µηδένα καιρὸν; µηδ ὥραν παραλείπων, ἡμῶν µελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζοµένων, xoi πυνθανοµένων περφίνεται 
οὐδὲ θαυμάζω tovt ἐγώ: τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν Φαυμα- 
στὸν, εἰ μηδὲν ποιούντες ἡμεῖς, ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήκει, 5 
τοῦ πάντα ποιούντος, ἃ δεῖ, περιῇμεν. «λλ᾽ ἐχεῖνο θαν- 
µάζω, εἰ «4ακεδαιμονίοις μέν ποτε, d. ἄνδρες «θηναῖοι, 
ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικών δικαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίᾳ 
πλεονεκτῆσαι πολλάχις ? ὑμῖν Hv, ovx ἠθελήσατε 
ἀλλ’, ἵν οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν δικαίων, * và ὑμέτερ αὐ- 10 
τῶν ἀνηλίσχετε εἰσφέροντες, xai πφροεκινδυνεύετε στερα- 
τευόµενοι νυνὶ δ᾽ ὀχνεῖτε ἐξιέναι, καὶ µέλλετε εἰσφέ- 
ρει», ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν κτημάτων καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας, *xai καθ ἕνα αὖὐ- 
τῶν ἕκαστον ἐν μέρει và δ᾽ ὑμέτρ αὐτῶν ἀπολωλεκό- 15 
τες κάθησθε ταύτα θαυμάζω' καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, δύναται λογίσαισ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε χρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν- 
των ὑμών, ἅπας ὁ χρόνος διελήλνθεν οὗτος. love γὰρ δή- 
zov tovO, ὅτι µελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινὰς ἐλπιξζόν- 20 
των πράξει», αἰτιωμέναν ἀλλήλους, κρινόνταν, πάλιν ἑλ- 
πιζόντων, σχεδὸν ταύὐτὰ, ἅπερ καὶ νυνὶ, ποιόντων, * ó χρό- 

. vos ἅπας διελῄλυθεν. ὃ ElO οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, à 
ἄνδρες «4θηναῖοι, ὥστε, δὲ ὧν ix χρηστών qavAa τὰ πράγ- 
uta, γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων ἐλπίζετε 25 
πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὰ yonoté γενήσεσθαι; " ἀλλ 
ott εὔλογον, (t ἔχον ἐστὶ φύσιν τὂτό γε' "πολὺ γὰρ ῥᾷον 
ἔχοντας φυλάττειν͵ ἢ κτήσασθαι, πάντα πέφυκε. Νυνὶ δὲ, 

ὅ τι μὲν φυλάξοµεν, οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμου λοιπὸν 
τῶν πρότερον κτήσασθαι δὲ δεῖ. Ὁ dvtóv οὖν ὑμῶν ἕρ- 90 
2ον rovc δη. «Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρεν χρήματα, αν- 
τοὺς ἐβιέναι προθύκως, μηδέν αἰτιάσθαι, πρὶν ἂν ' τῶν 
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πραγμάτων xQutuont τηναλαῦτα δὲ dx αυτών τῶν ἔρ- 
ων κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνον tdv, τους δ᾽ 
eidanovvtas κολάζειν' ] τὰς ποφάσεις à ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
καθ) ἡμᾶς ἑλλείμματα. οὐ γάρ ἐστι πικρῶς ἐξἐτάσοι, sí, 
5 πέπρακται: τοῖς ἄλλοις, ἂν My) παρ ἡμών αὐτών πρώτων ! 
Vadei, vd δέοντα. — Tívos γὰρ ἕνεκα, d ἄνδρες «4θηναῖ- 
O&, νομίζετε, τοῦτον μὲν φεύγειν τὸν πόλεμον πάντας, ὕσους 
ἂν ἐχπέμψητε, στρατηγούς, ἰδίους δ᾽ εὑρέσχέιν πολέμους; 
(εἰ δεῖ τι τῶν ὄντων καὶ περὶ τῶν στρατηγών εἰπεῖν. }) 
10 ὅτι ἐνταῦθα μὲν, ἔστι τὰ ἆθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ὁ πόλεμος, 
ὑμέτερα «4μφίπολις x&v ληφθῇ, παραχρήµα αὐτὴν 
ὑμεῖς κομιεῖσθε' " οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων ἴδιοιυ 
μισθὸς 3 οὐκ ἔστιν'  ἐκεῖ δὲ, κίνδννοι μὲν ἐλάττους, τα 
δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτῶν, -- 
15 4άμψακος, Σΐγειον, τὰ πλοῖα, ἃ συλῶσιν, | Eni ὧν τὸ Àv: 
σιτελοῦν αὐτοῖς ἕκαστοι χωροῦσιν' ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν sis 
τὰ πράγµατα ἀποθλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἔφεστη- 
χότας κρίνετε ὅταν δὲ, ' δόντες λόγον, τὼς ἀνάγκας ἀκού- 
σητε ταύτας, ἀφίετε ἈἹερίεσι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις . 
90 ἐρίζειν, καὶ διεστάνα:, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεισµένοις, τοῖς 
δὲ ταύτα τὰ κοινὺὸ ὃ ἔχειν φαύλως. lloótsQov μὲν 
ydo, à ἄνδρες «4θηναῖοι, ὃ εἰσεφέρετε κατὰ συµµορίας' 
vvvi δὲ πολιτεύεσθε κατα συµµορίας' ῥήτωρ ἡγεμῶν éxa- 
τέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, xai οἱ βοηθησόμενοι οἱ 
25 τριακόσιοι οἳ δ᾽ ἄλλοι προσνενέµησθε, "οἱ μὲν ὡς tov- 
τους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους.  " 4{εἴ δὴ ταῦτα ἐπανέντας, καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι xai νῦν γενοµένους, xowóv καὶ τὸ λέγειν, 
xai τὸ βυλεύεσθαι, xai τὸ πράττειν ποιῇσαι. ὃ Ei δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ (6x. τυραννίδος, ὑμῶν, ἐπιτάττειν ἀποδώσετε' 
300 τοῖς δὲ, ἀναγκάχεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, στρατεύεσθαι’ 
τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων µόνον, ἄλλο δὲ µηδο- 
τιν συμπονεῖν οὐχὶ γενήσεται τῶν δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν 
Vor. I. 23 
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καιρῷ' τὸ γὰρ ἠδικημένον aisi µέρος ἐλλείψει εἶθ᾽ ὑμῖν 
τούτους κολάζει» ἀντὶ τῶν ἐχθρών Περιέσται. «4έγω δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ὦφ ὧν ἕκαστος ἔχει, τὸ ἔσον' 
πάντας ἐξιέναι κατὰ µέρος, ἕως ἂν ἅπαντες στρατεύσησθε’ 
πάσι τοῖς παριούσι λόγον διδόναι͵, καὶ τὸ βέλτιστα, ὧν 
ἂν ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, ! μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, 7) ὃ δεῖνα 
εἴπῃ. Κάν ταῦτα.ποιῄτε, οὐ τὸν εἰπόντα µόνον παρα- 
χρήμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, πολ- 
λῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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X . 

Επιμψαν βοήθειαν τοῖς Ολννθίις οἱ A07vaio καί τι κατορθοῦν 
ἔδοξαν δι αὐτῆς: xai ταῦτα αὐτοῖς d πηγγέλλετο. 'Ο δὲ δῆμος περι- 
χαρὴς, οἳ τε ῥήτορες παρακαλοῦντες ἐπὶ τιµωρίαν Φιλίππου. 'O 
δὲ 4ημοόθένης δεδοικὼς, us] Φαρόήόαντες, ὡς τα πάντα νενιχηκότες, 

6 xai ἱχανὴν βοήθειαν πεποιηµένοι τοῖς Ολυνθίας, τῶν λοικῶν ὁλι- 
}ωρήόωσι, δια τοῦτο παρελθὼν, ἐπικόπτει τὴν ἁλαξονείαν adco. 
xai πρὸς εὐλάδειαν ὄώφρονα τὴν γνώµην µεθίότησι, λέγων οὐ περὶ 
τῆς Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλα περὶ τῆς 
τῶν όυμμάχων σωτηρίας. 3 οἶδε γαρ, ὅτι καὶ 4θηναῖα, καὶ ἄλλοι πού 

10 τινες, τοῦ μὲν μὴ τα οἰχεῖα προέόθαι ποιοῦνται φροντίδα περὶ δὲ 
τοῦ τιµωρήόαόθαι τοὺς ἐναντίους ἧττον 6πουδάξουδιν. Ἑν δὲ τού- 
p τῷ λόγφ καὶ Ὑπῆς περὶ τῶν θεωρικῶν χρημάτων όυμδουλῆς 
φανερώτερον ἅπτεται, xai αξιοῖ λυθῆγναι τοὺς νόµους τοὺς ἐπιτιθέν 
τας ζηµίαν τοῖς γραά ψαόιν αὐτα γενέόθαι ὄτρατιωτικα, 4 ἕνα ἄδεια 

16 ᾗ τοῦ συμδουλεύειν τὰ βἐλτιότα. ΙΠαραινεῖ δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν προγόνων ζῆλον ἀναστῆναε, 5 καὶ ότρατεύεύθαι όώμασεν οὐχείοις' 
xci ἐπιτιμήσει πολλῆ κέχρηται κατὰ τοῦ δῄµου τέως ἐκλελυμένου, 
xai τῶν δημαγωγῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς προϊόταµένων τῆς πόλεως. 


*OTXI ταύτὰ παρίσοταταί μοι γινώσχειν, d ἄνδρες 
 μθηναῖοι, ὅταν t: tis tà πράγµατα ἀποθλέψω, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, οὓς ἀχούω. Τοὺς μὲν γὰρ Aó- 
yovs περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον ὁρώ γινοµένους' tà 
58€ πράχµατα sis τοῦτο προήκοντα, ὥστε, ὅπως μὴ πεισώ- 
µεθα: αὐτοὶ πρότερον κακῶς, σχέψασθαι δέον. " Οὐδὲν 
οὖν ἄλλο pot δοκοῦσιν οἱ τὰ τοιαύτα λέγοντες, 1), τὴν ὑπό- 
θεσιν, περὶ ἧς βουλεύεσθει ουχὶ τὴν οὖσαν παριστάντες 
ὑμῖν, ἁμαρτάνειν. — Ey δ᾽, ὅτι μέν ποτ ἐξῆν τῇ πόλει, xoi 
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τὸ αὐτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιµωρήσασθας, 
καὶ µάλα ἀκριθῶς οἶδα: 1 ἐπ᾽ ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ πάλαι, γέ- 
γονε ταύτα ἀμφότερα. Nov μέντοι πέπεισµαι τοῦθ᾽ 
ixavov προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συµ- 
µάχους σώσωμεν. ἜΕαν γὰρ τούτο βεθαίως ὑπάρξῃ. Ἱτότε ὅ 
χαὶ περὶ τού τίνα τρόπον τιµωρήσεταί τις ἐκεῖνον ἐξέσ- 
ται σκοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, µά- 
ταμον ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς "ὀντινοῦν ποιεῖσθαι λό- 
yov. 'O μὲν οὖν παρῶὼν καιρὸς, à ἄνδρες 4θηναῖοι, εἴ- 
περ ποτὲ, καὶ vvv πολλῆς φροντίδος χαὶ Bovàgs δεῖται. 10 
Eyà δὲ ovy, ὃ τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων συμθονλεῦ- 
σαι, χαλεπώτατον ἡγούμαι. αλλ ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα 
agn τρόπον, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν πέπεισµαι γὰρ, ἐξ ὧν παρῶν καὶ ἀκούων σύνοιδα, 
το πλείω τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐκπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βονύλεσθαι τὰ δέοντα ποιεῖν, ov τῷ μὴ συνιέναι. «ἀξιῶ 
δὲ ὑμᾶς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιώμαι τοὺς λόγους, ὑπο- 
µένειν, τοῦτο δεωρούντα», εἰ τἀληθή λέγω, καὶ διὰ τούτο, 
ἵνα tà λοιπὼ βελτίω γένηται. Οράτε ydg, ὥς * ἐκ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους, tis πᾶν προελήλνθε µοχ- 20 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. «ἀναγκαῖον δὲ ὑπολαμ- 
θάνω, μικρὼ τῶν }εγενηµένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
Ἠέμνησθε, ὦ ἄνδρες -4θηναῖοι, 0t ἀπηγγέλθη Φίλιπ- 
πος ὑμῖν ἐν θράκῃ, τρίτον 7) τέταρτον ἔτος τουτὶ, ΗἩραϊ- : 
ον τεῖγος πολιορκών’ τότε τοίνυν " μὴν μὲν ἦν Μαιμακ- 25 
τηριών' πολλῶν δὲ λόγων καὶ Φορύ6ον }2ιγνοµένον παρ 
ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις καθέλκειν, καὶ 
τοὺς µέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμθαί- 
vstv, xai ὃ τάλαντα ἑξήκοντα εἰσφέρειν. «Καὶ μετὰ ταύτα, 
᾿διελθόντος τοῦ ἐνιαντοῦ τούτον, " Εκατομθαιὼν, Μετα- 30 
γειτνιὼν, Βοήδρομιών' τούτου τοῦ μηνὸς μόλις, * μετὸ τὰ 
Μνστήρια, δέκα ναὺς ἀπεστείλατε ἔχοντα «Χαρίδημον 
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κενοὶς, xai πέντε τάλαντα üpyvgis.—cs ydg μαόλθη ωΦί- 
λιππος ἀσθενῶν, ἢ τεθνεώς ἦλθε γὰρ ἀμφότερα οὐχέτι 
χαερὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νοµίσαντες, ἀφήκατε, à ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τὸν ἀπόστολον. Hv ὃ) οὗτος ὁ καιρὸς αὐτός' 
ῶεὶ γὰρ τότε ἐχεῖσε ἐθοηθήσαμεν, ὥσπερ ἔψηφισάμεθα, 
περοθύµως, οὐχ ἂν ᾖνώχλει vvv ἡμῖν à Φίλιππος τότε 
σωθεί. Τὰ μὲν 0x τότε πραχθέντα ovx ἂν ἄλλως ἔχου 
vvv à ἑτέρου πολέμου καιρὸς 3xsi. Τΐς οὗτος ;---δί ὃν 
καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθη», ἵνα μὴ ταντὼ πάθητε. Τί δὴ 
10 λχρφησόμεθα, à ἄνδρες 4θηναῖοι, τούτῳ; εἰ ydo μῇ βοη- 
Θήσετε παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατὸν, ! Φεάσασθε, ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐστρατηγηκότες ἔσεσθε πάντα ὑπὲρ Φι- 
λίππον. ᾿Υπήρχον Ολύνθιοι δύναμίν τινα κεκτηµένοι, 
xai διέχειθ οὕτω τὰ πράγματα" '" οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
Ιὁτούτους, οὔθ) οὗτοι Φίλιτπον' ἐπραάξαμεν ἡμεῖς κἀκεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην ἦν τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδισμά τι τῷ 
Φιλίππῳ, “καὶ δνσχερὲς, * πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς. 
ἑανυτοῦ καιροῖς, διηλλαγµένην πρὸς ἡμᾶς' ἐκπολεμῶσας 
δεῖν φόμεθα 10Us ἀνθρώπους ἐκ παντὸς τρόπε’ xai ὃ πάν-. 
20 ves. ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ ὅπως δῄποτε. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, d ἄνδρες «4θηναῖοι, πλὴν βαηθεῖν do 
ῥωμένως καὶ προθύµως, ἐγὼ μὲν ovy ὁρῶ. χωρὶς γὰρ 
τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς αἰσχύνης, εἰ καθυφείµεθά τι vov 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόθον, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, μικρὸν 
20 ὁρῶ. τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, ἐχόντων μὲν ὡς ἔχονσι Om 
ῥαίων ἡμῖν, ἀπειρηκότων δὲ χρήµασι Φωκέων' " µήδε- 
vos à ἐμποδῶν ὄντος Φιλίππῳ, τὰ παρόντα καταστρεψα- 
pévo, πρὸς ταῦτα ἐπιχλῖναι τὰ πράγματα. «ἀλλὰ μὴν, 
εἴ τις ὑμῶν ὃ cis ταύτο ἀναθάλλεται ποιῄσειν τὰ δέον- 
ἄθτα, ἰδεῖν ἐγγύθεν βούλεται τὰ δεινὰ, "ἐν ἀκούειν ἄλ- 
λοθι «γινόμενα, καὶ βοηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν vov ἑτέ- 
pots αυτὸν βοηθεῖν' ὅτι μὲν γὰρ cis τοῦτο περιστήσεται τὰ 
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mocyuara, ἐὰν τὰ παρόντα προώµεθα, σχεδὸν ἴσμεν 
ἅπαντες δήπου. «4λλ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἂν, πάντες ἐγνώκαμεν, xai βοηθήσοµεν΄' τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, Θαυμάσητε, ἂν 
παράδοξον sio τι τοῖς πολλοῖς. | Ἰομοθέτας καθίστατε 5 
? ἐν δὲ τούτοις τοῖς νοµοθέταις, μὴ Όῆσθε vopov µηδένα, 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἑκανοί ἀλλὰ τοὺς sis τὸ παρὸν βλάπτον- 
τας ὑμᾶς λύσατε λέγω δὲ τοὺς ὃ περὶ τῶν δεωρικώ», 
σαφώς οὗτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατενοµένων évíss ὧν 

oi μὲν τὰ * ετρατιωτικὰ τοῖς οἴχοι µένεσι διανέµονσι θεω- 10 
guxd: οἱ δὲ 5 τοὺς ἀτακτούντας ἀθώους καθιστᾶσιν εἶτα 
καὶ τοὺς tà δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 
οὔὖσιν. Ἐπειδὰν δὲ ταύτα λύσητε, καὶ τὴν τού tà βέλ- 
τιστα λέγειν 000v παράσχητε ἀσφαληῆ, τηνικαύτα τὸν 
2θάψοντα, ἃ πάντες (ote Ott συμφέρει, ζητεῖτε. «Πρὶν 15 
δὲ ταῦτα πρᾶξαι, μὴ σκοπεῖτε, τίς, εἰπὼν τὸ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑφ ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεταυ οὐ γὰρ εὖ 
ρήσετε' ἄλλως τε καὶ τούτου µόνον περιγίγνεσθαι μέλλον- 
τος, τού παθεῖν ἀδίχως τι χακὸν τὸν ταυτ εἰπόντα καὶ 
}ράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι 51d πράγματα ἀλλὰ 20 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι, 7) vov, τὸ τὰ βέλτιστα λέ- 
Φειν φοθερώτερον ποιῆσαι. Ἰαὶ λύεν γε, ὦ ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τοὺς νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς αξιόῶν, οἵπερ καὶ 
"πεθείκασι. Ov γάρ ἐστι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, 2) πᾶ- ᾿ 
σαν ἔθλαψε τὴν πόλιν, " τοῖς τότε Φεῖσιν ὑπάρχειν' 25 
τὴν ὃ᾽ ἀπέχθειαν, δὲ ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιµεν, 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
ταῦτα εὐτρεπίσαι  µηδαμῶς, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, µη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικούτον εἶναι παρ ὑμῖν, ὥστε τοὺς vouss 
τούτους παραθάντα μὴ δῦναι δίκην, µηδ οὕτως ἀνόητο», 30 
ὥστε εἰς πρᾶπτον κακὸν αὐτὸν ἐμθαλεῖν. Ov μήν ουδ 
ἐκεῖνό y ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, ὅτι wa 
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Φισμα οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ἂν μὴ προσγένηται τὸ ποιεῖν 
ἐθέλειν τά yc δόξαντα προθύµως ὑμᾶῶ.. Ei γὰρ αὐτάρκη 
τὸ ψηφίσματα ᾗν, ἢ ὑμᾶς ἀναγκάζεν, ἃ προσήκει, 
πράττειν,  ἢ, περὶ ὧν γράφει, διαπράξασθαι, ovi ἂν 
5 ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόμενοι, uixod, μᾶλλον ὃ οὐδὲν, ἐπράτ- 
τετε τούτω», οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑδρέχει χρόνον 
παλαι γὰρ ἂν, ἕνεκώ γε ψηφισµάτων, ἐδεδώκει δίκην. 
AX ovy οὕτω ταυτ ἔχει 10 γὰρ πράττειν vov λέγειν. 
καὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὂν τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνά- 
10μει xai κρεϊῖτιόν ἐστι. ΊΤουτ οὖν δεῖ προσεῖναι, τὰ à 
ἄλλα ὑπάρχει καὶ γὰρ εἰπεῖν τὰ δέονα παρ ὑμῖν 
εἶσιν, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, δυνάµενοι, καὶ γνώναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηθέντα xai πρᾶξαι δὲ δυνήσεσθε 
vvv, ἐὰν ὀρθώς ποιῆτε΄ ἨΤίνα γὰρ χρόνον, ῇ τίνα χαιρὸν, 
15ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι τού παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ἢ 
πότε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ vvv; Οὐχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν 
τὸ χωρία προείληφεν ἄνθρωπος; εἰ δὲ καὶ ταύτης κύ- 
* ριος τῇς χώρας γενήσεται, πάντων αἴσοχιοτα πεισόµεθα. 
* Ovy, ovs, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισχνούμεθα, 
20 οὗτοι vvv πολεμούνται; Ovx ἐχθρός; ovx ἔχων τὰ ἡμέ- 
τερα; οὐ βάρδαρος; οὐχ---ὃ τι ἂν εἴποι τι; «4λλὰ 
πρὸς θεών, ! ἅπαντα ταῦτα ἑάσαντες, καὶ uovovovyi ου}γ- 
κατασκευάσαντες αὐτῷ, τότε. τοὺς αἰτίους, οἵτινές siot, 
τούτων ζητήσομεν;, Ov γὰρ αὐτοί y' αἴτιοι φήσομεν εἶναι, — 
20 σαφῶς οἶδα τούτ ἐγώ' οὐδὲ γὰρ, ἔν τοῖς τοῦ πολέμον 
κινδύνοις, τῶν φευχόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ. ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγού, xai τῶν πλησίον, καὶ πάντων μᾶλλον. 
 Ἡτεηνται 9 ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπον’ 
µένειν γὰρ ἑξῆν τῷ κατηγοροῦντι τῶν ἄλλων ci δὲ 
JOvovr ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Καὶ vvv, οὐ λέγει τις 
τὰ βέλτιστα; ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω μὴ τούτον ai- 
τιάσθω.  "Extpos λέγει τις βελτίω; ταξτα ποιεῖτε 
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'«ya0p typ. «λλ ovy ἡδέα ταύτα; οὐχέτι τού ὃ 
λέγων ἀδιχκεῖ 3 πλὴν εἰ δέον εὔξασθαι, παραλείπει 

3 εὔξασθαι μὲν «αρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖθι, ῥᾷδιον, εἰς 
ταὐτὸ πάνθ᾽, ὅσα βούλεταί τι, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ' 
ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὶ πραγμάτων προτεθῇ σκοπεῖν, οὐκέθ᾽ t 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ τὰ βέλτισοτα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
ἂν un ουναμφότερα ἐἔξῃ, λαμθάνειν. ΑΕΒὲ δέ τις ἡμῖν 
«ἔχει xai τὸ θεωρικὰ ἐᾷν, καὶ πόρους ἑτέρους λέγειν στρα- 
τιωτικοὺς, οὐχ οὗτος κρεῖττον; εἴποι τι ἄν. Φημ ἔγω- 
95, εἴπερ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες «θηναῖο. «ἀλλὰ θαυμάζα, 10 
δεἴ τῷ ποτὲ ἀνθρώπων 9» γέγονεν, y) γενήσεται, ἂν τα 
παρόντα ἀναλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἁπόντων εὐπορή- 
ὅαι, πρὸς ἃ δε. «λλ., οἶμαι, µέγα τοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ἡ παρ ἁκάστου βούλησις' διόπερ ῥᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὐτὸν ἐξαπατήσαε ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ 15 
ἕκαστος καὶ οἴεται' τὰ δὲ πράγματα πολλάκις ovy oVte 
πέφυκεν. ᾿Ορᾶτε οὖν, ὦ ἂνδρες 4θηναῖοι, ταυθ) οὗτος, 
ὅπως καὶ τὰ πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δυνῄσεσθε iva, 
καὶ µισθοὸν ἔξετε. Οὗτοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐδτὲν 
ἀνθρώπων, ἑλλείκοντάς τι, δὲ ἔνδειαν χρημάτων, voy vou 20 
πολέμον, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν' οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Ἠεγαρέας, ἁρπάσαντας τὸ ὅπλα πορεύεσ- 
θα; Φίλιππον 0 idv πόλεις "Ελληνίδας ἀνδραποδί- 
ζεσθαι, δὲ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευοµένοι. Καὶ 
ταῦτ, οὐχ ἵν ἀπέγθωμαέ τισυν pv, τηνάλλως πρυ- 25 
ήρηµαι λέγει οὐ γὰρ oftos ὄφρων, ov) ἀτνχής τις 
εἰμὲ ἐγω, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
ροµίζων' ἀλλὰ δικαίον πολίτου κρίνω, τὴν τῶν Ἄραγμά- 
τῶν σωτηρίαν, ἀντὶ τῆς iv τῷ λέγειν χάριτος, αἱρεῖό- 
θα. Καὶ ydo τους 5 ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγονεας 30 
ἀκούω, ὥσπερ ἴόως καὶ ὑμεῖς, oUs ἐπαινούσι μὲν οἱ παφ- 
όντες ἅπαντες, μιμοῦνται ὃ᾽ οὐ πἄνο, τούτφ τῷ ἔθεὲ καὶ 
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Té τρόπφ t46 πολεείας χφήσθαι, τὸν .dousihyr ἐκκ- 
νο», τὸν Νικίαν, ! τὸν ἁμώνυμον ἐμαυτῷ, τὸν Πορικλέα. 

. 38 οὗ)δ᾽ οἱ διερωτώντες ὑμᾶς οὗτοι πεφήῄνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν χαρίααµαι; ? πφοπέπο- 

. ὅται τῆς παραντίκα ἡδονῆς xai χάριτος τὰ τῆς πόλεως . 
πράγκατα καὶ τοιαντὶ συµδαένει καὶ τὸ μὲν τούτων 
πάντα καλώς Lys, τὸ ὃ ὑμέερα αἰσγρῶς Ἅ«Καέτοι 
σχκέψασθε, d ἄνᾶδρες «4θηναῖοι G ὃἾτι ἂν κεφάλαια 
εἰπεῖν ἔχοι, τῶν v ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν ig 

10 ὑμῶν. Koros δὲ βραχὺς καὶ γνώριµος ὑμῖν ὁ λόγος οὐ 
»do ἀλλοιρίοις ὑμῖν λχρωµένοι παραδείγµασυ, ἀλλ' 
αἰκείοις, ὦ άνδρες «4θηναῖοι, εὐδαίμοσιν ἔξεστι γενέσθαι. 
Εικεῖνοι τοίνυν, οἷς οὐκ ἐχαρίζονθ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί- 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ τεττα- 
15 ράχοντα ἔτη * τῶν Ἑλλήνων ἠρέαν ixóvtow πλείω ὃ ἢ 
μύρια τάλαντα εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήγαγον' ὑπήκονε 
δὲ ὁ ταύτην τὴν χώραν ἔχων ανὐτοῖς βασιλεὺς, ὥσπερ 





iexi προσήχον βάρόαρον Ἓλλησι πολλὰ δὲ wai καλὰ ^^ 


καὶ πεζῇ καὶ ναυμαχούντες ἔστησαν τρόπαια αὐτοὶ ότρα- 

20 τενόµένοι μόνοι δὲ ἀνθρώπων κφείτω τὴν "ἐπὶ τοῖς ἔρ- 

70/5 δόξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. Eni μὲν δὴ τῶν 

Ελληνικών ἦσαν τοιοῦτου iv δὲ τοῖς xatd τὴν πόλιν 

αὐτὴν θΘεάσασθε ὁποῖοι, Lv τε τοῖς xeieis καὶ τοῖς 

low. «ημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 

| 25touuUs& καὶ τοσαὔτα κατεσχεύασαν ἡμῖν ἱερῶν x«i τῶν 

| ἐν τούτοις ἀναθημάτωγ, ὥστε undtvi τῶν ἐπιγιγνομένων 

ἠπερθολὴ» λελείφθαι. ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν wei 

αφόδρα iv τῷ τῆς πολιτείας ᾖθει µένοντε. ὥστε τὴν 

ριοτείδου, καὶ τὴν Μιλτιάδον, καὶ τῶν τότε λαμπρών 

30 οὐκέαν si we ἄρα αἶδεν ὑμῶν, ἁποία xor ἀστὶν, ὁρῷ 

οὔψ Tav «γείτονας. οὐδὲν «σεµνατέφαν οὗσαν. οὐ γὰρ 
Vor. I. 24 | 
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sig Περιονσίαν αὐτοῖς ἑπράττετο τὸ τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
τὸ κοινὸν αὔδει» ἕναστοδ devo δεῖν. — Ex δὲ vov τὰ μὲν 
 Βλληνιιὰ πιστῶς, τὰ δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ενσεθώς, τὰ 
À' iv αὐτοῖς logs διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐκτήσαντὸ - 

. εὐδαιμονίαν. Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὸ 5 
πράγματα ixsívow χρωµένοις, οἷς εἶπον, προστάταις. 
Λιυνὶ δὲ nes ὑμῖν " ὑπὸ τῶν χρηστών τῶν νύν và πράγ- 
pere ἔχει; ? dod γε ὁμοίως 7) καὶ παραπλησίως; Καὶ 
τὸ μὲν ἄλλα σιωπῶ, moÀÀ ἂν ἔχων εἰπεῖν. *.4AX 
ὕσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἑἐρημίας ἐπειλημμένοι, καὶ «ία- 10 
κεδαιµονίων μὲν απολωλότων, Θηδαίων ὃ ἀσχόλων ὄν- 
των, τῶν ὃ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω περὶ τῶν 
πρωτείων ὑμῖν ἀντιάξασθαι Ὁ ἐξὸν ὃδ᾽ ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν, καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
δίχαια βραθεύειν' . ἀπεστερήμεθα μὲν χώρας οἴἰχείας' 15 
πλείω ὃ ἢ χίλια καὶ πεντακόσια τάλαντα ἀνηλώκα- 
pev tis οὐδὲν δέον' οὓς δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ «συμμάχους 
ἐκτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέκασιν οὗτοι ἐχθρὸν 
à' iq ἡμᾶς αὐτοὺς τηλικοῦτον ἠσχήχαμεν---ἢ φρα- 
σάτω τις ἐμοὶ παρελθῶν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσγυρὸς γέ-20 
γονεν, ἢ παρ ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιππος. AX, 5d rd», 
εἰ ταύτα φαύλως, τά γ΄ iv αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμεινον 
ἔχε. Kai τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι :----ἵ' Τὰς ἐπάλξει, ἃς 
χονιῶμεν; καὶ τὰς ὁδοὺς, ἃς ἐπισκενάζομεν; καὶ κρή- 
νας; καὶ λήρους:;---4ποθλέψατε δὲ πρὸς τοὺς τὰ τοι- 25 
avra, πολιτευοµένους, ὧν οἱ μὲν ἐκ πτωχών πλούσιοι γε- 
όνασι», οἱ ὃδ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοιυ ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰχίας τῶν δημοσίων οἰχοδομημάτων σεμνοτέρας ὃ εἰσὶ 
χατεσκενασµένοι ὅσῳ δὲ τὰ τῆς πόλεως ἐλόττω  γέγονε, 
τοσούτῳ τὰ τούτων ἠὔξηται Ἰ δὴ τὸ πάντων αἴτιον 90 
τούτων; xai τί δήπότε ἅκαντ εἶχε καλῶς τότε, καὶ vov 


4 
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ovx ὀρθώς; Ort, τὸ μὲν πρώτον, xai στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ὁ δήμος, ! δεσπότης τῶν πολιτενοµένων «v, και 
χνριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν' "καὶ ἀγαπητὸν jw, 
παρὰ τοῦ δήµε, τῶν ἄλλων £xdso, καὶ τιµῆς xai ἀρχῆς χαι 

δἀγαθοῦ τινος μεταλαθεῖν' vov δὲ τονναντίον, κύριοι μὲν 
τῶν ἆγαθῶν οἱ πολιτευόµενοι, καὶ διὰ τούτων ἅπαντο 
πράττεται ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος ἐκνενευρισμένοι, xai περιηρη- 
µένοι χρήματα, xai συµµάχες, ἐν ὑπηρέτον καὶ προσθήκης 
µέρει /εγένησθε, ? ἀγαπώντες “ἐὰν µεταδιδώσι θεωρι- 
10κῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέµψωσιν οὗτοι καὶ τὸ πάντων ἀν- 
ανδρότατον, ᾿ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε'. 
οἱ à ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιες ὑμᾶς, ἐπάγονσιν 
ἐπὶ ταύτα, xai τιθὰσσεύονσι, χειροήθει αὐτοῖς ποιούντες. 
Έοστι ὃ οὐδέποτ, οἶμαι, µέγα καὶ νεανικὸν φρόνημα λα- 
16 δεῖν μικρὰ xai φαύλα πράττοντας' * omoi" ἄττα ydo ἂν 
τὸ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων jj, " τοιούτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ φρόνημα ἔχειν. ΊΤαῦτα, ud τὴν «{ήμητρα, οὐκ ἂν 
θαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντι ἐμοὶ γένοιο παρ ὑμῶν ᾿ 
.βλάδη, " τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι οὐδὲ γὰρ — 
20 παῤῥησία περὶ πάντων aisi παρ ὑμῖν ἐστιν ἀλλ ἔγωγε, 
ὅτι καὶ vvv γέγονε, ÓOavudZo. |.Edv οὖν ἀλλὰ νῦν y ἔτι 
! ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν iv, ἐθελήσητε στρατεύεσθαί 
τε καὶ πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, xai ταῖς περιονσίαις 
ταῖς οἴκοι ταύταις ἀφορμαῖς "ini τὰ ἔξω τῶν ἀγαθών 
25 χρήσησθε, ἴσως ἂν, ἴσως, d ἄνδρες «4θηναῖοι, τέλειόν τι 
xai µέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, καὶ !! τῶν τοιούτων ληµμάτων 
ἁπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰαωτρών oc 
τίοις διδοµένοις ἔοικε' καὶ ydo οὔτ ἰσχυν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 
οὔτ ἀποθνήσκειν ἐφ' xai ταύτα, ἃ νέµεσθε vvv ὑμεῖς, οὔτε 
30 τοσαύτά ἐστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκή, ovt ἆπο- 
γνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ' ἆλλ ἔστι ταύτα τὴν ἑκάστου 
ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. Ἰ' Ovxovv σὺ μισθοφορὰν 


e 
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Abes; quen τω. | Καὶ mapuypüpd γε τὴν αὐτὴν 
δύνταβιν ἁπάντων, d. ἄνδρες «θηναῖου ἵνα τῶν κυινών 
ἔκαδτος τὰ µέρος λαμδάνων, ὅτου δέοσο 5 πόλις, sic τοῦθ' 
ἐτοίμαως ἀφήνιμον ἑαντὸν παρέχοι. .Ἀξεστιν ἄγειν ἡᾖσν- 
χίαν ;—" οἴκοι µένων cl. βελτίων, τοῦ δι ἔνδειαν ἀνάγκῃ 5 
τι ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. Συµόαίνει τι τοιοῦτον, 
olov καὶ * τα vov --- στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων exo τῶν 
αὐτών vestov λημμάτων, ὥσπερ icti δίκαιον, ὑπὲρ τὴν 
πατρίδος. Ec τὶς ἔξω τῆς ἡλιχίας ὑμῶν ;---ὅσα οὗτος 
νῦν ἀτάχτως λαμδάνων οὐκ ὠφελεῖ, ταὺῦτ * ἐν (ey τάξει 10 
λιφιδαφέτω, ; πάντ ἐφορῶν καὶ διοικών, ἃ χρὴ πράττεσθαι. 
Ὅλως δὲ οὔτ ἀφελὼν, οὔτε προσθεὶς, πλὴν μικρο», τὴν 
ἄταξίαν ἀνελὼν, εἰς τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, "τὴν av- 
τὴν, τοῦ λαθεῖν, τοῦ στρατενεσθαι, τοῦ δικάζειν, v8 ποιεῖν 
tov, ὅ τι καθ) ἡλικίαν ἔκωστος 9 ἔχοι, καὶ ὅτουν χαιρὸς 15 
αγ, τάξιν πουήσας.. Οὐκ ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσεν 
&ya τὸ τῶν ποεησύντων εἶπον ὥς δεῖ vipttvr ' οὐδ) αὐτοὺς 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάξειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δὲ οἱ τοῦ δεῖνος 
φικώσι ξένοι, ταύτα πυνθάνεσθαι---ταῦτα γὰρ νυνὶ yíve- 
το. Kai ovyi µέκφομαι τὸν ποιούντά τι τῶν δεόντων 20 
ὑπὲρ ὑμῶν ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
dé πρἀττεϊν ταύτα, ip οἷς ἑτέρους τιμᾶτε καὶ μὴ 
παφαωχαρεῖν, d ἄνδρες «4θηναξοι, τῆς τάξοας, qv ὁμῖν 
οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὰ πολλῶν καὶ καλών καὶ κε- 
7άλων κινδύνων κτησάρενοι κατέλιπον.. Zytdóv εἴρηκα, 25 
& ποµίζο cvupéosur ὑμεῖς 0^ ἔλοισθε, 6 τε καὶ τῇ πόλει 
«ei ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. 
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**0 Σύμόουλος xai ὁ δυκοφάντη», ἐν οὐδενὶ τῶν ἅλ- 
λων οὐδὲν ἐοιχότες, ἐν τούτῳ πλεϊῖότον ἀλλήλων διαφέ- 
ῥσυσιν" ὁ μὲν γὰρ πρὸ τῶν πραγμάτων 2νώµην ἀποφαί- 
νεται, "καὶ δίδωσιν αὐτὸν ὑπεύθννον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ 

Ὀτύχῃ, tois καιροῖς, τῷ βονλομένῳ' ὁ δὲ σιγήσας, ἡνίκ' 
ἔδει λέγειν, ἄν τι δύσκολον σνµθῇῃῇ, τοῦτο βασκαίνει. 
“Ην μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, τοῦ γε φρον- 
τίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως, xai τῶν δικαίων λόγων. 
5 Ε}ὼ δὲ τοσαύτην ὑπερθολὴν ποιούµαι, ὥστε, ἂν vvv ἔχῃ 

Ίθτις δεῖξαί τι βέλτιον, 7) ὅλως εἴ τι ἄλλο ἑνῆν, πλὴν ὧν 
ἐγω προειλόµην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. 5 Ei γὰρ £60 ὅ τι 
τις νῦν ἑώραχεν, ὃ συνήνεγκεν dv τότε πραχθὲν, tovt 
ἐγώ φηµι δεῖν ini un λαθεῖν. εἰ δὲ poft ἐστὶ, μήτε ἦν, 
μήτ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς µηδέπω καὶ τήµερον, τί τὸν 

15 σύμδονλον ἐχρῆν ποιεῖν ; " οὐ τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων 
τὸ κρᾶτιστα ἑλέσθαι; Τοῦτο τοίνυν ἐποίῃσα yd, τοῦ κή- 
gvxos ἐρωτώντος, «4ἰσχίνη, τίς ἀγορεύειν βούλεται; οὐ, 
τίς αἰτιάσθαι περὶ τῶν παρεληλυθότων ; οὐδὲ, τίς ἐγγν- 
ἄσθαι ? τα μέλλοντ ἔσεσθαι; Σού 8 ἀφώνον κατ ἐχείνους 
20 ovs χρόνους iv ταῖς ἐκκλησίαις καθημένον, ἐγὼ παρελ- 
Dov, ἴλεγον. Ἐπειδὴ Ü' ov τότε, ἄλλα vvv δεῖξον,---εἰπέ. 


9» 


τίς ἢ * λόγος, ὄντινα ἐχρῆν tvpgtiv, Y] καιρὸς συμφέρων 
ὑπ᾿ ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ σνµµαχία. τίς 
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πράξις, ἐφ ἣν μᾶλλον ἔδει µε ἀγαγεῖν ' τοντονσί; 4λλὰὸ - 
μὴν, τὸ μὲν παρεληλνθὸς dti παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὶ 
οὐδεὶς περὶ τούτου πφοτίθησιν οὐδαμού βονλήν' τὸ δὲ u£A- 
λον, 1) τὸ παρὸν, τὴν τοῦ συμθούλου τάξιν ἀπαιτεῖ Τότε 
τοίνυν τὸ μὲν ἤμελλεν, de ἐδόχει, τῶν δεινῶν, τὰ 9 ἤδη 5 
παρῆν' iv οἷς τὴν προαίρεσίν µου σκόπει τῆς πολιτείας, 
"μὴ τὰ συμθάντα συκοφάντε. ἨΤὸ μὲν γὰρ πέρας, ὧς 
ἂν ó δαίµων βουληθῇ, πάντων }ίγνεται ἡ δὲ πρφοαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμθούλου διάνοιαν δηλοῖ. My δὴ τοῦτο ὡς 
ἀδίχημα ἐμὸν Om, εἰ κρατῆσαι σννέδθη Φιλίππῳ τὴν 10 
µάχην' ἐν γὰρ τῷ Φεώ τὸ τούτον τέλος ἦν, ovx év ἐμοί. 
4λλ de ovy ἅπαντα, ὕσα ἑνῆν χατ ἀνθρώπινον λογλισ- 
μὸν, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξα, 
xai φιλοπύνως ὑπὲρ δύναμιν, 7) ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως 
ἄξια πράγματα ἐνεστησάμην, xai ἀναγκαῖα-- ταύτά μοι ]ὸ 
δεῖξον, καὶ τόὀτ ἤδη κατηγόρει µου. Ei δ 3ὁ συμδὰς 
σκηπτὸς, [5 χειμῶν,] μὴ µόνον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων "Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; ᾿Μὰσπεερ 
ἂν εἴ τις ναύχληρο», πάντ ἐπὶ σωτηρίᾳ πράξαντα, καὶ 
πᾶσι κατασχενάσαντα τὸ πλοῖον, dp ὧν ὑπελάμδανε 20 
σωβήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρηόάµενον, xai πονησάντων 
αὐτῷ τῶν σχενῶν, d xai dvytgiBivtov ὅλοως, τῆς vavayías 
αἰτιῶτο. «λλ ovt ἐκυθέρνων τὴν ναῦν, φήσειεν ἄν' 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐκείνη τῶν πάντων. «λλ ἐκεῖνο λογίζον, καὶ ὅρα, 25 
εί μετὼ τῶν Θηδαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πρᾶξαι, τί yoxv προόδοκᾷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο ὑπὲρ οὗ τότ 
ἐχεῖνος πάσας ἀφῆχε φωνάς; Καὶ εἰ vvv τριῶν ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς ττικῆς 080v τῇς μάχης γ}εγενηµέν]ς, τφσούτος 30 
χίνᾶυνος xai φόθος περιέστη τὴν πόλιν, τί ἂν, εἴ mov 
πλησίον τῆς χώρας αὐτὸ τοῦτο πάθος συνέδη, προσδο- 
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κῇόαι yguv; !do οἴεσθε ἔτι νῦν Gv στήναι, συνελθεῖ», 
ἀναπνεύσαι;  Πολλὰ µία ἡμέρα καὶ δύο xai totis ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ πόλε. Τότε δὲ-----ᾱλλ ovx ἄξιον . 
εἰπεῖν, ἅ γε μηδ εἰς πεῖραν ἔδωκε Θεῶν τινος εὔνοια, καὶ 

ὅτὸ προδαλέσθαι τὴν πόλιν ταυτὴν τὴν συµµαχίαν, ἧς 
σὺ κατηγορεῖ. ἍἆΆστι δὲ ταυτὶ πάντα uot, ? và πολλὰ, - 
πρὸς ὑμας, ἄνδρες δικασταὶ, καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
καὶ ἀκροωμένους ἐπεὶ πρός. γε τοῦτον αὐτὸν, τὸν κατά- 
πτνστον, βραχὺς καὶ caque ἐξήρχκει µοι λόγος. Ei μὲν 
Ι02ὰρ ἦν σοι πρόδηλα τὰ μέλλοντα, «4ἰσχίνη, uóvo τῶν 
ἄλλων, ὅτ ἐδουλευεθ 3) πόλις περὶ τούίων, τότ ἔδει σε 
προλέγειν εἰ δὲ us) προῄδεις», τῆς αὐτῆς ἁγνοίας ὑπευ- 
θυνος sl τοῖς ἄλλσις ὥστε τί μᾶλλον ἐμού ο ταῦτα 
κατηγορεῖς, ἢ ἐγὼ cov; Τοασοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῦ 
Ἱδπολίτης γέγονα sis αὐτὸ vavO', ἃ Ayo, (καὶ οὕπω περὶ 
τών ἄλλων διαλέγοµαι,) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἐμαυτὸν 
εἰς τὸ πάσι δοκοῦντα συμφέρει», οὐδένα κίνδυνον ὀχνήσας 
ἴδον, ov) ὑπολογισάμενος οὐ δὲ οὔτε Fuga εἶπες 
βελτίω τούτω», ( ov γὰρ ἂν τούτοις ἐχρώντο, ) ovt sis ταῦ- 
20vr& χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχε. Όπερ ὃ ἂν ὁ 
φανλότατος xai δυσµενέστατος ἄνθρωπος ποιήῄσειε τῇ 
πόλει, “τοῦτο πεποεηκὼς imi τοῖς συμθᾶσιν ἐβῄεασαι 
κὰὶ ἅμα «4ρίσερατος ἐν Νάξῳ, καὶ «4ριστόλεως ἐν Od. 
de, ) οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τοὺς «4θηναίων' 
25 κρίνονσι φίλους, xai 4θήνῃσιν .4ἰσγίνης 4{ημοσθένους κα. 
τηγαρε. ἍΚαίτοι ὅτρ τὰ τών Ἑλλήνων ἀτνγήματα 
ἐνενδοκιμεῖν ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι δί- 
καιος, ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου 5 καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν pi 
«vto! χαιροὶ καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐκ ἔνι τοῦ- 
30 τον ούνουν εἶναι τῇ πατρίδι. «{ηλοῖο δὲ καὶ ἐξ ὧν Ups, καὶ 
ποιεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταί 
τι τών ὑμῖν Δοκούντων συµφέρειν , ἄφωνος «Δσγίνης, «έντ- 
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buvel τι, καὶ χένονεν, olov ovx ἔδει ; πάρεσειν “ἰσχένηῃς. 
ὥσπερ τὸ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσµατα, ὅταν τι xe- 
κὸν τὸ σῶμα λάδῃ, τότε χινεῖται. Ἀπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς . 
σνμθεθηκόσιν ἔγκειται, βούλομαί τί καὶ παραδοξον akrstv. 
xai µου, πρὸς 4ιὸς καὶ Üsev, μηδεὶς τὴν ὑπερθολὴν 5 
Sevudog, ἀλλὸ μετ εὐνοας ὃ λέγω, Φεωρησάτω. 
Ki ydp ἠν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα }γενήσεσθαι, 
xai προῄδεσαν ἅπαντες, xai dn προύλεγεε, «4ἰοχένη, sai 
διεμαρτύρον βοῶν xai κεχραγὼς, ὃς οὐδ ἐφθίγδω, euà 
οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, εἴπερ 3 νο 310 
προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος αἰώνος εἶχε λόγον. ! Nvv 
μὲν ydg ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι xetwóv 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ θΘεῷ ταῦτα δοκῇ. ΊΤότο δ᾽ 
ἀξιούσα προεστάναι τῶν ἄλλων, εἶτ ἀποστάσα τούτον, «Φι- 
λίππφ προδεδωχέναι πάντας ἂν ἔσγεν αἰτίαν. Ei γὰρ 15 
ταύτα προεῖτο ἀκονιτὶ, ᾽ περὶ ὧν ὀδένα κύνδυνον óvtivovy 
ovy ὑπέμειναν οἱ πρόλοναι, τί ἂν οὐχὶ κατέπτνσεν ἂν 
σού μὴ ydo δὴ τῆς πάλεώς ye, μηδ᾽ ἐμον; Tie ὃ ὀφ- 
θαλμοῖς, πρὺς duos, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν ds- 
θρώπους ἀφικνουμένους, “εἰ và μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ 20 
νννὶ, περιάστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος ᾖρέθη Φίλιππος 
ἁπάντων, ὃ τὸν ὃδ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταύτα ἀγώνα 
ἕτεροι χαρὲς ἡμών ἦσαν πεποιηµένοι; καὶ ταύτα, µηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως iv τοῖς ἔμπροσθεν χφόνοιο ἀσφάλειαν 
ἄδοξον μᾶλλον, ἢ τὸν Ὁπὲρ τῶν καλών αίνδυνον ἠρημέ- 25 
γην.  Tís γὰρ ovx οἶδεν "Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρδάρων, ὅτι 
x«i παρὰ Θηδαίων, "καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερον 
loyugev γεγενηµένων «{ακεδαιμονίων, καὶ παφ avtov τοῦ 
1ερσοῶν βασιλέως, " μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ ἂν ἆσ- 
Μένως dn τῷ πόλει ὃ τι βούλεται λαθούσῃ, καὶ τα 90 
ἑαντῆς ἐχούσῃ, τὸ κελευόµενον ποιαῖν, καὶ idv ἕτερον τῶν 
"Ελλήνων προεστάναι; 4λλ οὐκ ἦν ταύθ’, ὡς ἔοικε, vois 
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«4θηναίοι ταῖς τότε πάτρµα, οὐ ἀνεχτο, pui ἔμφυτα' 
ολ ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν ρὐδες ἐκ παντὰς τὸ χρόνε 
Weisen, τοῖς ἰόχύονσι μὲν, μὲ δίκαια δὲ πράστοικαε, πρρσ - 
θεµένην, ἀασφαλῶς δουλεύει’ ! ἀλλ ἀφωνιζομένη περὶ πρω- 
5 σείων καὶ τιμής xai δόξης, καὶ κινδυνεύοφσα, xdaro γὰν 
αἰώνα διατετέλεκε. Καὶ nid οὕτω σεμηὸ καὶ mondo 
xavea vois ἡμετέροις ἦθεσιν ὑμεῖ ὡπολαμθάνρετε εἶναι, 
ὥστε καὶ τών προγόνων τοὺς ταῦτα πράβαντας μάλιατ 





ἐπαικεῖτε εἰκότως. Tis γὰρ οὐκ 4v ἁγάσριτο. τών Ov... 


10 ἀρών ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, oU x«i τὴν χώρα» καὶ τὴν πόλη 
ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν, cis τὰς τριήρεις ἐμθάντες, ὑπὲρ τοῦ µὴ 
τὸ κελενόμενον ποιῇσαι; τὸν μὲν ταῦτα αυρθονλεήσακτα 
6λεμιστοκλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν ὃ ὑποακούειν τοῦ 
émisavtouévois ἀποφηνάμενόν * Kuge(Aor καπαλιθώσαντεν, 

l5 οὐ µόνον αὐτὸν, ἀλλά καὶ αἱ yuvaiues αἱ ὑμέεεραι vow 
ywuvaixe «vtov. Ov γὰρ ἐζήτουν οἱ τότε ««θηναῖοι οὔτε 
ῥήπαρα, οὔτε στφατηλὀν, δί ὅτου δουλεύσρναιν ' εὐτυχῶς' 
dài odi (ge qéíavv, εἰ μὴ p ἐλευθερίας ατοῖς ό 
σται τούτο ποιεῖν. ἡγεῖτο γὰρ ανν ἕκαστρ», οὐχὶ {ῷ πα- 

20 τρὶ καὶ τῇ μητρὶ µόνον γεγενήσθαι, ἀλλὰ καὶ vy πατρίδι. 
4ιαφέρει δὲ τί; ὅτι ὃ μὲν τοῖς γονεῦσι µόνον γεγενῆσθαι 
νοµίζων, ? τὸν τῆς εἰμαρμέμῃς xai τὸν αὐτόματον θάνατον 
περιμένει ὁ δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δελεύασαν, ἀνοθνήσκ ον ὀθελήσει, παὶ φοδερωτέρας 

25 ἡγήσεται τὰς ὄδρεις καὶ τὰς ἀτιμίας, dc ἐν δουλενόσῃ τῇ 
πόλει φέρειν ἀνάγχη, vov Θανάτου. Εὲ μὲν τοίνυν τοῦτ 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς doa ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων φρονεῖν, οὐκ ἔστιν, ὅστις ovx ἂν εἰκότως ἔπι- 
τιµήσειέ µοι. (Nvv à ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς τοιαύτας 

30 προαιρέσεις ἀποφαίνω' xai δείχνυµει, ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ tat 
εἶχε τὸ φρόνηµα ἡ πόλις» τῆς μέντοι διακονίας, τῆς 

. dp ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, xai ἐμαντῷ μετεῖνωί φηωι 
Vor. I. 2b 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶών, καὶ χελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ 
πιχρώς ἔχειν, ὥς φόθων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει γε- 
γενημένῳ, τῆς μὲν sls τὸ παρὸν tus ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
ῥλίχεται, τὰ δ᾽ sis ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκόμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ! Ei γὰρ, ὡς οὐ τὰ βέλτισα ἐμοῦ ὃ 
πολιτενσαμένον, τουδὶ καταφηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόδε- 
τε, OV τῇ τῆο τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὰ συµδάντα παθεῖν. 
αλλ οὐκ ἔστιν, ovx ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες «4θηναϊ- 
οι, "τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 
ὄννον ἀράμενοι ? Ov ud τοὺς ἐν Μαραθώνι προκινδυνεν- 10 
σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 

. µένους, xai τοὺς ἐν .Σαλαμῖνι ναυµαχήσαντας, καὶ τοὺς 
& «ρ' ιµισίῳ, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δηµοσίοις 
μνήμαυ : κειµένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας. ots ἅπαντας ὁμοίως 

3) πόλι.. τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιµῆς, ἔθαψεν, «ἰσχίνη, οὐχὶ 18 
τοὺς αλατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας ud- 
νου». fixaíos. 'O μὲν γὰρ ἦν ἀνδρών ἀγαθών ἔργον, 
ἅπασι πέπρακται τῇ τύχῃ δὲ ἣν ὁ δαίµων ἀπένειρεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ χέχρηντα. * * * 
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IIOA44 AKIZ ἐθαύμασα, * tía ποτὲ λόγοις «4θηναίους 
ἔπεισαν “οἱ γραψάµενοι Σωκράτην, ὡς ἅξιος εἴη Θανάτου 
τῇ πόλει. ^H μὲν γὰρ γραφὴ κατ αὐτοῦ * τοιάδε τις ἦν 
--44ΙΚκΕΙ ΣΩΚΡΗΤΗΣ, ἵΟΥΣ MEN 'H Πο 

5.412 NOMIZEI ΘΕΟΥΣ, ΟΥ ΝΟΜΙΖΩΝ ΕΤΕ 
P4 4E KÁAIN.A 44IMONIA ΕΙΣΦΕΡΩΟΝ. 44 
ΚΕΙ AE, KAI ΤΟΥΣ ΝΕΟΥΣ 41 4ΦθΘΕΙΡΩΟΝ. 
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! Πρώτον μὲν οὖν, ὃς οὐκ ἐνόμιζεν, οὓς 7) πόλις νομίζει 
θΘεοὺς, ποίῳ not ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ; ? δύων τε γὰρ 
φανερος ἦν, πολλάκις μὲν oixot, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμών' καὶ µαντικ]) χφάμενος οὐκ 

ἀφανὴς Tw. διετεθρύλλητο ydo, ὡς φαίη «Σωκράτης, 5 

τὸ δαιµόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν * ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
uot δοκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι καινὰ δαιμόνια εἶσ- 
φέρειν. 

*Q δὲ οὐδὲν καενότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, 0001, "μαν- 
τικὴν νοµίζοντες, * οἰωνοῖς τε χρώνται, καὶ qaas, καὶ συµ- 10 
6όλοις, καὶ θνσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμθάνεσιν, ov τοὺς 
ὄρνιθας. 5 οὐδὲ τοὺς ἁπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς µαντευοµένοις, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σηµαίνειν' κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμιγεν. 

. HÀX. οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων xai τῶν 15 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσθαι. «Σωκρά- 
της δὲ, ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγε' τὸ δαιµόνιον γὰρ 
ἔφη σηµαίνειν' καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε, vd 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς vov δαιµονίου προσηµαί- 
νοντος' καὶ τοῖς μὲν πειθοµένοις αντῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 20 
μὴ πειθαµένοις µετέµελε. | 

Kattot τίς ovx ἂν * ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι wc 
ἠλίθιον µήτ ἀλαζόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν; ἐδόκει 
J' ἂν ἀμφότερα tavta, εἐ προαγορεύων ὡς ὑπὸ toU 
φαινόμενα ? καὶ ψευδόµενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, "ὅτι 25 
οὐκ ἂν προέλεχεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν' Ὦ ταῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, 7) θεφ; ; πιστεύων δὲ Φδεοῖς, πῶς 
ovx εἶναι θεοὺς ἐνάμιζεν ; 

1 4λλὰ µην ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείονς τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖω συνεθούλενε καὶ πράττειν, ὡς ἐνόμιχεν 30 
ἄριστ ἂν πραχθῆναι περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως ἀποδή ᾿ 
σοιτο, ? µαντευσοµένους ἔπεμπεν, ei ποιητέα. 
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J'Kai τοὺς µέλλοντας οἴκους τε xai πόλεις χαλῶς οἰκή- 
σειν µαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι.----Τεχτονικὸν μὲν ydo, ἢ 
χαλκευτικὸν, ἢ γεωρλικὸν, ἢ ἀνθρώπων ἀρχιχὸν, ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν, 7] λογιστικὸν, ἢ οἰκονομικὸ», 

53 στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαύτα µαθήµατα, 
x«i ἀνθρώπου γνώµῃ αἱρετέα ἐνόμιζεν εἶναι--ἲ Τὰ δὲ 
μέγιστα τῶν ἐν τούτοις, ἔφη, τοὺς θεοὺς ἑαυτοῖς καταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δήλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις' οὔτε ydo τῷ 
καλῶς ἀγρὸν φυτευσαµένῳ δῆλον, ὅστις καρπώσεται οὔτε 

10 τῷ χαλώς οἰχίαν οἰχκοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις οἰκήσει ἅτε 
τῷ στρατηγικῷ δήλον, εἰ συμφέρει στρατηγεῖν' οὔτε τῷ 


πολιτικῷ δήλον, εἰ συμφέρει τῆς πόλεως προστατεῖν' οὔτε , 


τῷ καλὴν γήμαντι, ἵνα εὐφραίνηται, δήλον, εἰ διὰ ταύτην 
.ἀνιάσεται' οὔτε τῷ δυνατους εν τῇ) πόλει κηδεστὰς λαθόντι 
I5 δήλον, εἰ διὰ τούτους * στερήσεται τῇς πόλεως. 

Τουὺς δὲ μηδὲν τών τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιµόνιον, 
ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, Α δαιμονᾷν ἔφη' 
δαιμονᾷν δὲ καὶ τοὺς µαντευοµένους, ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ δεοὶ * µαθούσι διακρίνειν' olov, st τις 5 ἔπερω- 

ὀ0τῴη, πότερον ἐπιστάμενον ἠνιοχεῖν ἐπὶ ζεύγος λαδεῖν 
κρεῖττον, 7) μὴ ἐπιστάμενον' ἢ πότερον ἐπιστάμενον xv6sg- 


νᾷν ἐπὶ τὴν ναύν κρεῖττον λαθεῖν, ἢ ux) ἐπιστάμενον ἢ, ἃ c 


ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ µετρήσαντας 7) " στήσαντας εἰδέναι, 


τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν Θεών πυνθανοµένους ἀθέμιστα 


25 ποιεῖν ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν µαθόντας ποιεῖν ἔδω- 
καν οἱ Θεοὶ  µανθάνειν ἃ δὲ μὴ δήλα τοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶ, πειρᾶσθαι ? διὰ µαντιχῆς παρὰ τῶν θεών πυνθάνεσ. 
θα τοὺς θεοὺς ydo, οἷς dv dew  ἴλεα, σηµαίνει». 

«ἀλλὰ μὴν ἐκεῖνός γε dii μὲν ἦν iv τῷ φανερφ 

30 πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ tà γυμνάσια ? pet, 

καὶ πληθούσης ἀγοράς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λουνὸν 


* 4. aui 


Lad 


αν τή wr -—-—— -Ὁσ συν 
9 
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dti τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοι µέλλοι συνέαεσθαι 
καὶ ἔλεγε μὲν Ἱ ὡς τὸ πολν, τοῖς δὲ βούλομένοις iv ὄ 
ακούειν. 
Οὐδεὶς δὲ πώποτε «Σωκράτους οὐδὲν ἀσεθὲς, οὐδὲ dyó- 
» , 3» 7 » ?eN* 
guov, οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος ἤκουσεν. οὐδὲ 
ydo περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, "περ τῶν ἄλλων οἱ 
πλεῖστοι, διελέγετο, σκοπών, ὅπως à καλούμενος ὑπὸ τῶν 
σοφιστών κόσμος iqv, καὶ ? τίσιν ἀνάγκαις ἕκαστα γίνεται 
κών οὐρανίων αλλα καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαύῦτα 
«ωραένοντας ἐπεδείκννεν. | . 10 
* Καὶ πρὠτον μὲν αὐτῶν icxómt, πότερά ποτε νοµέί- 
€ Gd » ? 2, » 5 κ 93 9 
σαντες ἱκανῶς Ίδη τἀνθρώπινα εἰδέναι, ὃ ἔρχονται émi 
τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίχειν 7? τὰ μὲν ἀνθρόπινα 
παφέντες, tà δαιμόνια δὲ σχοποῦντες, ἡγούνται τὰ προσ- 


ee" 


κοντα πράττειν. 15 


5 θαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν, ὃτι ταῦτα 
ov δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν' " ἐπεὶ καὶ τὸς µέγιστον 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν ov ταὐτὰ δοξάζει» 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς pauvopé£vots ópoias διακεῖσθαι προς 
ἀλλήλους, Tav τε γὰρ µαινομένων τοιὶς μὲν οὐδὲ rà, δειν ὁ 20 
Δεδιέναι, τοὺς δὲ xai τὰ μὴ φοθερὰ φοθεῖσθας καὶ τοῖς 
μὲν ovd. ἐν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν 9) ποιεῖν 
ὑτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπερυς εἶναι δοκεῖν 
xai τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἑερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν θείων 
οὐδὲν rtg», τοὺς δὲ καὶ λίθαυς ὃ καὶ ἑύλα τὰ τυχόντᾳ 25 
καὶ Θηρία σέδεσθαι. ΊΤῶν τε περὶ pae τῶν πάντων φύ- 
6εως µεριμνώντων τοῖς μὲν δοκεῖν Ev µόνον τὸ ὃν. εἶναι, 
τοῖς δ᾽ ἄπειφα τὸ Ἀλῆθος καὶ τοῖς μὲν oui xuvtiaD o 
zévia, τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν ποτε κινηθήναι «αὶ τοῖς. μὲν 
πάντα γέφνεσθαί τε καὶ ἀπόλλωσθοι, τοῖς ὃ oiv &» ye 30 
νόσθαι moti οὐδὲν, oft émolíebo.. —— — ο 
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Ἀσκόπει δὲ περὶ αὐτῶν xai τάδε do, ὥσπερ οἱ vd»- 
θρώπεια µανθάνοντες ἡγοῦνται 100, ὅ τι ἂν µάθωσιν, 
ἑαυτοῖς τε xai τῶν ἄλλων, ὅτῳ ἂν βούλωνται, ποιῄσειν 
οὕτω xai οἱ τὸ Φεῖα ζητοῦντες νοµίζονσιν͵ ἐπειδὰν γνώσιν, 

9 els ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνεται͵ ποιῄήσειν, ὅταν βούλωνται, 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα, καὶ doas, καὶ ὅτου à. ἂν ἄλλου 
δέωνται τὼν τοιούτων' ἢ τοιούτο μὲν οὐδὲν ὁδ᾽ ἐλπίζασιν, 
ἀφχεῖ À' avtois γνώναι povov, ! ᾗ τῶν vou V tov ἕκαστα 
)ίνεται; ἹΠερὶ-μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματευομένων τοι- 

10 αύτα ἔλεγεν. 

3 ὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων dti διελέγετο, σκο- 
mew, τί εὐσεδὲς τί ἀσεδές tí καλὸν, τί αἰσχρόν τί 
δίκαιον, τί ἄδιχον' τί σαφροσύνη, τί μανίέο τί ἀν- 
δρίᾳ, τί δειλία" τί πόλις τί πολιτικός τί ἀρχὴ &y- 

Ἱδθρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων καὶ περὶ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἷ- 
ναι, τοὺς δὲ ἀγνοούντας αΑραποδόδεις ἂν δικαίως κε- 
χλήσθαι. 

Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν, ὅπως ἐγέγνωσκεν, οὐδὲν 

20 αυμαστὸν, ὑπὲρ τούτων περὶ avrov | παραγνόναι τοὺς 
δικαστάς' ὅσι δὲ πάντες Beca, Φαυμαστόν, εἰ us) του-. 
των ἐνεθυμήθησαν. 

* Βονλεύσας γάρ ποτε, καὶ τὸν βουλευτικὸν ὅρκον ὁμό- 
σας, iv. ᾧ jv, κατὰ τοὺς νόµονς βουλεύσειν, Ἐπιστάτης 

205 ἓν τῷ δήµφ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήµον, παρὰ 
τοὺς νόμους, ἐννέα σερατηγοὺς µιᾷ φψήφῳ, ᾿ τους ἀμφὶ 
Ὀράσυλον καὶ Ερασινίδη», ἀποκτεῖναι πάντας, * οὐκ ἠθέ- 
λησεν ἐπεψηφίσαι, ὁ ὀργιζομένον μὲν αὐτῷ vov δήµον, πολ- 
λών δὲ καὶ δυνατών ἀπειλούντων ἀλλὰ Ἰ περὶ πλείονος 

ὁθἐποιήφατο εὐορκεῖν, 7 χαρίόασθαι τῷ Oque παρὰ τὸ 
δίκαιον, * καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλούντας. 

Kal γὰρ ἐπιμελεῖσθαι Θεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 

Vor. 1. 26 
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! ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ νοµέζουσιν οὗτοι μὲν γὰρ οἵσονται, 
τοὺς θεοὺς τὸ μὲν εὐδέναι, τὸ δὲ ovx εἰδέναι «Σωπράτης 
δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο θεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόµενα, καὶ τὰ σιγῇ βουλενόμενα, πανταχού δὲ 
παρεῖναι, καὶ σηµαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω- 
πείων πάντων. 

Θαυμάζω οὖν, ὅπως nott ἐπείσθησαν «θηναῖοι, Σω- 
πράτην περὶ τοὺς θεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς μὲν 
οὐδόν ποτε περὶ τοὺς δεὺς Uv εἰπόντα οὔτε πράξαντά, τοι- 
αὔτα δὲ καὶ λέγοντα xai πράττοντα περὶ θΦεῶν, old τις ἂν 10 
καὶ λέγων καὶ πράττων sin τε xoi νοµίζοιτο εὐσεδέστατος. 


V 


K E 9. β. 


θλαυμαστὸν δὲ φαίνεταί poc καὶ τὸ πεισθήναί τινας, ὡς 
«Σωκφάτῃς τοὺς νέσνς διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρῶτον μὲν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὸς, πάντων ἀνθράπων 
ιἁμκρατέστατος Jw εἶα πρὺς χειμώνα καὶ θέρος, καὶ 15 
πάντας πόνους χαρτερικώτατος Pv. δὲ πρὸς τὸ µειρίων 
Φοΐσθαι πεπαιδενµένος οὗτως, ? ὥστε πάνυ μικρὸ κελτη- 
μένος, πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρχοῦντα. 

Jlec οὖν, αὐτὸς Gv τοιούτος, ἄλλονς ἂν 7) ἀσεθεῖς, 7) 
παραφόµουε, 7) λίχνους, 3) ἀφροδισίων ἀκρατεῖς, 7 πρὸς 20 
τὸ πονεῖν µαλαχοὺυς ἐποίησεν ; Ἰ ἆλλ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιῄσας ἐπεθυμεῖν, καὶ ἐλπίδας παφα- 
σχὼ», dv ἑαυτῶν ἐπιμελώνται, χαλοὺς καὶ ἀγαθσὺς 
ἔσισθαι. 

Καΐτοι δε οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλος εἶναι 
«ovsow “ ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιούτος dv, ἐλπίδειν 


ἐποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἑαυτῷ, µιμουμένονς ἐνεῖνον, 
φοιούαλεφκνήσεσθα. * * * 
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—Iles ἂν οὖν ὁ τοιούτος ἀνὴρ διαφθείφοι mie νέους, 
εἐ wj ἄρα 7) τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἔστεν ;. 

“λλὰ, vu ἀία, ὁ κατήχορας ἔφη, ! ἁπεροβῴν ἐποίει 


LI 


. bow παθεστώτων váuev τοὺς σννόνεας, λέγων, ὡς μωρών 
1 


εἴη, "τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυάµου καθ- 
| έστασθαι, κνθερνήεῃ δὲ µηδένα Λλέλειν κεχρῇσθαι xva- 
 psvte, μηδὲ τέκτονε, unà αὐλητῇ, μηδ᾽ ἐπ ἄλλα to 
αὗτα, à πολλῷ ἐλάττονας βλάδας ἁμαρτανόμενα xoti 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων' τοὺς δὲ τοιούτους λό- 
10 yas ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέας χαοταφρονεῖν τῆς καθεστώσης 
πολιτείας, καὶ ποιεῖν βιαίους. 
Eya δ᾽ οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσχοῦντας, καὶ νοµίζθχτας 
ἱκανουὺς ἔσεσθαι τὸ συμφέροντα διδάακειν τοὺς πολίτας, 


ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίους, “εἰδότας, ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόσ- -,- 


15 εισιν ἔχθραι xai κίνδυνοι, fd δὲ τοῦ πείθειν ἀχινδύνως τε 
x«i μετὰ φιλίας τὸ avid γίῤνεται. *"*»* 
4λλ, ἔφη ys ὁ κατήγορος «Σωκράτει ὑμιλητὸ γε- 
νοµένω Ἀριτίας τε καὶ «λκιθιάδης πλεῖότα xaxd τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. Ἀριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὁλι- 
20 γαρχίᾳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιόξατος ἐγέ- 
νετο' «άλκιθιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δηµοκρατίᾳ πάντων 
ἀκρατέστατος, xai ὑθδριστότατος, [καὶ βιαιότατος.] 
Eye δ᾽, εἰ μέν τι χακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησάτην, 
οὐχ ἀπολογήσομαι τὴν δὲ πρὸς Σωκράτην συνουσίαν αὐ- 
25 τοῖν, ὧς ἐγένετο, διηγήσοµαι. | 
Ἀγενέόθην μὲν ydo δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο- 
τάτω πάντων 4θηναίων, βουλομένω τε πάντα δ ἑαντῶν 
πράττεσθαι, καὶ πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. ? ᾖδεόαν 
δὲ * Σωκράτην da ἑλαχίοτων μὲν χρημάτων αὐταρκέσ- 
ὄθτατα lerra, τῶν ἡδονών δὲ πασῶν ἐγχρατέστατον ὄντα' 
τοῖς δὲ διαλεγοµένοις αὐτῷ πᾶσι χρώµενον ἐν τοῖς λό- 
you, ὕπως βούλοιτο Ταύτα δὲ ὁρώντε καὶ ὄντε οἵω 
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προείρησθο»ν, πότερόν τις αὐτὸ qu τοῦ βίου τοῦ Σω- 
αράτους ἐπιθυμήσαντε, καὶ 15s σωφροσύνης, ἦν ἐκεῖνος 
εἶχεν, ὶ ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ: ua νοµίσαντε, si 
ὁμιλησαίτην .ixsívo, γενέσθαι ἂν ἱνανστάτω λέγειν τε καὶ 
πράττειν ; 5 

Εγὼ μὲν ydg ἡγούμαι, Θεοῦ διδόντος αὐτοῖν, ἢ ἵῆν 

ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζώντα «Σωκράτην ἑώρων, 1) τεθνάναι, 
* ἑλέσθαι ἂν αὐτῷ μᾶλλον τεθνάναι. 4ήλω ὃ ἐγενέθθην, — 
ἐξ ὧν ἐπραξάτην' ὡς γὰρ τάχιστα κρεΐίττονε τῶν avyyivo- 
µένων ἡγησάσθην εἶναι,  ευθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, 10 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὦὤνπερ ἕνεχα * Σωκράτονς ὠρεχ- 
θήτην. *** | 
|^ Καὶ Κραίας δὴ καὶ «λκιθιάδης, ἕως μὲν «Σωκράτει 
5 συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωµένω ovupdyo, τών 
μὴ καλών ἐπιθυμιῶν κρατεῖν' " ἐκείνου 0 ἁπαλλαγέντε, I5 
Κριτίας μὲν φυγῶν cle Θετταλίαν, ἐκεῖ συνήν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον 1 δικαιοσύνη χρωµένοις" «λκιθιάδης 
9 αὖ, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνών γυναικών 
Φηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμ- 
µάχοις, " ὑπὸ πολλών καὶ δυνατών χολακεύειν ἀνθρώπων 20 
διαθρυπτόµενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, xai ῥᾳδίως 
πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀθληταὶ ὁᾳδίω, 
πρωτεύοντες ἀμελούσι τῆς ἀσχήσεως, οὕτω κἀκεῖνος ἡμέ- 
λησεν avtov, 

Τοιούτων δὲ συµθάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ 20 
γένει, ἐπηρμένω ὃ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφνυαηµένω ὃ᾽ ἐπὶ δυνάµει, 
διατεθρυµµένω δὲ ὑπὸ πολλών ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τού- 
τοις διεφθαρµένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράτους γεγο- 
νότε, τί Φαυμαστον, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην ; 

Elta, εἰ u£v τι ἐπλημμελησάτην. τούτου Σωκράτην 930 
κατήγορος αἰτιᾶται . ὃτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, (ἡνίκα xai 
ἀγνωμονεστάτω xai ἀκρατεστάτω εἰκὸς slvat, ) Σωκράτης 
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παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοχεῖ τῷ κατηγόρῳ 
ἄξιος εἶναι; 1 ov μὴν τά γε ἄλλα οὕτω κρένεται. 

Τΐς μὲν γὰρ αυλητὴς, τίς δὲ xai κιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσκαλος ἐκανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὰν 

9 πρὸς ἄλλους ἐλθόντες χείρυς φανᾶσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου ; 
τίς δὲ.πατἠρ, ἐὰν ὁ παῖς αὐτοῦ " οννδιατρίδων 1o σώ- 
qoe» 5j, ὕστερον δὲ ἄλλῳ to συγγενύµενος πονηρὸς }ένη- 
ται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται, ἆλλ ουχ, ὅσῳ ἂν παρα τῷ 
ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν Ἱερό- 

10 zegov ; * ἀλλ ot γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς υἱέσι, τῶν 
παίδων πλημμελούντων, ovx αἰτίαν Woven, idv αὐτοὶ 
σωφρονώσιν. m 

Οὕτω δὲ καὶ Σωκράτην δέκαιον)ἦν χρίνειν' εἰ μὲν αυ- 
τὸς ἐποίει τι φαῦλον, εἰχότως ἂν ἐδόχει πονηρὸς εἶναι el 

Ι5 δ᾽ αντὸς σαφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνου- 
σης avtQ κακίας αἰτίαν ἔχοι; * * * 

«ἀλλὰ Κρίτων τε Σωκράτυς ἦν ὁμιλητὴς, χοὺ Χαιρεφών, 
καὶ «Χαιρεκράτης, καὶ Σιμµίας, καὶ Κέδης, καὶ Φοαιδών- 
δης, καὶ ἄλλοι, οἳ ἐκείνῳ συνῆσαν, ovy ἵνα δημηγορικοὶ ἢ 

20 δικανιχοὶ γένοιντο, ἀλλ ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόµενοει, 
xa oie, xai οἰκέταις, καὶ οἰχείοις, καὶ φίλοι», xai πόλει, 
xai πολίταις δύναιντο καλῶς χρήσθαι καὶ τούτων οὐδεὶς, 
οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσδύτερος dv, οὔτ ἐποίησε κακὸν 
οὐδὲν, οὔτ αἰτίαν ἔσχεν. 

25 «ἀλλὰ Σωκράτης y, ἔφη ὁ κατήγορος, τοὺο πατέρας 
ἑπροπηλακίζειν ἐδίδασχε, πείθων μὲν τους συνόντας αὐτῷ, 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. * * * 

—Kai τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι 
παρὰ τοῖς αὐτῷ συνούσι,͵ λέγων, ὡς οὔτε τοὺς χάµνοντας, 

30 οὔτε τοὺς διχαζοµένους οἱ συγγενεῖς ὠφελούῦσι», ἀλλὰ τοὺς 
μὲν oi ἰατροὶ, τοὺς. δὲ οἱ συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. 


/ 
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Epn δε, καὶ πορὲ τών φίλων AUTO» λέγειν, d ὡς o)» à ὄφι- ^ 
λος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνῄσονται 1 μόνους 
δὲ φάσχειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιµῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέον- 
τα, xai ἑρμηνεύσαι δυναμένες' ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέες 

» 39 ς 3 4 20 , d 4 2 e , 
«UtOY, OS QULOS εἴη σοφώτατὸς tt, καὶ ἄλλους ἵκανώ- 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὐτῷ «ουνόν- 
τας, ὥστε μηδαμού παρ αντοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι ? πρὸς 
* x o* 


e 


ἑαυτόν. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἔλεγεν,--καὶ παρεκάλει ἐπιμελεῖσθαι 
τῷ ὡς φρονιµώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπος, ἐάν τε 10 
ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, édv τε ὑπ ἄλλου τινὸς 
βούληται τιμάσθαι, µη, τῷ οἰχεῖος εἶναι πιστεύων, ἁμελγ, 

" ἀλλὰ πειρᾶται, vp ὧν ἂν βούλοιο τιμᾶσθαι, τούτοις 
ὠφέλιμος εἶναι. 

το Εφη δ) αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων ποιη- 190 

τῶν ἐκλεγόμενον τὰ πονηβότατα, καὶ τούτοις μαρτυρέοις 

χρώµενο», διδάσχειν τοὺς σννόντας πακούργους εἶναι, x xai 

τυραννικούς' ' Hoddov μὲν τὸ, . 

;  Egyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ' ὄνειδος' 

τούτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς Ó ποιητής χελεύοι µηδενος ἕρ- 29) 

yov, µήτε ἀδίκαον, pits αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ xci 

tavta ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

Σωκράτης ὃδ᾽, ἐπειδὴ ὁμολργήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ρ- 
γὼν, βλαθερόν τε καὶ xaxóv, xai τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 2ὔ 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν κακόν' τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιαύν- 
τας ἐργάζεσθαί τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶναι 
tous δὲ αυθεύοντας, 9 τι ἄλλο πονηρὸν xai ἐπιζήμιον 
ποιούντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει ἐκ δὲ τούτων ὀρθώρ ἂν ἔχοι 
τὸ, 30 

 Εργον ἃ ονδὲν ὄνειδος, ἄεργείη δὲ x ὄνειδας. 


* 
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TV δὲ '“ὌἍμήρου, ἔφη 0 κατήλορος, πολλάκις 
ειν, ὅτι Οδυσσευς, 
1Ὄντινα μὲν βασιλήα καὶ ἔξοχον ἄνδρα χιχείη, 
'Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς' 
5 4αιμόνὶ, οὔ σε ἔοιχε, κακὸν ὃς, δειδίσσεσθαι’ 
«λλ᾽ αὐτός τε κάθήσο, xoi ἄλλους ἵδρνε λαούς. 
Ὃν ὃ᾽ αὖ δήµον v ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά € ἐφεύροι, 
Τὸν οήῄετρῳ ἑλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ τε µύθφ' 
4αιμόνί, ἀτρέμας ἦσο, καὶ ἄλλων po00v ἄκουε, 
10 Ot σἐο φἑρτεροί εἶσι σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
/ . Ote ποτ ἓν πολέμῳ ἐναρίθμιος, οὔτ 5i BovAg. 
^0 Ταῦτα ὃ δὴ αὐτὸν ἐβηγεῖσθαι, Ds ὁ ποιητής " ἐπαινοίῃ nai s Nu 
εσθαι tovs δηµότας x0 πένητας. 
Σωκράτης 0 οὐ ταῦτ «λεγεν, (καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω 
Ι6 ἂν dero δεῖν παίεσθαι, ) ἀλλ ἔφη, δεῖν τοὺς µήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας, torre στρατεύµατι, μήτε πόλει, 
μήτε αὐτῷ τῷ «Dymo, 5€ ει δέοι, βοηθεῖν ἔκανους, ἄλλως v 
ἐὰν πρὸς touto. xai θρασεῖς σι, πάντα τρύπον χωλύεσθαι, 
Xy πάνυ πλούσιοι * τυγγάνωσεν Όντο. "* * * | 
20  Eygoi μὲν δὲ «Σωκράτης, τοιοῦτος Gv, ἐδύχει τιµῆς 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μᾶλλον, ?) Δανάτον καὶ xatd τοὺς 
| νόμους δὲ σχοπών ἄν τις, τοῦθ) εὗρο. Κατὰ γὰρ τοὺς 
| νόμους, ἐάν τι φανερὸς γένηται κλέπτων, ἢ λωποδντῶν, 





9*9 


3 βαλαντιοτοµών, 1 τοιχωρυχών, 1? ἀνδραποδιζόμενος, 7) 
25 ἱεροσνλῶν, τούτὸις θάνατός ἐστιν ἡ ζημία" ὧν ἐχεῖνος πάν- 
των ἀνθρώπων πελεῖστον ἀπεῖχεν, 

“ἀλλὰ μὴν τῇ πόλει γε αὔτε πολέμου κακώς συµ- 
δάντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλου xaxov 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐχόνετο' οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα 

30 πώποτε ἀνθρώπων οὔτε. ἀγαθών .ἀπεστέρησεν, οὔτε χακοῖς 
περιέθαλαν- d dA ovÀ' αἰτίαν iov εἰρημένων οὐθενὸς 


πώποτ ἔσχε. 
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! J]gs οὖν ἔνοχος ἂν tip τῇ }ραφῇ, ὃς ἀντὶ μὲν τού µη: 
νομίζειν Θεοὺς, ( 6s ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο,) ” φανερὸς 
ἦν Θεραπεύων τοὺς Θεοὺς µάλισοτα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων' 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὃ γραψάµενος 
αὐτὸν ᾖτιάτο,) φανερὸς ἦν τῶν οννόντων τοὺς πονηρὰς 
ἐπιθυμίας ἔχοντας Ἱ τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, ᾗ πόλεις τε xai olxovs εὖ 
oix80t, προτρέπων ἐπιθυμεῖν, ; Ταύτα δὲ αράττων, 7 πῶς ον 
μεγάλης ἄξιος ἦν τιµῆς τῇ πόλει ; 


οι 


KE. y. 
e*t 


* Kai εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς rdya0d δι- 10 
δόναι, * ὡς τοὺς Θεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστι τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, 1) ἀργύριο», ἡ τνραννί- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμεζεν εἴ- 
χεσθαι, ἢ sl xv6siav, 9) µάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
«φΦανερώς ἀδήλων ὅπως ἀποδθήσοιτο. 19 

Ovoías δὲ θνων μιχρὼς ἀπὸ μικρών, οὐδὲν ἡγεῖεο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων * πολλὰ καὶ usyd- 
λα θνόντων. Οὔὗτε γὰρ [Gv] τοῖς Φεοῖς ἔφη καλώς ἔχει», 
εἰ ταῖς µεγάλαις θνσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 
gov: (πολλάχις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρὼν 20 
μᾶλλον, 9 τὰ παρὰ τῶν χρηστών εἶναι κεχαρισμένα" ) 
οὔτ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ζἕῃν. εἰ và παρὰ τών 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισµένα τοῖς Otois, 9) τὰ παρὰ 
τῶν χρηστών. AA ἑνόμιζε τοὺς δεοὺς' ταῖς παρὰ τών 
εὐσεθεστάτων τιμαῖς μαλιστα χαΐρειν. Ἀπαινέτης δ ἦν 20 


χοὶ τον ἔπους TOUTOV,— 


XENOPHON. 200 


! Καδδύναμιν 3. ἔρδειν (£o. ἀθανάτοισι Φεοῖσι' 
καὶ προς φίλους δὲ, καὶ ξένους, xal πρὸς τὴν ἄλλην 
δίαπαν, χαλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμιν 
ἔρδεν. 3" 

D «4ιαΐτῃ δὲ τήν τε ψνυχἠν ἐπαίδενσε καὶ τὸ σώμα, ᾗ 
χρώμενος ἄν τις, εἰ us) τι δαιµόνιον εἴη, θαῤῥαλέως καὶ 
ἀσφαλῶς διάγοι, "καὶ ovx ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά-. 
vus. οὕτω γὰρ εὐτελῆς ἦν, Gov οὐκ οἵδ᾽, εἴ τις οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμδάνειν τὸ «Σωκράτει ἁρ- 

}Οκοῦντα. σίτφ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθις 
καὶ ixi τούτῳ Οὕτως παρεσχευασμένος “{κι, ὥστε τὴν ἐπι- 
θνµίαν του σίτου ὄψον avt εἶναι ποτὸν δὲ πάν 90) $» 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, ei μὴ Spes. 





El δέ ποτε χληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ Minvov ἐλθεῖν, 8 ,.— 
15zois πλείστοις ἁργωδέσεατόν ἐστιν, (ὥστρ φυλάξασθαι τὸ " 7 


ὑπὲρ τὸν χαιρὸν ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥᾳδίως πάνν ἔφν- 

λάττετο. τοῖς δὲ μὴ δυναμένοιο τοῦτο ποιεῖν συνεδούλευς, 

φνλάττεσθαι τὰ πείθοντα μὴ πεινώῶντας ἐσθίειν, μηδὲ 

Japevras nive καὶ γὰρ τὰ λυµαιγόµενα γαστέραςι καὶ 
40 xspuAds, καὶ ψυχὰς, ταύτ' ἔφη εἶναι. — 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισχώπτων καὶ τὴν Kigxqv 9s ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν' ? vov δὲ Οδνσόσέα, Ἑρμαῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, xai αὐτὸν ἐγκρατῇ ὄντα, "καὶ ἀποσχό- 
µενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

25 ταύτα οὐδὲ γενέσθαι ὑν. Τοιαύτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι» 
bv, dua σοπονδάζων. .* * * 
ου Ἱ. 47 
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KEdO. δ’ 


x 4* d 


Zí&o δὲ πρώτον, ἅ ποτε αὐτοῦ ἤκονσα περὶ τοῦ δαι- 
povíov διαλεγοµένου πρὸς 4ριστόδηµμον τὸν Μικρὸν ἔπικα- 
λούμενὸν. Καταμαθὼν yao αὐτὸν οὔτε 1 θύοντα vois Φε- 
οἴς, ὅτε μαντικῇ χρώµενον, ἄλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
. παταγελῶντα" Εἰπέ uoi ἔφη, ὦ «4ριστόδηµε, "ἔστιν οὓς 5 
τινας ἀνθρόπων τεθαύµακας ἐπὶ σοφίᾳ; Eyoy, ἔφη. 

Καὶ ὃς, «4έξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. Eni 
μὲν τοίνυν Ἐπών ποιῄσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύ- 
µακα, ἐπὶ δὲ 3 4ιθυράµμόῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ Τρα- 
2ῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ .ἀνδριαντοποιέᾳ Ηολύκλειτο», 10 
ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεύξιν. 

Πότερά σοι δοκοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄρρο- 
νά τε xai ἀκίνητα ἀξιοθαυμαστότεροὶ εἶναι, ἡ οἱ ζώα 
ἔμφρονά τε καὶ ἔνεργά; Πολυ, vm 4a, οἱ toa, εἴπερ 
yt μὴ τύχῃ αινὶ͵ ἀλλὰ vno γνώµης ταῦτα γίρνετας 15 
Των δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων, ὅτου ἕνεκά iati, xoi τῶν 
φανερῶς D ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχη» καὶ πότερα 
2 ώμης ἔργα xgivets ; ; llgéna μὲν τὰ ἐπ ὠφελείᾳ' pare 
µενα }νώμης εἶναι ἔργα. 

5 Quxov» δοχεῖ σοι ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, ἐπ᾽ 20 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δὲ ὧν αἰσθάνονται, ἕχαστα, 
ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τα ὁρατα, dra δὲ, dev ἀκούειν 
τὸ ἀκουστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησαν, 
τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων, 
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xei δριµέων, καὶ πάντων τῶν διὰ «στόματος ἡδέων, εἰ μὴ 
2λώττα τούτων γνώµων ἐνειργάσθη ; 
Προς δὲ τούτοις, ! οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίὰς ἔργῳ 
ἐοιχέναι, 10, ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις 
ὅ αὐτὴν θνρώσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρήῇσθαί τι Og, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκλείεαςι de δ ἂν 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσι», ἠθμὸν βλεφαρίδας ἐμφύσαι, 
| ὀφρύσι τε ἀπογεισώσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ds uxO 
ὁ ix τῆς κεφαλῆς ἱδρῶς κακουργῇ; τὸ δὲ τὴν ἀκοήνρδέ- 
Ι0χεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ µήποτε ? καὶ 
τοὺς μὲν πρύσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις olovs τέµνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ }ομφίους οἵους παρὰ τούτων δεξαµένους Asaívsur 
xai στόµα μὲν, δι οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζώα, εἰσπέμπεται, 
πλησίον ὀφθαλμῶν xai ῥινών καταθεῖναι ? ἐπεὶ δὲ τὰ 
l5 ἀποχωροῦντα δυσχερή, ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, 
x«i ἀπενεγκεῖν,  ᾗ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ vov αἰσθή- 
σεῶν' ταύτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα, ἀπορεῖς, πό- 
τερα τύχης 7) γνώμης ἔργα ἐστίν ; 
Ov uà τὸν AU, ἔφη, ἆλλ οὕτω ys σχοπουµένω πάνυ 
20 ἔοιχε ταύτα όοφου τινος δημιουργού xai φιλοζώου τεχ- 
viget. " To δὲ ἐμφύσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποῦῖας, 
ἐμφύσαι δὲ ταῖς γειναµέναις ἔρωτα τού ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι µέγιστον μὲν πόθον τοῦ tjv, µέγιστον δὲ φό- 
V M Gov τοῦ θανάτου; * -u£Ast καὶ ταῦτα ἔοιχε µηχανήµασί 
- 95 vos ζώα εἶναι βουλευσαμένου. 
A Zw δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοχεῖς ἔχειν ; | ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ;—vovv δὲ µόνον ἄρα 
' οὐδαμοῦ ὄντα σὲ εὐτνχώς πως δοχεῖς συναρπάσαι; Καὶ 
δν τάδε τὸ ὑπερμεγέθη καὶ πλῆθοε & ἄπειρα δι ἄφροσύνην 1 τινα 
30 οὕτως οἴει εὐτάκτως ἔχειν ; 
Ἰ Mà. 4, ov γὰρ ὁρῶ τοὺς xvgíovs, ὥσπερ τών ἐνθάδε 
| Φιγνοµένων τοὺς δημιονργούε. " Ονδὲ ydo τὴν σεαντού 
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σύ γε ψυχὴν ὁρᾷς, 9) τοῦ σώματος χυρέα ἐστίν' ὥστε, κανά 
γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν /νώµῃ, ἀλλὰ τύχη 
πάντα πράττεις. 

Καὶ ὁ “Αριστόδημος, Οὗὕτοι, ἔφη, ἐγὼ, d Σώκρατες, 
ὑπερορώ τὸ δαιµόνιον, ἀλλ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον 5 
ἡγοῦμαι, 7) P τῆς ἐμῆς Φεραπείας προσδεῖσθαι. 1 Ovxày, 
ἔφη, doo μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύειν. τοσούτφ , - 
μάλλον τιµητέον αὐτό. MEM 2 

& ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ vouíitouu Φεοὺς ἀνθρώπων tt φρον- 
τίζειν, ἐκ ἂν * ἀμελοίην αὐτών. ἜἘπειτ ἐκ olt φροντίζει», 10 
οἳ πρώτον μὲν µόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέσεη- 
σαν, (ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
uai τὰ ὕπερθεν μᾶλλον θεᾶσθαι, καὶ ἧττον καχοπαθεῖν, ) 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόµα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα vols 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, ot τὸ πορεύεσθαι µόνον 15 
παρέόχονσιν' ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν, a? τὰ 
πλεῖστα, οἷς ενδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμεν, ἐξεργάζον- 
ται; 

Καὶ μὴν γλὠττάν ys πάντων tov ζώων ἐχόκτων, κό- 
νην τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίῃησαν ὃ οἵαν, ἄλλοτε ἄλλαχή 20 
γμαύονσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦὺν τε τὴν φωνὴν, καὶ ϱη- 
κάένειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεα. * * * 

Ον τοίνυν µόνον ἤρκεσε τῷ θΘεῷ rov σώματος ἐέπιμε- 
ληθῆναι, ἀλλ (ὅπερ µέγιςόν ἐστι ) xai τὴν ψυχἠν κρατίσην 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφνσε.  Tivos γὰρ ἄλλον ζώου ψυχἠ πρώ- 25 
τα μὲν θεῶν, τῶν id µέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
τῶν, ἤσθηται, ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, X ἄνθρωπον 
θεοὺς Θεραπεύθυσι; ποία δὲ ψυχἠ τῆς ἀνθρωπίνης ixa- 
ωτέρα προφυλάττεόθαι 7) λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἢ 
θάλπη, 7) νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσκῆσαι, ἢ (τὰ ) 30 
ges μάθησιν ἐκπονῆσαι, 7) ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, 3) µάθῃ, 
ἠκανωτέρα ἐστὲ διαµεμνήσθαι ; 
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Ov γὰρ πάνν σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ τὸ ἄλλα ζώα, 
ὥσπερ Φεοὶ, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, «φύσὲι xai τῷ σώματι 
καὶ tQ ψυχῇ κρατιστεύοντες; οὔτε γὰρ Boos ἂν ἔχων σῶ- 

pe, ἀνθρώπου δὲ γνώµην, ἠδύνατ ἂν πράττειν, ἃ ἐθούλετο' 

9 οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα ὃ isi, πλέον οὐδὲν ἔχει. Σὺ 

δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκως, οὐκ οἴει σού 
Φεουὺς ἐπιμελεῖσθαι; * ** | 

! μο ᾿γαθὲ, ἔφη, κατάµαθε, ὅτι καὶ ὁ cos vovs ἐνὼν, 

τὸ góv σώμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 

ΙΟχρὴ, καὶ τὴν iv (τῷ) παντὶ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν 

αὐτῃ 19V ῥ, οὕτω τίθεσθαι' καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα Ov 

νασθαι ἐπὶ πολλὰ στάᾶδια ἐξιχνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ θεοῦ 

ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι dua πάντα ógáv: μηδὲ, τὴν 

«xv μὲν ψυχὴν x«i περὶ τῶν ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἓν 

15 4ἐγύπτῳ καὶ iv Σιχελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ 

τοῦ Üsov φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων imus 
λεῖσθαι. | 

MH» μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπουο θεραπεύων γιγνώσχεις. 
εοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, xoi χαριζόµενος τοὺς d»- 

20τιχαριζοµένονς, καὶ avu6ovAsvdusvos χαταμανθάνεις τους 
φρονίµους, οὕτω xai τῶν Φεῶν πεῖραν λαιβάνῃς Όερα- 
πενων.---γνώσῃη τὸ θΘεῖΐον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 
ἔστιν, ὥσθ) dua πάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, xai 
πανταχού παρεῖναι, * καὶ dua πάντων ἐπιμελεῖσθαι αἲ- 
25 τούς. 

δ Κμαὶ μὲν οὖν, ταύτα λέγων, οὐ µόνον τοὺς συνόντας 
ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὀρφντο, ἀπέχεσθαι 
τών ἀνοσίων τε καὶ ἀδίχων καὶ ἀἰσχρώῶ», ἀλλα καὶ ἁπότε 
iv ἐρημίᾳ εἶεν' ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν dv ποτε, dw 

30 πράττοιεν, θεοὺς διαλαθεῖν. 


ντα 
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EK TOT BIBAIOYT AETTEPOTY. 


KE ἆ 


----Πρόδικος δὲ 0 σοφὸς iv τῷ συγγράµµατι τῷ περὲ 
τοῦ "Ηρακλέους, (ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδείκννται, ) 
1} ὡσαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πως λέ-. 
yov, ὅσα iy µέμνηµαι. «Φησὶ γὰρ, 'HoaxAía, ἐπεὶ 
ἐκ παΐδων tis ἤδην ὠρμάτο, (ἐν ᾗ οἱ νέοι, ἤδη avto- 5 
κράτορες γιγνόµενοι, δηλούσιν, ? εἴτε τὴν δι ἀρετῆς ὁδὸν 
τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, sive τὴν διὰ κακίας͵ ) * ἐξελθόντα 
els ἠσυχίαν καθήσθαι, * ἀποροῦντα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν 


ο τράπηται. 


5 Καὶ φανηναι αὐτῷ δύο γυναῖχας προϊέναι μονά 10 
λας, τὴν μὲν ἕτέραν εὐπρεπὴ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσεὶ κεχοσµηµένην 5 và μὲν σώμα καθαρότητι vd δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχήμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευκή 
τὴν δὲ ἑτέραν Ἱτεθραμμένην μὲν εἰς πολυσαρχίαν τε καὶ 
ἁπαλότητα, ? κεχαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρῶμα, ὥστε 15 
λευκοτέραν τε xai ἐρυθροτέραν τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσ- 
θαι, "τὸ δὲ σχήμα, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως 
εἶναι, "d δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθήτα δὲ, 
ἐξ Je ἂν μάλιστα ἡ ὥρα διαλάμποι κατασκοπεῖσθαι δὲ 
θαμὰ ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος avniv 20 
Φεάται πολλάκις δὲ καὶ tis τὴν ἑαυτῆς σχιὰν :. ἀπο- 
ὀλέπειν. | | 

"Mc à ἐγένοντο πλησιαίτερον. τού ρακλέους, τὴν μὲν 
πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἴέναι 1τὸν αὐτὸν τρόπον τὴν δὲ ἑτέ- 
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pav, φθάσαι βονλομένην, προσδραμεῖν τῷ "Ηρακλεῖ, 
xai εἰπεῖν ᾿Ορῶ σε, ὦ  HodxAsts, ἀποροῦντα, ποίαν ῥὁδὸν 
ἐπὲ τὸν βίον τράπῃ: ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, ἐπὶ 
τὴν ἡδίστην τε xai ῥᾷστην 080v ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπ- - 
)»Gv οὐδενὸς ἄγευστὺς ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειροο δια- 
θιώσῃ.. | 

Πρώτον μὲν ydo οὐ πολέμων, οὐδὲ πραγμάτων ! φρον. - 
tig ἀλλὰ σχκοπούμενος "διέσῃ, τί ἂν κεχαρισµένον 
}) σιτίον 1) ποτὸν εὗροις' 1) τί ἂν ἰδῶν ἢ τί ἀκούσας τερφ- 

10 θείῃς' 1j τίνων ὀσφραινόμενος 3} ἁπτόμενος ἠσθείῃης' τίσι 
δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν µάλιστ ἂν ευφρανθείης xai πῶς ἂν 
µαλακώτατα καθεύδοις καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων 
πάντων τυγχάνοις. 

Ed» δέ ποτε γένηταί ὃτις ὑποψία σπάνεως, dp ὧν 

Ιὅ ἔσται ταύτα, οὐ qo60s, μὴ σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντα καὶ 
ταλαιπωρούντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῃ, ταῦτα πορίζεσ- 
θαι * ἀλλ ois ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσῃ. 
ἱοὐδενὸς ἀπεχόμενος, ὅθεν ἂν δυνατὸν p τε κερδᾶναι. 
Πανταχόθεν γαρ ὠφελεῖσθαι τοῖς po: $vvovgiv ἐξουσίαν 

20 ἔγωγε παρέχα. 

Καὶ ὁ 'HoaxÀqs αχούσας ταύτα, fl γύναι, ἔφη, ὄνο- 
pe δέ σοι τί ἐστιν;  H. δὲ, Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, κα- 
λοῦσί µε Ευδαιμονίαν' οἱ δὲ 'μισούντές µε 5 ὑποκοριζό- 
µενοι ὀνομάζονσί µε Ἰακίαν. 

25 Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὶὴ προσελθούσα εἶπεν Kai 
ἐγὼ ἥχω πρὸς σὲ, ὦ ᾿Ηραάκλεις, εἰδνῖα τοὺς γεννῄσαντάς 
σε, xai ἐν φύσιν τὴν oov ἐν τῇ παιδείᾳ κσοταμαθοῦσα' 
ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σφόὀδρ ἄν 
σε τῶν καλών καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν γενέσθαι, 

ὅ0 καὶ ἐμὲ ἔτι πολ ἐντιμοτέραν, καὶ im ἀγαθοῖς διαπρε- 
πεστέραν φανήναι. — Ovx ἐξαπατήσω δέ σε προοιµίοις ᾖδο- 
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vile, &ÀX, ἥπερ 'oi Θεοὶ διέθεσαν, τὼ ὄντα διηγήσοµαι 
ust ἀληθείας. 

T'av γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνυ καὶ 
ἐπιμελείας Φεοὲ διδόασιν ἀνθρώποις ἀλλ, εἴτε τοὺς Φεους 

3ἴλεως εἶναί σοι βούλει, δεραπεντέον τοὺς θεούς' εἴτε ὑπὸ 5 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον' εἴτε 
ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὤφε- 
λητέον' εἴτε ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ ἀρετῇ 
Θαυμάζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεν' εἴτε 
τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει χαρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν ὃε- 10 
θαπευτέον sits ἀπὸ βοσχηµάτων οἴει δεῖν πλοντίζεσθαε, 
τῶν Booxnudtov ἐπῳελητέον εἴτε διὰ πολέμου ὁρμάς 
αὔξεσθαι, xai βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν, 
xai τοὺς ἐχθροὺς χειρούσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτάς 
τε παρὰ τῶν ἐπισταμένων µαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ 15 
:αρῇσθαι ἀσχητέον εἰ δὲ xai τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι, τῇ pvóun ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σώμα, καὶ γυµ- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ loai. 

Καὶ ἡ Κακχία ὑπολαδούσα εἶπεν, (ὃς φησι Πρόδι- 
κος) Εννοεῖ, à ᾿Ηράχλεις ὥς χαλεπὴν καὶ μακρὰν 20 
ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι αὕτη διηγείται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαων καὶ. βραχεῖων ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 

Καὶ ἡ 4ρετὴ εἶπεν «Ὁ τλῆμο», τί δὲ a9 ἀγαθὸν ἔχεις ; 

ἢ τί 39 οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; 25 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι' 3 πρὶν μὲν mtus, ἐσ- 
θίνσα, πρὶν δὲ διψῇν, nívovca: καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃ», 
ὀψοποιοὺς µηχανωμένη. ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λυτελεῖς παρασχενάζῃ, “καὶ v8 θέρους χιόνα περιθέονσα 30 
ζητεῖς ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, οὐ µόνον τὰς στρωμνὰς 
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μµαλακὼς, ἀλλὰ καὶ τὰς κλίνας. καὶ ! 


κλίναις παρασχενάχη' οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ (fw) 
τὸ μηδὲν ἔχειν, Ó τι ποιῇς, ὕπνον ἐπιθυμεῖς, Τὰ 3 ἆφρο- 
δίσια πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάζεις, πάντα µηχανωμµένη, 


D καὶ γυναιξὶ τοῖς ἀνδράσι χρωµένη. Οὕτω ydo παιδεύεις 


τοὺς σαντῆς φίλους, tus μὲν vvxtos ὑδρίζονσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας τὸ χρησιμιώτατον κατακοιµίζουσα. 


“θάνατος δὲ οὖσα, ix θεῶν μὲν ἀπέῤῥειψαι, ὑπὸ δὲ' 


ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ. τοῦ δὲ πάντων ἡδίστου ἀκόσ- 
10 natos, ἐπαίνου σεαντῆς, ἀνήκοος εἶ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστε 
Θεάματος ἀθέατος' οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον xa- 
λὸν τεθέασαι. Τΐς δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τε " πιστεύσειε; τίς 
δ᾽ ἂν δεοµένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν; ἢ τίς dv εὖ φρονῶν 
* vov dov Φιάσον τολµήσειεν εἶναι; ol, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 
15 σώμασιν ἀδύνατοί siat, πρεσδύτεροι δὲ γενόµενοι, ταῖς 
wvyais ἀνόητοι ἀπόνως μὲν λιπαροὶ διὰ ᾿ νεότητος τῥε- 
φόµενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ γήρως περῶντες' τοῖς 
μὲν πεπραγµένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττοµένοις βα- 
ῥυνόμενος và μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραµόντες, τὰ δὲ 
20 χαλεπὰ sis τὸ γήρας ἀποθέμενοι. | 
Eyo δὲ σύνειμι μὲν Φεοῖς, σύνειµι δὲ ἀγθρώποις τοῖς 
ἀγαθοῖς ἔργον δὲ καλὸν οὔτε Φεῖον οὔτε ἀνθρώπινον yo- 
ois ἐμῶ γίγνεται. Τιμώμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ 
θεοῖς, xai παρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήκει ἀγαπητὴ μὲν 
25 σννεργὸς τεχνίταις  πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰχέταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεδαία δὲ τῶν iv πολέμῳ σύμμαχος 
ἕργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κθινωνός. 
Εστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 
30 σίτων καὶ ποτῶν ἀἁπόλανσις. ἀνέχονται γὰρ, ἕως ἂν ἔπιον- 
Vor. I. 28 
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µήσωσιν αὐτῶν. "Ύπνος δὲ αὐτοῖν πάρεστιν ἡδίων, 1) vois 
ἀμόχβαις καὶ ὅτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχθονται, ὅτε διὰ v8- 
zov ! μεθωῖσι τὰ δέοντα πράττει». Καὶ οἱ μὲν νέοι tois εών 
αερεσθντέρων ἐπαίνοις χαέρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τών νέων σιμαῖς οἴγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιών 
πράξεων µέμνηνεαι, εὖ δὲ τὰς παρώσας ἥδονται πράττοντες, 
δι ἐμὲ φίλοι μὲν Θεοῖο ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τέµεοι 
δὲ πατρίσιν. Ὅταν δ᾽ Dn "τὸ πεπρωµένον τέλος, οὐ µε- 
τὰ λήθης ἄτιμοι αεῖνται, ἀλλὰ μετὰ µνήµης ? τὸν eui 
Αθύνον ἁμνθύμενοι θάλλονσι.---Γοιαῦτά σοι, d stat το- 10 
κέων ἀγαθών “Ηράκλειο, ἔξεστι διαπονησαμένῳ, τὴν µα- 
καριοτοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι. " »* 


8p 


K Ed. Y. 


Έκονσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγοµένου, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόχει µάλιοτ ἄν τις ὠφελοῖσθαι πρὸς φίλων 
ατῇσίν τε xai χρείαν. " Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλων ἔφη 15 
dixodaw, ὥς πάντων κτημάτων κράκιστον dy sk φίλος σα- 
quje xai ἀγαθός ἐπιμελουμέναυςο δὲ παντὸς ρῶλλον ὑρᾶν 
ἔφη τοὺς πολλοὺς, ἢ φίλων κτήσεως. 

Kai γὰρ oiuías, xai ἀγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ Bose 
Μασα, καὶ σχεύη κτωµένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾷν ἔφη, καὶ τὸ 20. 
ὤναα «ώχειν πειρωµένους: φίλον δὲ, (ὃ µέγιάατον ἀγαθὸν 
εἶναί φασιν͵ ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἅτε, ὅπως αεήσωντου, 
φρονκίζοντας, οὔτε, "ὅπως οἷόν τε. ἑαυτοῖς σώζοντας. :. . 

αάλλὠκαὲ, καµνάντων φίλων τε καὶ οἰκετῶν, ὁρῷν τονος 


ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἆλλα 25 


— a7 
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moss sper ἐπιωελας παρασχευάὔοψεας, τών. JU φίλων 
| édiynpaurrer ἁποθνωάνεων» ve «ἀμιρονόρων, inci. «μὲ πο 
οἰχέταις ἀχθομένους xai ζημίαν ἡγουμένον», iui δὲ τοῦ 
φίέλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττοῦσθαι' καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
9 κτημάτων ουδὲν ἐῶντας ἀθεράπεντον, ov)! ἀνεπίσχεπτον, 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεδµένων ἀμελούναας. 

Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλονς τῶν μὲν 
ἄλλων κτημάτων, xai πάνυ πολλών αὐτοῖς ὄντων, τὸ 
πλῆθος εἰδότας τῶν δὲ φέλων ὀλίγων ὄντων οὐ µόνον τὸ 

10 πλήθος ἀγνοούντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανοµένοις τοῦτο - 

καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, ovs ἐν τοῖς φίλοι ἔθέσα», 

3 πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι τοσούτον αὐτοὺς τών 9d 
φροντίζει». 

Καίΐτοι πρὸς ποῖον χτῆμα τῶν ἄλλων πφαδαλλώµεκαε 

15 φίλος ἀγαθὸς, οὐκ ἂν πολλῷ κρείστων qevein; ποῖος ydq 
ἵππος, ἢ ποῖον ζεύγος οὕτω χρήσιμο», ὥσπερ. ὃ χφηστὸς 
φίλος; ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν καὶ παραμά- 
vtov ; ] ποῖον ἄλλο κτήμα οὕτω. πάγχρησιον; ; 

ο ydo ἁγαθὸς φίλος ἑαντὸν τάττει πρὰς πάν τὰ dA. 

20 λεῖπον τῷ qíAo, καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασκενής, καὶ τῷν 
κοινών πράξεων. καὶ ἄν τέ τινα εὖ ποιῇσαυ δέῃ, οννεπεια» 
χύει ἄν vé τις φόθος ταράττῃ, συμθοηθεῖ, ? τὸ μὲν ovve- 

| ^ valoxov, τὰ δὲ ονμπράττων, καὶ τὰ μὲν cvustíücv, τὰ 
"δὲ βιαζόμενος xai εὖ μὲν πράττοντας.πλεῖστα εὐφραίνως, 

25 * σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 

4 δὲ al τε χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηφετούσι, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
προοφῶσι, καὶ τὸ ὧτα προακούοναι, καὶ οἱ πόδες διακύ- 
τονσι, * τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεναι. «Πολ- 
λάκις δὲ, ἃ πρὸ αὐτοῦ τις » ? ovx ἐξειρ)άσατο, 3 ovx εἶδαν, 

303) οὐκ ἤκουσεν, 7) οὐ διήνυσε, ταῦτα ὁ φίλος προς τοὺς 
φίχονς ἐβήρκεσεν. «4λλ' ὅμως ἔνιαι δένδρα μὲν πειρώνται 
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Θεραπεύειν τοῦ καρποῦ ἔνεκεν τοῦ δὲ παμφορωτάτον 


κτήματος, ὃ καλεῖται φίλος, dores xoi évtquévas οἱ 
πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 


KEdO. ο. 


i Κδόχει δέ µοι καὶ εἰς τὸ δοκιµάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι, φρενούν, τοιάδε λέγων — Einé uot ἔφη, à. 5 
Κριτόθονλε, εἰ δεοίµεθα φίλου ἀγαθού, ? πῶς ἂν ἔπιχει- 
ροΐηµεν σχοπεῖν; doa πρῶτον μὲν ζητητέον, ? ὅστις ἄρχει 
γαστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὅπνου, 
καὶ ἁργίας; ὁ γὰρ ὑπὸ τούτων κρατούμενος OUT αὐτὸς 
ἑαντῷ δύναιτ dv, οὔτε φίλῳ, và δέοντα πράττει. Md 10 
4ΐ οὐ δῆτα, ἔφη. “ Οὐκοῦν τού μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
µένον ἀφεχτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

5 Τί γάρ; ἔφη, ὅστις, δαπανηρος Gv, μὴ αὐτάρχης 
ἐστὶν, ἆλλ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μὲν, 
μὴ ὄνναται ἀποδιδόνᾶι, μὴ λαμθάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 15 
pads οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναι; 
Πάνν, ἔφη. Οὐκούν ἀφεκτέον xai τούτου; «ἀφεπτέον 
μέντοι, ἔφη. 

Tí γάρ; .ὅστι χρηµατίζεσθαι μὲν δύναται, πολλών 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμθολός ἐσει, καὶ 20 
λαμδάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Epnoi 
μὲν δοκεῖ, ἔφη, ἆτρς ἔτι πονηρότερος ἐκείνω εἶναι. 5 Τί δὲ; 
ὅστις, διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηµατίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἓν ἄλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; Ἰ φεκτέον 
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x«i τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ ἀνωφελὴς γὰρ ἂν εἴη τῷ χρο- 
μένῳ. 
Τέ δέ; ὅστις στασιώδης - τέ ἐστι, καὶ. θέλων πὀλλοὺς 
τοῖν φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν; Φευκτέον, vij Ao, xoi τοῦ- 
ὅτον. Ei δέ τις τούτων μὲν τών κακῶν μηδὲν ἔχει, ! εὖ δὲ 
εοόσγων ἀνέγεται, μηδὲν φροντίζῶν tov ἀντενεργετεῖν ; 
 4ναωφελὴς ἂν sip καὶ οὗτος. «λλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, 
ἐπιχειρήσομεν ? qíAov ποιεῖσθαι; 
Οἶμαι μὲν, ὃς, τἀναντία τούτων, ἐγχρατὴς μέν ἐστι 
lO τών διὰ τοῦ σώματος ἡδονώῶν, εὔορχος δὲ καὶ εὐξύμόο- 
λος “ὢν τυγχάνει, καὶ 5 φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ AA. 
πεσθαι εὖ ποιών τοὺς εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥδτε λνσι- / 
τελεῖν τοῖς χρωμένοι». Jak c4 
llós οὖν ἂν ταῦτα δοκιμάσαιμεν, à 2όκρατεν, πρὸ ΄ 
15 vov χρῇσθαι;, Τους μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, ἔφη, δοκιµαάζο- 
µεν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεκμαιρόµενοι, ἀλλ ὃν ἂν 
ὁρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 
τῷ πισοτεύοµεν καὶ τοὺς λοιποὺς EU ποιήσειν. 
Καὶ ἄνδρα δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς dv ταὺς φίλους τοὺς 
20 πρόσθεν εὖ xou» φαίνηται, δῇλον εἶναι καὶ * ass ὑατέρως 
ενεργετήσοντα. Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν dv τοῖς πρόσθεν 
Ope καλώς χρώμµενον, τοῦτον xai ἄλλοις οἶμαι καλῶς 
χρήσεσθαι. "3" 
-Οτακ--, d Κριτόδουλε, φίλος τινὶ. βούλῃ γε- 
20 νέσθαι, ἐάσεις µε Ἰ κατειπεῖν cov πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 
vaí τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος avtov εἶναι; Κατηγό- 
ρε ἔφη ó Κριτόθουλος οὐδένα. γὰρ οἶδα. μισούντα τοὺς 
ἐπαινούντας. 
* Ed» δέ σον προσκατηγορήσω, ἔφη, ὅτι διὼ τὸ ὃ ἄγα- 
Ἀθσθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, ρα u» 
διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ ἐμοῦ; «ἀλλὰ καὶ αὐτῷ µοι, 
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ἔφη, ὀγγίγνεται εὔνοια, πφὸς οὓς ἂν saeAdóo εὐνοϊκαῖς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐξέσεαι µοι λέγειν 
περὶ dov, πρὸς oUs ἂν βούλῃ φέλονς ποιήδασθα.. ἐὰν δέ 
μοι ἔτι ἐξονσίαν δῷς λέγειν περὶ σού, Ort ἐπιμελής τε 5 
τών φίλων e, xai οὐδενὶ οὕτω γαΐρεις ὡς φίλοι ἀγαθοῖα, 
xai ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγαάλλῃ ovy ἡτ- 
τον, 7) ἐπὶ τοῖς ἔαντον, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαΐρεις οὐδὲν ἧττον, 5$ ἐπὲ τοῖς ἑαντοῦ' ὅπως τε ταῦτα 
Φέγνηται τοῖς φίλοι !ovx ἀποχάμνεις μηχανάµενος 10 
καὶ ὅτι ἔγνωχκας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νικᾷν τοὺς μὲν 
φίλους t$ ποιοῦντα, τουὺο δὲ ἐχθροὺς κακώς πάνυ ἂν 
οἶμαί σοι ἐπιτῄδειον εἶναί µε " σύνθηρον τῶν ἀγαθών 
φίλων. 

TX οὖν, ἔφη ὁ Κριτόδουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγει, ὥσπερ 15 
οὐκ ἐπὶ σοὶ ὂν, ὃ τι ἂν βονλῃ, περὶ ἐμοῦ λέγειν; Me 
4έ οὐχ, ὥς ποτε ἐγὼ “ 4σπασίας Ίκουσα ἔφη ydo 
ὅτὼς ἀγαθὰς προμνηστρίδας, μετιὸ μὲν ἀληθείας té 
)αθὰ διαγγελλούσας, δεινὰς εἶναι συνόγειν ἀπθρώπους 
sio κηδείαν, ψενδοµένας δ οὐχ ὠφελεῖν ἐπαινούσας 20 
τοὺς γὰρ ἐξσπατηθέντας due μισεῖν ἀλλήλους τε καὶ 
τὴν προμνησαμένην' ἃ δὴ xai ἐγὼ πεισθεὶς " ὀρθώς ἔχειν, 
ἡγούμαι οὐκ ἐξεῖναί uot περὶ σού λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲν, 

6 τι ἂν μὴ ἀληθεύω. 

Zw μὲν ἄρα, ἔφη ὃ Ἀριτόόονλος, τοιούτός nou φίλος 25 
d, ὦ Σώκρατες, olos, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἔπιετήδεεον 
sls τὸ φίλους κτήσασθαι, συλλαμθάνειν uor εἰ δὲ μὴ, 
ovx ἂν ἐθέλοις π.λάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείφ. 
Πότερα ὃ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ Πριτόδονλε, δαχώ σοι 
μᾶλλον ὠφελεῖν σε, τὰ ψενδή ἐπαινῶν,΄ἡ πείθων πειρᾶσ» 30 
θαί σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ;—' εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω — 
σοι, ἐκ τῶνδε σχέψαι.--- , 


, €. 
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Ei ydo σε BovAóusvos qíAov ποιῆσαι ναυκλήρφ, vev- 
δόµενος ! ἀπαινοίῃν, φώσχων «ἀγαθὸν πἶηψι χνδερνήτη», 
ὁ δέ µοι πεισθεὶς * ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπιστα- 
µένῳ κυδερνᾷν ἔχεις τιὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαντόν τε 

5xai τὴν ναῦν ἀπολέσαε; 7) εἴ σοι πείσαιµι κοινῃ τὴν 
πόλιν ψευδόµενος, ὡς ἂν στρατη}ικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικφ, ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι τί ἂν οἴει σαντὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ coU παθεῖν; ἢ s uvas ' ἰδέφῳ ew xoA- 
τῶν πείσαιµι ψευδόμενος, ὡς Ovi. οἴχονομικῷ σε καὶ 

10 ἐπιμελεῖ τὸ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι do οκ ἂν, 6εἔραν «ἀιδοὺς, 
dua τε βλαβερὸς siue, xai καταγέλαστος φαύνοιο ; 

ἀλλὰ ονντοµωτάτῃ τε, καὶ ἀσφαλεαιάτῃ, καὶ καλ- 
λέστῃ ὅδὸς, ὦ Κριτόδουλε, ὅ τι dv Bg) δοιοῖν «ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειράσθαι. — * * * 


K E 9. rv. 
ους 


15 ---- Φασὶνι--ὅτε φωνήεντα de τὰ Duo, τὴν οὖν πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν Θαωμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν wis 
xai ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τάρον παραχούααις οὐδὲν 
(des, *0 τι ἂν μὴ ix τῆς γῆς λάδωµεν Ἰ τῷ δὲ xvw, 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παφάχει, ῥεταλίδως οὗπερ αὐτὸς - 

20 ἔχεις σίτον. 

Tov χύνα οὖν ἀχούσαντα εἰπεῖν 5 Noi μὲ Am by 
γάρ εἰμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς αώζων, (ὥσερ µήτε ὑπ᾿ ὠνθρώ- 
πων κλέπτεσθαι, µήτε ὑπὸ λύχων ὡρπάζεσθαι: ἐπεὶ ὑμεῖς 
Φε, si μὲ ἐγὼ προφυλάετοιμε ὑμᾶς, ov) ἂν νέµεσθαι 

25 δύναισθε, φοθούµεναι μὴ ἀπόλῃσθε, Οὕτω δὴ Aptrex xai 
ui πράόδατα συγχωφῇσαι, τὸν «ύκα προτιµάσθαι  * * * 


A ct (uoc 


CC 
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Ov δοκεῖ ὑμῖν, d ἄνδρες, ὥσπερ Όμηρος τὸν 4γαμέμνο 
να γεραρὸν ἔφη εἶναι, καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαθὼν, )ε- 
ῥαρώτερος φαίνεσθαι; καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ κιθαρίζειν μαθω», 
x&v μὴ χιθαρίζη, κιθαριστής ἐστι καὶ ó μαθῶὼν ἰᾶσθαι, κἂν 
μὴ ἰατρεύῃ, ὅμως ἰατρός ἐστιν' ' οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ τοῦδε ὅ 


'τοῦ χρόνου διατελεῖ στρατηγὸς ὤν, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕλη- 


ται. ὁ δὲ μὴ ἐπιστάμενος, οὔτε στρατηγος, οὔτε ἰατρός £a- 
τιν, οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῃ. * * * 

Καὶ ydo παρασκεναστικὸν τῶν tis τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 10 
στρατιώταις, καὶ μηχανικὸν, καὶ ἐργαστικὸν, xai ἐπιμελή, 
καὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν' xai φιλόφρονά τε καὶ aur, 
xai ἁπλοῦν τε καὶ ἐπίδουλον, καὶ φυλακτικόν τε καὶ κλέπ- 
την, καὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ φιλόδωρον xai πλεο- 
νέκτην, καὶ ἀσφαλὴ καὶ ἐπιθετικόν καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ 15 


«φύσει καὶ ἐπιστήμῃ δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. 


Καλὸν δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 
ΗΠολὺ γαρ διαφέρει στράτευμα τεταγµένον ἀτάχτονυ 
ὥαπερ λίθοι τε, xai πλίνθοι καὶ ἔνλα, καὶ κχέραμος, 


ἀτάκτως μὲν ἐῤῥιμμένα, οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν ἐπειδὸν 20 


. δὲ ταχθῇ κάτω μὲν xai ἐπιπολῆς τὰ μήτε σηπόµενα, 


µήτε τηκάµενα, ob τε λίθοι, καὶ ὁ κέραµος, ἓν µέσφ δὲ 
al τε πλίνθοι, καὶ tà ξύλα, ὥσπερ ἐν οἴχοδομίᾳ συντί- 
θενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, οἰχία. * * * 


- 


XENOPHON. 296 


!KEG.. 


ἀλλὰ pow καὶ sb ποτε τῶν τὰς τέχνως ἑλόνηνα, wu 
ἐργαδίας ἕνεκα Zpopévov ανταῖς, δυἀλέ}ετό vtet, *àil vod. 
τοις ὀφέλιμος ἦν. Εἰσελθὼν μὲν yüp mois πρὺς Ποῤῥἁ- 
σιὸν τὸν ζωγράφο», xai διαλεγόμενὺὸς αὐτφ, άρα, ἔφη, ὅ 
5 Σ]αῤῥάσιε, ἡ ραφιχή ἐσιιν εἰκχασία τῶν ὀρωμένων; *tà 
γοῦ» κοῖλα xai τὰ ὑψηλὰ, xui τὰ σχὐτενὰ καὶ t 
φὰτεινὰ, xai τὰ σκληρὰ xai τὰ μαλαχὰ, καὶ τὰ τρά- 
χέα καὶ τὰ λεῖα, καὶ τὰ νέα καὶ τὰ παλωιὰ ώβδφία 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπεικάζυνιες ἐκμιμεῖοδε. Ηλήθὴ λέ- 
|. 1O reis, ἔφη. | | 

Καὶ μὴν τά ys καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντει, bran) οὐ ϕΧ- 

διον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἅμεμλτα πάντω Éyovtt, ὃν 
᾿"πουλλών συνᾶἄλοντες τὸ ἐξ ἐκάστόὸυ καάλλιότα, erac ὅλα 
τὰ σώματα xaÀd ποιεῖτε φαΐνεσδαι; * Σ]οιούμεν 209. 
15 ἔφη, οὕτως. 

* Tí γάρ; ἔφη, τὸ πιθανώτατόν τε, καὶ ἠδιότον, καὶ qu 
λικώτατο», καὶ πὀθεινότατυ», καὶ ἐρασμιώϊατόν ditoye- 
μεῖσθε τῆς ψυχής ᾖθος ; 7) οὐδὲ µιμητόν ἐσει τούτο ; 5 δι 
γὰρ d», ἔφη. μιμητὸν εἴη, ὃ Σώκρατες, ὃ μήτε συμµειβί. 

20αν, µήτε χρῶμα, μήτε, dv σὺ επέας ἄρτι, μὴδὲν ἔχει, μηδὲ 
ὅλως ὁρατόν ἐστιν ; 

4e οὖν, ἔφη, γίνεται ἓν ἀνθρώπῳ 9 «ó vr Φιλρρύνων 

— xai τὸ. ἐχθρῶς βλέπειν πρός ενας; Ἠμοιγὲ δολεῖ, ἔφη 
Ὀνκόν τδτό γε μιμητὸ» ἐν τοῖς ὄμμασιν; Καὶ µάλα, ἔφη 
25 Eni δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῦ χακοῖς ὁβοίον wit 
δοχκούόιν ἔχειν τὰ πρύσωπα o τε φρὀνιίζδντες nud. et 
μή; Μὰ AU οὐ δῄτα, ἔφη ἐπὶ μὸν ydp τοῖν ἆλαθοῦι 
φάιδφοὲ ἐπὶ δὲ τοῖς «ἀκοῖο ὑχνδρωπουὶ »by»ovittk Οὐκόν 
ἔφη, καὶ ταῦτα δννατὸν ἀπεικάζειν ; ; Καὶ µάλα, ἔφηι 
Vor. I. 29 
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— "à μὴν καὶ τὸ μεγαλοπρεπές τε xai ἐλευθέριον, καὶ 
τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ τὸ σθφρονητικόν τε 
' καὶ φρόνιµον, καὶ τὸ ὑδριστικόν τε καὶ ἀπειρόκαλο», xai 
διὰ τοῦ προσώπον, xai ! διὰ τών σχημάτων καὶ ἑστώτων 
καὶ κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνἒι. 4ληθῆ λέγεις, ἔφη. 5 
Οὐκοῦν καὶ ταῦτα µιµητά; Koi µάλα, ἔφη.  Ilóvsgov 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἧδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δι ὧν rà 
χαλά τε κἀγαθὰ xai ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, 7) δι ὧν τὰ 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰὸ καὶ µισητά; llo) νὴ 4, ἔφη, 
διαφέρει ὦ Σώκρατες. 10 

— ligós δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
καὶ διαλεγόµενος αὐτῷ, Οτι μὲν, qu, ὦ Κλείτων, ἀλλοίος 
ποιεῖ δρομεῖς τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύχτας, xai παγ- 

. κπρατιαστὼς, ὁρῶ τε καὶ olde: ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωγεῖ 
διὸ τῇς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, πῶς 15 
τοῦτο ἐνερ)λάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν ; 

! Επεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων 8 ταχυ ἀπεκρίνατο' * 4ρ, — 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, Letuxa- 
τέρονς :ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Kai uda, 
ἔφη. - *Ovxovv τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώµενα 20 
x«i τὰ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς- σώμασι, καὶ τὸ συμπιεζόµενα 
καὶ -τὰ διελκόµενα, xai và ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Ilávv μὲν οὖν, ἔφη. | 

? Τὸ δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούνῖων τι σωμάτων ἄπομι- 25 
µεῖσθαι, ov' ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς θΘεωμένοις; Eixos 
ee ἔφη.  Ovxov» xai τῶν μὲν µαχοµένων ἀπειλητικὰ 

d e ὄμματα ἀπεικαστέον, vov δὲ Σενικηνότων εὐφραινοµή- 
νων ἡ ὄψις µιµητέα; 2φόδρα 7t, ἔφη. «4εἴ ἄρα, ἔφη, 
τὸν ὀνδριαντοποιὸν τὸ τῇς ψυχής ia τῷ εἴδει προσει- 30 
κάζειν. - | 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ. | 227 

Πρὸς δὲ Πεστίαν ! τὸν θωρακοποιὸν εἰσελθαὶν, (ἐπιδεί- 
ἕαντος αὐτοῦ τῷ Σωκράτει θώρακας εὖ εἰργασμένους, ) 
Ng τὴν Ηρα»,. ἔφη, καλόν γε, à Πιστία, τὸ εὕρημα, 
τὸ τα ῥὲν δεόµενα σχέπης τοῦ ἀνθρώπου σχεπάζειν τὸν 

5 Θώρακα, taie δὲ χερσὶ μὴ κωλύειν χρῇσθαι. 

«ταρ, ἔφη, λέξον uo, ὦ ΙΠιστία, Qd τέ οὔτε ἰσχυ- 
ροτέρους, * οὔτε πολντελεστέφους τῶν ἄλλων ποιῶν τὸς θό- 
ράκας, πλείονθς πωλεῖς; Οτι, ἔφη, à «Σώκρατες, .* εὐ- 
ονθµοτέρους mou. * Τὸν δὲ ῥνθμὸν, ἔφη, πότερα µέτρῳφ 

10 ἢ σταθμῷ ἔπιδεικνύνωνι πλείονος. tuu& ; οὐ γὰρ δὴ ἴσονς 
7ε πάντας, ονδὲ ὁμοίου» οἶμαί όε ποιεῖν, siye ἁρμόττοντας 
ποιεῖ,.  4λλὰ vi li , ἔφη, ξοιῶ' ουδὲν ydo Mad ἐστι 
Φώρακος ἄνεν τούτον. 

Οὐκοῦν, ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων τὰ μὲν sUgvOud 

15 ἐστι, τὰ δὲ ἄρνθμα;, Ilávv μὲν οὖν, ἔφη. Ies οὖν, ἔφη, 
τῷ ἀρύθμῳ σώματι ἁρμότιοντα τὸν θώρακα εὕρνθμον 
ouis; “Μώδσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη' ó ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὔὕρνυθμος. 

4οχεῖς pou ἔφη ὁ Σωκράτης, τὸ εὕρνθμον ov καθ᾽ 

20 ἑαντὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν χρώμενον ὥσπερ ἂν εἰ 
φαίης ἀσπίδα, ᾧ idv ἁρμόττῃ, τούτῳ εὔὕρυθμον εἶναι, καὶ 
χλαμύδα, καὶ τἆλλα ὡσαύτως ἔοιχκεν ἔχειν τῷ σῷ λόγο. 
---ἴσως δὲ καὶ ἄλλο τι οὐ juxgOv ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν 
πρόσεστι. 4ίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἴ τι ἔχεις. 

25 Πττον, ἔφη, τῷ βάρει πιέζονσιν oi ἁρμόττοντες τῶν 
ἀναρμόστων, τὸν avtov οταθμὸν ἔχοντες' oí μὲν γὰρ dv- 
άρμοστοι, ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὤμων κρεµάµενοι, 7) xai ἄλ- 
λο τι τοῦ σόματο» σφύδῥα πιέζοντες, δύσφοροι καὶ χαλε- 
ποὺ 7έγνονταν δοὶ δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βά- 

30 pos, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδὼν καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ 
τῶν ὤμῳων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους. τὸ δὲ ὑπὸ. τοῦ νώτον, τὸ 
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δὲ ówe vw» )αστρός, N ὀλίνον ὀλίχον δοῖν )ού φορήμαει, ἀλλὰ 
προσθήκατι ἑοίχασι». 

Ίδρηκας, ἴφὴ, αὐτὸ, δι ὅπορ ἔγωγε τὸ ἐμὰ ἔργα — 
πλείστον dia νομίζω εἶναι ἔνιοι µόντοι τους παιχέλουα 
x«i τὸς ἐπιχρύσος θώρακαο μᾶλλον evavveu. «ἀλλὰ μὴν, 5 
ἔψο, εἴνε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόττοντας ἀνοῦκται, xaxov 
ἔνοιχε δοαούσι ποιχίλον τε καὶ ἐπίχρνσον ἀνοῖσθαι. 

τὰρ, ἔφη, τοῦ σώματου μὴ µόέκαντος ἀλλὰ τον 
M» πνρτονµένου, τοτὲ δὲ ἀρθονώνο, πῶς ἂκ ἀχριθεῖς θώ- 
genes ὠρμόντοιν; Οὐδαμώς, ἔφη. Ἅ«όγει, ἔφη, ἁρμότ- 10 
sey, οὐ τοὺς ἀχριθεῖς, ἀλλὰ τους μὴ λνκᾶντας iv τῇ χρείᾳ. 
feros, ἔφη, τούτο Aéysu, ὦ «Σώκρατες 3 καὶ τὸ vuv 


3 Led 3 , 

ὀρθως ἁποδέχῃ. . t cA4l:ca ζει κ 
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RE TOÍ BIBAIOY TET ÁPTOT, 


KEY y. 


Πρώτον μὲν δὴ περὶ θεοὺς ἔπειρατο cóqpovas ποιεῖν 
τοὺς συνόντας.  4λλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλονς οὕσων 15 
ὁμελούντι παραγενόµενοι διηγούντο' "ἐγὼ δὲ, ὅτε πρὸε 
Βύθνδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόµην. 

Εϊπέ uoti ἔφη, ὦ Ευθύδηµε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ὀνθυμηθήῆναι, ds ἐπιμελῶς οἱ Φεθὶ dv oi. ἄνθρωποι δύον- 
ται, κατεσχενάκασι; Καὶ ὃς, Mi τὸν 4, ἔφη, " οὖν 20 
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ἆμοιγε. 1 4λλ οἶσθά y, ἔφη, ὅτι πρώτον piv geris 
δοόµεθα, 6. ἡμῖν οἱ Φεοὶ παρέχονσι; Ni) d, ἔφη, ὅ y 
el μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν Ίμν, ἔνεχά }ε 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. «4λλὰ μὴν καὶ ἀναπανσεώς γε - 
5 Δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχονσι, ? κάλλιότον ἁὕαπαντή- 

ῥιον. Πάνν y, ἔφη, καὶ τούτο χάριτος ἄξιον. | 

Οὐκοῦν καὶ, * insidy 0 μὲν ἥλιος φωτεινὸς àv τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν xai τἆλλα πάντα σαφηνίζει, m 
δὲ νὺξ, διὼ τὸ σχοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐσεὶν, ἄστρα 

10 iv τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὼς doas τῆς νυκτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τούτο πολλὰ, ὧν δεόµεθα, πράττοµεν ; 
στι ταύτα, ἔφη. «ἀλλὰ mi d 2ε σελήνη ov μόνον τῆς 
vvxtos, dAÀo κοιὶ τοῦ me τα np partos uiv ποιεῖ. 
Qidvv μὲν od», ἔφη.” 

1 *7v 0, ἐπεὶ τροφής Διόμεθα, ταύτην dei» ἐκ vus 
}ῆς ἀναδιδόναι, καὶ doas ἁρμοττούσας πρὸς τοῦτο παρέ- 
gea», ai ἡμῖν οὐ µόνον, ὧν δεόµεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 

. ποιρασκευάζονσιν, ἀλλὰ xai ois εὐφραινόμεθα; Πάνν, 
ip, xai ταῦτα φιλάνθρωπα. 

30 TU δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλού ἄξιον, ὥστε 
καὶ” ...ϕνειν τε καὶ συναύξειν τῇ yy καὶ ταῖς ὥραις πάν 
τα τὸ χρήσιμα ἡμῖν' συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, xai 
μνύµενον πᾶσι τοῖς τρέφονσιν ἡμᾶς, εὐκατεργασεότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ Tio ποιεῖν αντά ? xoi, ἐπειδὴ 

25 πλείστου δεόµεθα τούτού, - ἀφθονέστατον bu magége 
ἡμῖν; Καὶ τούτο, ἔφη, προνοητικόν. elf | 

Τ6 δὲ καὶ τὸ zv πορίσαι ἡμῖν, dutesopos μὲν wiégous, 
ἐπίκουρον δὲ Φχότους, συνεργὸν δὲ πρὸς m&cav τέχνη», 
κοὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεχα ὤνθρωποι κατασκενά- 

30 ἔρνται; Ἰ ὧ γὰρ συνελόντι εὐπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 


- 
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ἄνευ πνρὸς ἄνθρωποι τῶν. πρὸς τὸν βίον χρησίµων κα- 
τασχενάζονται. “Υπερδάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλαν- 
θρωπίφᾳ. | 

Τὸ δὲ τὸν ἥἤλιον, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι εράχηται, προσ- 
ιέναι τὰ μὲν ἀδρύνοντα, τὰ δὲ Σηραίνοντα, ! ὧν καιρὸς 5 
διελήλυθεν' καὶ ταύτα διαπραξάµενον μηκέτι ἐγγντέρω 
προσϊέναι,͵ ἀλλ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον ux τι ἡμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος Θερμαΐνων βλάψῃ' καὶ ὅταν αὖ 
πάχιν ἀπιῶν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἔστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τὸ ψύχους, πά- 10 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωφεῖν, xai ἐνταύθα τοῦ θρανᾶ 
ἀναστρέφεσθαι, ἔνθα dv μαλιοτὰ ἡμᾶς ὠφελοί; Nm» 
tov 4ί, ἔφὴ, καὶ ταύτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων 
ἕνεκα "γιγνοµένοις. — 

Τὸ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτι ovx ἂν ὑπ- 15 
ενέγκοιµεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔτε τὸ wÜüyos, εἰ ἐξαπίνης 
ίγνοιτο, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ χατὰ μικρὸν ἀπιέναι, ! ὥστε λανθάνειν ἡμάς sis 
ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταµένους; Ey μὲν, ἔφη ὁ 
Ἀθύδημος, ἤδη τοῦτο σχκοπῶ, εἰ ἄρα * τί ἐστι τοῖς Ocois 20 
ἔργον, 1) ἀνθρώποις Φεραπεύειν' ἐκεῖνο δὲ µόνον ἐμποδίζει 
µε, ὅτι καὶ τἆλλα ζώα τούτων μετέχει. 

6 Ov γὰρ καὶ tovt, ἔφη ὁ «Σωκράτης, φανερὸν, ὅτι xai 
ταύτα ἀνθρώπων ἕνεχα γίγνεταί τε καὶ. ἀνατρέφεται; τί 
ydo ἄλλο (Gov αἰγῶν τε, καὶ olv, καὶ ἵππων, καὶ βοῶν, 25 
καὶ ὄνων, xai τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει, 
ὅσα ἄνθρωποι; ; Τἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτών. 
“τρέφονται 2οῦν, καὶ χρηματίζονίαι οὐδὲν ἧττον ἀπὸ vs- 
τῶν, ῆ dm ἐκείνων. πολι) δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ix 


τής γῆς φυομάνοις cis τροφἠν οὐ χρώνται, ἀπὸ δὲ βοσχη- 30 
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µάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ χρέασι τρεφόµενοι. ζώσιν. 
πάντες δὲ, τιθασσενοντες καὶ δαμάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἴς τε πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
χρῶνται. . Όμογνωμονῶ σοι καὶ τούτ, ἔφη ὁρῷ γὰρ αυ- 
ὑτών καὶ τὸ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑπαχείρια yty- 
νόµενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς, ὅ τι ἂν 


βούλωνται. -: 6 


! Τὸ 8, ἐπειδὴ πολλὰ. μὲν καλὼ xai ὠφέλιμα, διαφέ- 
ροντα δὲ ἀλλήλων ἐσεὶ, προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- ' 

10 σεις ἁρμοιτούσας πρὸς ἕχαστα, δι ὧν ἀπολαύομεν πάν- 
των τών ἀγαθών; Τὸ δὲ καὶ’ λογισρμὸν ἡμῖν ἐμφύσαι, à, 
περὶ dv αἰσθανόμεθα, λογιζόμενοί τε xoi μνημονεύοντες 
κοταμανθάνοµεν, ὅπη Exacta, συμφέρει, καὶ πολλὰ µηχα- 
νώµεθα, δι ὧν τῶν τε ἀγαθών ἀπολαύομεν, καὶ và xaxd 

16 ἀλεξόμεθα; TO δὲ καὶ ἑρμηνείαν δούναι, δι ἧς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν τε ἀλλήλοις διδάσκοντες xai 
κοινωνοῦµεν, ? xai νόμοὺς τιθέµεθα, καὶ πολιτενόµεθα ; ; 
Παντάπασιν ἑοέκασιν, ὦ Σώκρατεά, οἳ θεοὶ πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

20 ? Τὸ δὲ καὶ, εἰ ἀδυνατούμεν τὸ ουμφάροντα προνοεῖα- 
θαι ὑπὲρ τῶν µελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, διὰ 
µαντικῆς τοῖς πυνθανοµένοις φράζοντας τὰ ἀποθησόμενα, 
καὶ διδάσκοντας, ΄ᾗ ἂν ἄριστα γίγνοιντο ; * Zoi δ᾽, ἔφη, ὦ 
Ζώκρανες, ἐοέκασιν ἔτι φιλικώτερον 7) ταῖς ἄλλοις χρήα- 

ὀὔθαι, εἴγε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσηµαίένουσί σοι, 
ἅ τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ ux. 

"Or. δέ γε ἀληθῆ λέγω, καὶ σὺ, ὦ ἸΝὐθύδῃμε, γνώσῃ, 
dv μὴ ἀναμένῃς,.ἕως ἂν τὰς uogqds τών θεών ἴδῃς,. ἀλλ 
ἐξαρχκῇ σοι, td ὄργα αντών ὁρώντι, σέθεσθαι καὶ. ipi» 
φθτους θεούς. 
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Εννόει δὲ, ὅτι καὶ αντοὶ οἱ δεοὶ | οὕτως ὑποδεικννουσιν. 
Οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὼ διδόντες, ουδἐν τούτων cis 
τὸ ἐκμφανὲς ἑόντες διδόασιν καὶ /O τὸν ὅλον κόσμον evy- — 
τάττων τε καὶ συνέχων, iv ᾧ πάντα τὰ καλα xai ἀγαθά — 
' ἐστι, καὶ dii μὲν χρωµένοις ἀτριθῇ τε καὶ * ὑγιᾶ καὶ. ὃ 
ἀγήρατον παρέχων, θάττον δὲ νοήµατος ἀναμαφεήτοε D 
ὑπηρετούντα, οὗτος tà μέγιστα μὲν ράττον ὁράται, * vds 
δε δὲ οἰκονομῶν ἁόρατον ἁμῖν ἐστιν. --'. | 

Ἀννόει δὲ, ὅτι καὶ ὁ πάσι φανερὸς δοκών εἶναι ἧλιος 
οὐχ ἐπετρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθώς ὁρῴν, aAA 10 
idv τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαι- 
ρεῖται. Καὶ τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν θεών εὑρήσεις expaveis 
ὄντας. χεραυνός τε γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δῆλον, καὶ 
ὅτι, οἷς ἂν ἐντύχῃ, πάντων αχρατεῖ. ὁράται ὃ᾽ ovt ἐπιὼν, 
οὔτε χατασχήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι &vtoi μὲν οὐχ 15 
ὀρώνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν «ἰσθανόμεθα. «λλὰ μὴν καὶ ἀνθρώπον yt wea, 
"περ τι xai ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, τοῦ θείον μετέχει 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν' ὁρῶται δὲ evi 
αὐτή. d χρὴ πατανοούντα ux) καταφφονεῖν τῶν ἀοράτων, 20 
ἀλλ ἐκ τῶν ywopévov τὴν δύναμιν αντῶν καναμανθάνον» 
Ίσα, tud» τὸ δαιμόνιον. 

Eyo μὲν, d Σώκρατες, ἔφη ὁ Σὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μεκρὺν ἀμελήόω τού δαιµονίον, σαφώς olde ἐπεῖνο δὲ 
ἀθνμώ, 'δτι µοι δοχκεῖ vds τών θεών εὐεργέσίας οὐδ d» 25 
els ποτε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείθεσθαι. 

Αλλὰ pij τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, à Εθύδημο: ipie γὰρ, - 
ὅτι ὁ ἂν «Φ4ελφοῖῦς δεὺς, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωνῷ, πώς ἂν 
τοῦ θονῖς χἀρίζοτο, ἀποχρίιεα, ΔΟΝ IIOAE- 
42.2. Nóuos δὲ δήπου πανταχοῦ icu, Κατὸ δύναμιν 90 
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ἐροῖς Oross ἀρέσχεσθαι. — Ms οὖν ἄν vs κλλιον xui 
οὐσεβόέότερον ' cued)) toss, 5. ds αὐτοὶ Ἀλενυνσῖν, οὕτω 

λα gpj ri. βὸν Ὀυνάμεον μηθὸν ipie us 
ὄψάρ tw τοῦκο που, * φανερὺς δήπον ἐστὶ τὅτε o9 τῶν 
θεούς. χρὴ οὖν μηδὲ» ἑλλείποντα κατα δύναριν Ἐμᾶν ve 
Φεοὺς, θαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθα. οὐ 
ydo παρ ἄλλων y ἄν τις µείζω ἐλπίζων σοφρονοίη, 
ἢ παρὰ τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναµένων, οὐδ ἂν ἅλ- 
Ί0λως μᾶλλον, ἢ si τούτοις ἀρέσκοι. ἀρέσχοι δὲ πῶς ἂν 
μάλλον, ἢ si ὡς μάλιστα πείθοιτο ανὐτοῖς; Τοιαύῦτα μὲν 
δὴ λέγων τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν, εὐσεθεστέρους τε xai σω- 
φρονεστέρονς τοὺς σννόντας παρεσχεναζεν. 


KE ο 


ανα 


* Tév δὲ Σωκράτην γιγνωσχόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 

15 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διατελούσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐχεῖνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὲν δὴ,--τοιούτος àv, olov ἐγὼ διή- 

. suut, εὐσεθὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν θεών 
Ἱ yvéugs ποιεῖν' δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μι- 
πο xgóv µηδένα, apsisiv δὲ τὼ μέγιστα τοὺς χρωµένους av- 
Te ἐγκρατὴς δὲ, ὥστε µηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἤδιον 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος' qeóvutos δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
πρένων τὸ βελτίω καὶ τὰ χείρα, μηδὲ ἄλλου προσδεῖσ- 


θαι, ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνώσιν ἑκανὸς 
Vor. I. 30 
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δὲ καὶ λόγφ εὐκεῖν τε, xai διορίσασθαι τὸ ouvre ixavds 

δὲ xai ἄλλονε δοκιµάσαι τε, καὶ ἁραρτάνοντας ἐβελόγδαι, 
xai προτρέψασθαι im ἀρετὴν καὶ καλοκἀγαθίαν----ἐδάκοι 
Στοιούτος εἶναι, οἷος ἂν εἴη ἄριστός γε ἀνήρ, καὶ εὐδαιρο- 
νέστατοε. El δέ vp μὲ ἀρέσχκει ταῦτα, παραδάλλαν τὸ 5 
ἄλλον ἦθοε πρὸς ταύτα, οὕτω κρινέτῳ. 





II. 
!E PLATONE. 
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Quis enim. uberior in. dicerido PtaToNE? Jovem, siquidem. aiunt 
Philosophi, si Graece loquatur, sic loqui. — Ciceno 14 Baur. 
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δ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΚΡΙΤΩΝ. 


TI τηνικάδε ἀφῖξαι, à Κρίτων; 7) οὐ nott ἔτι ἐστί; 
KP. “ Πάνυ μὲν οὖν. ΣΚ. Πηνέκα μάλιστα; KP. 
Όρθρος βαθύ. «ΣήΚ. Θαυμάζα, ὅπως ἠθέλησέ σοι 6 
τοῦ δεσµωτηρίου φύλαξ ὑπακούσα. ΚΡ. Ἀννήθης ἤδη 

ὅ μοί ἔστιν, d Σόκρατες, διὰ τὸ Ἀολλάκις δεῦρο φοι- 
τόν χαί τι xe εὐεργετεῖται vm ἐμοῦ. Σοκ. Αριι δὲ 
fes, 1 πάλαι; KP. Επιεικῶς πάλαι. ΣΚ. Ela —— 


πῶς οὐκ εὖὐθὺς ἐπήγειράς µε, ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι; 
KP. Ov uà τὸν 4ία, ὦ Σώκρατες, οὐδ ἂν αὐτὸς ᾖθε- 
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λον ἐν τοσαύτῃ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. «4λλὰ καὶ σοῦ 
πάλαι θανμάζω, αἰσθανόμενος ὡς ἡᾖδέως καθεύδεις καὶ 


 ἐπίτηδές σε ovx ἤγειρον, ἵνα ὡς ἤδιστα διάγη. Καὶ 
πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρύτερον ἐν παντὶ τῷ fíg tv- 


δαιµόνισα ! τοῦ τρόπον, πολὺ δὲ μάλιστα * iv τῇ vvv παρ- 5 
εστώσῃ ξυμφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρᾷως φέρει». 
ΣΚ. Καὶ γὰρ àv, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς sip ἆγα- 
νακτεῖν τηλικούτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελεντᾷν. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικούτοι iv τοιανταις ἐνμφοραῖς 
ἁλίσκονται, Ἰ ἀλλ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται ἡ ἡλιχία τὸ 10 
μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύὐχῃ. AK. στι 
ταῦτα.--- 4λλὰ τί δὴ οὕτω πρωῖ agita; KP. «)γε- 
λίαν, d «Σώκρατες  φέρων χαλεπήν, ov coi, ὥς ἐμοὶ 
φαίνεται, ἀλλ ἡἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πάσι 
xai χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν' "ἡν ἐνω, os ἐμοὶ δοκῶ, ἐν 15 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. «Σ42Κ. Tiva ταύτην; 
ἢ "τὸ πλοῖον ἀφῖχται ἐκ 4ήλονυ, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι µε; KP. Οὔὗτοι δὴ᾽ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ u£v 
μοι ἥξειν τήµερον, ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἥκοντές τινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἐκεῖ αὐτό. «4ήλον οὖν ἐκ 20 
τούτων τῶν ἀγγέλων, ὅτι ἥξει τήµερον, καὶ ἀνάγκη δη εἰσ- 
αύριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελεντᾷν. 

B. ΣΚ. «ἀλλ, ὦ Κρίων, "τύχῃ ἀγαθῇ εἰ 
Τταύτῃ τοῖς Φεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω' οὐ μέντοι οἶμαι 
ᾗρι» αὐτὸ τήµερον. KP. lló0ev tovto τεχραίρῃ ; 25 
AMAK.. Εγώ σοι. ἐρῶ. ή γάρ zov ὑστερφίᾳ δεῖ µε 
ὀποαθνήσκειν, ἡ p ἂν ἆλθοι τὸ πλαῖον. KP. Φᾳί 
94 τοι δὴ οἱ τούκων κύρια. «ΣΙ. Ov τοένν tus . 
ἐπιφύόῃς ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἡλει, ἄλλα τῆς ἑτέρας 
τχµαίροµα, δὲ ix τινος ἐνυκνίην, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 30 
πρόνερον ταύτης τῆς κυµτάς "καὶ χίπδυνενεις iv καιρᾷ 
vou, 09x ἐγεῖραί µε. KP. Hy δὲ δὴ τί τὰ ἐνύπνιον; 


5 
? 
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ΣΚ. ἈΕδόκει τί µοι γννὴ πρασελθούσα, καλὴ xoi 
εὐειδὴς, Arxd ἱμάτια ἔχονσα, καλέσαι µε, καὶ εἰποῖν 
. 4$ Σώκρατες, 
! Ηματί xe» τριτότφ Φθέῃην ἐρίδωλον ἴχοιο. — - 
9 5KP. "fis (τοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σάκρὰτες. ΣΚ. 
Ἀναργὸν μὲν. οὖν, ὥς »' duoi δοκεῖ, ὦ ρίτων. KP. ἀίαν 
x5, ds ἔοικεν. — 
Jy. «4λλ, ὦ δαιμόνια Σώκρατες, ἔτι xoi νῦν ἐμοὶ m 
θον, xai σώῴθητυ às ἐμοὶ, ἐὼν σὺ dxe0dvns, ?* οὐδὲ µία ἕνμ- 
10φορά ἐστιν ἀλλὰ, χωρὶς μὲν eov ἐστερήσθαι, τοιούτον 





ἐπιτηδείου, olov iye οὐδένα µήποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ . . 


πολλοῖς δόξω, οἳ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἔσασιν, * às, οἷός 
τε ὤν σε σβῤζειν εἰ ἤθελον ἀνάλίσχειν χρήματα, ἆμε- 
λήσαιµι. Καΐτοι τίς ἂν αἰσχίων tip ταύτης δόξα, ἢ 
15 dexsiv χρήματα περὶ πλείονος ᾿ποιεῖσθαι. 1) φίλονε; οὐ 

—— 2ριπείσανται οἱ πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸν ἐκ ἠθέλησας ἀπιάναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυµουµένων. ΣΚ. «ἀλλὰ τί ἡμῖν, 

a μακάρι» Κρίτων, οὕτω τῇς τῶν πολλῶν δόξης nile; j 

^. αἱ ydo ἐπιειέσεατοι, ὧν μάλλον ἄξιον φροντίζει», ἡγή- 
40 σονται αὐτὰ οὕτω πεπρᾶχθαι, ὥσπερ ἂν πραχθῃ. KP. 
44ÀÀ ὁρᾷς 05, ὅτι ἀνάγκη, d «Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλών dói»s µέλειν. «4ὐτὰ δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα vvvi, 
ὅτι οἷοί τε sidiv οἱ πολλοὶ, οὐ τὸ σµικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξερχάζασθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μόγῖστα, ἐάν τις ἐν αν- 
25 τοῦ διαθεθληµένος ᾗ. «5Μ2Κ. Ei ydg ᾿ὤφελον, é 
: ! Κρίτων, οἷοί τε εἶναι οἱ zoAAo! τὰ μέγιστα xaxd ébeg- 
| 2άΐεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν καὶ ἀγαθὸ τὰ μέγιστα" xai 
καλώς ἂν elite. Nvv δὲ ἁδέτερα οἷοί τε οὔτε ydo qodre- 
Wwe», οὔτε ἄφρονα δυνατοὲ ποσα ποιούοι δὲ τοῦτο, ὃ τι 

30 ἂν τύχωσι. 

δ. KP. Ταντα μὲν. δὶ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ d 
«Σώκρατες, sin or 5 dod, vc mij ἐμοῦ πφομηθή xai τῶν 


1 
ο” ' 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, ui, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, ! oi συκο- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχασιν», às σὲ «ἐνθένδε ἐχκλέ- 
ψασι, καὶ ἀναγκασθῶμεν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαγ ἀποδα- 
λεῖν, f] συχνα χρήµατα. 7) καὶ ἄλλο τι πρὸς τότοις) παθεῖν ; 
Ἐὶ γάρ τι τοιοῦτον φοδῇ, ᾿ἔασον αὐτὸ χαίρει». "Ημεῖν 5 
ydo που δίκαιοί ἐἔσμεν, αώσαντές σε, κινδννεύειν τοῦ- 
τον τὸν κχίνδυνον' καὶ, àdv δέῃ, ἔτι τούτου µείζω. «λλ 
ἐμοὶ πείθουν, καὶ. μὴ ἄλλως ποίε. «ΣΜ2Κ.. Καὶ ταῦτα 
πραμηθούµαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλα. KP. Mj 
«τοίνυν ταύτα qo6ov. Καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ τἆργυριόν ἔφιν, 10 
ὃ θέλονσι λαδόντες τινὲς σώσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. — 
Άπειτα οὐχ ὑρᾷς τούτους τοὺς συχοφάντας, s εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι ἐπ᾽ αὐτὸς πολλού ἀργυρίο ;. σοὶ δὲ ὑπάρ- 
χει μὲν τὰ ἐμὰ χρήµατα,. Os ἐγῤμᾶς, ἴκανά: ἔπειτα 
καὶ, si τι ἐμού κηδόµενος, ovx οἴει δεῖν ἀναλίσκειν τὰ 15 
ipd, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἔτοιμοι ἀναλίσκειν εἷς δὲ καὶ κε- 
πόμιχεν ἐπ αὐτὸ τούτο ἀρλύριον ixavév, .Σιμμίας ὁ On- 
θαΐος. ἔτοιμος δὲ καὶ Κέδης, xai ἄλλοι πολλοὶ πάνν. 
'δστε, ὅπερ λέγω, µήτε ταύτα φοδούµένος ἀποκάμῃς 
σώσαι σαυτόν μήτε, ὃ ἔλεγες ἔν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 20 
σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελθων, ὃ τι χρΦο σεαυ- 
τῷ. Πολλαχού μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι ἂν ἀφίκῃ, 
ἀγαπήσουσί σε ἂν δὲ βούλῃ εἷς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν 
ἐμοὶ ἐχεῖ ξένοι, οἳ σε πὲρὶ πολλού ποιῄσονται, xai ἀσφά- 
λειάν σοι παφέξονται, ὥδτε σε µηδένα λυπεῖν τών κατὰ 25 
θειταλίαν. . 07 

ἐ. Ex. δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν µοι δοχεῖς ἔπι- 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδούναι,  ἐξὸν σωθήναι' καὶ 
τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαντὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν xoi ol 
ἐχθροί aov σπεύσαιέν τε xai ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι βον- 90 
λόμενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ 186 υἱεῖς τοὺς σαντῦ ἔμοιγε 
δοχεῖς πφοδιδόναι, οὓς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι καὶ ἔχποι- 
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ἀιύσαι, sipien καταλσῶν, "Καὶ τὸ cov uos, ó τι 
ὧν τύχωσι, “τοῦτο πράξονσι’ τεύξονται δὲ, ὡς τὸ sixos, 


τοιούτω», old περ εἶωθε γίγνεσθαι iv tais ὀρφανίαις icol. 


τους ὀρφανοώς. Ε γὰρ οὐ χρὴν ποιεῖσόθαι xaidas, ἢ ἕνν- 


ὅ διαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύοντα. . Z9 δέ ^. 


μοι δοχεῖς τὰ ῥφθυμύτατα αἱρεῖσθαι" aon δὲ ἅπερ ἂν 
dwyo ἀγαθὸς καὶ d»doslos ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖόθαι, φά- 

exorcd yt δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς τού βίον ἐπιμελεῖσθαι. 
'fàs Éyerys xai ὑπὲρ σοῦ. καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τών σών ἐπιτη- 
10 δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ 
ἀνανδρίᾳ rwi τῇ ἡμετέρᾳ πεπρᾶγθαι καὶ 5 εἴσοδος τῆς 
δίκης sls τὸ δικαστήριον, ὡς εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν' 
καὶ αὐτὸς ὁ dyev tus δίκης, de ἐγένετο καὶ τὸ τελεν- 
ταῖον δὴ ἑουτὸ, ὥσπερ κἀτάγελως τῆς πράξεως, κακίᾳ 
l5vwi xai ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφενγέναι. ἡμᾶς δο- 
κεῖν, οἵτινές σε οὐ διεσάσαµεν, οὐδὲ σὺ σαυτὸν, οἷόν τε 
ὃν καὶ δυνατὸν͵ εἴτι καὶ σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν. Ταῦς 


οὖν, ὦ- Σώκρατες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρᾶ ᾗ 


coí τε καὶ ἡμῖν ἀλλὰ βουλεύου' μᾶλλον δὲ οὐδὲ Bov- 


20 λεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεδθουλεύσθαι. Μία δὲ βονλή : 
τῆς γὰρ ἐπιούσῃς νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι. 


El δὲ περιμενούμεν, ἀδύνατοκ καὶ οὐκέτι οἷόν τε «λλὰ 
παντὶ τρόπῳ, d Σώκρατεέ, πείθου µοι, xei μηδαμώς ἅλ- 
λως ποίει. | LR. ec f 

25 s. ΣΚ. φίλε Κρίτων, ἡ ttpo0vuía σου πολλοῦ 
ἁξία, sl. µετά τινος ὀρθότητος εἴη' εἰ δὲ µὴ, ὅσφ μείζων, 
τοσούτφ χαλεπωτέρα. «Σκοπεῖόθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς, sit 
ταῦτα πρακτέον, sl: μή ὡς ἐγὼ ov µόνον vov, ἀλλὰ 
xai del τοιοῦτος, olos τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλφ πείθεσθαι, 


303 τῷ Aóye, ὃς dv uo λογιζομένφ B βέλτιστος φαίνηται.. 


Τους δὴ λόγους, οὔν ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγο»ν, οὐ δύναμαι 
fata (2 Tw Σμων ανν.» d. νε H Ig na EN 


"ρα PH un 
IG LT fT 5 uw... 7e, ές PEN 


νὰ 
Ó8. C ; , / $e. tyris, T 
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(νῦν ἐκθᾳλεῖν, ἐπαιδή µοι δε τύχη γέγονεν ολλὰ 
σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί uot, καὶ τοὺς αὐτοὺς πρεσ- 
θεύω καὶ tq, οὕσπερ καὶ πρότερον ὧν ἐὰν κ βελείω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντε, εὖ ἴσθι, ὅτι ον μή σοι 
ἑυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἂν, πλείω τῶν viv παφόνεων, ἡ τῶν πολ. » 
λῶν δύναμµις, ὥσπερ παῖδας, Suis μοβμολύτεηται, δεσ- 
μοὺς καὶ θρνάτονς ἐπιπέμπουσα, καὶ χφηµάεων ἀφαιράέ- 
σεις. KP. Πώς οὖν ἂν μετριότατα ακοποίµεθα . αὐτα; 
ΣΚ. | Ei πρώτον μὲν τούτον τὸν λόγον ἀναλάβοιμεν, . 
ὃν σὺ λέγεις περὶ τῶν δοξών, πότερον καλώς ἐλέγετο ἑχά- YO 
στοτε, 3) oU, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξών προσέχειν τὸν 
vovv, ταῖς δὲ oV 9» πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνῄσειν, καιλώς : 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος ἄρῳ ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεκα .— 
λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὸ καὶ Φλναρία ὡς ἀληθώς. . 
Ἐπιθυμώ 4' ἔγωγε ἐπισκέφασθαι, ὦ Κρίτων, xovg ueva 15 
σοῦ, "εἴτι µοι ἀλλοιότερο φανεῖται, ἐπειδή y: ὧδε 
ἔχω, ἢ ὁ αὐτὸς, x«i ἐάαομεν χαίρειν, dj πεισόµεθα αὐτῷ. 
Ελέγεο δέ mes, ὡς ἔχφμαι, ἑκάστοτε dde ὑπὸ τῶν 
οἰαμένων τι λέγειν, ὥσπερ vuv δὴ ἐγὼ ἔλεγον' ὅτι τών 
δοξών, ds οἱ ἄνθρωποι δοξάδουσι, δέοι tds μὲν περὶ πολ- 20 
Àov ποιεῖσθαι, τὰς δὲ µή. Tovso, πρὸς θεών, ὦ Κρίτων, 
οὐ δοκεῖ καλώς σοι λέχεσθαι; ἂν γὰρ, Ἰὅσα γε τν- 
θρώπεμα, ἐκτὸς εἶ τοῦ µέλλειν ἀπαθνῄσκειν αὗφιον, uai 
οὐκ ἄν σε παρακρούοι ἡ παρούσα ξυμφορά. «Σκόπει ή 
οὐχ ἕκανῶς δοκεῖ σοι λέλεσθαι, ὅτι οὐ πάαας χρὴ τὰς 35 
ἀάξας τών dvüpénev τιµᾷ», ἀλλ τὰρ μὲν, νὰς δ᾽ eii; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ o); Τί gis; ταῦνα 

αὐχὶ καλώς λέγεται, KP. Καλώς. Σύζ Οὐκοῦν 
τὰς μὲν χοηατὰς τεμ», τὰς tT πονηρᾶς μή; KP. Na 
XMAK. «Ἀρησοτοὶ dé ovy αἱ τῶν φρονίµων ποκηραὲ 430 
«d τον dpgóvev ; KP. Ils δ᾽ o9; 


) 
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C. ΣΧ: ! Φέρε d, πώς GU vé reutóta dMyso; 
J'enveléuivos ἄνὴρ καὶ τοῦτο Ἀράττων πότερον παντὸς 

«νδρὸς ἐπαίνῳ καὶ wóye xai δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, 7) 
ἑνὸς uévov ἐκείνου, * ὃς ἂν τυγχάνοι ἑατρὸς ἢ παιδοτρίδης 
54v; KP. 'Evós µόνο. Σ42Κ. Οὐκοῦν φοθεῖσθαι χρὴ 
τους φόγανε, xai ἀσπάχεσθαι τους ἐπαίνους τοὺς τοῦ Évos 
ἐκείνον,. ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλών; KP. e δή. 
AK. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ ῥυµναστέον, καὶ 
ἐδεστέον γε xai notíov, fj ἂν τῷ ἑνὶ δοκῇ, τῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
10 ἐπαῖοντι, μᾶλλον 5, 9 ξύμπασι «ois ἄλλοι. ΚΡ. — Eon 
ταύτα. «Σω. Els. «Απειθήσας δὲ τῷ vi, x«i τι 
Μάσας ανιού τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐκαίνους, τι ήσας δὲ 
τοὺς τῶν πολλών καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων, ἄρα οὐδὲν κακὸν 
πείσεται;, KP. Πώς γὰρ οὗ: ΣΚ. TÉ Lov τὸ κακὸν 
l5 τάτο; καὶ ποῖ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν và ἀπειθούντος; KP. 
«ῆλον ὅτι εἰς τὸ σώμα" veveo γὰρ διόλλυσ. ΣΚ. 
KeAes Abyss. Ovnovv καὶ τἆλλα, ὦ Koítev, οὕτως; 
( Uva, us) πάντα διίωµεν' ) καὶ δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ 
ἀἰδίχων, καὶ αἰσγρών xai «αλῶν, καὶ ὀγαθῶν xai xaxov, 
20 περὶ dv vvv ἡμιῖν ἔσειν ἡ βουλἠ, πότερον τῇ τῶν πολλῶν 
δόξῃ δεῖ ἡμάς ἔπεσθαι, καὶ φοθεῖσθαι αὐτὴν, 9) τῇ τοῦ 
ἑνὸς, εἶτις ἐστὶν ἐπαζων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοδεῖσ- 
θαι μάλλον, ἡ ἔύμπαντας τοὺς ἄλλονς à e μὴ ἄχολου- 
θήσαμεν, διαφθερούµεν ἐχεῖνο xoi λωδησάµεθα, B τῷ κὲν 
2ὔ διιαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλντο; 9 οὐδέν 
ἐστι τούτο; KP. Οἴἶμαι ἔγωγε, d Σώκρατες. 

4. ΣΚ. dps δὴ, iiv τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλ- 
πιον ϱ)νόµενον, ὑπὸ τού νοσώδους δὲ διαφθειβόμενο», διο- 
λάσαμεν, πειθόµενοι us) τῇ τῶν ἑπαϊόντων δόξῃ. doa βια- 

30 adv ἡμῖν ἐστι διεφθαρµἑνον αὐτοῦ; lov. δέ xov τοῦτο o- 
pa, d οὐκ; KP. Να ΣΩΚ. «0 οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
οι]. $31 | 
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ἐστι µετα μοχθηρού καὶ διεφθαρµένου σώματος; KP. 
Οὐδαμῶ.. Σά2Κ. «λλὰ pet ἐκείνου doa ἐστὶν ἡμῖν 
βιωτὸν διεφθαρµένον, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωδᾶται, τὸ δὲ δἵ- 
xatov ὀνίνησιν; 7) φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι τοῦ σώµα- 
τος ἐχεῖνα, ὅ τι ποτ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ Ó ἡ τε δι 5 
χία καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; KP. Οὐδαμῶ. «ΣΚ. 
ἀλλὰ τιµιώτερο»; KP. Πολύ γε ΣόΣΚ. Ovx doa, à 
βέλτιστε, ndvv ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, ὅ τι ἐρὸσιν οἱ πολ-. 
λοὶ ἡμάς, ἀλλ ὅ τι ὁ ἐπαῖων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἁδί- 
atv, ὁ Els, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. ᾿ώλστε πρῶτον μὲν ταύ» 10 
Τη οὐκ ὀρθῶς εἰσηγῇ, εἴσηγούμενος vus τῶν πολλῶν δόξης 
δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων xai καλῶν καὶ ἆγα- 
θῶν, καὶ τῶν ἐναντίων. «ἀλλὰ μὲν δὴ, φαίη γ ἄν τις, οἷοί 
τε εἰσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποκτιννύναι. ΚΡ. «4ἢλα δὴ 
καὶ ταῦτα φαίη γὰρ ἂν, ὦ «Σώκρατε. «δΚ. «λη-Ιὸ 
θῇ λέγει. «λλ, d θανμάσιε οὗτό γε ὁ λόρος, ὃν 
διεληλύθαμεν,  ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιος εἶναι xai πρότερον. 
Καὶ τόνδε δὲ αὖ σκόπει, εἰ ἔτι μένει ἡμῖν, ἢ oU, ὅτι ov τὸ 
ζῆν περὶ πλείστον ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ tv. KP. «)λ- 
λὰ μένει. Σ2Κ. Τὸ δὲ εὖ, καὶ καλώς, xai δικαίως, ὅτι 20 
ταντόν ἐστι, μένει, ἢ οὐ μένει; KP. Μένει. 

9’. ZJ)K. Ovxovv ix τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο οκεπ- 
τέον, πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειράσθαι ἐδιέναι, μὴ 
ἀφιέντων «4θηναίων, ἢ οὐ δίκαιον καὶ ἐὼν μὲν φαίνηται 
δίκαιον, πειρώµεθα' εἰ δὲ μὴ, ἑώμεν. ᾿4ς δὲ ov λέγεις 25 
τὰς σκέψεις περί τε χρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
χαὶ παίδων τροφῆς, μὴ es ἀληθώς ταύτα, d Κρίτων, 
οκέµµατα jj τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων, καὶ ἀναδιωσκο- 
µένων y ἂν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν νῷ---τούτων τῶν 
πολλών ' ἡμῖν δ, (ἐπειδι ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ,) μὴ οὐδὲν 30 
ἄλλο σχεπτέον jj, 7) ὅπερ νῦν δὴ ἐλέγομεν, πότερον δίκαια 
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πράξοµεν, x«i χρήματα τελούντες τούτοίς τοῖς ἐμὲ ἐν- 
θένδε ἐξάξουσι καὲ χάριτας, καὶ αντοὶ ἐξάγοντές τε 
xai ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ ἀληθείᾳ ἀδυκήσομεν πάντα ταῦ- 
τα ποιοῦντε κἂν φαινώµεθα ἄδιχα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
9 vot, μὴ, οὐ δέῃ ὑπολογίζεσθαι, οὔτ εἰ ἀποθνῄσκειν δεῖ 


παραμένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας, οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν 


πάσχειν πρὸ τοῦ ἀδιχεῖν. KP. Καλώς μέν µοι δοχεῖς 
λέγειν, ὦ Σώκρατες ὅρα δὲ τί δρῶμεν. «Σὐ2. 1 Σκο 
πῶμεν, ὦ 'γαθὲ, κοινή xai si τὴ ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμού 
1O λέγοντος, ἀντίλεγε, καί σοι wftbouac εἰ δὲ uj, παύ- 
σαι $4)», à μµακάριε, πολλάκις μοι λέγων τὸν αντὸν 
λόγον, ὡς χρὴ ἐνθένδε, ἀχόντων «4θηναίων, ἐμὲ ἀπιέναι 
ὧς ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι iai σε ταῦτα πράττει», 
ἀλλὰ μὴ ἄκοντο. "Ορα δὲ δὴ τῆς σχέψεως τὴν do- 
1 pi. éd» σοι ἑχανῶς λέγηται, καὶ πειρῷ ἀποκρίνασθαι 
τὸ ἐρωτώμενον, ᾗ ἂν μάλιστα οἵῃ. KP. 4λλὰ πει- 
ράσοµαι. 
{. ΣΚ. Οὐδενὶ -τρόπῳω φαμὲν ἑκόντας ἀδικητέον 
εἶναι; 7) τινὶ μὲν ἀδικητέον τρόπῳφ, τινὶ δὲ oU; 7) οὐδα- 
20ues τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε καλὸν, c πρλλά- 


xis ἡμῖν x«i iv τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ — 


καὶ ἄρτι ἐλέγετο; ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι ai πρόσθεν 
ὁμολογίαι iv ταῖσδξε ταῖς ὀλέίγαις ἡμέραις ἐχκεχυμέναι 
εἰσὶ, καὶ πάλαι, d Κρίτων, doo τηλικοΐδε γέροντες 
25 ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόµενοι, " ἐλάθομεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες; ἢ παντος μᾶλ- 


λον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, sire φασὶν οἱ 


πθλλοὶ, site mi; ; xai εἴτε δεῖ ἡμάς ἔτι τῶνδε χαλεπώ- 
τερα πάσχειν, eive. καὶ πρᾳότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν τῷ 
30 ἀδυκοῦντι καὶ xaxov xai αἰσχῥὸν τυγχάνει ὂν παντὶ 
τρόπῳφ; φαμὲν, ἢ οὗ; KP. Φαμίν ΣΚ. Ονὐδαμῶς 


* 
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ἄρα δεῖ düexsiv. KP. O9 Opa. X2K. OM dk 
κούμενον doa ἀνταδικεῖν, ὡς oi πολλοὶ οἵονται, ἐκειδή ye 
σὐδαμῶς δεῖ ἀδιπεῖν. KP. Ov φφίνετα. ΣΚ. Τί 
δαὲ δή; κακονργεῖν δεῖ ὦ Κρίων, 3 ob; KP. Οὐ 
δεῖ δή που, ὦ «Σώκρατε. «ΣΙ. ! Tí δέ; ἀνειχακουρ- 5 
γεῖν παχῶς πάοχοντα, ὡς ei πολλοί φασι, δίκαιον, 3 οὐ 
δίκαων; KP. Ονδαμώς . Σ42Κ. Τὸ yde new κα- 
κών ποιεῖν ἀνθρώπονς τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρει. ΚΡ. 
ληθῆ λέγει. «Σό2Κ. Oi ἄρα ἀμταδοιεῖν δεῖ, οὔτε 
κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, ovÀ ἂν ὁτιούν πάσχῃ ὑπ' 10 
αὐτών.---Καὶ δρα, à Κρίτῶν, ταῦτα καθομολογών, ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς οἶδα γὰρ, ὅτι ὀλίγοις vu 
ταῦτα καὶ δοκεῖ xai δόδει Οἷς 9^ οὕτω δέδοκταε, xai 
. οἷς μή, τούτοις ovx ἔστι κοιν) βονλὴ], ἀλλ ἀνάγχη τούτους 
ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας ἀλλήλων τὰ βονλεύρμα- 15 
τα. «Ἀχόπει οὖν δὴ καὶ ov εὖ µάλα, πότερον κοινῶνεῖς, 
καὶ συνδοκεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βουλευόμενοι, 
ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς iyovtos οὔτε τοῦ ἀδεχεῖν, αὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν, οὔτε κακῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρώνεα 
κθικῶς---ᾗ ἀφίσταδαι, καὶ 8 κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὶ μὲν 20 
γὰρ xai πάλαι οὕτω, καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ. aoi δὲ εἴ πη ἄλλῃ 
δέδοκται, λέγε καὶ δίδασκε. —.El δὲ ἐμμένεις τοῖς πρόσ- 
θεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄκουε. KP. ολλ ἐμμένω τε xai 
ξυνδοκεῖ µου ἀλλὰ λέγε" ΣΚ. «έγω δὴ αὖ τὸ 
μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ, πότερο», ἃ ἄν τις ὁμολο- 25 
2ήσῃ t9, δίκαια ὄντα, ποιητέον, 7) ἐξαπατητέον;, KP. 
Ποιητέο». 

wl. Σά2Κ. Ex τούτων δὴ’ ὄθρε. «πιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖς, μὴ πείσαντες τὴν πόλιν, πότερον κακῶς τινὰς ποι- 
οὐμεν, καὶ ταῦτα, οὓς ἥχιστα δεῖ, ἢ o9; καὶ ἐμμένομεν, 20 
ols ὡμολογήσαμεν, δικαίοις odcw, 3 oU; KP. Οὐκ. 





-— (5 oom 
ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι, πρὸς ἃ ἁρωεβς οὐ χρ 
ἐννοα. «Σώ2Κ. «λλ ὧδε οχόπε. Ei μελλάδυιφ - dao- 
ἐνθίένδε εἴτε ἀποδιδράσχειν, εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦ- 

τα, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάν- 
5n τες ἔροιντο Eint uou, à «Σώκρατες τί iv vg ἔχεις 
ποιεῖν; ἄλλο τι 5 τούτῳ τῷ ἔργφ, ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοῇ 
τούς τε νόµονς ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν, 
τὸ σὀν µέρος; 7] δοκεῖ σοι οἷόν τε ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν 
εἶναι, καὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν fj ἂν ai γενόµεναι ὃί- 
104 μηδὲν ἰσχύωσι, ἀλλ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί τε γίχνων- 
ται καὶ διαφθείρωνται :---τί ἐρούμεν, ὦὁ Κρίτν, πρὸς 
ταῦτα x«i ἄλλα τοιαύτα; πολλὰ γὰρ ἄν τις ἔχοι, ἄλ- 
Aes τε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτον τοῦ νόµου ἀπολλν- 
µένον, fis τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει xvoías. 
Ι6 εἶναι. 7) ἐρούμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, ΠἨδίχει γὰρ ἡμάς ἡ 
πόλις, καὶ ovx ὀρθώς τὴν δίκην ἔκρινε ; ταύτα, 9 τί igov- 
psv; KP. Ταντα vy día, à Σώκρατες. 
(β’. 22K. Tí οὖν; ἂν εἴπωσιν oi νόμοι, 2 2άκρα- 
τες, ᾗ καὶ ταῦτα ὠμολόγητο ἡμῖν τε καὶ ooi, 7. -ἐμμέ- 
20 νειν vais δίκαις, αἷς dv 7) πόλις δικάἴζοι, Ei οὖν αι- 
τών θανυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως dv εἴποιεν, Ov, 2 
Σώκρατες, μὴ θαύμαζε τὸ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου 
--ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ. ἐρωτᾷν τε xai ἆπο- 
κχρίνεσθαι.----Φέρε γὰρ, τί ἐγκαλών ἡμῖν καὶ τῇ πύόλει, 
25 ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Ov πρῶτον μέν σε ἐγεν- 
νήόαμεν ἡμεῖς καὶ Oc ἡμῶν ἔλαδε τὴν μητέρα σον ὁ 
πατὴρ, καὶ ἐφύτευσέ σε; Φράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν 
τοῖς νόµοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους µέμφῃ τι, ὡς οὐ xa- 
λῶς ἔχονουν; Ov µέµφομαι, φαίην dv. «λλὰ τοῖς 
30 περὶ τὴν τὸ γενοµένου τροφήν τε καὶ παιδείαν͵ ἓν ᾗ καὶ σὺ 
ἐπαιδεύθης; ᾗ οὐ καλώς προσέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ tovto 
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τεζαγµένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε Év. 
µονσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδενειν; KaÀos φαίην ἄν. 
Εἶεν' ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξετράφης xai ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρώτον μὲν; ὡς ovyi ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔκγονος καὶ δούλος, αὐτός τε καὶ οἱ coi πρόγονοι; 
Καὶ si τούτο οὕτως ἔχει, do ἐξίσου οἴει εἶναι aoi τὸ δί- 
χαιον καὶ ἡμῖν, καὶ dit ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρώμεν ποιεῖν, 
ταύτα καὶ σὺ  ἀντιποιεῖν oie. δίκαιον εἶναι; 7) πρὸς μὲν. 
ἄρα σοι τὸν πατέρα ovx ἐξίσου ἦν τὸ δίκαιον, καὶ πρὸς 
δεσπότην, εἴ σοι Gv. ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε χακῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 

, 2 , E A L4 lod A 
τυπτόµενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαύτα πολλά πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα xai τοὺς νόμους ἐξέσται σοι, ὥστε, édy 

σε ἐπιχειρώμεν . ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἷ- 

a * 8 ς e N , 4 8 P d 2 
vaL, καὶ συ δὲ ἡμᾶς τους νόµους χαὶ την πατρίδα, καθ 15 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ ques, 

” " n € 5 , - 3. e 
ταύτα ποιῶν, δίκαια πράττειν, ὁ τῇ ἀληθείᾳ vus ἀρετῆς 
ἐπιμελούμενος; Ἡ οὕτως εἶ σοφὸς, ὥστε λέληθέ ΄σε, ὅτι 

' 9 v om» . , € | 
μητρός τε καὶ πατρὸς xai τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιμιώτερόν ἐστι πατρὶς, καὶ ὀεμνότερον, καὶ ἁγιώτερον, 20 

4 2 , 1 . " Y 24 32 A4 f£ 
καὶ ἐν µείζονι µοίρᾳ καὶ παρὰ -Deois, καὶ παρὰ ἀνθρό- 
. tots τοῖς vovv ἔχουσι; xai σέθεσθαι δεῖ, καὶ μᾶλλον vn- 

Ld LI £ » ^ 3A , 
εέχειν, καὶ θωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν, 9) πατέρα ; 
χαὶ 1) πείθειν, 7) ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι; xai πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθα:, 25 
ἐάν τε δεῖσθαι; idv τε sis πόλεμον ἄγῃ τρωθησόόµενον 
ἢ ἀποθανούμενο», ποιητέα ταύτα, xai τὸ δίκαιον οὕτως 
» A 2 € , δν 2D δρ, * 
ἔχει; καὶ ovy ὑπεικτέαν, οὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
rov τάξιν; ἀλλὰ καὶ iv πολέμῳ, καὶ iv διχαστηρίῳ, καὶ 
πανταχοῦ, ποιητέον, ἃ ἂν κελεύοι 7) πόλις τε xai 7) πα- 30 
τρίς, ! 3 πείθειν αὐτὴν, ῥ τὸ δίκαιον πέφυχε; βιάζεσθαι 
δὲ ovy ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολ δὲ τούτων 


οι 
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ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; Τί φήσομεν πρὸς ταύτα, ὦ 
Κρίτων;, ἀληθῆ λέγειν τοὺς vóuovs, 7) οὗ; KP. Έμοιγε 
Joxtt. 
i. Zk. Σχοπει τοίνυν, ὦ «Σώκρατες, φαῖεν ἂν 
᾿Όἴσως οἱ νόμοι, ti ἡμεῖς ταύτα ἀληθῆ Aíyousv, ὅτι οὐ 
δίκαια ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, d νῦν ἐπιχειρεῖ.. "Ημεῖς γάρ 
σε γεννήόαντες, ἐχθρέψαντες, παιδεύόαντες, µεταδόν- 
τες ἁπάντων, ὧν oloí τε "pev, καλῶν, σοΐί τε καὶ τοῖς 
ἄλλοις πᾶσι πολίταις, ὅμως προαγορεύοµεν, ! τῷ ἔξου- 
10 cía» πεποιηκέναι 4θηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 
µάσῃ xai ἴδῃ τὰ ἐν τῇ πόλει πράγµατα,. καὶ ἡμᾶς τοὺς 
νόμους, ᾧ ἂν ux ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαθόντα τὰ 
αὑτοῦ ἀπιέναι, ὅποι ἂν βούληται..  " καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
νόμων ἐμποδών ἔτιν, ουδ) ἀπαγορεύει, ἐάν τέ τις βούληται 
16 ὑμῶν sis ἀποιχίαν ἰέναι, (εὲ pw ἀρέσκοιμεν ἡμεῖς τε 
καὶ ἡ πόλις) id» τε μετοικεῖν ἄλλοσέ mot ἐλθὼν, ἰέναι 
ἐκεῖσε, ὅποι ἂν βούληται, ἔχοντα τὸ avtov. ὃς ὃ ἂν ὑμών 
παραμείνῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τάς τε δίχας δικάζο- 
. u£&v,. καὶ τἆλλα τὴν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
θθώμολογηκέναι ἔργα ἡμῖν, ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωµεν, ποι- 
ἥσειν ταύτα. καὶ τὸν μὴ πειθόµενον τριχή φαμεν ἆδι- 
χεῖν' ὅτι τε γεννήταις οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται͵ καὶ ὅτι 
τροφεύσι, xai ὅτι ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται͵ οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς τι ποιούὺμεν' προ- 
25 τιθέντων ἡμῶν, καὶ ovx ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν, ἃ ἂν 
χελεύωµεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν Φάτερα, 7 πείθειν ἡμᾶς, 
1] ποιεῖν' τούτων οὐδέτερα ? ποιεῖ. 
ιδ. Ταύταις δή φαμεν καὶ σὲ, à Σάκφατες, vods 
αἰτίαις ἐνέξεσθαι, εἶπερ ποιήῄσει, ἃ imiwotis καὶ ovy 
30 ἥχιστα 4θηναίων σὲ, ἀλλ ἐν τοῖς μάλιστα. «Εὶ οὖν ἐγω 
εἴποιμι, διὰ τί δή; “ἴδως ἄν µον. δικαίως καθάπτοιντο, 
λέγοντες, 5 ὅτι, ἐν τοῖς μάλιστα . 4θηναίων ἐγὼ αὐτοῖς 
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ὡὠμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Φαῖεν yàp 
ἂν, ὅτι 2 «Σώκρατες μεγάλα ἡμῖν τούτον τεχμύριά 
ἐστιν, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέόχομεν xoi ἡ πόλις ον γὰρ 
ἄν ποτε τῶν ἄλλων «4θηναίων ἁπάντων διαφεβόντως ἐν 
αὐτῷ ἐπεδήμεις, εἰ µή σοι διαφερόντως ἤφεσκε. καὶ ovt 5 
ἐπὶ θεαρίαν πώποτε ix τῆς πόλεως ἐξῄλθες, ὃτι μὴ ἅπαξ 
tis Ισθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ ux ποι στρατευσό- 
µενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε, ὥσπερ 
ei ἄλλοι ἄνθρωποι οὐδ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως ovd 
ἄλλων vóuev. ἔλαδεν εἰδέναι ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἰἱκανοὶ 10 
ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις οὕτω σφόδρα ἡμῶν mov, 
xai ὡὠμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι τά τε ἄλλα, 
καὶ παῖδας £v αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης 6θι τὴς x6- 
λεως. ὅτι τοίνυν ἐν αὐτῃ τῇ Op gv σοι φυγῆς τι- 
µήσασθαι, εἰ ἐδούλου, καὶ, ὅπερ νῦν ἀκούσης τῆς πάλεως 15 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἐκούσης πριῇσαι. «Σὺ δὲ τότε µεν ἐκαλ- 
λωπίζον, às οὐκ ἀγανακτών, εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλ 
ἡροῦ, às ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῇς θάνατον vvv δὲ οὔτ 
ἐκείνος τοὺς λόγος αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τών κόµων ἐνερέπῳ, 
ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι πράττεις τε, ἅπερ ἂν ἀρύλος ὁ φαυ- 20 
'. λότατος πράξειεν, ἀποδιδράσκευ ἐπιχειρῶν meo tds 
jvvOsjxas τε καὶ τὰς ὁμολογίας, καθ dc ἡμῖν 1 Εννέθο 19- 
λιτεύσεσθαι. Ἱρώτον οὖν ἡμῖν τοῦτ αὐτὸ ἀπόκριναι, εἰ 
ἀληθῆ λέγοµεν, φάσκοντές σε ὡᾠμολογηκέναι πολιτεύ- 
αεσθαι καθ ἡμᾶς, ἔργφ, ἀλλ οὐ λόγφ' dj οὐκ «ληθὴ ; 20 
Τί φᾶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ ρίτων; ἄλλο τι ἢ ὁμολογώμεν ; 
KP. «4νάγχη, ὦ Σώκρατες ΣΜδΚ. «ἀλλοτι οὖν, φαῖεν, : 
4 ἔννθύκας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς xei ἁμολογίας πα- 
ῥαδαΐνεις; ovy ὑπ ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατφθεέ», 
"ουδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀνανκασθεὶς βρυλεύόασθαι" ἀλλ ἓν 90 
ἔτεσιν ἑθδομήκοντα, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, el με ἠρέσχομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι aí ὑμολογίαι εἶνω. «δὲ / 
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δὲ ὅτε 4κκεδαίμονα προῃρῦ, ὅτε Κρήτην, ds δὴ ἑκάστοτε 
qnjs εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ελληνίδων πό- 
.Asev, οὔτε τῶν βαρθάρων' ἀλλ ἑλάττω ἐξ αὐτῆέ ἀπεδή- 
µησας, 3) οἳ χωλοί τε xai τυφλοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι" 

5 οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων 4θηναίων ἤρεσχεν ἡ πόλις 
τε, καὶ ἡμεῖς οἱ νόμοι, δηλονόει τίνι γὰρ ἂν πόλις doi 
σκοι ἄνεν νόμων; Nvv δὲ δὴ ovx ἐμμενεῖς τοῖς duoAoyn 
µένου; [ἐμμενεῖς δὲ] ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατες καὶ 
o9 καταγέλαστός γε ἔσῃ, ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 

10 4. Σκόπει γὰρ δὴ, ταῦτα παραθὰς, καὶ ἐξαμαρτών 
τι τούτων, τί ἀγαθὸν ἐργάσῃ σαντὸν, ἢ τοὺς ἐπιτηδείους - 
τοὺς δαυτοῦ. "Οτι μὲν γὰρ κινδυνεύσονσέ γέ σου οἱ ἐπι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν͵ xai στερηθήναι τῆς πόλεως, 9) τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν τι δῇλον. «ὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν, 

16 ἐὰν εἰς τών ἐγγύτατά τινα πόλεων ἔλθῃς, » θΘήδαζε, 
ἢ Μεγάραδε, (εὐνομούνται γὰρ ἀμφότεραι,) πολέμιος 
dies, ὦ Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ' καὶ ὅσοιπερ κή- 
δονται τῶν αὐτῶν πόλεων, ὑποθλέψονταί σε, διαφθορέα 
ἡγούμενοι τῶν νόµων καὶ βεδαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν 

20 Δόξαν, ὥστε δοκεῖν ὀρθῶς τὴν δίκην δικάσαι. "Οστις γὰρ 
νόμων διαφθορεύς ἐστι, σφόδρα που δύξειεν ἂν νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον ὧν φευξῃ. 
τάς τε εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ανδρών τοὺς χοσµιω- 
τώτος; xai τούτο ποιῶντι ρα ἄξιόν σοι pv ἔσται; 7) πλη- 

25 σιάσεις τούτοις, ? καὶ ἀναισχυντήσεις διαλεγάµενός τινας 
λόγους, ὦ Σώκρατες, οἵουσπερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ xai ἡ 
δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, xai τὸ νόμιμα 
καὶ ol νόμοι; Καὶ sx οἴει ἄδχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Σα- 
κράτους πράγμα; οἴεσθαί γεχρή. -4λλ ἐκ μὲν τούτων 

30 τών πόλεων ἀπαρεῖς. ἥδξεις δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 

. BÉvovs τοῦ Κρίτωνος. Exi γὰρ δὲ πλείστη ἀταξία καὶ 
ἀκολασία. καὶ ἴσως ἂν ἡἠδέως σου ἀκούοιεν, ὡς γελοίως ix 
: Vor. I. 32 
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ποώ δεόµωτηρίου ἀπεδίδρασκας, οκονήν τινα περοθέµενου, 9) 
ἀιφθέρα» λαδθὼν, ἡ ἄλλα ola δὴ εἰώθασιν ἑκσκουάζεσθαι 
ei ὠπκοδιὰράσκοντες, καὶ τὸ αχῆμα τὸ σανταύ μεναλλάζας. 
Qu δὲ γέρων ἀνὴρ, σμικρού χρόνου τῷ βίφ λοσεοῦ évtos, 
ὡς τὸ εἶκὸο, ἐτόλμησας οὕτω }λίσχρως ἐπιθυμαῖν ἵῆν, 5. 
νόμους τοὺς µεγίστους παροθας, οὐδεὺς ὃς ipsi; lems, ἂν 
µήτινα Àvmgs εἰ δὲ us, dwovap, d Σώκρατες πολλὰ — 
x«i ἁμάξια σαυτού. ὑπερχόμενος δὲ πάντας ἀνθρώπανς 
βιώσῃ, κἀὶ δονλεύων.---Τί wow ;.3j εὐωχούάμενος ἓν Osc- 
ταλίᾳ; ὥσπερ imi δεῖπνον ἀποδεδημηκωῶς εἰς Θατταλίαν; 10 
«4όλοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνην, wai τὴς ἄλλφε ἀρε- 
τῆς, xov ἡμῖν ἄσονται; dila δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βού- 
λει tg», ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψῃς χαὶ παιδεύσω. Τί δέ, 
si; Θὐτταλίαν αὐτοὺς ἀγαγῶν θρέψεις τε καὶ παιδού- 
σεις, ἀένους ποεῄσας, ἵνα καὶ τοῦτό 6ου ἀπολανσωσιν; $15 
τούτο μὲν oU, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, dov ζώνεος, βἔλτιαν 
"θρέψανται xai παιδεύσονται, un) Δυνόπτας σού αὐταξς; 
αἱ ydo ἐπιτήδειοι αἱ doi ἐπιμελήσονται αὐτῶν. Ἱότερο», 
idv μὲν sis Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπεμελήσονναι, ἐὼν 
δὲ cis 4δου ἀποδημήσῃς, ovyi ἐπιμελήσονταε; εἶπερ δέ τι 230 
ὄφελος αντών ἐστι, τῶν doi φασκόντων ἐπιτηδοίων εἶναι, 
οἴεσθαί ys χρή. 

w. «4λλ, à Σώκφατες, πειθόµενος ἡμῖν vois οαῖς 
τροφεύσι, μήτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ 
ζην, µήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τού διχαίου' ἵνα, εἰς '.44δου 25 
ἐλθων, ἔχῃο tavta, πάντα ἀπολογήσεσθαω τοῖς ἐνοῖ dp. 
Άφυσω. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράτντοκτι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δεκαιότερο»ν, οὐδὲ ὁσιώτερο», οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν cov ονὐδενί οὔτε ἐχεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ὅσται. 
«λλὼ vov μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν amps, οὐ ὑφ 30 
ἡμῶν rov νόμων, ἀλλ vr ἀνθρώπων' ἐὰν δὲ ἐβέλθῃς ed. 
τως αὐσχρῶς, ἀνταδιχήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, ves 
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σαντοῦ ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκα» τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 


θας, καὶ xaxd. ἑργασάμενον τούτους, οὓς ἡριστα ἔδει, σαν- 
τόν τε καὶ φίλονς καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς' ι ἡμεῖς τέ σοι. 


χαλεπανούμιν ζώντι, x«i ἀχοξ οἱ ἡμέταροι ἀδελφοὶ, οἱ i» 

5* 4δου νόμοι, ovx εὐμενῶς σε ὑποδέξονται εἰδότες ὅτι καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὺν µέρος. «4λλαὰ wj 
σε πείσῃ Ἀρίτων ποιεῖν à λέγει, μᾶλλον ἡ ἡμεῖς. 


t. Ταύτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἔγω . 


δοκώ ἀκούειν, } ὥσπερ oi χορυθαντιώντες τῶν αὐλῶν δο- 
10 χούσιν ἀχούειν' καὶ iv ἐμοὶ αὕτη 7) ἠχὴ τούτων τῶν λόγων 
βομθεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν' ἀλλὰ 
ἴσθι, ὅσα γε τὰ vvv ἐμοὶ δοχοῦντα, idv τι λέγῃς παρὰ 
ταύτα, µάτην doeis. Όμως μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον 
moujestw, λέγε. KP. AA, ὦ Σώκφατες, οὐχ ἔχω λέγειν. 
15 ZJ2K. Κα τοίνν, ὦ Κρίτων, xai πράττωµεν ταντῃ, 
ἐπειδὴ ταύτῃ ὁ θεὸς ὑφηγεῖταν 
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TOT ΣΩΚΡΑάΤΟΥΣ 


BIOT TEAETTH. 


. EK TOT €AIAQNOZ. 


Xo 0* Ἡ 


' — Tusis μὲν οὖν, ἔφη, d. Σιµµία τε καὶ. Κέδης καὶ ot 
ἄλλοι, εἰσαῦθις Év tvi χρόνῳ ἕκαστοί πορεύσεσθε: ἐμὲ δὲ ᾿ 
vv» ἤδη χαλεῖ (φαίη y ἂν dvi τραγικὸς ) ἡ εἰμαῤμένη. 
καὶ σχεδόν τί µοι ὥρα τραπέσθαι πρὸς τὸ λοντρόν δοκεῖ 
ydo ἤδη βέλτιον εἶναι λονσάµενον πιεῖν τὸ φάρμακο», καὶ ὅ 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιξὶ παρέχειν ? νεκρὸν λούειν. 

ἐδ. Ταῦτα δή εἰπόντος αὐτοῦ. ὁ Κρίτων, Elsv, ἔφη, 

d «Σώκρατε. Τί δὲ τούτοις 3} ἐμοὶ ἐπιτέλλῃ, ἢ περὶ 
t&v παίδων, ἢ περὶ ἄλλον vov, * ὅ τι ἄν σοι ποιοῦντες 
ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; περ αεὶ λέγο, 10 
ἔφη, ὦ Πρίτων οὐδὲν καινότερον' ὅτι ὑμῶν avtov ἐπι- 
µελούμενοι ὑμεῖς, * xai duoi καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅττ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ vvv ὁμολο- 
)ήσητε' ἐὰν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελήτε, καὶ μὴ O6 
λητε, ὥσπερ xar ἴχνη, κατὼ τὸ νῦν τε εἰρημένα καὶ τὰ 15 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνω ζῇν, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
σητε év τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα. οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 


Ταῦτα μὲν τοίνυν * 


προθυµησόµεθα. ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 
* Θάπτομεν δὲ τίνα σε τρόπον; "Όπως dv, ἔφη, βού- 
λησθε ἐάν níp γε λάδητέ µε, καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμᾶς. 20 


Γελάσας δὲ duo vy», καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέψας, 
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εἶπεν, Οὐ πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες,. Κρίτωνα, ὡς ἐγώ tiu 
οὗτος ὁ Σωκράτης, ὁ νυνὲ Διαλεγόμενος, xai διατάττων 
ἕκαστα τῶν λεγομένων ἀλλ οἴεταί µε ἐκεῖνον εἶναι, ὃν 
ὄψεται ὀλέγον ὕστερον. νεκρὸν͵, xai ἐρωτφᾷ δὴ, πῶς µε θάπ- 

5vg. "Ou. δὲ «ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίΐηµαι, ὡς 
ἐπειδὰν πίω τὸ φάρµακον, οὐχέτι ὑμῖν παραμενώ, ἀλλ 
αἰχήσομαι ἀπιῶν sis μµακάρων δή τινας εὐδαιμονίας, 
ταῦτά uoi. δοκῶ αὐτῷ ἄλλως λέγειν; παραμνθουµενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα ὃ᾽ ἐμαντόν. " Εγγυήσασθε οὖν µε 
10 πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγνύην, ἢ ἣν οὗτος πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ἠγγνᾶτο. Οὗτος μὲν ydo, ᾖ μὴν παρα- 
μενεῖν' ὑμεῖς δὲ oj μὴν μὴ παραμενεῖν, ἐγγνήσασθε, 
ἐπειδὰν ἀποθάνω, ἀλλα οἰχήσεσθαι ἀπιόντα' ἵνα Κρί- 
των ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴν ὁρῶν µου τὸ σώμα 7) καιόµενον 
15 3) κατορντιόµενον, ἀγανακτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς ? δεινὰ ἄττα 
Ἀάσχοντος μηδὲ λέγῃ ἐν τῇ ταφῇ, “ὡς ἢ προτίθεται 2ω- 


κράτη, ἢ ἐκφέρει 7] κατορύττι. — E γὰρ ἴσθι, 53 δ᾽ ὃς, 
d ἄριστε Κρίτων, τὸ μὴ καλώς λέγειν, οὐ µόνον εἰς αὐτὸ , 
τούτο πλημμελὲς, ἀλλὰ .καὶ κακόν τι ἐμποιεῖ ταῖς νυν» 
20 yais. «λλὰ θΦαβῥεῖν τε χρὴ, καὶ φάναι τουμὸν σώμα ' 


θάπτειν, xai θάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον jj, καὶ ud- 
λιστα ἡγῇ νόµιμον εἶναι. : 
ξέ. Tavt εἰπὼν, ἐκεῖνοου μὲν ἀνίστατο εἰς οἴχημά τι 
és λουσόµενος, καὶ ὃ Κρίτων εἴπετο αυτῷ ἡμᾶς 3 ixi. 
25 ÀAsve περεµένειν, Περιεμένομεν οὖν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὶς 
διαλεγόµενοι περὶ τῶν εἰρημένων, xai ἀνασκοποῦντες: τοτὲ 
À' αὖ περὶ τῆς συμφορά» διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα 
εἴη, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες, διά- 
ξειν ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίον. Επειδὴ δὲ ἐλρύσατο, καὶ 
90 ἠνέχθη παρ αὐτὸν τὸ παιδία, (δύο γὰρ αὐτῷ υἱεῖς 
σμεκροὶ ἦσαν, εἷς δὲ µέγας,) καὶ αἱ οἴχεῖαι γυναῖκες 
ἀφίκχοντο, ἐκείναις ἐνανείον τοῦ Ἀρίτωνος διαλεχθείς τε 


"E 
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καὶ ὀπιστείλας, ἅττα ἐθούλετο, τὰς μὲν yvvuixes καὶ ad 
πεδία ἁἀπιόναι ἐκέλεναεν, αὐτὸς δὲ ἦκε παρ fuas. 
Καὶ ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δνσμῶν' χθόνον γὰρ πολὼν δι- 
τριφεν ἔνδον. ἆἈλθὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουµένος, wu οὐ 
πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη, καὶ ἦχεν 1 ὁ τῶν ὅ 
"Evàsu ὑπηρέτης, καὶ στὰς παρ αντὸν, 4ὸ Σώκρατες, 
ἔφη, ov καταγνώσοµαί ys σού, ὅπερ ἄλλων καταγινώσκο, 
ὅτι wx χαλεπαίνονοι καὶ καταρώνται, ἐπειδὰν αὐτοξς 
παρογγέλλω Ἐίνειν τὸ φάρµακον, ἀναγκαζόντων vov αρ . — 
χόντων σὲ à' ἐγὼ xai ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ gei 10 
νῷ γενναιότατον καὶ πρᾳότατον xai ἄριστον ἄνδρα ὅ ὄντα 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων' xo. δὲ) xai vov t$ old 
ὅτι ovx ἐμοὶ χαλεπαίνεις, γινώσκχεις γὰρ τοὺς aitíove, 
ἀλλὰ ἐκείνοι. ΔΝῦν οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ᾖἦλθον dyyc- 
Àev, χαῖρέ τε, καὶ πειρώ ὡς ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀνοφκαῖα. 15 
Kei ἅμα δακρύσας, µεεαστρεφόρενος coe. Καὶ ὁ 
«Σωκράτης, ἀναθλέψας πρὸς αὐτὸν, Καὶ σὺ, ἔφη, yeigr 
καὶ ἡμεῖςν ταύτα ποιῄσοοµεν. Καὶ ἅμα προς mus, 
 'fàs ἀστεῖοο, ἔφη, ὁ ἄνθρωπος καὶ εαρὰ πάντα οι 
τὸν χρόνον προσῄει, xe διελέγετο ἐνίοτε' καὶ ὧν ἀνδρών 20 
λῴστος καὶ v)v de γενναίως µε ἀποδακρύε.. (AK 
ἄγε δη, ὦ Κρίτων, πειθώµεθα αὐτῷ καὶ ἐνεγχάτω τις 
—O*0 μμ el τέτριπται — cl δὲ μὴ, τρυμάτω ὁ αἄν- 
ϐραπος. ' ὁ ρίτων, «λλ οἶμαι, ἔφη, ἕρωγε, à 
ωρα, i ἔτι Xov εἶναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσι mei οὔπω 2ὸ 
διδυκέναι. καὶ dua ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὲ 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειτνήσαντάε τε 
xul πιόντας εὖ µάλα, xai σνγγενοµένους y' ivíous ὧν ἂν - 
τόχωσιν ἐπιθνμούντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγου ἔτι γὰρ 
ἐγχωρεῖ Καὶ ὁ «Σωκράτης, Ἠἰκότως y, ἔφη, ὦ ἀρί-θ0 
των, ἐκεῖνοί τὲ ταύτα ποιοὺσι», ἃ σὺ λόδευ, οὔνται 
2ὲρ περδαωνεῖν ταύτα ποιήσαντες καὶ .ἔγωγε εκότως 
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ταῦτα oU ποιχσω' οὐδὲν ydo οἶμαι κερδανεῖν, ὀλίγον ὕστε- 
gov πιὼν, ἄλλο ye ἢ )έλωτὰ ὀφλήσειν παρ ἐμαντῷ, γλι- 
zónsvos τοῦ Uv, xei φειδόµενος οὐδενὸο ἔτι ἐνόντος. λλ 
Uh, ὄφη, πείθον͵, καὶ μὴ ἄλλας ποίει. 

5 ἕς. Καὶ ὁ Κρίων ἀχούσας ἔμενσε τῷ παιδὲ πλη- 
eíov ἑστῶτ; καὶ ὁ xis ἐξελθων, καὶ σνγνὰν χρόνον 
δικερέιµας, "xev ἄὤγων τὸν μέλλοντα δώσειν τὸ φάρ- 
µακον, ἐν χύλεχι φέροντα τετριµµόνον. dy δὲ 6 Ze- 
κράτης τὸν ἄνθρωπον, Elw, ἔφη, à βέλτιστε, (ο γὰρ 

ΙΟ τούτων ἐπιστήμα»,) τέ χρὴ ποιεῖν; Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ 
πιόντα περµέναι, ἕως ἂν σου βάρος iv τοῖς Φχέλεσι γέ- 
νῃτας ἔπεια καταχεῖσθαι καὶ οὕτως "acri ποιῄσει. 
Καὶ due ὥρεδε τὴν wiluxe τῷ Σωκράτει - "Καὶ ὃς λα- 
ϐων xai μάλα ἵλεως, ὦ Εχζκρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ 

15δἑιαφθείφας οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ’, 
ὥσπερ εἰώθει, ! τανρηδὸν ὑποθλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
Tí λέγει, ἔφη, περὶ τοῦδε τοῦ πύµατος, πρὸς τὸ ἀπο- 
απεῖσοί τινε; ἔξεστιν, ἢ ov; Τοσούτον, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τες, τρέδοµε», ὅσον οἰόμεθα µέτριον εἶναι πιεῖν. Μαν- 

20 dva, ᾗ 9 ὃς ἀλλ εὔχεσθαί γέ mov τοῖς Φεοῖς PRedtí 
τε καὶ χρὴ, τὴν µετοίκησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ 
yevíéa0av ἃ δὴ xai ἐγὼ εὔχομαί τε, καὶ γένοιτο ταύτῃ. 
"Καὶ due εἰπκὼν ταύτα ἐπισχόμενος xol udAg εὐχερῶς 
xai εὐχόλως ἐθέπιε. Καὶ ἡμῶν ol πολλοὲ τέως μὲν ἔτειει- 

35 κὠς οἷοί τε ἦσαν Χατέχειν. τὸ μὴ δαχρύειν ὥς δὲ εἴδομεν 
πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐκότι. "Ελλ ἐμοῦ γε, βίᾳ 
xci αὐτοῦ, ἀστακτὶ ἐγώρει τὰ Δάκρνα ὥστε ἔγκαλυ- 
ράµεκας ἀπέκλαιον ἐμαντόν οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνόν γε, 
ἀλλὰ τὴν ὁκαυτού τύχη», olov ἀνδρὸς ἑταίρου ἑστερημένος 

30 εἴην. 'O δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός 
€ ἦν κατέχειν τὰ δάκρυα, ἐξανέστη. «Απολλόδωρος δὲ 
xai ἔν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ονδὲν ἐπαύετο δακρύων, καὶ 
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δὴ καὶ τότε ἀναθρυχησάμενος, κλαίων καὶ ἀγανακτών, 
Σ1ρὐδένα ὄντινα ov κατέκλανσε τῶν παρόντων, (πλήν γε 
αὐτοῦ Σωκράτους. ἈΕκεῖνος δὲ, Ole, ἔφη, ποιεῖτεε, à 
Θθαυμάσιοι/! ἐγὼ μέντοι ovy ura τούτον ἕνεκα vds 
2νναῖκας ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν καὶ 5 
γὰρ ἀκήχοα, ὅτι ἐν εὐφημίᾳ χρὴ τελευτᾷν. ἀλλ ἡον- 
χίαν τε ἄγετε, xai καρτερεῖε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούόαντες 
ἠσχύνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τού δακρύειν. 'O δὲ περι- 
ελθὼν, ἐπειδή ol. βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σκέλη, κατεχκλίθη 
ὕπτιος οὕτω ydo ἐκέλευσεν 0 ἄνθρωπος. καὶ ἅμα ἔφακ- 90 
τόµενος αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς τὸ φάρμακο», διαλιχὼν χρό- 
vov, ἐπεσχόπει τοὺς πόδας xai τὰ σχέλη' κἄπειτα σφόδρα 
πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα., ἤφετο, εἰ αἰσθάνοιτο' ὁ δ 8x ἔφη, 
καὶ μετὸ τούτο αὖθις τὰς χνήµας, xai ἐπανιὼν οὗτως, 
ἡμῖν ἐπεδείκνντο, ὅτι "ψύχοιτό τε καὶ πήγνυτο. 4 Kai 15 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ 
γέκηται αὐτῷ, τότε ὀἰχήσεται. ἨἩδη οὖν σχγεδὸν τι αὐ- 
τοῦ ἦν τὰ περὶ τὸ ητρον ψυχόµενα, καὶ ἐχκαλνψφά- 
µενος, (ἐνεχεκάλυπτο γὰρ,) εἶπεν (6 δὴ τελευταῖον 
ἐφθέγξατο,) f) Κρίτων, ἔφη, ! τῷ «σκληπιῷ ὀφείλομεν 20 
ἀλεκτρυόνα" ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητ. «ἀλλὰ 
ταντα ἔσται, ἔφη ὁ Ἀρίτων ἀλλ ὅρα, si τι ἄλλο λέγεις. 
Tavra ἐρομένου αὐτᾶ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο' ἀλλ ὁλίγον 
1θόνον διαλιπὼν, ἐχινήθη τε, xai ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν 
 avtóv. Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν ἰδὼν δὲ 0 Κρίτων 25 
συνέλαδε τὸ στόµα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 

&. δε ἡ τελεντὴ, à Evyíxgatts, τοῦ ἑταίρου ἡμὲν 
ἐγένετο,  ἀνδρὸς, ὧς ἡμεῖς φαῖμεν ἂν, τῶν τότε ὧν 
ἐπειράθημεν ἀρίοτον, καὶ ἄλλως ρονιροτάτον καὶ ὃι 
παιοτάτον. a0 


ΕΠ. 


'Ex ARISTOTELE. 


A» Εντ. σπ. Du Var. Pans. 1654. 1v. Tou. ix For.] 


JAbundantid quadam ingeni praestabat, ut. miM quidem. videiur, 
ARISTOTELES. CiczRo Acap. I. 4. 
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ΗΘΙΚΩΝ ΝΙΚΟΜΑΧΕΙΩΝ 
BIBAIOT 4. 

ο 5 ο 
 KEÓ. t. 

ΠΡ µεγαλοψυχάς, ὅτι περὶ ευµάς ὀθει µάλιόεα. 
* ο * 


--4ΟΚΕΙ--μεγἀλόψνχος εἶναι ὁ μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος ὤν'. “ὁ yd μὴ xav ἁδαν αὐτὸ ποιῶν, 





ἠλίθιο» τῶν δὲ κατ ἀρειὴν οὐδες ἠλίθιο, οὐ — 


ἀνόητος. Ἀξιγαλόφνχου μὲν οὖν ὁ εἰρημένος» ὁ γὰρ 
5 µιχρών ἄξιος, καὶ τούτων ἄξιών ἑαντὸν, σώφρων, µεγα- 
λόψνχος δ᾽ οὔ. iv pario γὰρ ἡ µεγαλοψφνχία, ὥσπερ 
καὶ ! τὸ κάλλος iv μµεγάλφ οσώματ" οἱ μικροὶὲ δ' 
Vor. I. 33 
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ἀστεῖοι xai σύμµετροι, χαλοὶ à oV. ὁ δὲ μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος dw, χαῦνος ! ὁ δὲ µειζόνων, ἢ ἄξιος, 
οὐ πᾶς χαῦνος ὁ À ἐλαττόνων, ἢ ἄξιος, µικρόψνχος, 
idv τε μεγάλων, idv τε µετρίων, ἐάν τε xai μικρών ἄξιος 
dv, ἔτι ἐλαττόναν ἑαυτὸν ἀξιοῖ,--καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν ὃ 
ὁ μεγάλων ἄξιος' 3 τί ydo ἂν ἐποίει, εἰ ux τοιούτων ἦν 
ἄξιος; ? Εσιι δὴ ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν µεγέθει d 
κροςο, τῷ δὲ, ὡς δεῖ µέσος τοῦ γὰρ κατ ἀξίαν ἔαυ- 
τὸν ἀξιοῖ. οἱ δ᾽ ῥπερδάλλουσι, καὶ ἑλλείπονφιν. ki ec δὴ 
µεχάλων ἑαμτὸν ἀξιοῖ ἄξιος dv, καὶ udAue vex µε- 10 
λίότων, * περὶ ἓν μάλιστα ἂν cy [vt οὖν τοὺτ ἔσειν, ix 
τῆς ἀξίας ληπτέον] ἡ δὲ ἀξία λέγεται πρὸς τὰ ἐκτὸς 
dya0d: µέγιστον δὲ vovv ἂν θείηµεν, ὃ τοῖς Φεοῖς ὦπο- 
νέµοµεν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οἱ ἐν ἀξιώματι, καὲ τὸ 
ini τοῖς καλλίστοις ἆθλον' τοιοῦτον δ ἡ τιµή µέγιστεον 15 
γὰρ δὴ τούτο τών ἐκτὸς ἀγαθών. Περὶ τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας ὃ μιγαλόψυχός ἆστεν, ὡς δε. 5 Καὶ ἄνευ δὲ λό- 
yov φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὶ τιμήν εἶναι vus 
γὰρ μάλισθ᾽ οἱ μεγάλοι ἀξιούοι ἑαυτούς: κατ ἀξίαν 
δέ ὁ δὲ µιρόψυχος ἑλλείπει καὶ πρὸς αὐτὸν, καὶ πρὸς 20 
τὸ τοῦ μεγαλοψύχου ἀξίωμα. ὃ δὲ χαύνος πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερδάλλει οὐ μὴν τόν γε µεγαλόψυχον. 'O δὲ 
µεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν µεγίστων ἅδξιος, ἄριοτος ἂν 
sy µείζρχος χὰρ dei ὁ βελτίακ dos, καὶ µεγίστων 

ὁ ἄριστος. TOv 5 ὡς ἀληθῶς ἄρα µεγαλόψυχον δεῖ 25 
ἀγαθὸν εἶναι Ἰ καὶ δόξειε δ ἂν εἶναι μεγαλοψύχον τὸ 
ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα οὐδαμῶς τ ἂν ἁρμόζοι μεγα- 
᾿λοψύχφ φεύγειν παρασείσαντι͵ οὐδὲ ἁδικεῖν' τίνος ydp 
ἕνεκα πράξει αἰσχρὰ, ᾧ οὐθὲν µέγα; Καθ ἕκαστα 8 
ἐπισχοπούντι πάµπαν Ζελοῦος φαΐνοιτ dv ὁ μεγαλόψυ- 30 
χο, μὴ ἀγαθὸς à ὤν. Ovx s» δ ἂν οὐδὲ tuus ἄξιος, 
φαύλος &» τῆς ἀρετῆς γὰρ ἆθλον ἡ τιμὴ, καὶ ἀπονέμε- 
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ται tols ἀγαθοῖ. — Eoixe μὲν οὖν ἡ με)ὰλυψὺχίὰ oo» 
κόσμος τις εἶναι τῶν ἀρετῶν' µείζους ydg αὐὲδὲ ποιεῖ, 
xéi οὐ γίνεται ἄνευ ἐκείνων. διὰ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἄλη- 
θείᾳ κεγαλόψνχον εἶναι οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ x&Aoxd- 
5 Φὰδίας Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἄἂτιμίας ὁ 
µεγαλόψυγόο iow καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς µεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
τῶν οπουδαίων, μετρίως ἠσθήσεται, ὡς τῶν οἐχείῶν Tv»y- 
χάνω», ἢ καὶ ἑλατιόνων ἀρετῆς γὰρ παντελοῦε osx ἂν 
ένοιτο ἀξία τιµή οὐ μὴν ἀλλ ἁποδέξεταί yt, τῷ μὴ 
10 ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ ? παρὰ τῶν 
τυχόντων, καὶ ἐπὲ μικροῖὲ, πάµμπαν ὁλιγωρήσε" ov ydo 
"τούτων dios. "Ὁμοίως δὲ xai ἀτιμίας οὐ γὰρ ἔσται δι- 
xaíes περὶ αὐτόν. Ἰάλιστα μὲν οὖν ἐστίν, ὥσπερ εἴρη- 
ται, ὁ µεγαλόψνχος περὶ τιμά. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
1ὅ περὶ πλούτον καὶ δυναστείαν͵ καὶ πάσαν εὐτυχίαν xai 
ἀτυχίαν μετρίως ἕξει ὅπως ἂν γἐνηίαι καὶ οὔτ εὐτνγχῶν 
περιχαρὴς ἔσται, οὔτε ἀτυχών περίλυπος. * οὐδὲ γὰρ περὶ 
τιμήν οὕτως ἔχει, ds µέγιστον Or αἱ γὰρ δυναστεῖαι καὶ ὁ 
πλοῦτος διὰ τὴν τιμήν ἐστιν αἱρετά' ol yovv ἕχοντες αὐτα, 
20 τιμάσθαι δὲ αὐτῶν βούλονται ᾧ δὴ xai ἡ τιὴ wxpdy 
ἐστι, τούτῳ καὶ τἆλλα. 


«ΚΦ. ἡ 


Téves di κάτα κεγαλοφυχίαν πράξοις. 


5 4ιὸ καὶ ὑπερόπται δοχοῦσιν εἶναι — doxst δὲ καὶ 
τὰ εὐτυχήματα συμθάλλεσθαι πρὸς µμεγαλοψυχίαν 
ol γὰρ εὐγενεῖς ἀξιοῦνται τιµῆς. καὶ οἱ δνναστεύοντες, ἢ 

3ὔ οἱ πλουτούντες lv ὑπεροχῇ ydo: "τὸ Y ἀγαθφ ὑερέχον 
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τιν μὲν καταφρονοῦσιν' αὐτοὶ δὲ, ὅ τι ἂν τύχωσι, πράττουσις 
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máv, ἐντιμότερο. 4i) καὶ τὰ τοιαῦτα µέγαλοψυχσ- 
τέρους ποιεῖ. τιμώνται ydo ὑπὸ τινῶν. Κατ ἀλήθειαν δὲ 
ὁ ἀγαθὸς μόνος τιµητός ᾧ 3 ἄμφω ὑπάρχει μᾶλλον 
ἀξιοῦται τιµῆς οἱ δ᾽ ἄνεν ἀρετῆς τὸ τοιαύτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαντοὺς μεγάλων ἀξιούσιν, οὔτε ὁρ- 5 
θῶς µεγαλόψυχοι λέγονται ἄνεν γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
ovx ἔστι ταύτα. Υπερόπται δὲ καὶ ὑθρισταὶ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, κακοὶ͵ ἴγνονται ἄνεν γὰρ ἀρετῆς οὐ 
ῥᾷδιον φέρειν ἐμμελῶς τὸ εὐτνχήματα οὐ δυνάµενοι 
δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι τῶν ἄλλων υπερέχει», ἐκείνων 10 


μιμούνται γὰρ τὸν µεγαλόψυχον, οὐχ ὅμοιοι ὄντες, τοῦ- - 
το δὲ δρώσιν, iv οἷς δύνανται τὰ μὲν οὖν xav ἀρετὴν 
ov πράττονσε καταφρονούσι δὲ τῶν ἄλλων. Ο δὲ µεγα- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ δοξάζει γὰρ ἀληθώς 15 
oí δὲ πολλοὶ τυχόντως Ovx ἔστι δὲ ! µιχροκίνδννος, 
οὐδὲ φιλοκίνδυνος, διὰ 10 ὀλίγα τιμῶν' μεγαλοκίνδννος 
δέ: καὶ ὅταν κινδννεύῃρ, ἀφειδὴς τοῦ βίον, ὡς οὐκ ἄξιον 
ὂν πάντως tg». Καὶ οἷος εὖ ποιεῖν, ενεργετούµενος Ó 
αἰσχύνρται τὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὑπερεχο-20 
µένου. " Καὶ ἀντενεργετικος πλειόνων' 3 οὕτω }ὰρ προσ- 
οφλήσει 0 ὑπάρξας, καὶ ἔσται εὖ πεπονθώς. Ἅ«{οκοῦ- 
σι δὲ καὶ µνηµονεύειν, οὓς ἂν ποιῄσωσιν £V: * ὧν ὃ ἂν 
πάθωσιν, oi* ἐλάττων γὰρ ὃ παθῶν εὖ τοῦ πσιήσαντος' 
Μούλεται δὲ ὑπερέχειν' καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ 25 
à' ἀηδώς. 4i καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν τὰς tvsp- 
γεσίας τῷ zw." ονδ οἱ «4άχωνες πρὸς τοὺς «4θηναίους, 
ἀλλ à πεπόνθεσαν εὖ. ἨΜεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ µη- 
θενὸς δεῖσθαι, T) µόγις ὑπηρετεῖν δὲ προθύµως' καὶ 
πρὸς μὲν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, µέγαν εἷ- 30 
ναι πρὸς δὲ τοὺς µέσονς, µέτριον' τῶν μὲν γὰρ ὑπερ- 
έχειν χαλεπὸν καὶ σεμνὀν τῶν δὲ, ῥᾷδιον' καὶ ἐν 
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. émsívou μὲν σεμνύνεσθαι οὐκ &ycvvás: iv. δὲ tois τάπει- 
— vois φορτικὸν, ὥσπερ sis ταὺς ἀφθενεῖς ἰσχνρίτεσθαι. Καὶ 
/els τὰ ἔντιμα μὴ ἔναι, ἢ οὗ πρωτεύονσιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ µελλητὴν, ἀλλ ἢ ὅπον τιμὴ µεγάλη ἢ ἔργον. 
δ καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστῶν. 
“ναγκαῖον δὲ καὶ φανερόµισον εἶναι καὶ φανερόφιλον' 
τὸ γὰρ λανθάνειν, φοδουµένον. Καὶ µέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον 7 τῆς δόξης, καὶ λέγειν xai πράττειν φανερῶς' 
*! καταφρονητικού γάρ’ Qi παφῥησιαστικός παῤῥησια- 
10 στιχού δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτιχκό πλὴν 
ὅσα μὴ δι. εἰρωνείαν' εἴρωνα δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. 
Καὶ πρὸς ἄλλον μι δύνασθαι ζῃν, ἆλλ 1} πρὸς φέλον 
δουλικὸν γάρ. «{ιὸ καὶ πάντες οἱ κόλαχες Δητικοῦ καὶ 
oí ταπεινοὲ κόλακε. Ονδὲ Φαυμµαστικός οὐθὲν ydo 
Ἱδμέγα αὐτῷ ἐστι. Οὐδὲ üvnaíxaxos οὐ γὰρ µεγαλο- 
ψύχον τὸ ἀπομνημονεύει», ἄλλως τε καὶ xaxd: ἀλλὰ 
μᾶλλον nagogév. Ονὰὲ ἀνθραπολόγος οὔτε. γὰρ περὶ 
αὐτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ ἑτέρον' οὔτε ydo ἵνα. ἐπαινῆται, 
µέλει αὐτῷ, οὐθ) ὅπως οἱ ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ a) 
20 ἐπαινετιχός ἐστι διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐγθρώ», 
εἰ μὴ δι ὕδρι. Καὶ περὶ ἀναγκαίων 59) µιχρών ἤχιστα 
ὀλοφυρτικὸς καὶ δεητικός " σπονδάζοντος γὰρ οὕτως 
«ἔχειν περὶ ταύτα. Καὶ olos κεχτήσθαι μᾶλλον vd καλὰ 
xai ἄκαρπα τών καρπίµων καὶ ὠφελίμων' αὐτάρκονς γὰρ 
25 μάλλον. Καὶ κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεχαλοψύχου 
δοχεῖ εἶναι, καὶ φωνή βαρεῖα, xai λόξι στόσιµος οὐ 
γὰρ σπευατικὸς, ὁ περὶ ὀλίγα σπονδάζων' οὐδὲ σύντονος, 


* Lege, cum M88. Victorii et Τασπεδὶ, παῤῥησιαστἡς γαρ, δια τὸ 


καταφρονητικὸς elvai. καταφρονησικὸς. δὲ, dud τὸ παφῥηδιαθεικὸς xod 
ἀὦληθευτικός πλὴν, &c. "Vide notam. 
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ὁ μηθὲν μύγα οὐόμενου ἡ δ᾽ ἀξυφωνία vei ἡ cuydnn Ni 
ούτω». Towisees M57) οὖν ὃ µηραλέψνχο. 


! REO. 9. 


Περὶ τοῦ μικροψύχον soi τοῦ χαύνου. 


'O M ὀλλείων, κικρόψνχυς ὁ δ᾽ ὁπερθάλλων», χἀύνος. 
o$ κακοὺ μὲν οὖν δοκούσιν siye οὐθ' οὗτος οὐ ydo κα- 
xexoteí οἶσιν ἡμαρτημένοι δὲ. ὃ μὲν γὰρ µικρόψυχος, 5 
ὤδιος dv ἀγαθών, ἑωνεὺν ἀποστερεῖ, ὧν ἅλιός ἐστι. καὶ 
ἔθοα χαχὸν ἔχειν tu, ix τοῦ μὴ ἆβιουν ἑαυτὸν τόν dya- 
θῶν, καὶ ὠγνοεῖν ὃ ἑανιόν " ὠρέγετο γὰρ ἂν, &v ils 
dj», ἀγωθών γε ὄντων. οὐ μὴν ἡλίθιοί γε o£ φοιοῦτοι δο- 
κούσιν εἶναι, ἀλλὰ ιιᾶλλον ὀκνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δόξα 10 
δοκεῖ wel χείρονο ποιεῖν' ἕκαστοι y&p ἐφίενται tév κατ 
ἀδίιν'  ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν» πράδεων τῶν καλών καὶ 
τῶν ἐπιτηδενμάτων, ὡς ἀνάβιοι ὄντες ὁμοίως δὲ καὶ 
τῶν ἂκτὺς ἀγαθῶν. Οἱ δὲ χαῦνοι, ἠλίθιοι καὶ ἑαυτοὺο - 
ὠνοοῦντες, καὶ ταύτ ἐπιφανῶς de }ὰρ ἄξιοι ὄντες, τοῖς 15 
ἐνείμονς ἐπιχειρούσιν, stra ἐξελέγχονίαι. καὶ ἐσθῆτι κοσ 
μυύνται, καὶ σχήµαει, xai τοῖς votosrote xai βούλονται 
το jara φανερὸ εἶναι αὐτῶν xai λέγουσι περὶ 
αὐτῶν, dc διὰ τούτων τιμηθησόµενοι. «ντιτίθεται δὲ τῇ 
μεγαλοψυχίᾳ 9 µιχροψυχία μῶλλον τῆς χαυνότητος 20 
xai γὰρ /γίγνεται μάλλον, καὶ χεῖρόν ἔσειν. 'H μὲν 
οὖν μεραλοψφυχέα περὶ venir devi μεγάλην, dexeg εἴ- 


ρήται. 
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* Oc. περὶ φιλέις ὀκεπτέον καὶ ἔπαινος αὐτῆς. 


* Μιτὰ δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ἔποιτ ἂν διελθεῖν' 
jeu γὰρ ἀρετή τις, ἢ µετ ἀρετῆς. Ew δ᾽, ἀναγκαιό- 
τωτον εἰς τὸν βίον ἄνευ γὰρ φίλων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο 
ζῶν, ἔχων vd λοικὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλουτούσι, 

ὅχαὶ doyds xai δυναστείας κεχτηµένοις, δοκεῖ μάλιστα φί- 
λων εἶναι χρεία. τί γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσία», 7) γίγνεται μάλιστα καὶ ἔπαινε- 
τωτάτη πρὸς φίλους; ἢ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνευ 
φίλων; ὅσφ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέρα. Ev 

10 πενίᾳ δὲ xai ταῖς λοιπαῖς δνοτυχίαις, µόνην οἵονται κατα- 
φυγἡν εἶναι τοὺς φίλους. ? Καὶ νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 
“τητον' καὶ πρεόθυτέροις πρὸς θεραπείαν͵ καὶ τὸ ἑλλεῖπον 
vus πράξεως δι ἀσθένειαν βοηθείας' τοῖς v iv ἀκμῇ, πρὸς 
εὰς καλὰς πράξεις, 

15 í— Σὺύν τε δύ ἐρχομένω---- 

: xai ydo νοήσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει τ' ivvn- 
άρχειν ἔοικε πρὸς τὸ )εγεννημένον τῷ γεννήσαντι καὶ ov 
µόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ xai iv ὀρνέοις, καὶ iv τοῖς πλεί- 
ὅτοις τών ζώων' καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα' καὶ ud- 

20λιστα τοῖς ἀνθρώποις ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινοῦ- 
μεν. Ίδαι ὃ d» τις καὶ iv ταῖς πλάναις, ὡς οἰκεῖον ἅπας 
ἄνθρωπος ἀνθρώπφ καὶ φίλον. Ext δὲ καὶ τὰς πόλεις 
συνέχειν 5) φιλία καὶ oi νοµοθέται μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
σπονδάζει»ν, ἢ τὴν δικαιοσύνην΄ ἡ γὰρ ὀμόνοια ὅμοιόν τι 

26 τῇ φιλίᾳ ἔοικεν εἶναι ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται, καὶ 
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τὴν στάσιν, ἔχθραν οὖσαν, μάλιστα ἐξελαύνουσι. Καὶ φί- 
Àev μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης δίκαιοι δὲ ὄντες, 
προσδέονται φιλία. 1 Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλι . 
xàv εἶναι δοχεῖ. Οὐ µόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 

/λαλόν' τοὺς γὰρ Φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν' fj τε φιλοφιλία 5 
δοκεῖ τῶν καλῶν Év τι εἶναί Ett, xai ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 


t. Z . r «P. t acc ρω 3 


o. ο ᾱ 5 . 5 t9 


ΣΕΚ TOT 
/ 4ΡΙΣΤΟΤΕ ΙΟΥΣ 
« ΤΕΧΝΗΣ ΡΗΤΟΡΙΚΗΣ 


ΒΙΒ4ΙΟΥ B. 


Περὶ παθῶν καὶ ἕξεων τῶν νέων. 


* * T4 δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη, καὶ tc, 
ὄλει, κατὰ τὰς ἡλικίας, καὶ τὰς τύγας, διέλθωµεν 
μετὰ ταύτα. Ἅ«έγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴ», ἐπιθυμίαν, 
καὶ τὰ τοιαύτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν πρότερον ἕδεις δὲ, 

ὃ ἀρετῶς, xai καχίας εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρό- 
τερον, καὶ ποῖα προαιραύνται ἕχαστοι καὶ ποίων 
πρακτικοόί. "Ελικίαι δέ εἶσι νεότς, καὶ ἀκρὴ, καὶ — 
)ἠφαι. Ίνύχην δὲ λέγω, εὐγένειαν, xoi πλούτον, καὶ 
δυνάµεις, καὶ τὠναντία τούτοις, xai ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 

10 δνστνχίὰν. Οέ μὲν οὖν νέοι “τὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθνμητικοὶ, 
καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. καὶ τῶν περὶ τὸ σώμα 
ἐπιθνμιεών μάλιστα ἀκολουθητικοί εἰσι τῆς περὶ τὰ ἀφρο- 
δίσια, καὶ ἀκρατεῖς ταύτης. ' εὐμετάδολοι δὲ καὶ ἀφψίέκοροι 


* Lege, cum Gesnero, Τα ἤθη ποϊθέ τινες, xai «d Ἀάθην no) κος 
KEbuc, κατὰ τας ἠλεχιας, καὶ ος τύχας, διέλθωµον---.. v. 3. Vide 
Rotam. 

Vor. |. 34 
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πρὺς τὰς ἐπιθιμίας' καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμούσι, ταχὺ δὲ 
παύονταυ ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις, καὶ οὗ µεγάλαι, ὥσ- 
- περ αἳ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Καὶ θυμικοὶ, : 
καὶ ὀξύθυμοι, xai οἷοι ἀκολουθεῖν τῇ ógug καὶ ! ἥττους 
εἰσὶ τοῦ θυμοῦ' διὰ γὰρ φιλοτιµμίαν οὐκ ἀνέχονται ὁλι- 


C 


νωρούμενοι, dÀÀ ἀγανακτούὺσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότικοι μέν εἰσι μᾶλλον δὲ φιλόνικοι ὑπεροχῆς 
γὰρ ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης' ἡ δὲ νίκη ὑπεροχή τις καὶ " ἄμφω 
ταῦτα μᾶλλον, 7") φιλοχρήματοι φιλοχρήματοι δὲ ἥκιστα, 
διᾶ τὸ µήπω ἐνδείας πεπειρᾶσθαι ὥόπερ τὸ ? Πατακου 10 
ἔχει ἀπόφθεγμα εἰς «4μφιάραον. Καὶ οὐ χαχοήθεις, ἀλλ 
εὐήθεις, διὰ τὸ µήπω τεθεωρηχέναι πολλὰς πονηρίας. 
Καὶ εὔπιστοι, Sud τὸ µήπω πολλὰ ἐξηπατήσθαι — Koi 
εὐέλπιδες' ὥσπερ γὰρ οἱ οἰνωμένοι, οὕτω διάθερµοί εἰσιν 
οἱ νέοι ὑπὸ τῆς φύσεως ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ µήπω πολλὰ 15 
ἀποτετυχηκέναι. Kai (oot τὰ πλεῖστα ἐλπίδι ἡ μὲν γὰρ 
ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός ἐστιν: 3) δὲ µνήµη τοῦ παροιχοµένου' 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ: τὸ δὲ παρεληλνθὸς 
βραχύ “ τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ µεμνήσθαι μὲν οὐδὲν 
οἴονταυ ἐλπίζειν δὲ πάντα. Koi εὐεξαπάτητοί sio διὰ 20 
τὸ .εἰρημένον' ἐλπίζουσι γὰρ ῥᾳδίως. Καὶ ἀνδρειότεροι 
θυµώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες ὧν τὸ μὲν, μὴ φοδεῖσόθαι, τὸ 
'. δὲ θαῤῥεῖν ποιεῖ οὔτε ydo ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοθεῖται" 
τό τε ἐλιίζειν ἀγαθόν τι, θαῤῥαλέον ἐστί Καὶ αἰσχνν- 
τηλοέί ' ov γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμθάνονσι», ἀλλὰ 25 
πεπαίδεννται 5 ὑπὸ τοῦ νόµου µόνον. Καὶ µεγαλόψνχοι 
οὔτε γὰρ. ὑπὸ tov βίον οὕπω τεταπείνωνται, ἀλλὰ τών 
1 ἀναγκαίων ἄπειροί siot καὶ τὸ ἀξιοῦν αὐτὸν μεγάλων, 
μεγαλοψνχία' τούτα ὃδ᾽ εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον αἱρούν- 
ται πράττειν ? τὰ καλὰ τῶν συμφερόντων. * τῷ γὰρ ἦθει 90 
ζώσι μᾶλλον, ἢ τῷ λογισμῷ' ἔστι δ᾽ ὁ μὲν λογισμὸς τού - 
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ουμφόροντος: ἡ 9 ἀρετ) τοῦ xaÀow. Καὶ φιλόφιλοι 
καὶ φιλέταιροι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἡλιχιῶν, διὰ τὸ γαίρειν 
τῷ ονζή», καὶ µήπω πρὸς τὸ συμφέρον αρίνειν μηδέν 
ὥστε μηδὲ τοὺς φέλους. Καὶ ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 

ὃ σφοδρότερον ἁμαρτάνούσι, παρὰ τὸ Χιλώνειον πάντα 
ydo ἄγαν πράττονσε φιλούσί τε γὰρ ἄγαν, καὶ µισούσιν 
ἄγαν, xai ἄλλα πάντα ὁμοίως. . OU καὶ. εἰδέναι εάντα 
οἵονται, καὶ * διϊσχυρίζονταιυ τοῦτο γὰρ αἴειόν ἐστι καὶ 
τοῦ πάντα .ἄγαν. Koi “ τὰ ἀδικήματα ἁδικοῦσιν οἷς 

10 ὕδριν, καὶ ov κακουργίαν. Καὶ ἐλεητιχοὶ, διὰ τὸ πάντας 
χρηστοὺς καὶ βελτίους ὑπολαμδάνειν τῇ γὰρ αὐτῶν 
ἀκακίᾳ * τοὺς πέλας µετρούσιν ὧσι ἀνάξια πασχειν 
ὑπολαμδάνουσιν αὐτού. — Kai φιλογέλωτες; διὸ καὶ 
εὐτράπελοςυ 57) ydo εὐτραπελία πεποαιδευμένηῃ ὄθρις ἐστί. 

15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτον ᾖθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. ι. 


Πιρὶ παθῶν καὶ ἔξεων τῶν πρεσθνεέρων. 


Οἱ δὲ πρεσθύτεροι καὶ παρηκµακότες σχεδὸν ἐκ νῶν 
ἑναντίων τούτοις τὸ πλεῖστα ἔχουσιν θη;. διὰ γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεθιωκέναι͵ καὶ πελείω ἐξηπατήσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τηκέναι, καὶ τὰ πλείω φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 

20" σὔτε διαθεδαιούνται οὐδέν' ἡττόν τε ἄγαν .ἅπαντα, 
ἢ δε. Καὶ οἵἴονται, ἴόασι δὲ οὐδέν' καὶ ἀμφισδητούντες 
προστιθέασεν dei τὸ “' ἴσως καὶ τάχα”. xai πάντα Aépov- 
cw οὕτω. παγίως δὲ οὐδέν. Καὶ κακοήθεις εἶσίν' ἔστι 
2ὰρ κακοήθεια τὸ ἐπὲ τὸ χεῖρον ὑπολαμδάνειν ἅπαντα. 

25 Ett δὲ ὃ καχύποπτοέ εἶθι διὰ τὴν ἀπισοτίαν' ἄπιστα:ι δὲ 
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δὲ áuuspíav. Καὶ οὔτε φιλούοι σφόδρα, evuc ume, 
ded saves ἀλλὰ κατὰ τὴν Ἰ ΕΒίαντος ὑποθήπῳν, nai 
φιλαῦσιν ὡς µισήσοντες͵ καὶ μισούσιν ὡς φιλήσονεες. Καὶ 
µικρόψνχοι, διὰ τὸ τετακεινώσθαι ὑκὰ τοῦ βίον. οὐδενὰς 
ydo µεγάλον, οὐδὲ περιετον, ἀλλα τῶν πρὸς τὸν βίον 5 
ἐπιθυμούαι. Καὶ ἀνελεύθέρο; ἓν ydo τι τῶν αναγκαίων 

ἡ οὐσία. ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασι», iic γαλακὸν 

τὸ τήσασθαε, καὶ ῥᾷδιον τὸ ἀποθαλεῖν. Kai δειλοὶ, uui 
πάντα προφούητικοί. ἐναντίως γρ διάκεινται τοῖς νέοις' 
κατοφνχµένοι γάρ iau οἱ δὲ θερµοί ὥστε προωδοκι- 10 
πθίηκε τὸ γῆρας τῇ δειλίᾳ καὶ γὰρ ὁ φόδος κατώφυξίς 
τί ἐστι. Καὶ φιλόζωοι, καὶ µάλιστα ἐπὶ 11ῇ τελευεαέᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν' ααὶ οὗ 
[δὲ] ἐνδεεῖς, τούτου μάλιστα ἐπιθυμούσι Καὶ φίλαντοι 

. μᾶλλον 3 δεῖ. µικροψνχία γάρ τις καὶ αὔτὴ. «Καὶ πρὸς 15 
τὸ συμφέρον ζώσιν, (ἀλλ οὐ πρὸς τὸ καλὸν,) μᾶλλον 1) 
δεῖ, διὰ τὸ φίλαντοι εἶναι τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἆγαθόν ἐστι τὸ δὲ καλὸν * ἁπλῶ. Koi ἀναίσχυντοι 
μάλλον 3) αἰσχυντηλοί: διὰ γὰρ τὸ μὴ φροντέζειν ὁμοίως 
τοῦ καλού καὶ rov συµφέρονεος, ὀλιμωρούαι τού δοκεῖν. 20 
Καὶ δνσέλπιδες διὰ τὴν ἐμπειρίαν ---τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
πραγμάτων φαῦλά ἑατιν ὠποδαίνει yovv τὰ πολλὰ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον’ ---καὶ ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Καὶ ζῶσι τῇ pium 
μάλλον, ἢ τῇ ἐλπίδι τού γὰρ βίον το μὲν λοιπὰν ὀλίφον 

τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ: ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 25 
λαντος 7) δὲ uri) τῶν παροιχοµένων. ὍΌπερ αἴτιον 
x«i «qs ἀδολεσχίάς αὐτοῖς. ' διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόµεκα 
λέχοντες' ἀναμιμνησκόμενοι γὰρ ἤδονται. Καὶ οἱ θυμοὶ 
:ἀψεῖς μέν εἶαιν, ἀσθενεῖς δέ. Καὶ αἱ ἐπιθνμίαι αἱ μὲν 
ἐκλελαίπασιν, αἱ A4 ἀσθενεῖς ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, 30 
οὕτε περοκεικοὶ κατοὶ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ uad τὸ κέρδος. 
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d καὶ «σωφρονικοὶ φαίνονται οὗ τηλικουπος αἶνε χαρ 
ἐπιθνμίαι dvsíxast, καὶ δουλεύουσι τῷ κχάρδε. ἸΚαὶ μάλ- 
Aov [eat κατὰ λογιαμὰν, 1) κατὰ v0 ἦθος. ὁ μὲν γὰρ λογισ' 
Reg. τοῦ σνμφέροντος τὸ δὲ ἦθος τῆς ἀροτῆς ἐστι. Καὶ 
5té ἀδικήματα ἀδικούσιν εἰς κακουργίαν, evx εἰς ὕδριν. 
Ἑλαητικοὶ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἶσιν, ἆλλ ον διὰ ταύτὸ τοῖς 
νέοι οἱ μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωκίαν οἱ δὲ δι ἀσθέ- 
νειαν ! πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν' 
τούτο ὃ᾽ ἦν ἐλεητικοῦ. ὅθεν ὀδυρτικοί slot, καὶ οὐκ εν 
10 τράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιο; ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλαωτ. — To» μὲν οὖν µέων xai vov πρεσδυτέρων 
τα ἤθη τοιαύτα. 


KEd. ιδ) | 


Ihi ἠθῶν τῆς ἁκμαξούσης ἡλικέας. 


Οἱ δὲ ἀκμάζοντες, φανερὰν, ὅτι μεταξὺ τούτων τὸ 2600s 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερδολήν. Καὶ 
15 οὔτε σφόδρα θαῤῥούντες * θρασύτης γὰρ τὸ τοιούτον' 
οὔτε λίαν φοθούµενοι καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες. οὔτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ καλὸν 
ζώντες µόνον, οὔτε προς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφα. 
20 Καὶ οὔτε πρὸς φειδῶ, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
ἁρμόττον. ὁμοίως δὲ xai πρὸς θυμὸν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν 
Kai σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσύ- 
νης ἐν γὰρ τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρονσι διήρηται ταῦτα. 
εἰσὲ γὰρ οἱ μὲν νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι οἱ δὲ πρεσ- 
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θύτεροι σώφρονες καὶ δειλοί. - "fà; δὲ καθόλου εἰπεῖν, 
ὅσα μὲν διῄρηται ἡ νεότης xai τὸ γήρας τῶν ὠφελίμων, 
ταῦτα ἄμφω ἔχονσιν ὅσα δὲ ὑπερθάλλονσιν, 7) ἐλλείπονσι, 
τούτων. τὸ µέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. «4κμάτει δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἐτῶν µέχρι τῶν πέντε καὶ ὅ 
τριάκοντα" ἡ δὲ ψυχὴ ' περὶ τὸ ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα. 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ })ήρως xai ἁχμῆς, ποίω»ν ἠθῶν 
ἐστιν ἕκαστον, εἰρήσθω τοσαύτα. 


ΚΡΦ, κ 
Te τῶν εὐγενῶν ἦθος ποῖον 


Περὶ δὲ τῶν ἆπο τύχης γιγνοµένων ἀγαθῶ», "δι ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συμθαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωµεν ἐφεξῆν. Εὐγενείας μὲν οὖν 7006s ἔσει τὸ φιλοτι- 
µότερον εἶναι τὸν κεχτηµένον αυτήν' πάντες ydg, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν.  ? ' H δὲ εὐγέ- 
γεια ἐντιμότης τις προγόνων ἐστί καὶ καταφρονητικὸν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς avtov: * διὰ τὸ πόῤῥω 15 
ταῦτα μᾶλλον, 1) ἐγγὺς γινόμενα, ἐντικότερα εἶναι καὶ 
Σεὐαλαζόνευτα. ἜΈστι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
νους ἀρετήν' 5 γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ix τῆς 
φύσεως' ὅπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οὐ συµδαίνει τοῖς εὐγενέσιν͵, 
ἀλλ εἰσὶν oi πολλοὶ εὐτελεῖ. «Φορὰ γάρ τίς ἐστιν ἐν 20 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τὰς χώρας 
ιγναμένοις' καὶ ἐνίοτε, ἂν ᾗ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγέγνονται 
διἆ τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί: κῴπειτα " πάλιν dva- 
δίδωσιν. ' Ἐξίσταται δὲ τὰ μὲν εὐφυνᾶ γένη sis µανικό- 
τερα ἤθη' olov * οἳ ἀπ᾿ λκιθιᾶδον, καὶ οἱ ἀπὸ «{ιονν- 25 
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σιου τού nmgezégov τὰ δὲ 'erdoium, cis ἀθελτερίαν και 

νωθρότητα olov οἱ duo Κίμωνος καὶ. Παφικλέονς καὶ. Xo- 

κράτους. .. 
α. ΚΙ. ις. 

V Té πλούτῳ & ἕπεται ἤθη. 


Té δὲ πλούτφ & ἔπεται sn, ἐπιπολῆς ἐστιν ἰδεῖν 

ῦ ἅπασιν ὑδθριόταὶ γὰρ καὶ ὑπερήφαγοι,  πάσχοντές τι 
ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτου" ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα᾽ 
τἀγαθαὰ,' οὕτω διάκεινται ὁ γὰρ πλούτος olov τιµή 
τίς ἐστι τῆς ἀῑίας τῶν ἄλλων' διὸ φαίνεται πάντα ὤνια 
εἶναι avrov. — Kai τρυφεροὶ, ? xa& σαλάκωνες'. τρυφεροὶ 
10 μὲν, διά τε τὴν vgvgniv καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας 
σαλάκωνες δὲ καὶ * σόλοικοι, διὰ τὸ πάντας εἰωθέναι 
διατρίθειν περὶ τὸ ἐρώμενον καὶ θαυμαζόμενον ὑπ' αὐ- ᾿ 
τών καὶ τὸ οἴεσθαι ζηλοῦν ταὺς ἄλλους ἃ x«i αὐτοί. 
Gua δὲ καὶ εἰχότως τούτο πάσχονσε πολλοὶ γάρ εἶσιν 5 οἱ 
15 δεόµενοι τῶν ἐχόντων. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνίδου εἴρηται περὶ 
τῶν σοφῶν xai πλουσίων πρὸς τὴν yvvaixo τού ᾿Ἱέρωνος, 
ἐρομένην, * Πότερον γενέσθαι κρεῖττον, πλούσιον, ἢ σο-᾿ 

* gov," “. Πλούσιον” εἰπεῖν. * τους γὰρ σοφοὺς ὁρᾷν ἐπὶ 

4 ταῖς τῶν πλουσίων Όνραις"' ἔφη, “διατρίδοντας.”---καὶ 
20" τὸ οἴεσθαι ἀξίους εἶναι ἄρχειν' ἔχειν γὰρ οἴονται, ὧν 
ἔνεχεν ἄξιον ἄρχειν. Καὶ ὃ ὡς ἐν κεφαλαίφ, ἀνοήτου εὖ- 
δαίµονος ἤθους ὁ πλούτός ἐστι. Δ4ιαφέρει δὲ τοῖς νεωστὶ 
χεκτηµένοις, xai τοῖς πάλαι, τὰ ἤθη, τῷ ἅπαντα μᾶλλον. 
xai φαυλότερα τὰ xaxd ἔχειν τοὺς νεοπλούτους ὥσπερ 
25 γὰρ ἀπαιδενσία πλοντον ἐστὶ τὸ νεόπλοντον εἶναι Καὶ 
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τεκοὶ, τοὶ δὺ depenevsuml: olov sis ainínv wa) μνεχσίαν. 


KE. «X. 


Ίννα ον) τῶν δυνατῶν καὶ εὐενχῶν 7f. 


Ομοίως δὲ xai περὶ ὀννάμεως οχεδὸν τὸ πλεῖστα φα- 
νερά dover ᾖθη τὰ μὲν γὰρ, τὰ αὐτὸ ἔχει ἡ δύναμις 
τῷ πλονύτφρ τὸ δὲ βελείω' φιλοειμότεροι γὰρ καὶ 5 
ὠνδραδόστεροί εἶσι τὰ ἤθη οἱ δννάμενοι τῶν πλουσίων, 
1διὼ τὸ ἐφίεσθαι ἕργων, ὅσα ἐξονσία αὐτοῖς πραάττειν | 
διὰ τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστικώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἔπι- | 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμινοι σκοκεῖν τὸ περὶ τὴν δύ- 
ναµιν.. Καὶ σεµνότεροι ἢ βαρύτερο" ποιεῖ ydo * ip- 10 
φανεστέρους τὸ ἀξίωμω διὸ µετριάζονσιν ἔστι δὲ ἡ σεµ- 
Ἱπότης, ΄µαλαὴὶ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ idv ἆδι 
' weg, o9 P µικραδκηταί εἶδν, ἀλλὸ ᾖµεγ)αλάδικοι 
5Η 3 εντυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εὑρημένων τὰ ᾖθη' εἰς 
ydg ταύτα συντείνουσιν αἱ [μάγισταε] δοκούσαι εἶναι cvtv- 15 
χίαι. Καὶ ἔτι εἲς εὐτεχνίαν, wai τὸ " πατὼ τὸ σώμα 
ἀγαθὰ, παρασχενάζει 7) εὐτυχία πλεονεκτεῦν., Ύπερηφα- 
νώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι Oui τὴνσδτυχίαν εἰσίν. 

*^ Ev. à ἀκολουθεῖ βέλτιστον ἦθος vy εὐτνχίᾳ, ὅτι φιλόθεοί 
εἶσι, καὶ ἔχονσι mos τὸ θΘεϊόν πως, πιστεύοντες διὰ và 20 
Φιῤνύμενα ἀγαθὸ ἀπὸ τῆς τόχη». Περὶ μὲν οὖν τών καθ᾽ 
ἡλινίαν καὶ τύχην ἠθών εἴφηται; τὸ γὰρ ἐναντία τῶν 
αἱρημένων ix τῶν ἐναντίων φανερά ἐστιν olov πένητος 
Li drvyovs ἦθος, x«i ἀδννάτου. 
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KEQO, x. 
Jio) παραδαιγµάτων, Χόσα εἴδη, xci πῶς αὐτοῖς xai πδτε χθησείον. 


. α — 8 


* 


Επραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν' ἓν μὲν ydg ἐστι sto 
ραδείγµατος εἶδος, τὸ λέγειν πράγµατα προγεγενηµένα 
E» δὲ, ! τὸ αὐτὸν ποιεῖν τούτου δὲ, ἓν μὲν, παραδολή:. 
iv δὲ, λόγοι, olov οἱ ἰσώπειοι, καὶ «4ιδυκοί. Ἀστι δὲ 

510 μὲν παράδειγµα τοιόνδε τι ὥσπερ εἴ τι λέγοι, 
Οχι δεῖ * πρὸς βασιλέα παρασκευάἸεσθαι, xai μὴ ἓᾷν 
“4ἴγυπτον χειρώσασθαι καὶ γὰρ πρότερον, 4αρεῖος ov 
πρότερον διέδη, πρὶν «4ἴγυπτον λαδεῖν' λαδωὼν δὲ, διέδη" 
καὶ πάλιν, έρξης ov πρότερον ? ἐπεχείρησε, πρὶν 9) ἔλα- 

106ε λαθὼν δὲ, διέδη' ὥστε καὶ οὗτος, ἂν λάδῃ, διαδή- 
σεται διὸ οὐκ ἐπιτρεπτέόν. Παραθολὴ δὲ, τὰ Σωκρα- 
τικά. olov, sU τις λέγοι, "Οτι “ οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς 
ἄρχειν' ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ sl τις τοὺς ἆθλητας κληροίη, 
μὴ oU ἂν  δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἆλλ᾽ oU ἂν λάχωσιν' 
15) ᾗ τῶν πλωτήρων ὃν τινα δεῖ χνδερνᾷν κληρώσειεν, de 


δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον. «όγος | 


δὲ, οἷος ó Στησιχόρου πρὸς Φάλαριν. καὶ «ἰσώπον ὑπὲρ 
róv δημαγωγοῦ. «Στησέχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- 
γὸν αὐτοκράτορα τών ᾿Πιεραίων Φάλαρι», καὶ μελλόντων 
20 φυλακὴν διδόναι τού όάματος, τἆλλα διαλεχθεὶς, εἶτεν 
αὐτοῖς λόγον *'fic “ἵππος ἁατεῖχὲ λειμώνα μόνος 
* ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ διαφθείῥροντος τὴν νοµὴ», Bov- 
6. λόµενος τιµωρήσασθαί τὸν ἆλαφον, ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. 
* si δύναιτο μετ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. 6 δ᾽ ἔφησεν, 
25* ἐὰν λάδῃ χαλενὸν, καὶ αὐτὸς ἀναθῇ im aviv, ἔχων 
« ἀχόντια. συνοµολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναδάντος, ἀντὶ 
4 τοῦ τιμαωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλενσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπφ. 
Vor. I. 35 


* 
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« Οὕτω δὲ xai ὑμεῖς' ἔφη, * ὁρᾶτε, μὴ τοὺς πολεµίους 

* βουλόμενοι τιµωρήσασθαι, ταύτὸ πάθητε τῷ ἵππφ' xov 

« μὲν γὰρ χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατηγὸν αὐτοκρά- 

* cogo: idv δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναθῆναι ἐάσητε, δου- 

« λεύσετε ἤδη Φαλάριδι «4ἴσωπος δὲ ἐν Zduo συνηγο- 5 
ρῶν δηµαγωγῷ κρινοµένφ .περὶ Θανάτου, ἔφη, “' 4Aó- 

4 πεχα διαδαίνονσαν ποταμὸν ἀπωσθῆναι εἰς φάραγγα: οὐ 

'* δυναµένην δὲ ἐκδῆναι, πολὺν χρόνον χακοπαθεῖν, xai 

* κυνοραϊστᾶς πολλοὺς ιἔχεσθαι αὐτῆς. , Εχϊΐνον δὲ πλα- 

* νώμενον, ὡς εἶδεν αὐτὴν, κατοικτείραντα ἐρωτᾷν, εἰ 10 
* ἀφέλοι αὐτῆς τους χυνοραϊστάς' τὴν δὲ οὐκ idv: ἐραμέ- 
«νου δὲ, διὰ τέ, φᾶναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις µου δη 

* εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλκονσιν αἷμα ἐὰν δὲ τούτους ἀφέλῃ, 

« ἕτεροι ἐλθόντες πεινῶντες, ἐκπιοῦνταί µου τὸ λοιπὸν 

* αἷμα. «τὰρ οὖν xai ὑμᾶς ἔφη, ^ à ἄνδρες Σάμιοι, 15 
* οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει πλούσιος γάρ ἐστιν' ἐὰν δὲ 

* τοῦτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι ἤξουσι πένητες, ot ὑμῖν ἀνα- 

* λώσουσι tà κοινὰ κχλέπτοντες᾽ Εἰσὶ 0 oi λόγοι δηµη- 
γορικοὶ, καὶ Éyovaw ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μὲν s)- 
ρεῖν ὅμοια γεγενηµένα, χαλεπόν' λόγους δὲ, ῥᾷον' πθιῆσαι 20 
. ydo δεῖ, ὥσπερ καὶ παραθολὰς, ἄν τις δύνηται τὸ ὅμοιο:, 
ὁρᾷν, ! ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας. "Pde μὲν οὖν 
πορίόασθαι τὰ διὰ τῶν λόγων' χρησιμώτερα δὲ πρὸς τὸ 
βονλεύσασθαι τὰ διὰ τών πραγµάτων' ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ τὰ μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. : 25 
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1 EK TOT 
4ΡΙΣΤΟΤΕΑΙΟΥΣ 
ΠΕΡΙ 
IIOIHTIKHZ. 
[Ap Enrr. Taouagz ΤΥΑΜΕΙΤΤ. Oxon. 1794. 1ν 8vo.] 


! IIEPI ποιητικῆς αὐτῆς τε xai τῶν εἰδῶν αὐτῆς, ἦν 
τινα δύναμιν ἕκαστον ἔχει χαὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
μύθους, εἰ μέλλει καλῶς ἔξειν ἡ ποίῃσις ἔτι δὲ x πόσων 
xai ποίων ἐστὶ µορίων' ὁμοίως δὲ xai περὶ τῶν ἄλλων, ὅσα 
᾿δτῆς αὐτῆς ἐστι μεθόδου, λέγωµε», ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

B. Ἀποποιῖα i, καὶ 7 τῆς τραγφδίας noíqau, ἔτι δὲ 
κωµφδία, * xai 7) διθυραμόοποιητικὴ, καὶ τῆς eiim 
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3 πλείστη καὶ κιθαριστικῆς, ! πᾶσαι τυγχάνεσιν ὅσαι µέμη- 
σις τὸ σύνολον. «4ιαφέρουσι δὲ ἀλλήλων τρισίν' * ) γὰρ 
τῷ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, ἢ τῷ ἑτέρως, xai 
μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

y. "flent γὰρ καὶ χρώµασι καὶ σχήµασι.πολλὰ µι- 5 
μοῦνταί τινες ἀπεικάζοντες, (οἳ μὲν διὰ τέχνης, οἳ δὲ 
διὰ συνηθείας, ) ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς οὕτω κἀν ταῖς 
εἰρημέναις τέχναιςο, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν µίµησιν 
«ἐν ῥνθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ' τούτοις δὲ 7] χωρὶς, 7) 
µεμιγμένοι.. | Olov, ἁρμονίᾳ μὲν καὶ ῥνθμῷ χρώµεναι uó- 10 
vov, 3j τε αὐλητικὴ καὶ 7) κιθαριστικὴ, x&v ei τινες ἕτεραι 
ὀτυγχάνωσιν οὖσαι τοιαύται τὴν δύναμιν, olov, ἡ τῶν 
συρίγγων. vio δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμούνται, χωρὶς ἆρμο- 
vías, οἱ τών ὀρχηήστῶν' καὶ γὰρ οὗτοι "διὰ τῶν σχηµατι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμούνται xai ἤθη xai πάθη xai πράξεις. 15 
"H δὲ ἐποποιῖα µόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς ἢ τοῖς µέτροις: 
xai τούτοις titt μιγνύσα μετ ἀλλήλων, " εἴθ ἑνί τινι 
γένει χρωµένη τῶν µέτρων τυγχάνονσα µέχρι τοῦ vvv. 
δΟὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν τοὺς Σά- 
φρονος καὶ Ἀενάρχον µίµους, καὶ τοὺς Σωκρατικοὺς λόγχες 20 
οὐδὲ si τις διὰ τριµέτρων, 1) ἐλεγείων, 7) τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν µίµησιν. Πλὴν oi ἄνθρωποί γε, 
V συνάπτοντες τῷ µέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιοὺς, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς ὀνομάζουσιν, ovy de κατὰ μέμησιν 
ποιητὰς, ἀλλὰ κοιν κατὰ τὸ µέτρον προσαγορεύοντες' 25 
καὶ γαρ ἂν ἰατρικὸν ἢ φυσιχόν τι διὰ τῶν µέτρων ἐκφέ- 
ρωσιν, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ κοινόν ἔστιν 
Οµήρῳ καὶ Εμπεδοκλεῖ πλὴν τὸ µέτρον δι ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ 
ποιητήν. "Ομοίως δὲ, κἂν st τις ἅπαντα τὰ µέτρα µιγ-»0 
νύων ποιοῖτο τὴν µίµησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἐποίῃσε 
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Κένταυρο», µικτὴν óospodíav, ! ἐξ ἁπάντων τῶν µέτρων 
οὐκ ἤδη καὶ ποιητὴν προσαγορεντέον. «Περὶ μὲν οὖν του- 
των διωρίσθω τοῦτον τὸν τρόπον. | Eici δέ τινες, αἳ πᾶσι 
χρώνται τοῖς εἰρημένοις λέγω δὲ, olov, ῥυθμῷ καὶ µέλει 

5 καὶ µἐτρῳ' ὥσπερ ἤ τε τών διθυραμθῶν ποίῄσις, καὶ 17) τῶν 
νόµων, καὶ ἤ τε τραγῳδία, καὶ ἡ χωμµφδία' διαφέρουσι 
δὲ ὅτι αἱ μὲν ἅμα τᾶσεν, αἳ δὲ κατὰ µέρος Ταύ- 
τας μὲν οὖν λέγω τὰς διαφορὰς τῶν τεχνών, ἐν οἷς ποι- 
οὔνται τὴν uiua. 

10 2. X. ? Επεὶ δὲ μιμούνται οἱ "T πράττοντας, 
ἀνάγκη δὲ, τούτος 9) σπουδαίες, ἢ φαύλους εἶναι (τὰ γὰρ 
ᾖθη σχεδὸν ἀεὶ τούτοις ἀκολονθεῖ µόνοις καχίᾳ γὰρ καὶ 
ἀρετῇ τὰ 30» διαφέρουσι πάντες ) Λἤτοι βελτίονας ἢ 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἢ χείρονας, ἢ καὶ τοιούτος, ἀνάγκη μιμεῖσθας 

15 ὥσπερ oí γραφεῖς, Πολύγνωτος μὲν κρείτους, Ιαύσων 
δὲ χείρους, 4ιονύσιος δὲ ὁμοίους εἴκαζε δῆλον δὲ, ὅτι — 
xal τῶν λεχθεισών ἑκάστη µιµήσεων Pike. ταύτας τὰς δια- 
φορᾶς, xai ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μιμεῖόθαι τοῦτον τὸν 
τρόπον. Καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει, xad αὐλήσει, καὶ κιθαρίσει 

20 ἐστὶ γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομοιότητας' καὶ “περὶ τοὺς 
λόγους δὲ καὶ τὴν Ψιλομετρίαν" οἷον, Ὅμηρος μὲν βελ- 
tíovs, Κλεοφών δὲ ὁμοίους, ᾿ΗἩγήμων δὲ ὁ Θάσιος ὁ τὰς 
παρωδίας ποιῄσας πρώτος, xai Νικοχάρης ὁ τὴν 4ηλιά- 
δα, χείρου. "Ομοίως 8$ καὶ περὶ τοὺς διθυράµόους καὶ 

25 περὶ τοὺς vóuovs, de Πέρσας καὶ Κύκλωπας Τιμόθεος 
καὶ (Ῥιλόξενος, µιμήσαιτο ἄν τι. "ὃν τῇ αὐιῇ δὲ δια- 
φορᾷ xai 5 τραγφδία πρὸς τὴν χωμῷδίαν διέότηκεν' ἡ 
μὲν γὰρ χείρους, ἡ δὲ βελτίους μιμεῖόθαι βούλεται τών 

30 3. ἐ. "Erw δὲ τούτων τρίτη διαφορα, τὸ, ὡς ἕκαστα 

τούτων µιµήσαιτο ἄν τι. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς οὐτοῖς xai τὸ 
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αὐτὰ μιμεῖσθαί ἐστιν, ὁτὲ μὲν αἰπα)γγέλλοντα, (9) ixagov 
τι γιγνόµενον, ὥσπερ Όμηρος ποιεῖ, ἡ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 
μὴ µεταθάλλοντα ) ἢ πάντας às πράσεοντας καὶ ἔνερ- 
φοῦντας τοὺς µιμθµένας. Ἐν τρισὶ δὲ ταύταις διαφοραῖς 

ἡ µίμησίς ἐστιν, ὡς εἴπομεν κατ ἀρχὰς, ἐν οἷς τε, καὶ ἃ, 5 
καὶ ὥς  ᾿ώδστε τῇ μὲν ὁ avrog ἂν s) µιµητὴς Oppo 
Σοφοκλῆς' μιμοῦνται γὰρ ἄμφω σπονδαίονς τῇ δὲ de 
στοφάνει' πράττοντας γὰρ μιμούνται καὶ δρώντας ἄμφω. 
0θεν καὶ δράµατα καλεῖσθωί τινες αὐτά φασιν, ὅτι 
μιμούνται δρώντας. «4ιὸ καὶ ἀντιποιούνται τῆς τε τρα- lO 
γφδίαο xai τῆς χωµφδίας οἱ «4ωριεῖς τῆς μὲν χωµφδίας 
lof λ{εγαρεῖς' (ot τε ἐνταύθα, ὡς ἐπὶ τῆς παρ αὐτοῦ 
Δημοκρατίας γενοµένηε, καὶ οἱ ἐχ Σικελίας ἐκεῖθεν ydp 
ἦν Ἐπίχαρμος ὁ ποιητής, πολλῷ πρότερος Gv «Χιωνίδου 
καὶ Ἰήάγνητος ) καὶ τῆς τραγφδίας ? ἔνιοι vv ἐν [1ελο- 15 
ποννήσῳ, ποιούµενοι tà ὀνόματα σημεῖον οὗτοι μὲν γὰρ 
χώµας τὰς περιοιχίδας καλεῖν φασιν, 4θηναῖοι δὲ Δήμους 
és χωμφδοὺς, οὐκ ἀπὸ τοῦ κωµάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ età χώµας. πλάνῃ, ἀτιμαζομένους ix vov ἄσθτεως 
wei τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρᾷν, «4θηναίονς δὲ πράττειν 20 
προσαγορενειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν διαφορῶ», καὶ πόσα, 
κὶ τίνες, τῆς µιµήῄσεως, εἰρήσθω ταύτα. 

4. s".  Εοαΐκασι δὲ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἰτίαι δύο τινὲ, καὶ avrai φυσικα Τό τε γὰρ µι- 
μεῖσθαι σύμφντον» τοῖς ἀνθρώποις ix παίδων daro (χα 5ὔ 
εορύτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμγεικώτατόν 
dou, καὶ τὰς µαθήσεις ποιεῦεαι διὰ µιµήσεως vds πρά- 
τας) “καὶ τὸ χαίρειν τοῖς wena. πάντας. — Zupsioy 
δὲ τούτον τὸ συμθαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων' ἃ γαρ avid λα, 
πηρώς ὁρῶμεν, τούτων τὰς εἰκόκας τὰς άλατα ἠκριδω- 30 
ένας σάφοµεν Δεωραῦντες, olov, Ἀηρίαν 1s. μορφᾶς τῶν 
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ὀλβιωτάσων, xai νεκρῶν. «ἴτιον δὲ καὶ τονκᾶί;, Dti αν- 
θάΐνοιν οὗ µόνον τοῖς φιλοόόφοις ἤδιστον, ἀλλὼ καὶ τοῖς 
ἄὤλλοις ὁμοίως, :ἀλλ ἐπὶ βραχὺ χοινωνούσιν αὐτου. 4 
7do τοῦτο χαίΐρουσι τὰς εἰκόνας ὁρώντες, ὅτι συµδαίνει 

5 Θεωρῦᾶντας µανθάνειν καὶ συλλογίζεσθαι, τί ἕχαστον' olov, 
ὅτε οὗτος ixsivos ἐπεὶ, idv μὴ ? typ προεωρακῶς, οὐχὶ 
µέµηκα ποιήσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασίαν, 
ἡ τὴν χροιὰν, 7) διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αίαν. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ. τῆς ἁρμονίας 

10? xai τοῦ ῥνθμοῦ' (τὰ γὰρ µέτρα ὅτι µόρια τῶν ῥυθμών 
ἔστε, φανερόν' ) *&& dgyss οἱ πεφυκότες πρὸς αὐτὸ ud- 
λιστα, κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποέῃσων 
δἐκ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 
D. «4{ιεσπάσθη δὲ "xard τὸ οἰκχεῖα ἤθη ἡ ποίῃσις 
15 οἱ μὲν γὰρ σεµνότεροι τὰς χαλὰς ἐμιμούντο πράξεις, xei 
τὰς τών τοιούτων [τύχας'] oi δὲ εὐτελέστεροι vds τῶν φαύ- 
λων, πρώτον ψόγους ποιᾶντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους καὶ ἐγ- 
χώµια. Τών μὲν οὖν πρὸ ᾿Ομήρον οὐδενὸς ἔχομεν εἰπεῖν 
τοιούτον ποέηµα’ εἰχὸς δὲ εἶναι πολλούς ἀπὸ δὲ "Ομήρον 
20 ἀρξαμένοις ἐστέν' olov, ἐκείνου ὁ Maoysítns, xoi vd τοι- 
αύτα, ἐν ois καὶ τὸ ἀρμότεον ἑαμδεῖον ἦλθε µέτρον. «4ιὸ 
καὶ ἰαμθεῖον καλεῖται vir, ὅτι ἐν τῷ µέτρῳ τούτῳ dus 
tov ἀλλήλους. 
ή. Ἰ Καὶ ἐγένοντο τῶν παλαιῶν οἱ μὲν ἠρωϊκῶν, οἱ 
26 δὲ ἰάμδων ποιηταί. ώΣσοπερ δὲ καὶ và σπονδαΐα μάλιστα 
ποιητὴς Όμηρος ἦν' (μόνος γὰρ, ovy ὅτι εὖ, ἀλλ ὅτι 
καὶ µιµήσεις δραματικὰς ἐποίησεν ) ὅτω xoi τὰ τῆς κωμφ- 
δίας σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, οὐ ψόγον, ἀλλὰ τὸ 7ε- 
λοῖον ὁραµατοποιήσας' ὁ ydp Maysírus ἀνάλογον ἔχει, 

30 ὥσπερ ἕλιὰς xci Οδύσσεια πρὸς τὸς τραγφδίας, οὕτω xai 

οὗτος πρὸς τὰς χωµῳδίας. 
Vor. I. 36 
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6’. ! Παραφανείσης δὲ τῆς τραγφδίας καὶ  κωµῳδίας, 
οἱ ig ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν, οἱ μὲν ἀντὶ τῶν ἰάμόων, χωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο, 
οἱ δὲ ἀντὶ τών ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσχαλοι, διὰ τὸ μµείζω 
xai ἐντιμότερα τὰ σχήματα εἶναι ταύτα ἐκείνων. TV ὃ 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ ἄρα ἔχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς 
εἴδεσιν ἑκανῶς, 7) οῦ, αὐτό τε καθ αὐτὸ χριόµενο», καὶ ᾿ 
πρὸς τὰ θέατρα, ἄλλος λόγος. ' Γενοµένη οὖν ἀπ ἆρ- 
as αὐτοσχεδιαστικὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἡ χαµφδία, καὶ ἡ μὲν 
ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμδον, ἡ δὲ ἀπὸ τῶν τὰ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ vvv év πολλαῖς τῶν πόλεων διαμένει 
νοµιζόµενα, χατὰ μεκρὸν ηυξήθη, " προαγόντων, ὅσον 
ἐνίγνετο φανερὸν αὐτῆς. 

ί. ὃ Καὶ πολλὰς μεταδολὰς μεταδαλοῦσα ἡ τραγὸ- 
δία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσχε τὴν ἑαντῆς φύσιν. Καὶ τό τε 15 
τών ὑποκριτῶν πλήθος ἐξ évos εἲς δύο πρώτος «4ἰσχύλος 
ἦγαγε, “καὶ τὰ τὸ χορῦ ἠλάττωσε, καὶ τὸν λόγον πρωτα- 
γωνιστὴν παρεσκεύασε' τρεῖς δὲ καὶ σκηνογραφία» Xogo- 
χλῆς. ) Ew δὲ τὸ μέγεθος ἐκ μικρών μύθων xai λέξεως 
Φελοίας, διὰ τὸ ἐκ σατυριχκού μεταθαλεῖν, ἀψὲ ἀἄπε- 20 
σεμνύνθη’ τό τε µέτρον éx τετραµέτρου ἰαμθεῖον ἐγένετο. 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρῶντο, διὰ τὸ σατυ- 
ριχὴν xai ὀρχηστικωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. «έξεως δὲ 
2ενοµένης, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον µέτρον εὗρε' μάλιστα 
γὰρ λεκτικὸν τῶν µέτρων τὸ ἰαμθεῖόν ἐστι. Σημεῖον δὲ 25 
τούτον πλεῖστα γὰρ ἰαμθεῖα λέγομεν iv τῇ διαλέκτφ τῇ 
πρὸς ἀλλήλος, ἑξάμετρα δὲ ὀλιγάχις, καὶ ἐχδαίνοντες τῆς 
λεκτικῆς ἁρμονίας. Ἆτι δὲ ἐπεισοδίων πλήθη, καὶ τὸ ἅλ- 
λα ὡς ἔκαστα κοσμηθῆναι λέγεται. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
τοσαῦτα fore ἡμῖν εἰρημένα πολὺ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον »n 30 
διεξιέναι καθέκαστο». 
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5. ια, 'H δὲ κωµφδία deriv, ὥσπερ εἴπομεν, µέµη- 
cw φανλοιέρων uév, οὐ μέντοι xarà πᾶσαν καχίαν' 
3 dAAd τοῦ αἰσχρῦ ἐστι τὸ γελοῖον µόριον τὸ γὰρ γελοϊόν 
ἐστιν ἁμάρτημά τι καὶ αἶόχος ἀνώδυνον, καὶ ov φθαρ- 

ὄτιχόν οἷον εὐθὺς, τὸ γελοῖον πρόσωπον αἰογρύν τι wai 
διεσεραμµένον ἄνεν ὀδύνης. «ἱ μὲν οὖν τῆς τραγφδίας 
µεταδάσεις, καὶ δὲ ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήθασιν' ἡ δὲ κὠ- 
᾽μϕδία, διὰ τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν' 3 καὶ 
749 χορὸν κωμφδῶν oí ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκεν ἀλλ 

10 ἐθελονταὶ ἦσαν. Hàn δὲ σχήµατά τινα αὐτῆς ἐχούσης, 
οἱ λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνημονεύονται. — Tís δὲ πρόο- 
exo ἀπέδωκεν, ἢ προλόγους, ἢ πλήθη ὑποκριτών, καὶ 
ὅσα τοιαύτα, ἠγνόηται. Tov δὲ μύθους “ποιεῖν Ení- 
χαρµμος xai Φόρμις ἦρξαν. Τὸ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐκ Σι- 

15 xsAías ἦλθε. Tav δὲ 4θήνῃσι Κράτης ὁ πρώτος ἠρέεν, 
ἀφέμενος τῆς ἰαμθικῆς ἰδέαα, καθόλου ποιεῖν λόγους 7) 
μύθους. 

ιβ’. "Η μὲν οὖν ἐποποιῖα τῇ τραγφδίᾳ, µέχρι uóvov 
μέτρου μετὰ λόγον, µέµησις εἶναι σπουδαίων ἠκολούθησεν 

30 τῷ δὲ τὸ µέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, — 
ταύτῃ διαφέρουσιν' ἔτι δὲ τῷ µήκει ἡ μὲν γὰρ ὅτι µά- 
λιστα πειρᾶται ὑπὸ µέαν περίοδον ἡλία εἶναι, ἢ μικρὸν ἐξ- 
αλλάττειν ἡ δὲ ἐποποιξα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, xai τούτῳ 
διαφέρε. ἍΚαίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως iv ταῖς τραλφδίαις 

25 τοῦτο ἐποίουν καὶ ἐν τοῖς ἔπεσι. Μέρη δέ ἐστι τὰ μὲν ταυζ- 
τὰ, τὰ δὲ ἴδια τῇς τραγῳδίας. 4ιόπερ, ὅστις περὶ τρα- 
Άφδίας οἶδε σπονδαίας καὶ φαύλης, οἶδε καὶ περὶ ἐπῶν' 
& μὲν γὰρ. ἐποποιέα ἔχει, ὑπάρχει τῇ τραγφδίᾳ' ἃ δὲ αὐ- 
τὴ, οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποιῖᾳ. 

JO 6. c. " Περὶ μὲν οὖν τῆς iv ἑξαμέτροις µιµητικῆς, 
x«i περὶ χωµφδίας, ὕστερον ἐρούμεν' περὶ δὲ τραγφδίας 
λέγωµεν, " ἀπολαδόντες αὐτῆς ix τών εἰρημένων τὸν γιγ- 
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véptirov ὅρον tus οὐσίας. ' Een» οὖν τραγῳδία uipnou 
πράδεως σκονδαίας καὶ ttÀtíae, μέγεθος ἐχούσης' ἡδυς- 
µένφ λόγφ, χωρὶς ἑκάστον τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μαρέοις 
ἀρώντων, xai ov δι ἀπαγγελίας δι ἐλέον καὶ φόδον πε- — 
ῥαίΐνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθηµάτων κώθαροι. «έγω 5 
δὲ ἡδνσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥνθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
καὶ µέλος τὸ δὲ χωρὶς τών εἰδών, τὸ διὰ µέτρων ἔνια ud- 
vov περαίνεσθαι, " xai πάλιν ἕτερα δια μέλους. 

εδ.  Επεὶ δὲ πράττοντες ποιούνται τήν µέμησιν, πρῶ- 
τον μὲν ἐξ ἀνάγκης dv εὔῃ τι µόφιὸν τραγφδίας ὁ τῆς 10 
ὄψεωῶς κόσμος εἶτα µελοποιίέα καὶ λέδις ἐν τούτοις 
γὰρ ποιούνται τὴν µέμησιν. «4έγω δὲ λέξιν μὲν αὐτὴν 
τὴν τῶν µέτρων σύνθεσιν' µελοποιέαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὼν ἔχει πάσαν. ἈἘπεὶ δὲ πράξεώς ἐσει µέμησις, 
πράττεται: δὲ ὑπό τινων πραττόντων, οὓς ἀνάγχη ποιούς 15 
τινας εἶκαι κατά τε τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν (διὰ γὰρ 
τούτων καὶ τὰς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας) πέ- 
Φνκεν αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶκαι, διάνοια καὶ ᾖθος, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυ}χάνουσι καὶ ἀποτυγγάνουσι πάν- 
τε. στι δὲ τῆς μὲν πράξεως ὁ μύθος µέίµησι. — Eye 20 
2ὰρ µύθον τούτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων" τὰ δὲ 
ἤθη, καθ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας' 
διάνοιαν δὲ, ἐν ὅαοις λέγοντες ἀποδειχνύονσί τι, 9) καὶ 
ἀποφαίνονται γνώµην. «4νάγκη οὖν πάσης τραγῳδίας 
µέρη εἶναι ἓξ, καθ) ἃ ποιά, τις ἐστὶν ἡ τραγῳδία' ταντα 25 
9. ἐστὶν, μύθος, xai 309, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, xai Owts, 
x«i µελοποιία. Οἷς μὲν γὰρ μιμούνται, δύο µέρη ἑστέν' 
ὧς δὲ μιμούνται, fv: à δὲ μιοῦνται, τρία. καὶ παρὰ 
ταῦτα οὐδέν. 

εξ. “ Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλθνι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέ- 30 
χθήνται τοῖς εἴδεσι καὶ γὰρ ὄτριν ἔχει πᾶν, καὶ ἦθος, καὶ 
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péOov, καὶ λέξεν͵ καὶ µέλος, καὲ διάνοιαν ὡσαντως. — Mi- 
Φιστον δὲ τότων ἐστὶν ἡ 10» πραγμάτων -ούστασις. ' H γὰρ 
τ ία ís ἔστιν, οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πράξεων, 
x«i βίου, καὶ εὐδαιμονίας καὶ κακοδαιµονίας" καὶ γὰρ 
δἡ εὐδαιμονία iv πράξει ἐσεὶ, καὶ τὸ τέλος πρᾶξις τίς 
ἀσειν, ov ποιόεη». δὶαὶ δὲ κατὰ μὲν τὰ ᾖθη ποιοί τινες: 
παιτο δὲ res πράξεις εὐδαίμονες, 1) τούναντίον. Οὐκ 
οὖν ὅπως τα ἤθη µιµήσωνται, πράττουσιν, ἀλλὰ τὸ ἤθη 
συμπεριλαμθάνουσι διὰ τς πράξεις. "fiov: τὸ περάγ- 
Ίῦμαωτα καὶ ὁ μύθος τέλος τῆς τραγῳδίας τὸ δὲ τέλος 
µόγιστον ἁπάντων ἔστίν. — Ett ἄνεν μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
2ένοιταο τραγωδία. ἄνευ δὲ ἠθῶν, γένοι ἄν' αἱ γὰρ 
τῶν νέων t&v πλείστων ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσὶ, καὶ ὅλως 
ποιηταὲ πυλλοὶ τοιοῦτοι olov καὶ τῶν γραφέων Ζεῦδις 
15 πρὸς Πολύγνωτον πέπονθεν. 'O μὲν γὰρ Πολύγνωτος 
ἀγαθὸς ἠθογράφος ἡ δὲ Ζεύξβδος χραφὴ οὐδὲν ἔχει 
ἦθος. «Ότι idv τις ἐφεξῆς 97) ῥήσεις ἠθικὰς, καὶ λέξεις 
xai διανοίας εὖ πεποιηµένως, οὐ ποίήῄσει ὃ ἦν τῆς τραγφ- 
Δίας ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 7) καταδεεστέροις τούτοις 
20 χοχρηµένῃη τραγφδία, ἔγασα δὲ uvOov xai σύστασιν πραχ- 
µάτων. (Παραπλήσιαν γάρ ἐστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφεκής 
εἰ γάρ τις ἐναλείψειε τοῖς καλλίστοις. papudxeis χύδην, 
οὐκ ἂν ὁμοίως εὐφράνειε καὶ λευκογραφήσας εἰκόνα. 
στι tt µέμησις πράξεως, καὶ διὰ ταντην µάλισεα τῶν 
25 πραττόντων.) Πρὸς δὲ τούτοις, τὰ μέγιστα, οἷς ψυχα- 
)ωγεῖ ἡ τραλφδία, τοῦ uvOov µέρη ἐστὶν, «irs περιπέτειαι 
«mi ἀναγνωρίσεις. ὅτι σημεῖον, δει καὶ oi. ἐγχειροῦντες 
ποιεῖν πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤθεσιν ἄκρι- : 
6ουν, ἢ rà πράγματα σννίστασθαι olov καὶ οἱ πρώτοι 
. Ἀθποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντε. «ρχὴ μὲν οὖν καὶ olov ψυχὴ 
ó µόθος τῆς τραγωδίας δεύτερον δὲ τὸ ᾖθη. TT 
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τον δὲ ἡ διάνοια’ τῦτο δέ ἔστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐνόν 

τα καὶ τὰ ἁρμόττοντα  ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων tos πολι- 
τικής καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. Ol μὲν γὰρ ἀρχαῖοι 
πολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας, οἱ δὲ vuv ῥητορικῶς. ” Ee- 
τι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιούτον, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, ὁποία 5 
τις ἐσείν. «ιόπερ οὐκ ἔγουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, Ó τι προαιρεῖται 7) φεύγει ὁ λέ- 
yov. «ιάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδειχνύουσί τι, ὡς ἔσειν, ἢ ὡς 
οὐκ ἔστιν, 7) xa06As τι ἀποφαίνονται. Τέταρτον δὲ, * τῶν 
μὲν λόγων ἡ λέξι' λέγω δὲ ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 10 
λέξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνεία», ὃ καὶ ἐπὶ 
τών ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα- 
quy. * Tiv δὲ λοιπῶν, πέµπτον, ἡ μελοποιῖα µέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτω». 'H δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν uiv, ἀτεχνώ- 
τατον δὲ, καὶ ἥχιστα οἴχεῖον τῆς ποιητικής ἡ ydo τῆς 15 
τραγφδίας δύναµις καὶ ἄνευ ἀγώνος καὶ ὑποκριτών ἐστιν 
ἔτι δὲ κνριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ 
σχενοποισύ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν iov. 

7. τς’. 5 άιωρισμένων δὲ τούτων, λέγωµεν μετὰ T&V- 
τα, ποίαν τινὸ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν πραγμάτων, 20 
ἐπειδὴ τᾶτο xai πρώτον καὶ µέγιστον τῆς τραγφδίας ἐστί. - 
Κεῖται δ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγφδίαν τελείας «καὶ ὅλης πρά- 
ἔεως εἶναι µίµησιν, ἐχούσης τι μέγεθος ἔστι γὰρ ὅλον 
x«i μηδὲν ἔχον µέχεθος. "Όλον δέ ἐστι τὸ. ἔχον ἀρχὴν, 
xai μέσον, καὶ τελευτήν. «4ρχὴ δέ ἐστιν, ὃ αὐτὸ μὲν μα) 25 
&& ἀνάγκης usi ἄλλο ἐστί µε ἐκεῖνο 3 ἕτερν πέ- 
φυκεν εἶναι ἢ γίνεσθαι.. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίο», ὃ- αὐτὸ 
μετ ἄλλο πέφυκεν εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγχης, 55) ὡς ἔπιτο- 
πολύ μετὸ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. Ἰέσον δὲ Ó καὶ 
αὐτὸ μετ ἄλλο, καὶ μετ ἐκεῖνο ἕτερν. fei doo 90 
τοὺς σννεστώτας εὖ μύθους, μήθ ὁπόθεν ἔτυγεν ἄρχεσθαι — 
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pO! ὥτον ἔενχε τελευτᾷν, ἀλλὰ κεχρῆσθαι ταῖς sigy- 
µέναις lüíau. ^ Er δ᾽, insi τὸ καλὸν, καὶ ζῶον «καὶ 
ὤπαν πράγμα, ὃ οννέστηκεν ἔκ τινων, οὐ. µόνον ταύτα 
τεταγμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ καὶ μέγεθος ὑπάρχεν μὴ 
ὤτο τυχόν τὸ γὰρ καλὸν ἐν µεγέθει καὶ τάξει iav διὸ 
οὔτε πάµµικρον ἄν τι γένοιτο xaÀdv ζώον αυγχεῖται γὰρ. 
^$ Θεωρία ἔγγὺς τοῦ ἀναισθήτον χρόνου γινοµένη' οὔτε 
παµµέγεθες οὐ γὰρ dpa ἡ Θεωρία γίνεται, ἀλλ olyt- 
ται τοῖς Θεωρούσι τὸ ἓν καὶ τὸ ὅλον ix τῆς Θεωρίας 
10 olov, . εἰ µνυρίων σταδίων sin ζῶον. ὥστε δεῖ, καθάπερ 
ἐπὲ τών σωμάτων, καὶ ἐπὶ τών ζώων, ἔχειν μὲν μέγεθος, 
τοῦτο δὲ εὐσύνοπετον εἶναι οὕτω xai ἐπὶ τῶν μύθων», ἔχειν 
μὲν µῆκος, τούτο δ᾽ εὐμνημόνεντον εἶναι. Τοῦ δὲ µήκονς 
ὄρος, πρὸς μὲν τοὺς ἀγώνας καὶ τὴν αἴσθγῃσιν, οὐ τῆς 
16 τέχνης ἐστέν. El γὰρ ἔδει ἑκατὸν τραγφδίας ἀγωνί- 
ὕεσθαι, πρὸς κλεφύδραν ἂν ἠγωνίζοντο, ὥσπερ noté καὶ 
ἄλλοτέ φασιν. 'O δὲ κατ αὐτὴν τὴν Φύσιν τοῦ mody- 
µάτας ὄρος, dil μὲν ὁ μείζων, µέχρι τοῦ σύνδηλος εἷ- 
vet, καλλίων doti κατὰ τὸ μέγεθος. "Jis δὲ ἁπλῶς 
20 διορέσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσφ µεγέθει κατὰ το εἰκδς, ἢ τὸ 
dvayxaiov, ἐφεξῆς γιγνοµένων, συμθαίνει εἰς εὐτνχίαν 
ἐκ δυστυχίας, ἢ ἐξ εὐτυχίας sis δυατυχίαν µεταδάλ- 
λειν, ἑκανὺς ὄρος ἐστὶ τοῦ μεγέθους. 
8. q'. 1 Μύθος ὃ᾽ ἐστὶν εἷς, ovy ὥσπερ τινὲς οἴονται, 
20 idv περὶ ἕνα ᾗ. «ΙΠολλὰ γὰρ καὶ ἄπεφα "τῷ y ivi 
αυμδαίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἐστιν fv. Οὕτω δὲ xai 
πράξεις ἑνὸς πολλαί claw, ἐξ ὧν µία οὐδεμία γίνεται 
πράξι. i πάντες ἐοίκασι ἁμαρτάνειν, ὅσοι τῶν 
ποιητών "Πρακληΐδα, καὶ Θησηϊΐδα, καὶ τὰ τοιαύτα 
Ἀθποιήµατα πεποιήκασιν. Οἵσ ται γὰρ, imi ils d$» ὁ 
“Ηρακλής, ἕνα καὶ τὸν μῦθον εἶναι προσήκειν. Ο δ' | 
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'Guapos, ὥσπερ »«i τὰ ἄλλα διαφέρει x«i τούς Duns 
παλώς v, qe διὼ τέχνην, ἢ διὰ φύσιν. Οδύοσέιαν 
ydo xov, οὐχ ἐποίησεν ἅκαντα, ὅσα αὐτῷ συνέθη olor, 
πληγῆναι μὲν iv τῷ llagvacó, µανῆναι δὲ προσποεή- 
σασθαι ἐν τῷ ἆγερμφ ὧν οὐδὲν θατέρον γἐνομένα dvay- 5 
καΐον Jw, ἢ εἶκὸς  Θάτερον γενέσθαι ἀλλὰ περ µέαν 
zp&kt, οἵαν λέγοµεν, τὴν Οδύσσειαν συνέότησεν ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν Ιλιάδα.  Xoy οὖν, καθάπερ iv ταῖς ἄλλαις 
μομηεικαῖς ἡ µία µέµησις ἑνός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν μύθο», 
ἐπεὶ πράξεως μέμησίς ἐστε, μιᾶς τε εἶναι, καὶ ταύτης 10 
ὅλης, καὶ τὸ µέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, 
ὥστε µετατιθεµμένου τινὸς µέρους, 7] ἀφαιρουμένου, δια- 
φέρεσθαι καὶ κχινεῖόθαι τὸ ὅλον. 'O γὰρ προσὸν 9 μὲ 
προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ µόριον τούτό ἐστι. 

9. uj. ! Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 10: 
vé γενόµμενα λέγειν, τοῦτο ποιητού ἔργον ἐστὶν, ἀλλ’ ole 
ἂν ένοιτο, καὶ τὰ δννατὰ, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἆἄναγ- 
 w&ov. 'O γὰρ ἱσεορικὸς καὶ ὁ ποιητὴς οὐ τῷ 5 ἔμμεερα 
λέγειν ἢ ἅμετρα διαφέρουσιν' εἴη γὰρ ἂν τὰ ᾿Ηροδόευν 
sis µέτρα τιθέναι,͵ καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱότορέα τις μετὰ 20 
Μέτρου, ἢ ἄνευ µέτρων ἀλλὰ τούτῳ διαφέρε, τῷ τὸν 
μὲν τὸ γενόµενα λέγειν, τὸν δὲ, ola ἂν γένοιτ. à 
καὶ φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον ποέῃσις ἑστορίως 
. ῥοτίν. Ἡ μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον τὰ καθόλου, ἡ 3 
ἑστορία τὰ καθ ἕκαστον λέγε. Ἀστι δὲ καθόλου μὲν 35 
τῷ ποίφ τὰ moi rta ὀυµθδαίνει λέγειν, 1) πράττει», 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγκαῖον, οὗ στοχάζεται ἡ ποέῃσις, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη τὰ δὲ καθ ἕκαστον, τί «4λκιθεά- 
δῃς ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. Eni μὲν οὖν τὴς χωμφδίας 
δη τοῦτο δήλον γέγονεν σνστήόαντες γὰρ τὸν μῦῶθυν 5 
διὰ τῶν εἰκότων, οὕτω τὰ τυγόντα ὀνόματα ἐπετιθέασι, - 
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xal σὐγ ὥσπερ οἱ ἰαμθοποιοὶ περὶ τών κἀθ᾽ ἑχἀστον ποι- 
ὀῦσὶν. ἈΕπὶ δὲ τῆς τραγῴδίὰς τῶν γενομένων ὀνομάτων 
ὠνιέγόνται. «Αἴτιον δ᾽, δτι πιθανόν ἐστι τὸ δννατόν. . 
TV μὲν οὖν μὴ γενόµενα οὕπω πιστεύοµεν ἐἶναι δύνατά 
5rd δὲ γενόµενα, φανερὸν, ὅτι δυνατά. οὐ γὰρ ἄν ἐγένε. 
tu, εἰ jy ἀδύνατα.  Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν tais τραγφ- 
δίαις, iv ἐνίαιέ μὲν Ev ἢ δύο τῶν γνωρίµων ἐοτὶν ὀνομά- 
των, τὰ δὲ ἄλλα πεποιηµένα" ἐν ἐνίαις δὲ οὐθέν' olov 
iv τῷ «4γάθωνος .4νθει. ᾿Ομοίως γὰρ ἐν τούτω τά τε 
0 πράγματα καὶ τὰ ὀνόματα πεποίηται, καὶ οὐδὲν ἧττον εὖ- 
φραίΐνει "fLov οὐ πάντως εἶναι ζητητέον τών παραδεδο- 
pívov μύθων, περὶ οὓς αἱ ἐραγῳδίαι εἶσὶν, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ γὰρ ελοῖον τούτο ζητεῖν' ἐπεὶ καὶ τὰ γνώριμα 
ὀλίγοις γνώριμά ἐστιν, ἀλλ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
15 Z'ijkov οὖν ix τούτων, δει sd» κοιητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 
εἶναι δεῖ ποεητῆὴν, 7] τῶν µέίρων, ὅσῳ ποιητής κατὰ 
τὴν μίμησίν ἐστι μιμεῖται δὲ vds πράξεά. Kv oa 
ὀυμδῇ γενόµενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής iow: τῶν 
Up yevoufvav ἔνια οὐδὲν κώλνει τοιαύτα εἶναι, ola. ἄν 
20 εἰκὸς γενέόθαι xal δυνατὰ γενέσθαι, καθ ὃ ἐκεῖνος av» 
τών ποιητής dou. Τῶν δὲ ἁπλῶν μύθων καὶ πράξεων 
. ei ἐπεισοδιώδεις εἰσὶ χείρισται. «4{έγω 3" ἐπεισοδιώδῃ 
Κύθον, ἐν ᾧ τὰ ἐπεισόδια μετ ἄλληλα ὁῦτ' εὗχὸς, oUt 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, ὑπὸ μὲν τῶν gai 
25 Awv ποιητῶν δὲ αὐτοὺς, ὑπὸ δὲ τῶν ἁγαθῶν διὰ τοὺς ὑπο- 
κριτάς. «4γωνίσµατα γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα- 
prp παρατείνοντες µύθον, πολλᾶκις διαστρέφειν ἀναγ κά- 
Όονται τὸ ἐφεξῆς. 
εθ’. * Επεὶ δὲ οὐ µόνον τελείας ἐστεὶ πράξεως ἡ µίμη- 
90σ., ἀλλὰ καὶ φοδερῶν xai ἐλεεινῶν' ταῦτα δὲ γένεται ud- 
λισὶα τοιαῦτα, ὅταν γόνηται παρὰ τὴν δόξα», » χαὶ μᾶλλον, 
Vor. I. 37 
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ὅταν δὲ ἄλληλα' τὸ γὰρ δαυμαστὸν οὕτως ἕξει μάλλον, 3 

sl ἀπὸ τού αὐτομάτον καὶ τῆς τύχης’ ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ- 
vns ταύτα θαυμασιώτατα δοχεῖ, ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδει 
φαίνεται εγονέναι olov, ὁ ἀνδριὰς ὁ τοῦ ἸΜίτνος ἐν .4ρ 
γει ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον τοῦ Θανάτον τῷ Μ[ενϊ, Θεωροῦντε 5 
ἐμπεσών' fous ydo τὸ τοιαῦτα οὐκ εἰκὴ γενέσθαι ὥστε 
ἀνάγκη, τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίονὲ μύθους. 


13. κέ. !'flv δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὖλα- — 
θεῖσθαι συνίόταντας τοὺς μύθους, καὶ πόθεν ἔσται. τὸ τῆς 
τραγφδίας ἔργον, ἐφεξῆς ἂν sim λεκτέον τοῖς νῦν εἴρη- (0 
pévow. ἈΕπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστῃς . 
τραγῳδίας * ux ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγµένην, xai ταύτην 
φοθερῶν καὶ ἐλεεινών εἶναι μιμητικήν' (τοντο γὰρ ἴδιον . 
τῆς τοιαύτης µιμήσεώς ἐστι' ) πρῶτον μὲν δῄλον, ὅτι οὔτε 
τοὺς ἐπιειχεῖς ἄνδρας δεῖ µεταθάλλοντας φαίνεσθαι ἐξ 15 
εὐτυχίας sls δυστυχίαν (οὐ γὰρ φοθερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ µιαρόν ἐστιν ) οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ dxv. 
χίας sis εὐτυχίαν (ἀτραγῷδότατον γὰρ τούτό ἐστι πάν- — 
των οὐδὲν ydo ἔχει, ὧν δεῖ. οὔτε ydo φιλάνθρωπον, οὔτε 
ἐλεεινὸν, ὅτε φοδερόν ἐστιν ) οὐδ αὖ τὸν ὀφόδρα πονηρὸν 20 
ἐξ εὐτυχίας tle δυστυχίαν μεταπίπτει (τὸ μὲν ydo 
φιλάνθρωπον ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύστασις, ἀλλ. οὔτε ἔλεον, 
οὔτε φόδον' ὁ μὲν γὰρ περὶ τὸν ἀνάξιόν ἐστι δυστυχοῦντα, 

ὁ δὲ περὶ τὸν ὅμοιον ἔλεορ μὲν περὶ τὸν ἀνάξιον' φό- 
6os δὲ περὶ τὸν ὅμοιον' ὥστε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε φοδερὸν 25 
ἔσται τὸ συμδαῖνον.) 'O μεταξὺ ἄρα τούτων λοιπός, 
Έστι δὲ τοιοῦτος, ó μήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃ, 
µήτε διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν μεταθόλλων. sis τὴν 
δυστυχίαν, ἀλλὰ δὲ ἁμαρτίν τινὰ τῶν ἐν μεγάλη 
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δόξη ὄντων καὶ tvtuyíq: olov Οἰδίπους καὶ Θνέστῃης, καὶ 

ol ix τῶν τοιούτῶν γενών ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 
κ. ! 4νάγκη ἄρα τὸν καλώς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
εἶναι μάλλον, ἢ διπλούν, ὥσπερ twés qaot, καὶ µεταδάλ- 
5 λειν, οὐκ tls εὐτυχίαν ix δυστυχίας, ἀλλὰ τούὐναντίον iE 
svtuyías: sls δυστυχίαν,. μὴ διὰ µοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 
ἁμαρτίαν μεγάλην, ἢ olov εἴρηται, d βελτίονος μᾶλ- 
λον, Ἡ χείρονος. Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόµενον’ πρὸ τού 
μὲν γὰρ οἱ ποιηταὶ τοὺς tvyóvtas μύθους ἀπηρίθμουν' 
1Ονῦν δὲ περὶ ὀλίγας οἶκίας al κάλλισται τραγῳδίαι συν- 
τίθενται olov περὶ «4λκμαίωνα, καὶ Οἰδίπονν, καὶ Ορέ- 
στην, καὶ ἸΜελέαγρον, καὶ Θνέστη», καὶ Τήλεφον, xai 
ὅσοις ἄλλοις συµδέδηκεν 7) παθεῖν δεινὰ, 3) ποιῇσαι '"H 
μὲν Bv κατα τὴν τέχνην καλλίστη τραγῳδία ix ταύτης τῆς 
15 συστάσεώς ἐστι. «4ιὸ καὶ oí ΕΒὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ 
αὐτὸ ἁμαρτάνονσιν, ὅτι τοῦτο δρᾷ iv ταῖς τραγῳδίαις, 
xai πολλαὶ αὐτοῦ tis δνστυχίαν τελεντῶσι. Τούτο ydo 
ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὀρθόν. «Σημεῖον δὲ µέγιστον' ἐπὶ 
γὰρ τών σκηνών καὶ τῶν ἀγώνων τραγικώταται αἱ τοι- 
25 αύται φαίνονται, dv κατορθωθώσι' καὶ ó Βὐριπίδης, εἰ καὶ 
τὸ ἄλλα μὴ εὖ οἴἰκονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώτατός γε τῶν 
ποιητών φαίνεται. «ἄευτέρα δὲ, ἡ πρώτη λεγοµένη ὑπό 
τινων, ἐστὶ [σύστασις,] 7) διπλήν τε τὴν σύστασιν ἔχονσα, 
χαθάπερ ἡ Οδύσσεια, καὶ τελεντώσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
25 Βελτίοσι καὶ χείροσι δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη "διὰ τὴν τῶν 
"Θεάτρων ἀσθένειαν. «4χολεθούσι ydp οἱ ποιηταὶ κατ εὖὐ- 
aov ποιοῦντες vois Φεαταῖς. Ἔστι δὲ ovy αὕτη ἀπὸ τρα- 
)ῳδίας ἡδονὴ, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς κωµῷδίας οἰκεία" P ἐκεῖ 
γὰρ. ἂν oi ἔχθιστοι ὧσιν ἐν τῷ µύθῳ, olov Ορέστης xai 
30 «4ἴγιόθος, φίλοι γενόµενοι ἐπὶ τελευτῆς ἐξέρχονται, xai 

ἀποθνήσκει οὐδεὶς vr οὐδενός. 
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26. µξ. | Πότερο δὲ βελτίων ᾖἡ ἐποποιηταὸ nua 
qu, 9 à τραγφδική, διαπορῄσειεν ἂν το. El ydp " d. 
ἦἧστον φρρτικὴ βελτίων' τόιαντη δὲ 3) πρὰς βελτίους (g- 
το ἐστι δῇλον, ) ὅτι ἡ ἄπρντῃ µικουμένῃ φορτική. — "og 
ydp οὐκ αἰσθανομένω», "Αν μῇ αντὸς προφθῃ, πρλλὴν 5 
κίνῃσιν κινούντας *olov, αἱ φαῦλαι αληχαὶ xvMágtvot, 
ἂν δίσκον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλχοντες τὸν χορνφαῖρν, ἂν 
Ζκύλλαν αὐλώσιν. 'H μὲν οὖν τραγωδία τριαύτῃ ἀσεὶν, 
ὡς καὶ oí πρότερον tovs vozígovs αὐτῶν Qovte ὑπρκριτάς' 
d$ λίαν γὰρ ὑπερθάλλοντα, πίθηκον ὁ Μυνίρκρς τὸν 10 
Καλλιππίδην ἐχάλει τοιαντη δὲ δόξα καὶ περὶ * [Πυιῤάρου 
Tv Ἰ ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς avtovs, ἡ ἅλη τέχνη πρὸς 
τὴν ἐποποιῖαν ἔχει. Ὁ Tuv μὲν οὖν πρὴς Φεφιφς ἐχι- 
ειχεῖς qaatv εἶναι, δὲ ὃ οὐδὲν ῥέρνται τῶν σχηµάτῳν' τὸν 
δὲ τραγικὴν πρὸς pavAovs. IH οὖν φορτικὴ χείρων ὃρ- 15 
λον ὅτι ἂν εἴη. Πρώτον μὲν οὖν, οὐ τῆς πριῃτικῇς ἡὶ χα- 
τηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποκχριτιωκῇς ? ime ἐστι περιεργά- 
ζεσθαι τοῖς σηµείοις καὶ ῥᾳψωδούντα, ὅπερ ἐποίει Aoaí- 
στρατος καὶ διᾷδοντα, ὅπερ ἐποίει 'Ἠνασίθεος Οπούντιας. 
Elta οὐδὲ κίνῃσις ἅπασα ἁποδοκιμαστέα, εἴπερ μηδ᾽ ορ- 20 
χῆσις, ἀλλ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλλιππίδῃ ἐπετιμάτο, 
καὶ νῦν ἄλλοις, ὡς οὐκ ἐλευθέρας yvvaixas μιμουμένων. 
Ert ἡ τραγῳδία καὶ ἄνευ κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥσπερ 
ἡ ἐποπριῖα' διὰ γὰρ tov ἀναγινώσχειν φανερὰ ὁποία 1t 
ἐστίν' εἰ οὖν ἐστι τἆλλα αρείττων, t8tÓ γε ovx ἀναγκαῖαν 25 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Έπειτα διότι πάντ ἔχει, ὅσαπερ ἡ ἔπο- 
nouo xai γὰρ τῷ µέτρῳ ἔξεστι χρήσθαι καὶ ἔτι av 
μικρὸν µέρος τὴν µουσικήν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει δὲ ᾗε 
ei ἡδοναὶ συνίςανται ἐναργέστατα. — Elva καὶ τὸ ἐναργὲς 


| ARISTOTELES. 293 
ἔχει "καὶ iv τῇ ἀνογνώσει, καὶ ini τῶν ἔργων. En τῷ 
ἐν ἐλάττονι µήκει τὸ τέλος τῆς µιµήσεως εἶναι τὸ γὰρ 
ἀθροώτερον ἧδιον, ἢ πολλῷ κεκραµένον τῷ χρόνῳ' λέγω 
9', οἷον si τις τὸν Οἰδίπον θείη τὸν ZogoxA£us ἔν ἔπεσιν, 

5 ὅσοις ἡ Dads. ? Ert ἧττν µία ὁποιαοῦν µίµησις ἡ τῶν 
ἐποποιών. Σημεῖον δέ. ἐκ γὰρ ὁποιασοῦν µιµήσεως πλείες 
τραγφδίαι γίνονται. — P fiov, ἐὰν μὲν ἕνα μύθον-ποιώσιν, 
ἀνάγκη, ἡ βραχέως δεικνύμενον μύνρον φαίνεσθαι, ἢ ἆκο- 
λουθοῦντα τῷ τοῦ μέτρου µήκει, ὑδαρή “ἐὰν δὲ πλείους, 

10 λέγω δὲ, olov ἐὰν ix πλειόνων πράξεων ᾖᾗ συγκειµένη, 
οὐ µία' ὥσπερ ἡ lÀuis ἔχει πολλὰ τοιαύτα µέρη, xai 9 
Οδύσσεια, ἃ καὶ καθ) ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος χαίτοι ταύτα 
τὰ ποιήµατα συνέστηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι ud- 
λιξα μιᾶς πράξεως µίμησίς ἐστιν. ΕΒὶ οὖν τούτοις τε δια- 

15 φέρει πᾶσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ' δεῖ γὰρ ov τὴν 
τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν avtds, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην' φα- 
νερὸ», Ott κρεΐίττων ἂν stp, μᾶλλον τοῦ τέλους tvyydvaca, 
τῆς inonodas. Περὶ μὲν οὖν τραγφδίας, καὶ ἐποποεῖας, 
καὶ αὐτών, xai τών εἰδῶν, xai τῶν μερών αὐτών, xai πόσα, 

20 καὶ τί διαφέρει, καὶ τοῦ εὖ 7) μὴ τίνες αἰτίαι, καὶ περὶ 
ἐπιτιμήσεαν καὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


Τέλος τῆς Ποιητική». 






Π. 


ΣΕ DIONYSIO HALICARNASSEO. 


[Ap Eprr. Jo. Jac. Rziskz, — Lis. 1774. νι TOM. IN 8vo.] 


Qu) 
ο πο "d. 


p JMÉ——————ÁÁ AO SSuAÓ——MÓ—À—Á ÓÉA—À—À—ÀÓ € ÓÀ—ÓÀ—Ó 
DIONYSIUS HALICARN'ASSEUS suavissimus simul et diligen- 
tissimus scriptor. - 
Jos. ScaLigzR pz Euxwp. Tmwr. ti». v. 





3 ΠΕΡΙ 
^ *HPOAjOTOTY TE x.4j ΘΟ0ΟΥΚΤΥ4ΙάΟΥ 
KAI 


ΣΕΝΟΦΩΝΊΤΟΣ, 


ΕΚ ΤΗΣ 
AIONTZIOT "44IK APNAZZEDEZ 


HPOZ 
PNAION ΠΟΜΠΗΙΟΝ ΕΠΙΣΤΟά«ΗΣ 


—1IEPI μὲν ' Hoodéxov καὶ Θουκνδίδον ταῦτα φρονῶ. 
Πρώτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον ἁπάν- 
των doti τοῖς γράφονσιν ἱστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι — 
καλὴν καὶ κεχαρισµένην τοῖς dvayvecoutvow. Tovro 
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“Βροδοτος κρεῖττόν µοι δοκεῖ πεποιηκέναι Θουχνδίδον. 
Εικεῖνος μὲν γὰρ κοινἠν Ελληνικών τε καὶ βαρδάρων πρά- 
ἔεων 1 ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, “ὡς µήτε τὰ γενόµενα ἐξ ἂν- 
αθρώπων ἐξίτηλα γένηται, µήτε τὰ ἔργα, ? καὶ ἅπερ 
αὐτὸς εἴρηκε τὸ γὰρ αὐτὸ προοίµιόν τε xai ἀρχὴ καὶ ví- 5 
λος ἐστὶ τῆς ἑστορίας. 'O δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἕνα 
γράφει, xai τοῦτον οὔτε καλόν, οὔτ εὐτυγή ὃς μάλιστα 
μὲν ὤφειλε μὴ γενέσθαι εἰ δὲ un, σιωπῇ καὶ λήθη παρα- 
δοθεὶς, ὑπὸ τῶν ἐπιγινομένων ἠγνοήσθαι. "Οτι δὲ πονη- 
gà» εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ ανὐτός γε τούτο moti φανερὸν 10 
iv τῷ προοιµίφ. “Πόλεις το γὰρ δι αὐτὸν ἐξερημωο- 
* Ogvat φησιν Ελληνίδας πολλᾶς, vds μὲν ὑπὸ βαρδά- 
«guy, τὰς ὃ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, καὶ φυγὰς, xai φόνους 
* ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
«καὶ αὐγμοὺς xai νόσους, xai ἄλλας παλλὰς συµφο- 15 
* odes."  ῴὸστε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοέµιον ᾖλλοτρι- 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, ἈἙλληνικών µέλλοντας ἀκούειν. 
'Οσφ δὲ κρείττων ἡ τὰ θαυμαστὰ ἔργα δηλούσα Ελλή- 
νων τε καὶ βαρθάρων γραφὴ, τῆς τὰ οἴκτρὰὸ καὶ δεινὰ 
πάθη τῶν Ελλήνων διαγγελλούσης τοσούτῳ φρονιµώτε- 20 
Ὄρος Ἡρόδοτος Θουκυδίδον κατὰ τὴν ἐκλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦχο ἔνεςιν εἰπεῖν, ὅτι δὲ ἀνάγ- 
κην ἦλθεν ἐπὶ ταύτην τὴν γραφᾗν, ἐπιστάμενος ἐκεῖνα 
καλλίω, "βουλόμενος δὲ μὴ ταύὐτὼ ἕτέροις γράφει». 
lláv γὰρ τοὐναντίον, iv τῷ προοιμίῳ διασύρων τὰ πα- 25 
λαιὰ ἔργα, κάλλιστα καὶ Φαυµασιώτατα τὸ καθ αἎ- 
τὸ ἐπαελεόθέντα φησὶν εἶναι καὶ φανερός ἐστι ταῦτα 
ἔχων ἑλόμενο, Ov μὴν "Ἡρόδοτός γε τοῦτ ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενοµένων ᾿Ἑλλανίκου 
te «ei «Καίρωνός, τὴν wos)v ὡπόθεοιν αρουκδεδωκότω», 30 
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eyx ἀπβεράπετο, ἀλλ ἐπίστενσεν ovre xgsioadv τε Hot 
qgv ὅπερ xai πεποίηκε. 
4{εύτερόν ἐστι τῆς ἱσταρικῆς πραγµατείας ἔργον, γνᾷ- 
. ve, πόθεν v ἄρξασθαι, ! xai µέχρι τοῦ πρφελθεῖν δεῖ. 
5 Φᾳίνεται δὴ xdv τούτῳ Θουκνδίδον πολι) Ηρόδοτος qpo- 
γιµῴπερος, ὃς ἄρχεταί τε, dep ἧᾗς αἰτίπς ἤρέαντο πρώ- 
τον χακῶς ποιεῖν τοὺς Ἓλληνας oi βάρθαροι καὶ Ίερο- 
ελθὼν, cis vuv βαρθάρων κόλασιν καὶ τιµῳρίαν λήγει. 
“Ο δὲ Θουκυδίδης ἀρχὴν μὲν ἐποιήσατο, * dg ἧς plato 
10 xexés πράττει τὸ Eae ὅπερ Ἕλληνα ὄντα καὶ 
«4θηναῖον οὐκ ἔδει noui. ! καὶ ταύτα, οὐ τῶν ἀπεῤῥιμ- 
μένων ὅ ὄντᾳ, ἀλλ ὧν ἐν πρότοις ἦγαν 4θηναΐρυ qr άτρατη- 
}ιών τε «s τῶν ἄλλων τιμῶν ἀξιοῦντες' *xgi αὔτε γε 
qavtpes, ὥστε καὶ τῇ πόλει rg ἑαυτοῦ tds φᾳγερὰς ai- 
Ἰδτίας τοῦ πολέμον περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα πολλαῖς 
ἀφορμαῖς περιάψαι τὰς αἰτίαο "καὶ ἄρξασθαί γε 
τῆς δυγγῄσεως, μὴ ἀπὸ τῶν Kigxugoixóv, ἀλλ ἀπὸ τῶν 
κρατίστων τῆς πατρίδος ἔρχων, ἃ μετὼ τὸν Περσικὸν 
πόλεμον εὐθὺς ἔπραξαν' ὧν ὕστερον καὶ ev ἐπιτηδείῳ τόπφ 
30 μνήμην ἐποιήσατο φαύλως πως xai ἐξ ἐπιβρομῆς. Av 
ελθόντα δὲ ταῦτα μετὰ πολλής εὐνοίας, ὡς ἄνδρα φιλό- 
molt, ἔπειτ ἐπενεγκεῖν, ὅτι τούτων φθόνῳ xai δέει προ- 
- ελθόντες ««ακεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθέντες ἑτέρας, ᾖλ- 
θον ἐπὶ τὸν πόλεμον καὶ τότε λέγειν τὰ Κερκυραϊκὰ, 
2ο καὶ τὸ κατὰ Μεγαρέων ψήφισμα, καὶ εἴ τι ἄλλο τοι- 
ovto λέγειν ἐδούλετο Τὼ δὲ τέλη πλείονος ἁμαρτίας 
xr Καΐπερ 74ρ λέγψν, ὅτι παντὲ τῷ πολάμφ παρ- 
εχένετο, Χαὶ πάντα ῥηλώσειν ἠπασχάμενῃς, sis τὴν vev- 
uagíuy τελεντέ, τὴν περὶ ^ Kwvds qiue ελεκημένην, 
30 «θητεία καὶ ελαποννημίᾳκ, à. qvrí6n τὰ Kros «ixo- 
dy)» κβὶ δεύτερα». Ἀρεῖττον δ᾽ dv, ἡδελβόγτα sd tse, 
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τελευτὴν ποιῄσασθαι τῆς ἱστορίας τὴν θαυμασιωτάτην xai 
μάλιστα τοῖς ἀκούονσι κεχαρισμένην, τὴν κάθοδον 1 τῶν 
φνγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, dy ὧν ἡ πόλις ἀρδαμένη τὴν 
ἐλευθερίαν ἐκομίσατο. 

Τρίτον idviv ἀνδρὸς ἱστορικοῦ, τίνα τε δεῖ παραλαθεῖν ^ 5 
ἐπὶ τὴν γραφἠν πράγματα, καὶ τίνα παραλιπεῖν. «4{οκεῖ 
δή µοι x&v τούτῳ * λείπεσθαι Θουκυδίδη. «Συνειδώς γὰρ 
Ηρόδοτος, ὅτι πᾶσα μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγου διήγησι», 
ἂν μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμδάνη, τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν’ ἐαν δ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτών μένῃ 10 
πραγμάτων, xàv τα μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, λυπεῖ τὴν 
ἀκοὴν τῷ κόρῳ' ποικίλην ἐδονλήθη ποιῆσαι τὴν γραφὴν», 
“Ομήρου ζηλωτης 7ενόμενος. Kai γὰρ τὸ βιθλίον ἦν 
αὐτοῦ λάδωµεν, µέχρι τῆς ἐσχάτης σύὐλλαδήῆς ἀγάμεθα, 
xai ἀεὶ τὸ πλεῖον ἐπιζητοῦμεν. Θουκυδίδης δὲ πόλεμον 15 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέρχεται µάχας ἐπὶ udyaus, 
xai παρασχευὰς ἐπὶ παρασκεναῖς, καὶ λόγουε ἐπὶ λόλοις 
συντιθείς' ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τών ἀκροωμέ- 
vov. *" Kógov δ᾽ ἔχει,  φησὶν ὁ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
«τὰ τερπνὰὸ ἀφροδίσια." Ηδη à ἐγὼ κἀκεῖνο ἔνεθυ- 20 
μήθην, ὥς 587 χρήμα ἐν ἱστορίαις γραφῆς µεταθολὴ καὶ 
ποικίλον καὶ tovt £v δύο ἤ τρισὶ τόποις ἐποίησεν, ἐπί τε 
UNS Οδρυσῶν ἀρχῆς, δι ἃς αἰτίας ἐγένετο d καὶ 
. ἐπὶ τῶν ἐν Σικελίφᾳ πόλεων. | 
. Μετὰ τούτο, ἔργον ἐστὶν ἑστορικᾶ, διελέσθαι τε καὶ τά- 25 
ξαι τῶν δηλεµένων ἕκαστον, iy à δεῖ τόπῳ. Πῶς οὖν ἔκά- 
τερος διαιρεῖ τε καὶ τάττει τὸ λεγόμενα: Θονκνδίδης 
μὲν, τοῖς χρόνοις ἀκολουθών, 'HoóSoros δὲ, ταῖς περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ γίνεται Θουκυδίδης μὲν. 
ἀσαφὴς καὶ δνσπαρακὀλούθητος: πολλῶν γὰρ κατὰ τὸ 30 
αὐτὸ Ofpos xai χειμῶνα γιγνοµένων iv διαφόροις, ὧς 
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slxós, τάποις, ἡμιτελεῖς τὰς πρώτας πράξεις xaraJundv, 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν xarà τὸ αὐτὸ θέρος ἢ χειμώνα 
χιγνοµένων'. πλανώµεθα δὴ, χαθάπερ εἰκὸς, καὶ δυσκό- 
λως τοῖς δηλονμένους παρακολουθοῦµεν. ταραττοµένης τῆς 
. 5 διανοία. "Ἡρόδοτος δὲ, ἀπὸ τῆς «4υδῶν᾽ βασιλείας 
ἀρξάμενος, xai µέχρι τῇς Κροίσου καταδὰς; ἐπὶ Κύρον 
εὐθέως, τὸν καταλύάαντα τὴν Κροίσου ἀρχή», µεταδαίνει 
“άἰγυπτίων τ ἄρχεται διηγηµάτω», καὶ Σχυθικώνι καὶ «4ι- 
θυχών, τὰ μὲν ὡς ἀχόλουθα δηλῶν, τὰ δὲ ὥς χαριεστέραν 
10 ποιῄσοντα τὴν διήγησιν ἐπεισάγων' διεξελθών τε ngd- 
ἒεις Ελλήνων καὶ βαρθάρων ἔτεσιν ὁμοῦ διακοσίοις καὶ εἴ- 
xoc. γενοµένας ἐν ταῖς τριοὶν ἠπείροι», καὶ παραγράψας 
τῆς ἈἹέρξου φυγῆς τὴν ἱστορίαν, οὐ διέσπασε τὴν διήγη- 
cuv ἀλλὰ συµδέδηκε 1τῷ μὲν, µίαν ὑπόθεσιν λαθόντι, 
16 πολλὰ ποιῆσαι µέρη τὸ ἓν σώμα τῷ δὲ, τὰς πολλὰς 
καὶ οὐδὲν ἑοικυίας ὑποθέσεις προελοµένῳ, σύμφωνον £v 
σώμα πεποιηκέναι, 
Μιᾶς δ᾽ ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι “πραγματικῆς, ἣν οὖδε- 
pus τῶν εἰρημένων ἧττον v ἁπάσαις ἑστορίαις ζητρῦμεν, 
20 τὴν αὐτοῦ τού συγγραφέως διάθεσιν, ᾗ χέχρηται πρὸς τὰ 
πράγματα, περὶ ὧν γράφει. ᾿Ἡ μὲν ᾿Ηροδότον διάθεσις 
ἐν ἅπασιν ἐπιεικὴς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδοµένη, 
τοῖς δὲ κακοῖς σνναλγουσα 7 δὲ Θουκυδίδου διάθεσις 
αὐθέκαστός τις καὶ πικρὰ, καὶ τῇ πατρίδι τῆς qvygs µνη- 
2ὔ σιχακοῦσα. TG μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεβέρχεται καὶ 
µάλα ἀκριδῶς τών δὲ κατὰ vovv κεχωρηκότων καθά- 
παξ ov µέμνηται, ἢ ὥσπερ ἠναγκασμένως. Καὶ κατὰ μὲν 
τὸν πραγματικὸν τύπον, ἥττων ἐστὶν ' Ηροδότε διὰ ταῦτα 
Θουκυδίδης κατὰ δὲ τὸν λεκτικὸν, τὰ μὲν ἥττων, v& 
90 δὲ κρεΐίττων, τὰ δ᾽ ἴσο. ΒΕρώῶ δὲ καὶ.περὶ τούτων, ὧς 


ὑπείληφα. 
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diyür i$» doetév γένοιτ dv, ἧς Zegis 008 wv 
Ἀλλὼν τῶν Ἱερὶ τοὺς λόγονς ὄφελος τίς; 7) χθθαφἃ xét 
Ὀνόμασι καὶ τὸν 'EAkqvixóv χαρᾶχτῆρα σὐζουδα διέλέκ- 
τὸς. ταύτήν ἄκριθούσοιν ἀμφότέροι. "Ηρόδοτός τε 2ρ οἷς 
Ἱάδος ἄριστος κανών' Θουκυδίδης τε τῆς Ἀτθίδος. 1 Τρί 5 
την ἔχει yópav $ κχαλουμένη συντομία. ἓν ταύτῃ Boxe 
προέχὲιν ᾿Ηρόδότου Θουκυδίδης. κἀίτοι λέγοι τις Uv, ὡς 
μετὰ τού ὀἀφοῦς ἐξεταξόμενον TOV Ψψὰίνετὰι τὸ βραχύ 
£l δ᾽ ἀπόλείπόιτο tota, Ἠικρόν. * ἄλλα μὴδὲν ovo Ἱαρὰ 
τοῦτο. Ἀνάργεια μετὰ ταῦτα Ἰἐιάκται πῥώτη μειὰ 10 
τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. ἱκανώς ἐν ταύτῃ κατορθόύσιν ἆκ- 
φότὲροι. ᾿Μετὰ τὰύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν ἠθών 
τε xoi Ἰίαθὼν µίµησις. διήρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην oí 
σνγγραφεῖς. Θονκυδίδης μὲν γὰρ τὰ πάθη δηλῶδαι 
Ἀρείτιων' “Ἠρόδοτος δὲ τά y ἤθη παραστῆσαι δεινόίε- 15 
os. Mri& ταῦτα αἱ τὸ µέγα καὶ Φάυμαστὸν ἐχφάί- 
νουσαι τῆς κατασκενῆς ἄρεταί. ἴσοι xüv ταύταις οἱ 
συγγῥαφεῖς. ' Enovrac ταύταις αἱ τὴν ἰσχὺν καὶ τὸν τόνον 
καὶ vds ὁμοιοτρόπους δυνάμεις τῆς ippdosos ἀβεταὶ - 
ριέχονσαι. κρεΐττων ἐν ταύταις "Ηροδότου Θὀνλυδῖδης. 20 
"Ηδονὴν δὲ καὶ πειθὼ καὶ τἐρψὶν καὶ τὰς ὁμοιογενεῖς dostds 
εἰσφέρεται μακρῷ Θουκύδίδε κρείττονας "Ἡρόδοτός. Τῆς 
δὲ φράσεωε τῶν ὀνομάτων τὸ ῥὲν κατὰ φύσιν “Ἠρόδότον 
ἑξήλωκε, τὸ δὲ δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοειδὴς Ἰᾶς àv Tv 
λόγοι. «ρετῶν dj Ἀνριωτάτῃ τὸ πρέπον. τὰύτὴν ὁ 35 
"Ἡρόδοτος ἀχριδοῖ μάλλον, ἢ Θουκυδίδης. ᾽ὁμοεὶδὴς 
yüo οὗτος ἐν πᾶσι,. κἀν ταῖς δήμηγδρίὰις μάλλον, 9j 
ταῖς διηγήσεσιν. Ἐμοὺ μέντοι καὶ τῷ φιλέἄτω ? Kaiia- 
λίω δοκεῖ τὰ ἐνθυμήμᾶτὰ αὐτὸν μάλισεά νε καὶ ζήλῶδαι 
"Ἱημδσδένης, "Iva δὲ συνὲλῶν εἴπὼ, καλαὶ uv ai τοῦἡ- 30 
σεις ἀμφότεραί οὐ γὰρ ἂν αἰσχννθείην πουῄοξὶς Utüs 
λέγων διαφέρουσι δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτι 








DIONYSIUS HALICARNÁASSEUS, 301 


NÀ üi» ᾿Ἡροδότον "xdAAós iAkQUy ἐδὲ, ᾠδδερον δὲ ito 
Ὀδνὑκνδίδου. «πχ rüvr εφῆσθὰι περὶ πὐδὲων vv 
δὺ}}γρὰφέων, πολλών καὶ ἄλλων ἑρδντων λε)εσθὰι, χὲρὶ 
Wr xai ἕτερος ται καιρός. 

5 ὅ. ενοφῶν δὲ λὰὶ Φίλισἒος, ol coVteis ἐλάκμάόαντες, 
οὔτε φύσεις ὁµόίας εἶγον, οὔιε Ἱρόϊκερέδει, — Ntyogév 
μὲν yd ᾿Προδότου ζηλωτης. ἐγένετο κατ ἀμφοτέρους τοὺς 
χαρακτήῆφας, τόν τε πραγματικὸὀν, καὶ τὸν λεκτικόν. Πρώ- 
τον μὲν γὰρ τὰς ὑποθέσεις τῶν ἱστοριῶν ἐξελέξατο καλὰς 
10 xai μεγαλοπρεπεῖς, καὶ ἀνδρὶ φιλοσόφῳ προσηκούσας' τήν 

τε Κνρον Παιδείαν, εἰχόνα βασιλέως ἀγαθού καὶ εὐδαί- 

µονος' xai τὴν «4νάδασιν τοῦ νεωτέρε Κύρου, ᾧ καὶ αὐτὸς 
συνανέδη, µέγιστον ἐγκώμιον ἔχουσαν τῶν συστρατευσαµέ- 
νων Ἀλλήνων' καὶ τρίτην ἔτι τὴν Ελληνικήν, καὶ ἣν 

15 κατέλιπεν ἀτελῆ Θουκυδίδης, iv ᾗ καταλύονταί τε ! οἱ 

τριάκοντα, καὶ τὰ τείχη τῶν 4θηναίων, ἃ «4ακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον, αὖθις ἀνίστανται. Οὐ µόνον δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι, ζηλωτὴς "Ηροδότου γενόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῆς οἰκονομίας. Ταῖς τε γὰρ ἀρχαῖς αὐτών 
20 rais πρεπωδεστάταις χέχρηται, καὶ τελευτὰς ἑκάστῃ τὰς 
ἐπιτηδειοτάτας ἀποδέδωκε. Μεμέριχκέ τε καλώς καὶ τέ- 
. ταχε καὶ πεποίκιλκε τὴν γραφήν. ἨΗθός v ἐπιδείκννται 
Θεοσεθὲς, καὶ δίκαιον, καὶ χκαρτερικὀν, xai εὐπετὲς, ἁπά- 
caus τε συλλήόδην κχεχοσµηµένον ἀρεταῖ., Καὶ ὃ μὲν 

25 πραγματικὸς τύπος αὐτῷ τοιούτος. 

*O δὲ λεχτικὸς πῇ μὲν ὅμοιος ᾿Ηροδότον, xp 3^ ivie- 
ἔστερο.. Καθαρὸς μὲν γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ixaves, καὶ 
σαφὴς, καθάπερ ixtivos ἐκλέγει δ᾽ ὀνόματα συνήθη τε 
x«i προσφυῆ τοῖς πράλκασι, καὶ συντίθησιν αὐτὰ ἡδέως 

30 πάνν καὶ κεχαρισµένως, οὐχ ἧττον " Hoodórov. "Ύψος δὲ 

xai κάλλος καὶ µεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως 
πλάσμα ἱστορικὸν Ηρόδοτος ἔχει Ον γὰρ µόνον ovx 
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ἴσχνσε rovro παρ αὐτοῦ Aa6tiw, ἀλλὰ κἄν ποτε διεγεῖ- 
ραι βουληθείῃ τὴν φράσι», ὀλίγον ἐμπνεύσας, Ἰ ὥσπερ 
ἀπόγειος αὗρα, ταχέως σθέννυται ἍΜακρότερος γὰρ 
λίνεται t8 δέοντος ἐν πολλοῖς καὶ τὸ πρέποντος, xai 8y, 

ὡς Ηρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσώπων εὐτυχῶς, ἀλλ ἐν. 5 
πολλοῖς ὀλέγωρός ἐστιν, ἄν τις ὀρθῶς axo. 





ΕΠ. 


! E LONGINO. 


[Ap Εοιτ, Joamus Tourn. Όχον. 1778. 1Ν. 4to.] 
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ΥΨΟΥΣ. 


“Ἡ--τῶν λόγων nis miis iov. ποέρας τελευταῖον ἐπιγέννημα. 


ΠΕΡΙ 'TW. $ VI. 





SI 


—* 4KPOTHZ xai ἐξογή τις λόγων ἐστὶ τὸ ὄψη 


καὶ ποιητών τε oi µέγιστοι καὶ συγγραφέων ovx ἄλ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτενσαν, “' καὶ ταῖς ἑαυτῶν 
περιέλαδθον ἐύκλείαις τὸν αἰώνα. Οὐ γὰρ εἰς πειθὼ τοὺς 


ὦ ἀκροωμένους, ἀλλ sis ἔκστασιν ἄγει ὃ τὰ ὑπερφυά 


Σπάντῃ δέ ye σὺν ἐππλήθει τοῦ πιθανού xoi τοῦ πρὸς χά- 
qv ἀεὶ χρατεῖ τὸ Φανμάσιον' εἴγε τὸ μὲν πιθανόν es τὸ 
πολλα ép ἡμῖν ταῦτα δὲ, δνναστείαν καὶ βίαν ἅμαχον 


ο 
LM ———MMÀ— 
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zgodqígovta, παντὸς ἐπάνω τού ἀκροωμένου καθίσῖαται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τής εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν πραγ- 
µάτων τάξιν καὶ οἰκονομίακ, οὐκ ἐξ évos, οὐδ᾽ ἐκ δνοῖν, ἐκ 

δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὄφονς μόλις ἐκφαινομένην ὁρῶμεν 

! ύψος δέ που καιρίως ἐξενεχβὲν 1d, τε πράγματα δίκην 5 
σχηπτοῦ πάντα διεφόρησεν, xai τὴν vov ῥήτορος ευθὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμν. * * * | 


$ νι. 


Εἰδέναι χρὴ, Φίλτατε, διότι, καθάπερ xdv τῷ xo 
và Bío οὐδὲν ὑκάφχει μέρα, οὗ τὰ καταφρονεῖν ἐστι µέ- 
να" olov πλούτοι, τιμαὶ, δόδαι, τυραννίδες, xai ὅσα δὲ 10 
ἄλλα ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγφδούμενον, οὐκ ἂν 
τῷ yt φρονίµῳ δόξειεν ἄχαβὰ ὑπερθάλλοντα, ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν ov µέτριον' * Φαυμάζονσι yovv τῶν 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον τοὺς δυναµένους ἔχειν, καὶ διὰ µε- 
Φαλοιφυχίαν ὑπερορῶντας — 1966 nov xai ἐπὶ τῶν 15 
διηρμένων ἓν ποιήµασι xai. λόγοις ἐπισκεπτέον, uw) τινα 
μεγέθους φαντασίαν ΄ἔχοι τοιαύτην, ᾗ πολὺ πρόσκειται 
τὸ εἰκή προσαναπλαττόµενον, ἀναπτυσσόμενα δὲ, ἄλλως 
εὑρίσκοιτο χαῦνα, ὧν tov Φαυμάζειν τὸ περιφρονεῖν sv- 
ενέστερον. «Φύσει ydo πως ὑπὸ ιἀληθοῦς ὕψους ἐπαέ- 20) 
ρεταί τε ἡμῶν ἡ ψυχἠ, καὶ yavgov τι ἀνάστημα λαµ- 
Gexavee Ἀληροῦτει χορᾷς xoi µεγαλαυχίας, ὡς αὐτὴ 
2έννήόασα, ἅπερ ὥχονσεν. Οταν οὖν Qa ἀνδφὼς ἔμφροκος 
καὶ ἐμπείρον λόγων πολλα ἀχανάμενόν τι mods Mee 
λοφροσήνην τὴν ψυχἠν μὴ σννλιατιΒῇ, ux)! ἐχκαταφεί- 25 
πῃ τῷ evo πλεῖον τοῦ λεγθµέναυ τὸ ἀναθεωρούμενον, 
Grp ὃ, ὢν τὸ σννεχὲς ἐπισκοπῇ, εἰς ἀπαύξηῃσιν ουκ 
ἂν iv ἀληθὲς Vuos εἴη, µέχρι µόνης τῆς ἀκοῆς σωζό- 
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µενον. Τούτο γὰρ τῷ ὄντι µέγα, οὗ πολλὴ μὲν ἡ ἀναθεάώ- 
ρῇσις, δύσκολος δὲ, μάλλον δ᾽ 1ἀδύνατος 7 κατεξανά- 
erac: ἰσχυρα δὲ ἡ µνήµη καὶ δυσεξάλειπτον "Όλως 
δὲ καλὰ vus ὕψη καὶ ἀληθινὰ τὰ διαπαντὸς ἀρέσχον 

ὕὅτα xai πᾶσιν ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπιτῃδευ- 
µάτων, βίων, ζήλων, ἠἡλικιῶν, λόγων, fv τι xai ταύτὸν 
ἅμα περὶ τῶν αὐτῶν ἅπασι δοχῄ, τόθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμφώνων * às 
χρίοις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ θαυμαζομένῳ πίστιν 
ἰσχνρὰν λαμδάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. — 


$ VIII. 


10 Επεὶ δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις, πηγαί τινές εἶσιν αἱ 
τῆς ὑψηγορίας γονιμώταται, (προύποκειμένης, ὥσπερ 
ἐδάφους τινος κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις, τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάµεω»δ, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ) πρῶτον μὲν καὶ 
κράτιστον, *vo περὶ τὰς νοήσεις ἀδρεπήδρλον, ὡς xdv 

1ὅ τοῖς περὶ ενοφῶντος ὡρισάμεθα. δεύτερον δὲ, τὸ σφο- 


δρὸν xai ἐνθουσιαστικὸν πάθος ἆλλ αἱ μὲν δύο αὗται τού 


ὕψονς κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις αἱ λοιπαὶ ὃ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης 55 τε ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις 
δδισοὰ δέ που ταῦτα, τὰ μὲν νοῄσεως, θάτερα δὲ λέ- 
20 ἔεως' ἐπὶ δὲ τούτοις “ή γενναῖα φράσις, ἧς µέρη πάλιν 
ὀνομάτων τε ἐχλογή, καὶ ἡ τροπικἡ καὶ πεποιηµένη λέξις' 
πέμπτη δὲ µεγέθες αἰτία, καὶ συγκχλείονσα τὰ πρὸ ἑαντῆς 
ἅπαντα, ἡ ἐν ἀβιώματι καὶ διάέρσει σύνθεσις φέρε δὴ, 
τὰ ἐμπεριεχόμενα καθ᾽ ἑχάστην ἰδέαν τούτων ἐπισχεψά- 


2ὅμεθα" τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε µορίων ὁ Κάῑ 
χέλιος Όστιν ἅ παρέλιπεν, ὥς καὶ τὸ πάθος dpbAn. U 


ἀλλ εἰ μὲν ὧς ἕν τι ταῦτ ἄμφω, τό τε Vipos καὶ τὸ 
παθητικὸν, xai ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ ο» τε dut 
Vor. I. 39 
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λοις καὶ συμπεφυκέναι, διαµαρεάνει καὶ yop πάθη wd - 
διεστώτα ὕψους καὶ ταπεινα εὑρίσχεται, καθάπερ οἶκτοι, 
λύχαι, qó6or καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθον», 
ὡς πρὸ µιρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς  ἁ«λωάδας up 
Ποιητρ παφατετολμηµένα: : b 

* Όσσαν ἐπ Ουὐλόμπῳ μάμασαν Bine αὐτὰρ ἐπ) ας, 

* JTyAiov εἰνοσίφυλλον, ἵν οὐρανὸς ἀμθατὸς cy" 
καὶ τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 

* Kai νύ xsv ἐξετέλεασαν,, 
Παρά ys μὴν τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγκάμια, xai τὰ ποµ- 10 
πικὰ καὶ ἐπιδεικτικὰ, τὸν [μὲν ὄγκον xci τὸ ὑψηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περιέχει, πάθονς δὲ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον' 
ὧθεν ἥκιότα τῶν ῥητόβων οἱ περιπαθεῖς ἐγχωμειαστιχοὶ, 7) 
ἔμπαλιν οἱ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖ. Ei δ αὖ πάλιν ἐξ 
0Àov ug ἐνόμισεν ὁ Καικίλιος τὸ ἐμπαθὲς sis τὰ ὕψη 15 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ tür ovx ἡγήσαίο µνήµης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται θαῤῥών γὰρ ἀφορισαίμην ἂν, ὡς οὐδὲν 
οὕτως, Os τὸ /ενιαῖον πάθος, ἔνθα χρὴ, µεγαλβγαρον, 
ὥσπερ ὑπὸ μανίας τινὸς καὶ πνεύματος ἐνβονσιαστικού 


ixxvéev, * xai οἱονεὶ φοιθάζο» τοὺς λόγους. | 20 





$IX . 


* OS μὴν &A4, imai τὴν κρατίστην uoipav ἐπήχει τῶν 
ἄλλων có περώτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφνὲς, χρὴ φάν- 
ααὖθᾳ, εἰ καὶ δωρητὸν τὸ πρἆχμα μᾶλλον ἢ xciv, 
Guns, χαθ᾽ ὅσον οἵάόντε, τὰς ψυχὰς ἀναερίφειν πρὸς τὰ 
Μεγέθη, καὶ (ὥσπερ ἐγκύμονας dii ποιεῖν γενναίον παρα” 25 
ΦὈήματος. Jive, φῄσθες πρόπα»; Γέμραφά παν vai £u 


Aa 
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a6, ὅτε τὸ τοιοῦτον ὄψος péyaloppoosess (mfi. 
'O0:» καὶ φωνῆς δίχα θαυμάδταί ποτε «uuo ναθ᾽ έαυ 
τὴν ἡ ἔρνοια δὲ αὐτὸ τὸ µεγαλόφρον ὡς ἡ τού «ἴανιος 
!dy Nexuéq eium μέγα xai πάντος ὑψηλότερον λόγου. 

5 Πρώτον οὖν τὰ, ἐξ οὗ γένεται, προυποτίθεσθαι πάνίως 
ἀναγκαῖον' ὡς ἔγειν δεῖ τὸν ἀληθὴ ῥήτορα μὴ τακεινὸν 
φρόνημα καὶ ἁγεννές' οὐδὲ ydo οἰόντε, μικρὸ xai δουλο- 
mot; φρονοῦντας xai ἐπιτηδεύοντας παρ ὅλον τὸν βίον 
Φαυμαστόν τι xai τοῦ παντὸς αἰώνος ἐξενεγκεῖν ἄξιον' 

10 μεγάλοι δὲ οἱ λόγοι τούτων, xatd τὸ sixos, dv ἂν ἐμ- 
θριθεῖς ὧσιν αἱ ἔννοιαι. Ἐαύεῃ καὶ eis τοὺς μάλιστα φρο- 
νηµατίας ἐμπίπτει τὰ ὕπερφνα.  'O γαρ τῷ Παρμενίωνι 
φήσαντι, “" Eye μὲν ἂν ἠρκέσθην, ὴεἳἰ «λέξανδρος 
“μην,” “ Κάγο, vi día" εἰπὼν, “εἰ Παρμενίων ἥμην,, 
1510 αὐτοῦ µεγαλόφφον δείχνυσιν. "fs καὶ τὸ "Ομήρου 
παρορίζει μεγαλοφνές, ἐν τῷ, | 
* Oveavo ἐσεήριξε κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ Batveu" 
τὸ in οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστηµα καὶ rovt ἂν εἴποι τις 
ov μᾶλλαν “τῆς Βριδος, 9») "Ομήρον µέτρον. *'f) ἀνό- 
20 µοιόν γε τὸ "ΠἨσιόδειον ἐπὶ τῆς «4χλνος, εἴγε "Ησιόδου 
καὶ τὴν 4σπίδα Φετέον' 
« Της ἐκ μὲν ῥινῶν µνξαι ῥέον" 
ov γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ µισητόν. *'O 
δὲ πῶς µεγ)εθύνει τὰ δαιμόνια ; 
25 ''"Όσσον δ᾽ Περοειδὲς dying ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
ε"ἤµενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
« Tóesov ἐπιθρώσχουσι θεών ὑψηχέες ἵπποι."” 
Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσµικῷ διαστήµατι καταμετρεῖ. — Tis 
οὖν esx ἂν εἰκότως διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους ἐπι- 
30 φθέγξαιτο, ὅτι, ἂν δὲς ἕξῆς ἐφορμήσωσιν oi τών θεών ἵπ- 
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uec, οὐκόθ᾽ εὐρήσουσιν iv κόσµῳ τόπον; ΄Ύπερφνα καὶ τὰ 
ini τε θεοµαχίας φαντάσµατα᾽ 

«! ἀμφὶ à ἐσάλπιγξεν µέγας οὐρανὸς, οὔλυμπός τε. 

« Άδδεισεν 0 ὑπένεφθεν &vab ἐνέρων 4ἰδωνεὺς, 

«4 ἄείδας ὃ᾽ ἐκ θρόνου ἆλτο, καὶ lays, μή οἱ ἔπειτα . 

* l'aiav ἀναῤῥηἔειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

* Οἰχία δὲ Ὀνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη, 

4 Σµερδαλέ’, ενρώεντα, τά τε στνγέουσι Θεοί περ." 
Ἀπιθλέπεις, ἑταῖρε, ὡς, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ix βάθρων 
99s, αὐτοῦ δὲ γυμνουμένον ταρτάρον, ἀνατροπὴν δὲ ὅλου 10 
καὶ διάστασιν 10v κόσμον λαμθάνοντος, πάνθ ἅμα, ovoc- 
vós, ᾧδης, τὰ Ὀνητα, τὰ ἀθάνατα, dna τῷ τότε συµ- 
πολεμεῖ καὶ συγκινδυνεύει µάχῃ; ? «λλὰ ταύτα φοδερὰ 
μέν, πλὴν ἄλλως εἰ μὴ κατ ἀλληγορίαν λαμδάνοιτο, 
παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. "Όμηρος 15 
γάρ µοι δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα Φεών», στάσεις, 
τιμωρίας, δάκρνα, δεσμὰ, πάθη πάµφνρια, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τών ]λιακῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάµει, Φεοὺς 
πεποιηκέναι, τους Φεοὺς δὲ ἀνθρώπους. «4λλ ἡμῖν μὲν 

δυσδαιμονούσιν ἀπόκειται λιμὴν κακῶν 0 θάνατος τών 20 
θεών δ᾽ ov τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποίησεν αἰώ- 
viov. Πολν δὲ τῶν περὶ τὴν Φεομαχίαν ἁἀμείνω và, ὅσα 
ἄχραντόν τι καὶ μέγα τὸ δαιµόνιον, ce ἀληθῶς, καὶ 
ἄκρατον παρίστησιν, ola, (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὁ τόπος 
ἐξείργασται ) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδώνος" 25 
^ Τρέμε à οὔρεα μακρὰ, καὶ ὕλη, 

* Καὶ κορυφαὶ. Τρώων τε πόλις, καὶ vies 4χαιών, 
»Ηοσσὶν vn' ἀθανάτοισι ΠΠοσειδάωνος ióvtos. 

*" By ὃ ἐλἄάαν ἐπὶ κύµατ' ? ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ αὐτῷ 

^" Πάντοθεν ἐκ xsvOuev, οὐδ᾽ ἠγνοίῃσεν ἄνακτα' 30 
’Σηθοσύνῃ δὲ θάλασσα διῖστατο' toi δὲ πέτοντο” 
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Tasty καὶ ὁ τῶν Ιουδαίων Φεσμοθέτης, οὐχ ὁ τυχὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ θείου δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν ! ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, εὐθὺς iv τῇ εἰσθολῇ γράψας τῶν νόμων, 
* Elusy ὁ Θεὸς φησί τέ; *? Γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο: 
ὦ  γενέσθω γή, καὶ ἐγένετο) Ovx ὀχληρὸς ἂν iocos, 
ἑταῖρὲ, δόξαιµι, ? £v ἔτι τὸ Ποιητοῦ, καὶ tav ἀνθρωπίνων, 
παραθέµενος, τοῦ μαθεῖν χάριν, de εἰς τὰ ἡρωϊκὰ µε- 
γέθη συνεµδαίνειν ἐθίζε. «χλὺς ἄφνω καὶ νὺξ ἄπορος 
αὐτῷ τὴν τῶν "Ἑλλήνων ἐπέχει µάχην' ἔνθα δὴ ὁ Αἴας 
10 ἀμηχανών, 
«* Ze) πάτερ, (φησὶν,) ἀλλὰ σὺ ῥύσαι vx προς vlas 
.4γαιών, 
* Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς 9^ ὀφθαλμοῖσιν "mew 
* Ey δὲ φάει καὶ 0Asacov." 
15 Ectu ὡς ἀληθῶς τὸ πάθος 4ἴαντος. οὐ ydo ζῇν εὔχεται, 
( v γὰρ τὸ αἴτημα τού ἥρωος ταπεινότερον,) ἀλλ ἐπειδὴ 
iv ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
διαθέσθαι, διὰ ταῦτ ἀγανακτῶν, ὅτι πρὸς τὴν µάχην 
ἀργεῖ, φῶς ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὡς πάντως τῆς ἀρετῆν 
20 εὑρήσων ἐνταάφιον ἄξιον, κἂν avrà Ζεὺς ἀντιτάττηται 
ἄλλα γὰρ Όμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμπνεῖ vois 
ἀγῶσι, ? καὶ οὐκ ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, ἢ 
* Μαίνεται, ὡς 0r. dons ἐγχέδπαλος, 1) ὁλοὸν nig 
* Οὔρεσι µαίνηται βαθέης ivi τάρφεσιν ὕλην' 
25  άφλοισμὸς δὲ περὶ στόµα γίνεται.’ 
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$ XII. 


—"'O Κικέρων τοῦ «ἠμοσθένους ἓν τοῖς µεγέθεσι παφ- 
υλλάττι. "Ο μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμφ, Ó δὲ 
Ἀειέρων iv χύσει καὶ ὁ μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετα 
βίας ἕκαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότῃητος, olov 
καίειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σχηπτῷ τινι παρειχάζοιτ 5 
|de J περαννφ ὁ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι,) πάντῃ νέµεται καὶ ἀνειλεῖται, πολι 
ἔχων καὶ ἐπίμονον dti τὸ xaiov, xai διακληρονομούµενον 
ἄλλοτ ἀλλοίως iv αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἄνατρε- 
φόμενον.  4λλα ταῦτα μὲν piis ἂν ἄμειον ἐπν 10 
κβίνοιτε. Καιρὸς δὲ τού «4ημοσθενικοῦ μὲν ὕψονς καὶ 
αὐπερτεταμένου, Ey τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, xai ἔνθα δεῖ τὸν ἀχροατὴν τὸ σύνολον ἐκπλῆξαι' 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπου xou καταντλῆσαι τοπηγορίαις τε 
γὰρ. x«i ἐπιλόγοι xaxd τὸ πλέον, καὶ παραδάσεσι, 15 
x«i τοῖς φραστικοῖς ἅπασι xei ἐπιδεικτικοῖς, ἱσότορέαις τε, 
καὶ φυσιολογίαις καὶ οὐκ. ὀλίγοις ἄλλοις µέρεσιν ἆρ- 
µόδιος. | 


S XIV. 


5 Οὐκοῦν καὶ ἡμᾶς, ἡνίκ ἂν διαπονῶμεν ὑψηγορίας τι 
καὶ μεγαλοφροσύνης δεόµενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς 20 
wurais, πῶς ἂν, si τύχοι, ταὐτὸ tovO Όμηρος εἶπεν, 
πῶς à' ἂν Πλάτων», 7) 4ημοσθένης ὕψασεν, ἢ iv ἱστορίᾳ 
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Gseaobilus. Προσπίπτοντα γὰρ ἡμῖν κακο ζφλαν ἐκεῖνα 
vé πρύσωπα, καὶ olov διαπρέποντα, τὰς ψνχὰς dxoíost 
πως πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενα µέτρα. Ett δὲ µόλ- 
λον, εἰ xdxtivo τῇ διανοίᾳ προσνπογράφοιµε», πώς ἂν 
ὅ” τόδε τι ὑπ ἐμοῦ λεγόµενον παρὼν Όμηρος ἔκουσεν, ἢ 
“ημουθένης, ?) πῶς ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν. T ydo 
dert µέγα τὸ ἀγώνισμα, τοιούτον ὑποτίθεσθαι vov ἰδίων 
λόγαν ἑιιαστήφιον καὶ Φέατρον, καὶ ἐν τηλικούτοις ἤρωαι, 
πριταῖς τε καὶ µάρτυσι»͵ * ὑπέχειν τῶν χραφομένων εὐθύνας 
10 mexeiyOci. Πλέον δὲ τούτων παρορκητυιὸν, εἰ xopa- 
//' αεθοίης, πῶς dv ἐμοῦ ταῦεα φράφαντος ὁ niv ἐμὲ πάς 
ἀκονσειεν αἰών; Ei δέ τις αὐτόθεν φοθοῖτο, ux τού ἰδίρν 
Αίον nai χρόνον οὐ φθέγξαικό χι ὑπερήμερον, ἀνάφγκη xai 
τὸ σνλλαμδανόμενα ὑπὸ τῇς τούτου veris *dztÀo καὶ 
ló-wqpAé ὥσπερ ἀμθλούσθαι, πρὸς τὸν re  Wersgopuyiae 
όλος μὴ valsepogespeme ypdvov. 


$ XVL 


— 5 4ὐτόθι μέντοι καὶ ὃ περὶ σχημάτων ἐφεξῆς τέτακται 
τόπος χαὶ ydo ravt, ἂν ὃν δεῖ σχενάζηται τρόπον. d 
ἔφην, οὖν ἂν ἡ τυχοῦσα µαχέθαµ, alg pagíc. 'Ὃν μὴν 
20 ολλ, ἐπεὶ κὸ πάντα Uaugibavy πολ) ἆργον àv x9 wmp- 
όν, μᾶλλον ὃ᾽ ἀπεριόριρχον, ἀλίχα τῶν, ὅσα µεχαλν- 
Φαθίας ἀποτελεκικο, v8 πισῴσασθαι xo πβοχεύμενον ὄκεκα, 
xe) δὲ djs. ««πόδειδιν ὁ «Πμοσθένῳ ὑπὲρ τῶν zeno- 
λοανμέκων slapígar τίς 3 d» ἡ κατὰ gua χρῇσις αὐ- 
αοτής; ^ Guy ἡνάρωσε, d τὸν ὑπὲρ κε τῶν Johdxvee 
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«ἐλενθερίας ἀγώνα ἀράμενοι ἔχετε 06 οἰχεῖα τούτου 
«παραδείγματα οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν Μαραθώνι ἥμαρτον, οὐδ᾽ 
*of ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ oi ἐν Πλαταιαῖς «ἀλλ «ἐπειδὴ, 

. καθάπερ ἐμπνενσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ Θεοῦ, καὶ οἱονεὶ φοιθό- 
ληπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τών ἀριστέων τῆς. Ἑλλά- 5 
Jos ὅρκον ἐξεφώνησεν, ^! Ovx. ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ov 

«4 ud, τοὺς iv Μαραθώνι προχινδυνεύσαντας.' φαίνεται δὲ 
ἑνὸς τού ὁμοτικό σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφήν ἐγὼ 
καλώ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας es θεοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς δὲ κρένασι 10 
τὸ τῶν ἐχεῖ προχινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ — 
τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακὼς cic ὑπερθάλλον ὕνρος 
καὶ πάθος * καὶ ξένων καὶ ὑπερφυών ὄρχων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ duo παιώνιόν τινα xai ἀλεξιφάρμακον εἰς τὰς ww- 
χὰς τῶν ἀκουόντων καθιεὶς λόγον. ὡς κουφιζοµένους ὑπὸ 15 
τῶν ἐγκωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ µαάχῃ τῇ πρὸς Φίλιχκον. 

4 ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθώνα καὶ Σαλαμῖνα νωκητηρίοις, 
παρίστασθαι φρονεῖν' οἷς πᾶσι τοὺς ἀκροατὰς Jui τοῦ 
σχηματισμού ουναρπάσας ὤχετιο. * ** 





$ XVIII. 


TX ὃ ἐκεῖνα φάμε», vds πεύσεις τε καὶ ἐρωτηαεὶς ; 30 
dpa, οὐκ αὐταῖς ταῖς τών σχημάτων εἰδοποιῖαις παραπολὲ) - 
ἐμπρακτότερα xai σοδαρώτερα ουντείνει τὰ λἐγόμενα ; 
4? Η βόλεσθε, εἰπέ µοι, περᾶόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθας, 

« 4έγεταί τι καινόν; Τί ydp ἂν γένοιτο τούτου «καινότε- 
^gov, ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ Καταπολεμῶν τὴν -"Ἑλλάδα ; 2^ 
«Ίέθνηχκε Φίλιππος: οὐ uà Af, ἀλλ ἀαθενε. Τί 
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ἡμῖν Διαφέρει; καὶ γὰρ, ἂν οὗτάς τι πάθῃ, ταχέως 

4 ἡμεῖς fragor Φίλαπον ποιήσετε" Καὶ πάλιν, * HAE 

* eus ἐπὶ Μακεδονίαν, φησί. ^ Hoi 99 πφοσορµιόµεθα ; 

«ὥρετό τι. Edgijou τὰ σαθρὰ τῶν Φιλίππου πραγμάτων. 

ὅ 6 αὐτὸς ὁ πόλεμος Hv δὲ  ἁπλώς ῥφθὲν, τὸ πράγμα 

τό avi καταδεέστερον᾿ νυνὶ δὲ τὸ ἔνθουν καὶ ὀξύῤῥοπαν 

κής πεύσεως καὶ ἀποκρέσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαντὸν ὡς πρὸς 

- ἆτερον ἀνθυπαντῷᾷν, ov µόνον ὑψηλόεερον ἐποίησαε τῷ σχη- 
petuo τὸ ῥηθὲέν, ἀλλὰ καὶ πιστότερο. * **. 5 


$ XXV. 


10 !'Ora» γε μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς χρόνοι εἰἶσ- 
άγῃς és γινόμενα καὶ παρόντα, οὐ διήγησιν ἔτι τὸν λό. 
yov, ἀλλ ἐναγώνιον πρᾶγμα ποιῄσει. " Πεπτωκὼς δέ 
* ze," φησὶν ὁ ἈΦενοφῶν, ὑπὸ τῷ Kigov ἵππῳ, καὶ πα- 
« τούµενος, παίει τῇ µαχαίρᾳ sic τὴν }αστέρα τὸν ἵπ- 

15*xo»: ὁ δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κύρο», ὁ δὲ πίπτει 
Τοιούτος iv τοῖς πλείστοις 0 Θουκυδίδης. 


$ XXXV. 


—^'H quos οὐ vaxuvóv ἡμάς [Sov ολ dyevnis 
ἔκρινε, τὸν ἄνθρωπο», ἀλλ, ὡς sie μεγάλην vwd. πανήνν. 
Qu^, εἷς τὸν. βίον xai slc τὸν οψβπαντα κόαµον ἐπάγονσα, 

20 θεατάς τινας tw ὅλην αὐτῆς ἐνομίγους, καὶ φιλοτιµω- 
*dxovs ἀγωνιστῷ,, εὐθὴς ἄμμκον ἔρωτα ας judo 


Va. I. 40 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς dei τοῦ .µεγάλον, καὶ ὡς πρὸς ἡμᾶς 
δαιμανιωτέρον. «ιόπερ τῇ Θεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ἀν- 
θρωπίνης ἐπιδολῇ οὐδ᾽ ὁ σύµπας κόσμος ἀρκεῖ, ἀλλὰ xai 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλάκις ὅρους ἐκθαίνονσιν αἱ ἑκί- 
νοιαι καὶ tb τις περιθλέψαιτο ἐν κύκλῳ τὸν βίον, ὃς 5 
πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ μέγα καὶ καλὸν, 
«ταχέως εἴσεται, πρὸς à γεγόναµεν.  EvOtv φυσικώς πως 
ς ἀγόμενοι, μὰ fé, οὐ τὸ μικρὸ ῥεῖθρα δαυμάζομεν, ei 
καὶ διαυγή καὶ χρήσιμα, ἀλλὰ τὸν Νεῖλον, καὶ Ίστρον, 
ᾖ Pavov, πολὺ ὃ ἔτι μᾶλλον τὸν dfixtavóv: οὐδέ γε τὸ 10 
ὑφ ἡμῶν τουτὶ φλογίον ἀνακαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώ- - 
— ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τών οὐρανίων μᾶλλον, καί- 
τοι πολλάκις ἐπισχοτουμένων' οὐδὲ τῶν τῆς «4ἴτνης κρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον νοµίζομεν, ἧς ai ἀναχοαὶ πέ- 
τρους τε ἐκ βυθού καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέροσι, καὶ ποτα- 1ὅ 
μοὺς ἐνίοτε τοῦ 7ηγεν οὓς ἐκείνου καὶ αὐτοῦ µόνο. προχέν- 
σι πυρός. Αλλ’ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐκεῖν ἂν εἴποι- 
μεν, de εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις τὸ γρειῶδες 7] x«i dvay- 
καῖον Φαυμαστὸν δ᾽ ὅμως ἀεὶ τὸ παράδοξον. 


NY 2, QU 
lo^ 
/ 


$XLV. N 


! Εκεῖνο μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς σῆς χρηστοµαθείας, 90 
οὐκ ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι, καὶ διασαφῆσαι, Τερεν- 
τιἰανὲ φίλτατε, ὅπερ ἐβήτησέ τις τῶν φιλοσόφων προσ- 
έναγχο»ν, 6αύμά u ἔχει λέγων, "ὡς  ἀμέλει καὶ ἔτέ- 
ῥους πολλοὺς, πώς πὀτε xatd τὸν ἡμέτερον alóva πιθα- 
vai μὲν im ἄκρον καὶ πολιτἰκαὶ, δρἰμεῖαί τε καὶ ἐνέρε- 26 
χεῖς, καὶ μάλιστα πρὸς ἠδόνὰς λόγων εὔφοροι, ὑψηλαὶ 
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δὲ λίαν καὶ ὑπερμελέθεις, πλὴν εἰ pi) τι σπάνιον, οὐδότι 
Φίνανται φύρει; τοσαύτν λόγων ! κοσμική τις ἐπέχει τὸν 
βίον ἀφορία.  H, νὴ «4, ἔφη, πιατεντέον ἐκείνῳ τῷ 
θρυλλουμένῳ, ὧν ἡ δημοκρατία τῶν μεγάλων ἀγαθὴ 

ὄτιθηνὸς, ᾗ µόνῃ σχεδὸν καὶ συνήκµασαν οἱ περὲ λόγος δει - 
voi καὶ συναπέθανον ; * θθέψαι τε γρ, φησὶν, ἱκανὴ τὰ 
φρονήματα τῶν μεγαλοφρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύ- 
σαι καὶ dua, διωθεῖν τὸ πρόθυµον τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 
dos καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοιιμίας. Ew ys μὴν 

10 Διὰ τὰ Ἱεροχείμενα ἐν ταῖς πολιτείαις ἔπαθλα ἕκάστατε 
τὸ ψυχικὰ προτερήματα τῶν ῥητόρων µελετώμενα ἆκο- 
νᾶται, xai olov ἐχτρίδεται, καὶ τοῖς πράγµασι κατα 9ó 
εἶκὸς ἐλεύθερα συνεκλάµπει. Οἱ δὲ vvv. ἑοίκαμεν, ἔφη, 
Σπαιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας, τοῖς αὐτῆς ἔθεαι 

15 xai ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ἁπαλών ἔτι φρονημάτων μονονουκ 
ἐνεσπαργανωμένοι, καὶ ἄγενστοι καλλίστυ καὶ γονιμοτά- 
του λόγων νάµατος, τὴν ἐλευθερίαν, ἔφη, λέγω' “ διόπερ 
οὐδὲν ὅτι μὴ κόλακες ἐκθαίνομεν μεγαλοφνεῖ. iui 
τούτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς oixétas πίπτειν ἄφα- 

20 σχεν, δοῦλον δὲ µηδένα γίνεσθαι ῥήτορα. εὖὐθὺς γὰρ ἆνα- 
ζεῖ τὸ ἀπαῤῥησίαςον, * καὶ olov ἔμφρονρον, ὑπὸ συνηθείας 
ἀεὶ 5 κεκονδυλισµένον. Ἰ“ Ημιου γάρ t ἀρετῆς,) κατὸ 
τὸν ΄Όμηρον, “ἀποαίννται-------δούλιον ἡμαρ. ᾿ώλσπερ 
οὖν (εἴ γε, qai, τῶτο πιστόν ἐστι) dxdo τὰ γλωττόχομα. 

25 iv οἷς οἳ ? Πυγμαῖοι καλρύμενοι τρέφονται, οὐ µόνον κωλύ- 
ειν τῶν ἐγχεχλεισμένων τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ συνάγειν 
διὰ τὸν περιχκείµενον τοῖς σώμασι δεσµόν' οὕτως ἅπασαν 
δουλεία», κἂν ᾗ δικαιοτάτη, ψυχής yAettóxopov xai χοι- 
vov δή τις ἀποφήναιττο δεσµωτήριον. 

30 ἍΑΕγὼ μέντοι yc ὑπολαμθάνων, "Ῥαδιον, ἔφην, à βέλ- 
τιστε͵ xai ἴδιον ἀνθρώπου, τὸ καταμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ πα- 


ῥόντα. Όρα δὲ, µήποτε xài ἡ τῇ οἰκουμένης εἰρήνη 
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διαφθείφει τὰς usydios quoc πολὺ δὲ μάλλον ὁ sc 
έχων ἡμών τὰς ἐπεθυμίας ἀπθριόφεστος οὐτοσὶ πεόλεροε, 
xui, v) άία, πφὸς τύτοι», τὰ φρουροῦντα τὸν vor βέον͵ καὶ 
x&t ἄκρας ) ἄγοντα xai φέβυντα, ταυτὶ πάθη. ' H yep qe- 
λοχῥηµατία, πρὸς ἣν ἅλαντες ἀπλήσιως ἤδη νοσοῦμεν, 5 
καὶ ἡ φιλήδονία δονλαγωγούσι, μᾶλλον δὲ (ὡς ἂν sito 
τος) * καταθνθίζονσόιν αὐτάνδρονς ἤδη τοὺε βίους' φίλαρ- 
2νρία μὲν νόσημα µικροποιὀν, φιληδονία ὃ ἀγεννέότατον. 
Os δὲ ἔχω λογιζόµενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλοῦτον ἀό- 
Ριστον ἐχτιμήσαντας, τὸ ὃ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσαν- 10 
τας, τὰ σνμφνή τούτῳ κακὰ is τὰς wvyss ἡμὸν ἔπεισ- 
εόντα μι παραδέχεσθαι «κολοθεῖ »do τῷ ἀμέιρῳ πλού- 
te καὶ ἀπολάστῳ σννηµµένη καὶ ἶσα (φασὶ ) βαΐίνουσα πο- 
Ἀντέλεια, ἀνοίγοντος ἐχείνον τῶν πόλεων καὶ οἴχων τὰς 
εἰσόδους, εἰς dc ἐμθαίνει, καὶ συνοικίζεται. Χρονίόαντα 15 
δὲ ταῦτα ἐν τοῖς βέοις, νεοττοποιεῖται, (κατὰ τὸς σὀφοὺς. ) 
καὶ ταχέως γενόµενα περὶ τεχνοποίαν, ἁλαϊόνειάν τε 
γεννώσι καὶ τύφον καὶ τρυφὴν, 8 νόθα ἑαντῶν γεννήµατα, 
ἀλλὰ xai πάνν γνήσια. Ed» δὲ καὶ τούτους τις τού 
πλούτου τοὺς ἐκγόνους εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, ταχέως 20 
δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτουσιν ἅπαραιητους, ὕδριν 
κοὶ παρανοµίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Tavra γὰρ οὕτως 
ὠνάγκη γίνεσθαι, καὶ µηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναδλέπειν, 
μήδὲ πέρα φήμης εἶναί τινα λόγον ἀλλὰ τοιούτων ἐν 
χύχλῳ τελεσιουργεῖσθαι κατ ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθο- 25 
odv, φθίνειν δὲ xai καταμαραίνεσθαι τὰ ψνχικὰ μεγέ- 
Oy, καὶ ἄζηλα γίνεόθαι, ἠνίκα τα θνητὰ ἑαντών µέρη 
xui ἀνόητα ἐκθαυμάζοιεν. παρέντες αὔξειν T ἀθάνατα. 
! Ov γαρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεχασθεὶς ovx ἂν ἔτι τών 
δικαίων καὶ καλῶν ἐλεύθερος καὶ ὑγις ἂν κριτής ' γέ- 30 
νδιτο' ἀνάγκη γὰρ τῷ δαροδόκῳ * rà οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι 
πλ καὶ δίκἀια. "Όπου δὲ ἡμῶν ἑκάστοω τοὺς ὅλους 19 
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βίους δεχασμοὶ βραθεύονσι, καὶ ἀλλοτρι ipi Pa- 
νάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηκώ», τὸ δ᾽ ix τοῦ παντὸς κερ- 
δαίνειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, ! ἕχαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς] ἠνδραποδισμένοι, doo δὴ &v τῇ τοσαντῃ Aouuxg 

5 τοῦ βίον διαφθορᾷ δοχούµεν ἔτι ἐλεύθερόν τινα κριτὴν τών 
μεγάλων, 1] διηκόντων προς τὸν αἰώνα, "κάδέκαστον ἀπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς τοῦ 
πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας; «4λλὰ ήποτε τοῖς τοιούτοις, 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς, ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλενθέροις εἷ- 

Ίθναι ἐπείτι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, ὡς ἐξ εἰρκτῆς 
ἄφετοι, κατὰ τῶν πλησίον aí πλεονεξίαι x» επικλύ- 
σειαν τοῖς κακοῖς τὴν οἰκουμένην. "Όλως δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν vvv γεννωµένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμίαν, 9, 
πλὴν ὀλίγων, πάντες ἐγκαταθιούμεν, οὐκ ἄλλως πονᾶντες 

153 ἀναλαμδάνοντες, εἰ µη ἐπαίνου καὶ ἡδονῆς ἕνεχα, 
ἀλλὰ. μὴ τῆς ἵήλου καὶ vus ἀξίας ποτὲ ὠφε- 
λεία, *** 


FINIS 
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: ZIPOOIMION. 


. Hd uiv καὶ πρότεραν πολλάκις Ὁ ἀπιφεῄσας zxw 
Ἀνόνοιαν, ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσόµα, θανμάζων, 
*zí [λὰρ] δήχκοτε τῆς “Ἑλλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ope 
κοιµένης, καὶ πάντων τῶν Ἑλλήνων ἁμοίως παιδενομµένωα, 
ὄσυμθέθηκεν ἡμῖν οὐ ὀτὴν αὐτὴν τάξιν τών toner Iytw. 
Eye ydo, d Πολύχλεις, συνθεωρήσας ix πρλλοῦ χράνοψ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεθιωκὼς E ἐννενήκονεα 
ἐννία, ἔτι δὲ ὠμιληκὼς πολλαῖς τε καὶ παντοδαπαᾶ 
φνσεσι, xai παρατεθεαµένας ij ἀπριδείας πολλῆες τούς 
10φι ἀΦναθοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ teés φκύλους ὁπά- 
οι. Ἱἱ. αἱ 
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λαδον δεῖν συγγράψαι, ἃ ἑκάτεροι αυτών ἐπιτηδεύονσιν ἐν 


«τῷ Bíg. ' Εκθήσω δέ σοι κατὰ γένος, ὅσα τε τυγχάνει 


)ένη τρόπων τούτοις προσκχείµενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἳ- 
xovouíq χρώνται. "ὙΥπολαμθάνω ydo, ὦ ΙΠολύκλεις, 
τοὺς vitis ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 5 
ὑπομνημάτων τοιούτων' οἷς παραδείγµασι χρώµενοι, αἷ- 
ρἤσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί τε καὶ ὁμελεῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροι ὧσιν αὐτῶν. ἸΤρέψομαι δὲ ἤδη 
ἐπὶ τὸν λόγον σὸν δὲ παρακολουθήσαί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
εἰ ὀρθῶς λέγω. Πρώτον μὲν οὖν ? ποιῄόομαι τὸν λόγον 10 





Σ ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ προοιµιά- 
ζεσθαι, και πολλὰ περὶ του πράγματος λέγειν. Καὶ 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, xai ὁριούμαι αὐτήν' 
εἶθ οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειµι, ποῖός τις ἐσεὶ, ' καὶ cis 
τίνα τρόπον κατενήνεχται καὶ ὃ τὰ ἄλλα δὴ τῶν ma-15 
θηµάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, πειράσοµαι κατὰ γένος φα- 
νερὰ καταστῆσαι. 


4 ΠΕΡΙ ἘΙΡΩΝΕΙάΣ 


'H μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, "ὡς εύπφ λα- 
θεῖν, " προσποίησις. ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων ὃ 
δὲ εἴρων  τοιούτός τις, οἷος περοσελθὼν. τοῖς ἐχθροῖς ἐθέ- 20 
λειν λαλεῖν, ov. μισεῖν' καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
θειο λάθρα, κἀὶ τούτοις συλλνυπεῖσθαι ἡττωμένοις' καὶ 
ουγγνώµην δὲ ἔχειν τοῖς κακώς αὐτὸν λέγονσι, καὶ ἐπὶ - 
τοῖς καθ ἑαντοῦ. λεγοµένοις' καὶ mos τοὺς ἀδικουμένους 
καὶ ἀγανακτούντας πράως διαλέγεσθαι "καὶ τοῖς ἐν- 2ύ 
τυγχάνειν κατὰ σπουδὴν βοὐλομένοις πβοστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν' 1? καὶ προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεγονέναι, καὶ 
ὀψὲ }ενέσθαι αὐτὸν, xai µαλακισθήναι καὶ μηδὲν 
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dv πράττει ὁμολοχήσαι, ἀλλὰ φῆσαι. βουλεύεσθας καὶ. 
πρὸς τοὺς δανειζοµένους καὶ ἐρανίζοντας,-- ὡς ov. πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν καὶ ἀχούσας τι, 1δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαυ «καὶ ἰδῶν, φήσει μὴ ἑωρακέναι καὶ 

6 ὁμολογήσας, μὴ µεμνήσθαι καὶ τὸ μὲν σκέψεσθαι φά- 
σκειν, τὰ δὲ ovx εἰδέναι, τὰ δὲ θΘαυμάζειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. Καὶ τὸ ὅλον. δεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ tov λόγου χρήσθαι, Ov πιστεύω, Ovy 
ὑπολαμθάνω, Εκπλήττοµαυ καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 

10 γεγονέναι καὶ μὴν; " Ov ταύτα πρὸς ἐμὲ διεξῄει παράδο- 
Σόν uot τὸ πρἆγμα, ἄλλῳ τινὶ λέγε ὅπως δέ σοι ἀπι- 
στήσω, ἢ ἐκείνου καταγνῶ, ἀπορούμαι. «λλ' ὃρα μὴ σὺ - 
Φἄττον πιστεύῃε τοιαύτας φωνὰς καὶ πλοκὰς καὶ παλιλλο- 
γίας' οὗ χεῖρόν ἐστιν supsiv οὐδέν' τὰ δὴ τῶν ἠθῶν μὴ 

15 ἁπλᾶ, ἀλλ ἐπίδουλα, φυλάττεσθαι. μᾶλλον δεῖ, ἢ τοὺς 
ἔχεις. 


B. ΠΕΡΙ KOAAKEIAZ. 


Tuv» δὲ χολακείαν ὑπολάδοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρονσαν δὲ τῷ κολαχεύοντι τὸν δὲ κόλᾶκα 
τοιούὐτόν τινα, ὥστε πορευόµενον ἅμα εἰπεῖν, Ενθυμῃ, ὡς 

20 ἀποθλέπουσι πρὸς σὲ οἱ ἄνθρωποι; τοῦτο οὐθενὶ tav £v τῇ 
πόλει γίνεται, πλὴν doc ηυδοκίμεις χθὲς év τῇ cro: 
πλειόνων ydo 1) τριάκοντα ἀνθρώπων καθηµένων, xoi ἐμ- 
πεσόντος λόγου, tís ttm βέλτιστος, ὃ dz αὐτοῦ ἀρξα- 
µένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὄνομα avtov κατεχεχθήναι καὶ 

25 ἄλλα τοιαύτα λέγδιν. «πὸ τοῦ ἱματίου “ἀφελεῖν κρο- 
κίδα. xai idv τι πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς ἀπὸ 
πνεύματος προσενεχθῇ ἄχυρον, χαρφολογήσαι καὶ ἔπι- 
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yeldoes δὲ εἰπεῖν, Όρφς; ὅτι Oveiv σοι ἡμερῶν ocu. iu 
τετύγηκα, ! πολιών ἔσγηχας τὸν πώγωνα µεστόν' xem, 
ο τις x«i ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὰ ἔτη µέλαιναν τὴν τρί- 
γα. Καὶ λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλους σιωπεῴν κε- 
λεῦσαι, παὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀχονοντος x«i ἐπισημήνασθαι 5 
δὲ, εἰ παύαεται͵ Ορθώς. ? Καὶ σχώψαντι πικρῶς inv 
Ῥελάδαι, τό τε ἑμάτιον do. cl; τὸ «στόμα, ὡς δὲ οὐ 
δυνάµενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα καὶ τοὺς ἀπαντώντας 
ἐπιοτῆναι κελεύσαι, ἕως ἂν «ντὸς παρέλθῃ. Καὶ τοῖς 
παιδίοις μήλα καὶ ἅπια πριάµενος, εἰσενέγκας δοῦναι, 10 
ὁρώντος αντού΄ x«i φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Xoxotov πατρὸς 
'νεύτια/ Καὶ σννωνούµενος δὲ πρηπῖδας, τὸν πόδα φῄῆ- 
σαι εἶναι ερυθµότερον τοῦ ὑποδήματος xai πορενοµένον 
πφός τινα τῶν φίλων, πρὀδραμὼν εἰπεῖν, ὅτι Πρός σε ἔρ- 
gear xai ἀναατρέψως, ὅτι Προαήγγελκα. ? μέλει δὲ 15 
καὶ τα ix γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ἀπνευ- 
στί. Καὶ τῶν ἑστιωμένων πρώτος ἐπαινέσαι τὸν olvov: “καὶ 
παραµένων εἰπεῖν "fe μαλακῶς ἐσθίεις καὶ doas 
τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης, qaa, Τουτὶ ἄρα ὥς χρήστόν 
ἐστι) καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ ῥιγοῖ, καὶ εἰ ἐπιδαλέσθαι βού- 20 
λεῖαι, καὶ ἔτι ταντα λέγων περιστεῖλαι αυτόν xoi μὴν 
πρὸς τὸ οὓς προσπέπτων ψιθυρίζειν' "xai εἰς ἐκεῖνον ἀπο- 
δλέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. ? Kai τοῦ παιδὸς ἐν τῷ 
Φεάτρῳ ἀφελόμενος τὰ προσχκεφάλαια, αντὸς ὑποστρώ- 
σ8ι. Καὶ τὴν οἰχίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεκτονήόθαι, καὶ τὸν 25 
&ypov εὖ πεφντεύσθαι, καὶ τὴν εἰχόνα ὁμοίαν εἶναι. Καὶ 
τὸ x£qdAetov, τὸν κόλακά ἐστι θεάσασθαι πάντα xai λέ- 
ῥόντα καὶ πράττοντα, ois χαριεῖοθαι ὑπολαμθάνει, —— 
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y. ! IIEPI 44OAEZXIAZ. 


"H δὲ ἀδολεσχγία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρών xai 
ἀπροδουλεύτων' ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, οἷος, ὃν μὴ 
Φινώσχει, τούτῳ παρακαθεζόµενος πλησίον, πρώτον: μὲν 
vus ἑαντοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγκώμιον' εἶτα, ὃ τῆς νυχτὸς 

5 εἶδεν ἐνύπνιον, τούτο δυηγήόασθαν εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ 
δείπνῳ τὰ καθέκαστα διεξελθεῖν. Είτα 85), προχωροῦντος 
τού πράγματος, λέγειν ὡς πολὺ πονηρότεροί εἶσιν ol vvv 
, ἄνθροποι τών ἀρχαίων' καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ πυροὺ ἐν 
τῇ ἆγορᾷ καὶ ὥς πολλοὶ ἐπιδημούσι ξένοι καὶ τὴν θά: 

Ι0λατταν ἐκ 4ιοννσίων πλώϊμον εἶναι καὶ, εἰ ποιήσειεν ὁ 
Ζὲὺς ὕδωρ, τὰ iv τῇ yp βελτίω ἔσεσθαι καὶ ὅτι ἀφρὸν 
sie 3νέωτα γεωργήσει καὶ às χαλεπόν ἐστι 10 [gv καὶ 
ὥς 4άμιππος ἸΜυστηρίοις " μεγίστην δᾷδα ἔστησε' xai πό- 
σοι εἰσὶ χίονες τοῦ " Μδδείον' καὶ, Χθὲς ἤμεσα' καὶ, Τίς 

16 ἐστιν ἡμέφα σγµερον; x«i, oc Βοηδρομιώνος μέν ἐστι τὰ 
* Μνσοτήρια, Πνανεψιῶνος δὲ πατούρια, ΙΠοσειδεῶνος δὲ 
τὰ κατ ἀγροὺς 4ιονύσια. Ἰάἂν ὑπομένῃ τις αὐτὸν, μὴ 
ἀφίσότασθαι. Ἰ παρασείόαντα δὲ χρὴ τὲς τοιούτους τῶν áv- 
θρώπων (φεύγειν ) καὶ ὃ διαράµενον ἁπαλλάττεσθαι, ὅστις 

20 ἀπύρετος βούλεται εἶναι *£gyov γὰρ συναρκεῖσθαι τοῖς 
µήτε auos, µήτε σπουδὴ», διαγινώσκχουσιν. 


Φος 
ig. Ὁ ΠΕΡΙ AKAIPIAEX. 
' H μὲν οὖν ἀκαιρία ἐοτὶν ἐπίτευξις λυπρῦσα τοὺς ἔντυ»- 


Αάνοντας ὁ δὲ ἄκαιρος τοιοῦτός τις, οἷος ' ἀσχολσυμέοὺν 
προσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι' καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην 
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κωμάζειν πυρέττουσαν' xai ! δίκην ὠφληκότα ἐγγυύής προσ- 
ελθὼν, κελεύσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι καὶ µαρτυρήσων 
παρεῖναι, τοῦ πράγματος ἤδη κεχριμένον καὶ χεκλη- 
µένος sis γάμους, τοῦ γυναικείον᾽ γένους κατηγορεῖν καὶ 
ix μακρᾶς ὁδού ἥκοντας ἄρτι παρακαλεῖν cis περίπατον. 
3 4εινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα Ίδη πε- 
πρακότι. Kai ἀκηκοότας καὶ µεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσκων' καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθήναι, ἃ 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθας 
καὶ θύοντας καὶ ἀναλίσχοντας ἥκειν 1óuov ἀπαιτήσων 10 
xai µαστιγουµένου οἰκέτου, παρεστῶς διηγεῖσθαι, ὅτι xai 
αὐτοῦ ποτε παῖς οὕτω πληγὰς λαθὼν ἀπήγέατο' 5 xoi 
παρῶν διαίτῃ, συγχρονειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλυ- 
εσθαι καὶ ὀρχησόμενος ἄψασθαι ἑταίρου µηδέπω µε- 
θύοντος. N 15 


w- 


κ΄. “ΠΕΡΙ AEIZIAAIMONIAZ. 


 4μέλει 7) δεισιδαιµονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιµόνιον' ὃ δὲ δεισιδαίµων τοιούτός τις, οἷος ἀπονι- 
Ἰάμενος τὰς χεῖρας, καὶ ὃ περιῤῥανάμενος ano ἱεροῦ, 
δάφνης sis τὸ στόμα λαθὼν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν' 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράµῃ yaAy, μὴ πρότερον πορεν- 20 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, ἡ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαθάλῃ. καὶ ἐὰν ἴδῃ ὄφιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, ἱερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι καὶ τῶν Ἰλιπαρῶν λίθων τῶν iv ταῖς τρι- 
όδοις παριὼν ix τῆς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν, καὶ ἐπὶ 
γόνατα πεσὼν καὶ προσκυνῄσας ἁπαλλάττεσθαι καὶ ἐὰν 25 
μῦς QVAaxov ἀλφίτων διαφάγ], πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἑλ- 
θών ἐρωτᾷν, τί χρὴ ποιεῖν; καὶ ἐὰν ἀποχρίνηται αὐτῷ 
ἐκδοῦναι τῷ σκυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού- 
τοις; ἆλλ ἀποτραλεὶς, ὃ ἐκδύσασθαι' καὶ πυκνὰ δὲ τὴν 
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οἰχίαν χαθᾶραι-- καὶ οὔτε µνήµατε ἐπιθῆναι, οὔτε ἐπὶ 
νεκρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ 1 λεχώ' καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὺς τοὺς ὀρνιθοσκόπους, ἐρωτήσων τίνι θεῷ 1) cq. προσ- 
5 εύχεσθαι δεῖ. καὶ ? τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Όρφεοτε- 
λεστὰς xarà µῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάζρ γυνή, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδέων' 
“καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθῶν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαϊ' 
δκαὶ ἱερεας καλέσας, σκίλλῃη ἢ σχύλαχι κχελεῦσαι αν- 
10 τὸν περικαθᾶραι. Μαινόμενόν τε ἰδωῶν 7) ἐπίληπτον, φρί- 
ξας *sis κόλπον πτύσαι. | 


xd. ΠΕΡΙ MIKPOO1AOTIMIAZ. 


"H δὲ µιχροφιλοτιμία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιµῆς dy- 
ελεύθερος ὁ δὲ µικροφιλότεος τοιούτός τι», οἷος σπον- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶ, παρ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

]δχατακείμενος δειπνήσαι "καὶ τὸν viov ἀποχεῖραι ἁπ- 
αγαγὼν tis «{ελφούς καὶ ἐπιμεληθήναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
ὁ ἀχόλουθος «ῑθίοψ ἔσται' Ἱ καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
χαινὸν ποιῆσαι ἀποδούναι καὶ βοῦν θύσας, ὃ τὸ προµε- 
τωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεύσαι, στέµ- 
20μασι μµεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
Gov» ἔθυσε καὶ ποµπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἆνα- 
δαλόµενος δὲ * θοιμάτιον ἐν ταῖς uia. κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιπατεῖν' καὶ κυναρίον δὲ τελεντήσαντος, αὐτῷ µνῆμα 
25 καὶ στηλίδιον ποιήῄσας, ἐπιγράψαι, Ὁ K4440Z ΜΕ ΙΓ 
T'AIO Z- καὶ ! ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ 4σχλη- 
πιείῳ, τοῦτον ἐχτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέραι. 
ἀμέλει δὲ καὶ * συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρντάνεων, 
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ὅπως dnayysíAg τῷ δήµμφ τὰ ἱερά καὶ παρεσχευααµένρς 
λαμπρὸν ἐμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν 
fj ἄνδρες «4θηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυτάνεις τὰ ἑερὰ τῷ 
puri τῶν Όεών ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐκδέχεσθε 


τὸ ἀγαθά καὶ ταῦτα ἀπαργείλας, ἀπιὼν διγγήσασ- 


θαι οἴκαδε τῇ ἑανιοῦ yvvaexi, ! às καθ ὑπερδολὴν e» 
ος 


LL 








Π. 
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κεφ 4. 
παλ. 


41ΟΝΥΣΟΥ στρατηγὸς ἦν ὁ Πάν. Οὗτος πρῶτος 
τώβιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 
λαιόν' * ταύτῃ τοι doa κερασφόρον τὸν Πάνα δηµι- 
ουφλοῦσιν ἀλλὰ δὴ καὶ πρώτος οὗτος πολεμίοις φόθον 
5 ἐνέδαλε σοφίᾳ καὶ τέχνη. “ Hv γὰρ 4ιονύσῳ, iv κοίλῃ 
νάκῃ, ἤγγειλαν οἱ σκοποὶ uvoíav χεῖρα πολεμίων ἐπέ 
κενα στερατοκεδεύειν’ ὄδεισεν ὁ “"Ίνωσος οὐ μὴν ὅ γε 
Vor. I. 43 | 
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Ildv ἀλλὰ ἐσήμαινε νύκτωρ τῇ «4{ιοννσιακῇ στρατιᾷ 
ἁλαλάξαι µέγιστον. Οἱ μὲν ἠλάλαξαν' ἀντήχησαν δὲ oí 
πέτραι, καὶ τὸ xoiÀov τῆς νάπης ἦχον πολλῷ µείζονου 
δυνάµεως τοῖς πολεµίοις ἐνεποίησεν οἱ μὲν δὴ φόδῳ πλη- 
γέντες ἔφευγον. Τοῦ δὲ Πανὸς τὸ στρατήγηµα τιμῶντες, ὃ 
τὴν Εχω τῷ Πανὶ φίλην ἄδομεν' καὶ τοὺς χενοὺς xoci 
νυκτερινοὺς τών στρατευμάτων qó6ovs ! Πανὶ κληΐζομεν. 


ΚΕΦ. B. 


OEMIZTOKA4H-. 


Oi Ἕλληνες, νικήσαντες iv «Σαλαμῖνι βουλεύονται 
πλεῖν ἐφ "Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύειν, ἵνα 3 βασι- 
λεὺς μὴ φύγῃ. Θεμιστοκλής . ἀντιθονλεύεται, λέγων’ 10 
" Βασιλεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τᾶχα. Πολλάκις 
* δὲ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία. Πέμπει 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον 3 ἄλλον 4ρσάκην, οὐτωσὶ 
προσαγορεύοντα" Βὶ μὴ φύλοι διὰ τάχους, ἡ λέφυρα vov 
“"Ἑλλησπόντου διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, xai φθάσας 15 
τὸ Ελληνικὸον, διέδη τὸ ζεύγμα, xoi φυγὼν ὤχετο. ϐ6ε- 
µιστοκλῆς δὲ τοῖς ""λλησιν ἐφύλαξε τὴν νίκην ἀκίνδυνον. 


ΚΚ, z-. 


«θηναῖοι τὰ τείχη τοῦ «4στεος ἤγειρον' ««4άχωνες ἔφθό- 
vovv ἠπάτησεν αὐτοὺς ὁ Θεμιστοκλῆς ὁ δὲ τρόπος τῆς 
ἁπάτῃς ἦν οὗτος. «άφίκετο εἰς ««αχεδαίμονα πρεσδευτης, 20 
καὶ "ἦν πρὸς τοὺς .4άκωνας ἔξαρνος, ἡ μὴν ovx ἐγερεῖσ- 
εθαι τὸ τεῖχος. ^ Ei δὲ ἀπιστεῖτε, iq, τοὺς ἀρίστους ἐκ- 
πέμψατε κατασκόπους, iui κατασχόντες. Οἱ μὲν ἔπεμ- 
αν. Θεμιστοκλῆς δὲ κρύφα πέµψας ἐνετείλατο «4θη- 
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' φαίοις χατέχειν τοὺς κατασχόπους, ἔστ dv ἐγείρωσι τὸ 
τείχος ἐπειδὰν δ᾽ ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺο ἅπο- 
'πέμπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάδοιε. Καὶ ταῦτα 
᾿οὕτως ἐγένετο. Βγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανήλθε Θεµι- 

ὅ στοχλῆς, ἀπεδόθησαν οἱ κατάσχοποι, ἐτειχέόθησαν «θῆ- 
vat, 4ακεδαιμονίων ἀκόντων. 


ΚΕΦ. 9. 


APIZTEIAHZ. 


᾿ριστείδης καὶ Θεμιστοκλῆς, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες, 
Σδιεπολιτεύοντο. Τού δὲ Πέρσου διαθάντος, ἀλλήλων 
λαθόµενόε, τῆς πόλεως ἔξω προελθόντες, ἐς tovtov ἑκάτε- 
Ἴθρος τὴν δεξιὼν χεῖρα καθιέντες, ουνηγµένων τῶν δακτύ- 
λων, ἐπεφώνουν * Tuv ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέµεθα. 
«fes ἂν πρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν" Ταῦτ 
εἰπόντες, αἔροντες τὰς χεῖρας, διαλελυµένων τῶν δακτύλων, 
ὡς δή τι κατατεθειχότες, ἔπειτά συγχώσαντες τὸν βόθρον, — 
16 ἐπανήλθον, xai διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. 'H δὲ τῶν στρατηγών ὀμόνοια μάλιστα δὴ 
τοὺς βαρθάρους ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ. ἐ. 


ΑΓΗΣΙ440Σ. 


“ἀγησίλαος tlc «4σίαν ὅτε διέδη, ? καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισσαφέρνης dvoyds συνέθετο. «ἱ δὲ ἀνοχαὶ, 
20 τρεῖς µῆνες, * ip d τε βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις ' EÀ- 
ληνίδες ἐν..4σίᾳ, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι Οἳ μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν προθεσµίαν' ὁ δὲ Πέρσης πολλὴν 
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χεἴρα ουλλέξας ἐπέθετο τοῖς Ἓλλησι. — Ojóe(ia. καὶ 

φάθος. ««γησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, Melo, δὴ yav- 
eniMevos ἐστρατήγησε, λέγων' “ Χάριν οἶδα Τισσαφέρνη 

κ τῆς ἐπιορκίας favtQ μὲν ydo πολεμίους τοὺς 6δροὺς 
κοΔκοέησεν, ἡμῖν δὲ ουµμιάχου.. Ίωμεν ἂν Δαῤῥούντες, 5 
"és µαχούμενοι μετὰ τηλιωούτων συμμάχων «νε . 
θάῤῥησαν οἱ Ἕλληνες τῷ λόγῳ τοῦ στρατηγού, καὶ συµ- | 
δαλόντες τοὺς βαρθάρους ἐνίκησαν. | 


KE, ς. 


EIIAMINSNAAZ. 


Ἀπαμινώνδας ἓν «4εύκτροις προσήγεν Jig τὴν pdLey- 
γα’ Θεσπιεῖς ἀθελοκακοῦντες sixovvo: οὐχ ἠγνόησεν Exe 10 
µινώνθως' ἀλλὰ ὅπως μὴ τὰρᾶττοιτο ἡ τάδις ἐν τῷ καερῷ 
τῆς μάχης, ὀπήρυξε “ Βοιωτών ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 
ἑξίσιω Θλσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἁπηλλάσσοντο: 
Επυωμµινώνδας δὲ, τοῖς µείνασιν ὁπλέταις ὄυντεταγ vos 
xai προθύμοις χρησάµονος, εὐχλεῶς ἐνέκῃσεν. 16 





KEQO. t. 


Ἐπαμινώνδας προτρέπων Θηδαίους προθύµως ὁὀρμήσαι 
ἐπὶ {ακεδαιμονίους, µέγιστον ἔχιν συλλαθὼν, ἔδειξεν av- 
τοῖς καὶ πάντων ἐναντίον τὴν χεφαλὴν τοῦ Φηρίου συν- | 
τρίψας “"Ωρᾶτε, ἔφη, ὅτι τὸ Aorxüv σώμα ἄχρῃστον, 
τῆς χεφαλῆς οἰχομένης οὕτω 03 αἱ τῶν πολεμέων κε- 20 
φαλαί 1v τε τὸ 4«ακωνικὸν τούτο συντρίψωµεν, τὸ λοι- 
'"z0v σώμα τῶν συμμάχων ἄχρηστον. Toro τῷ παρα- 


Δείγματι ΘἨαῖοι πεισθέντες, ὁρμῄσόαντες προθήµως Pi 
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uv «φάλαγγο τὴν aneveanjo, ἐτρίψάντο, nei. «ó mec 
τών Φυμμόχων ἔφυγεν. 


κεφ. ή. 


IOIKPATHZ. 


1φιχράτης ἐπὶ τοὺς moAsuíovs προήγε τὴν φάλαγγα. 
T&v στρατιωτῶν τινὲς ὀχνηροὶ, καὶ δειλοὶ, καὶ ὠχριῶντες 
5 εἴποντο. Τούτους idàv Ιφικράτης, κατὰ βραχὺ προελ- 
θὼν, ἐκήρυξε “' Τῆς στρατείας ἄφνω γενρµένης, et τις 
* ἀπολέλοιπέ τε ἀναστρεφέτω, καὶ παρασκενασάµενος 
* χαλῶς, ἐπανηκέτω. "Ἡσθησαν οἱ δειλοὶ, καὶ αυτίκα 
ἀνέστρεψαν. 'O δὲ «Ιφικράτης οὐκ ἀναμείνας, '* Nvv, 
10 ἔφη, ἄνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 
* τοῖς πολεμίοις συνάπτωµεν, ἵνα καὶ μόνοι τοὺς καρποὺς 
* tys ἀνδραγαθίας λάδωμεν. Πολλῷ μᾶλλον oi στρα- 
τιώται ἐθάῤῥησαν" καὶ συµθαλόντες ἄνευ τῶν δειλῶν ἑνί- 
κησα». . 


ΚΕΦ. 9. 


TIMOAB9Q»N. 


15 Τιμολέων ἐν Σιχελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
µένην Καρχήδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευχόσιν. ' Huío- 
vos ἀπηντᾶτο αὐτοῖς κοµίζων σέλινα. Οἱ «στρατιώται τὸ 
ἀημεῖον ἐφοθήθησα», ὅτι doa, παρ avtois τὸ μνημεῖα τῶν 
ἀποθανόντων στεφανούται σελίνοι.. Τιμολέων, * Καὶ μὴν 

20" μάλλον, ἔφη, φανερὰν νίκην οἱ Φεοὶ δηλοῦσιν ἡμῖν' tovs 
4 do τὰ Ίσθμια νικώντας oi Κορίνθιοι ὄτεφάνοις σελίνων 
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* grepavoUd." — Testo, εἰπὼν, αυτός τε ἐκ τῶν σελίνων 
ἀνεστέψατο, xai τοὺς περὶ αὐτὸν ἡγεμόνας ἀνέστεφεν' 

ὥστε xai oi στρατιώται, ἄλλος πρὸς ἄλλου τῶν σελένων 
λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν µάχην ἐγένοντο. 


KE. í. 


Z9 ITYPOZ. 


2 &ptios,ztoAtooxav Βαθυλώνα χρόνῳ uaxoo, τὴν πόλιν ὅ 
ἑλεῖν ovy οἷός τε ἦν. Ζώπνρος 4αρείου σατράπης, ἄχρω- 
τηριάσας τὸ Ἱρόσωπον, ἦκεν αὐτόμολθς, às ταύτα δὴ ὑπὸ 
4αρείου παθών. Βαδυλώνιοι πιστεύουσι τῇ ὄψει τῆς 
' συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν à δὲ 
νύχτωρ ἀνοίγει τὰς πύλας. Koi 4αρεῖος κρατήσὰς Βα- 10 
θυλώνος, ἐχεῖνο δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο' * 4AX οὐδὲ 
αΣεἴχοσι Βαθυλώνας ἔχειν ἐδουλόμην dv, ig dut ὁρᾷν 
* τοιαῦτα παθύντα Ζώπυφρον." 


KEO. ια. 


44ΕΞΑΝ4{ΡΟΣ. 


"«4λέξανδρος τὴν ἄννδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
ἐπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνε. Οἳ κατάσκοποι τῆς χάρας, ἐν 15 
κοίλῃ πέτρᾳ σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος 4λεξάνδρῳ κοµίζουσι. 'O δὲ τῇ στρατιά 
δείξας, ὡς εὐθυμεῖν χρὴ, Φανέντος ὕδατος, αὐτὸς μὴ 
muy ἐξέχεε τὸ κράνος πάντων ὁρώντων. Οἱ ΙΜακεδό- 
νες ἁλολάζοντες ἐκέλενον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, πρὸς 20 
τὸ δίψος εὑρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγκράτειαν. | 


POLY AENUS. 335 


ΚΕΦ. ιβ. 


«Αλέξανδρος ὥρᾳ θέρους ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ ποτα- 
μὸν, προσκειµένων πολεµίων. . Ορῶν δὲ τοὺς στρατιώτας 
διψώντας, καὶ ἀφορῶντας cis τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμού, ἵνα 
μὴ πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξει» µήδε τὸ τῆς ὅδοι 

5 πορίας τάχος διακόψειαν, τὸν κήρυχκα ἐκέλενσεν εἰπεῖν 
4 4πεχώμεθα τοῦ ποταμοὺ θανατῶδες ἔχει τὸ ὕδωρ." 
Οὲ μὲν φοθηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν 000v ἐτάχυνον. 
«4λέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στρατοπεδεύσας, αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμού φανερώς ἔπιεν «Γελά- 

10 σαντες οἳ στρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης νοή- 
σαντες, ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ix τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


 KEQO. y 


KAMBTZHZ. 


Καμόθνσης IInXosewv ἐπολιόρχει «ἰγύπτιοι χρατερώς 
ἀνθίσταντο, ἀποκλείοντες τῆς «ἰγύπτου τὰς ἐσθολας, 
καὶ πολλὰ προσάγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν κχατα- 

15 πέλτας ! ὀξυθελεῖς πέτρους, xai zvo. Καμθύσης, ὅσα 
σέδουσιν «ἰγύπτιοι (Gu, κύνας, πρόδατα, αἱλούρους, 
ἴδεις, πρὸ τῆς ἑαντοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. «ἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, φόδῳ τοῦ πλῆξαί τι τῶν ἱερών 
ζώων. Οὕτω Καμδύσης Πηλούσιον ἑλὼν εἴσω τῆς 4i- 

20γύπτον παρῇλθεν. 
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KEd. ιδ’. 


XEPEHZ. 


ἄέρεης ἐν Θερμοκύλαις, διὰ τὴν στενότητα τῶν ὁρών 
πολλοὺς Περσών ἀποδαλὼν, Τραχινίου ἀνδρὸς, Ἐφιάλτον, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ τοῖς ὄρεσι στενἠν͵ ἔπεμψεν ἄνδρας 
δισµυρίους οἳ περιελθόντες, κατὰ νώτον γενόµενοι τῶν 
"Ελλήνων, ἀπέκτειναν ! ἅπαντας, ὧν ἡγεῖτο «4εωνίδας. 5 


KEkQ. «4. 


NOTMAZ. 


Νουμᾶς Ῥωμαίους ἐκ πολέμου xai φόνου βουλόμεκας 
µεταδαλεῖν ἐς εἰρήνην καὶ νόµους, ἀναχωρών τῆς πόλεης 
εἰς τέμενος ἑερὸν Νυμφών, ἐν τούτῳ μόνος διαιτώµενος ἐπὶ 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανῄει, παρὰ τῶν Νυμφών Θεοπρόπια κο- 
µίζων, ἃ συνεθούλευεν ἡγεῖσθαι νόµου. Τούτοις ἐπεί- 10 
θοντο Ῥωμαῖοι. "Όσαι µέχρι νῦν ἑορταὲ, Ὀυσίαι, τελεταὲ, 
ἱερουργίαι, ταῦτα πάντα Νουμᾶς, ola δὴ νόµους Nvugev, 
κατεστήσατο. 

4οκεῖν δὲ ἐμοὶ, ζηλωτὴς ἐχένεκα. * Μίνω καὶ dvxovo- 
/ου. Καὶ ydo οὗτοι τοὺς νόμους, ó μὲν παρὰ fus, ὁ δὲ 15 
παρὸ «4πόλλωνος µαθάντες, ἢ jui qelaxovres, ὄπειθον 
αὐτοῖε χρήσθαᾳι, ὁ μὲν Κρήτας, 0 δὲ daixevus. 


ΚΕΦ. ww. 


MOTKIOZ. 


Τνῤῥηνοί 'Pepaíou ἐπολέμουν. ' Ίνῤῥηνών βασιλεὺς 
^w llogeívas. "Ῥωμαίων jovs ἸΤοπλικόλας, τρίτον ówe- 
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τεύων. Moyxos ᾿Βωμαῖος ἀνὴρ, ἄρισιος τὸ πολέμια, 
ΣΠορσίναν βουλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ 1 ὑῤῥηνικὸν στρατό- 
πεδον ᾖλθεν, ἐσθήητα ἔχων Τιῤῥηνίδα, xoi τῇ φωνῇ Τυῤ- 
ῥηνίζων xai δὴ παρελθὼν ἐπὶ τὸ βῆμα, τὸν βασιλέα τὸν 

5 Ilogoívav ovx εἰδὼς ὅστις ἦν, ὃν φήθη µάλιστα τῶν καθε- 
ζομένων ἐοικέναι βασιλεῖ, καὶ 01) τούτον ἔχτεινε, σπασά- 
µενος τὸ Éípos. «Συλληφθεὶς ὡμολόγησεν ὅστις Tw. 
λΠορσίνας μὲν δὴ ἔθυεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς.. | .Mov- 
χιος δὲ τῆς ἐσχάρας πὺρ ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 

10 δεξιὰν, καὶ τῆς χειρὸς χαιοµένης, εἰστήχει τῷ Πορσίνᾳ 
διαλεγόµενος φαιδρῷ καὶ ἀτρέπτῳ τῷ προσόώπῳφ. "ώς δὲ 
Πορσίνας τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε' Movxios, * Ἠηδα- 
* pas, ἔφη, θαυμάσῃς. Τριακόσιοι 'Ῥωμαῖοι, τὴν αὐτὴν 
* ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, iv τῷ στρατοπέδῳ σού πλανων- 

15* ται παραφυλάσσοντες καιρὸν τῇς dye ἀναιρέσεως." 
Πορσίνας πιστεύσας τοῖς λεγοµένοιο, καὶ φοδηθεὶς, τὸν 
πόλεμον πρὸς Ῥωμαίους διελύσατο. 


KE. 4. 


KAIZAP. 


Kaicao iv ἩΒρεττανίᾳ ! ποταμὸν µέγαν ἐπεχείρει πε- 
ῥαιούσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανών Κασόλαυνος ἀνεῖργε . 
20 μειὼ πολλών ἱππέων καὶ ἁρμάτων. Καίσαρι μέγιστος 
ἐλέφας εἴπετο, ζώον Βρεττανοῖς ovy ἑωραμένον. ἸΤούτον 
σιδηραῖς φολίσιν ὀχυρώσας, καὶ πύργον ἐπ᾽ αὐτοῦ µέγαν 
ὑψώσας, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐχέλεν- 
σεν ἐς τὸ ῥεύμα ἐμδαίνειν. Βρειτανοὶ δὲ ἐξεπλάγησαν, 
25 ἀόρατον xoi ὑπερφνὲς θηρίον ἰδόντε. Περὶ γὰρ τῶν ἵπ- 
πων τί χρὴ xai γράφειν; ὅπου καὶ παρ Ἓλλησιν, ἣν καὶ 
γυμνὸν ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγουσι. Πνργοφόρον 
Vor. I. 43 
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δὲ καὶ ὡπλισμένον, βέλη καὶ σφενδόνας ἐξαφιέντα, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν ὄψιν  ὑπέμειναν. Βρεττανοὶ μὲν 05 αὐτοῖς 
ο ἵπποις καὶ ἅρμασιν ἔφευγον "Ῥωμαῖοι δὲ ἀχινδύνως τὸν 
ποταμὸν διέδησαν, ἑνὶ (ép τοὺς πολεµίους φοθῄσαντες. 


HT. 


!Ex ΑΕΙ ΙΑΝΟ. 


[Ap ποτ. ABR. ΘΛΟΧΟΝΙΙ. 1. Β. 1791. 2 Ῥουι, 4to.] 








— —Hominémne Romanum tam Graecé loqui! ΡΙΗΙΝ. 1. 1v. xp. 3. 
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—D— 


ΚΕΦ. ἆ, 
Περὶ Σωκράτους, ὅτε τὸ κωνειον ἔπιεν 


ΟΤΕ ev  ἡ vavs 5» ἐκ «4ήλον, καὶ ἔδει Σωκράτην 
ἀποθνήσκειν, ἀφίκετο sis τὸ δεσµωτήριον ««πολλόδωρος, ὁ 
τοῦ Σωκράτους ἑταῖρος, yutGvd τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολντελῆ καὶ εὐήτριον, καὶ ἱμάτιον τοιούτο' καὶ ἠξίον, 

5 ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτώνα, καὶ θοιµάτιον περιδαλλόμενο», 
sia οὕτω πιεῖν τὸ φάρµακον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ, καλών 
ἐκταφίων μὴ ἁμοιρήσειν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἀποθάνοι' καὶ ydo 
οὖν καὶ προχείσεσθαι σὺν τῷ κόσμῳ τὸν νεκρὸν οὐ πάνυ τι 
ἀδάξως. Tavra "τὸν Σωκράτην ὁ ««πολλόδωρος. 'O δὲ 

10 αν ἠνέόχετο, ἀλλ ἔφη “πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα, καὶ 
Apte, καὶ Φαίδωνα “ Καὶ πῶς ὑπὲρ ἡμῶν xaX9s 
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«* 4πολλόδωρος οὕτω δοξάζει, εἴγε αυτὸς πεπίστευκεν͵ ὅτι 
« μετὰ τὴν ἐξ «4θηναίων φιλοτησία», καὶ τὸ τοῦ φαρμάκου 
* πόµα, ἔτι οὕτως ὄψεται Σωκράτην/ Ei ydo οἴεται ! τὸν 
« ὀλέγον ὕστερον ἐῤῥιμμένον ἐν ποσὶ καὶ χεισόµενόν 5 Εμὲ 
« εἶναι, δῆλός ἐστί µε οὐκ εἰδών.”' 5 


ΚΕΦ. β. 


Περὶ τῆς τοῦ Aivelov εὐδεδείας, xai τοῦ τῶν "Ελλήνων ἑἐλέους πρὸς 
τοὺς Τρῶας. 


"Οτε ἑάλω τὸ Ίλιον, οἰκτείραντες οἱ «χαιοὶ τὰς τῶν 
ἁλισχομένων τύχας, ! xai πάνυ ' EAAqvixas τούτο ἐκήρν- 
tav: '"Exactov τῶν ἐλευθέρων £v, 0 τι καὶ βούλεται, τῶν 
οἰκείων ἀποφέρειν ἀράμενον. 'O οὖν .ivtías τοὺς πα- 
τρῴους Θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδῶν τῶν ἄλλων. lO 
"Ησθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς εὐσεθείᾳ οἱ Ἓλληνες, 
xai δεύτερον αὐτῷ κτήμα συνεχώρησαν λαθεῖν. 'O δὲ τὸν 
πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὤμοις ἔφε- 
ϱεν. “Ὑπερεκπλαγέντες οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ ovy ἥκιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἰχείων κτημάτων “απέστησαν' ὁμολο- 15 
}οὔντος, * ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς τών ἀνθρόπων, καὶ 
* τοὺς Θεοὺς καὶ τοὺς γειναµένους δι αἰδοὺς ἄγοντας, καὶ 
** οἱ φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίνονται.” 


KEQ. γ. 
Περι Φιλιπτου ἐν vex ἐγκρατείας, καὶ τένος ἐδούλετο ἀναμιμνήδαεόθαε. 


Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς «4θηναίους νίκῃ ἐνίκησε Φίλιππος: 
3 M ^ led 2 ΄ 5 ϱ/ ox 2 , ^ 
ἐπαρθεις δε ty ευπραγίᾳ, * ὅμως λογισµον ἐκράτησε, καὶ 20 
οὐχ ὕθρισε Καὶ διὰ ταύτα Gero δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνή- 
σκεσθαι vno τινος τῶν παίδων ἕωθεν, ὅτι ἄνθρωπός ἐσειν, 
καὶ προσέταξε tQ παιδὶ τοῦτο ἔχειν ἔργον. — Kai οὐ πρό- 

, 3 e 

τερύν, φασιν, οὔτε αὐτὸς προῄει, οὔτε τις τῶν δεοµένων αὖὐ- 
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τοῦ παρ αὐτὸν εἰσήει, πρὶν τούτο αὐτῷ τὸν παῖδα ἑχάστης 
ἡμέρας ἐκδοῆσαι τρίς' ἔλεγε δὲ αὐτῷ, “ Φίλιππε, ἄνθρα- 
* πος EL" 


ΚΕΦ. 9. 


Περὶ 4ακεδαιμονίων γυναικών. 


4ἱ «ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τους 
ὦ παΐδας αὐτῶν iv τῇ µάχῃ κεῖσθαι, ἀλλ αὐταί ye dquxó- 
µεναι τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσθε», 
καὶ τὰ ὄπισθεν. Καὶ, εἰ ἦν πλείω τὰ ἑναντία, aide yav- 
ρούμεναι, καὶ σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσυρὸν ὁρῶσαι, τους 
παῖδας εἰς τὰς πατρῴας ἔφερον ταφάς. Ei δὲ ! ἑτέρως εἶχον 
10 τών τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι, xai θρηνούσαι, καὶ, 
* ὧς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι, ἀπηλλάττοντο, κατα- 
λιποῦσαι τοὺς νεχροὺς iv τῷ ᾿πολνανδρίφ θάψαι, ἢ λάθρα 
&is τὰ οἶχεῖα ἡρία ἐκόμιζον αὐτούς. 


ΚΕΦ, í. 


Ihgi Aletdvdgov Θεὸν ἑαυτὸν καλεῖθθαι βουλοµάνου. 


«ἀλέξανδρος, ὅτε ἐνίκήσε 4αρεῖον, καὶ τὴν Π]ερσῶν co- 
16 χἠν κατεκτήσατο, µέγα ἐφ ἑαντῷ φρονών, καὶ ὑπὸ τῆς 
εὐτυχίας τῆς περιλαθούσης αὐτὸν τότε ἐχθεούμενος, ἐπ- 
έστειλε τοῖς Έλλησι: “ Θεὸν αὐτὸν “ψηφίσασθαι" Γε- 
λοίως γε' οὐ γὰρ, ἀπεροῦν ix τῆς φύσεως οὐκ εἶχε, 
ταύτα ἐκ τών ἀνθρώπων aitov ἐκεῖνος ἐκέρδαινεν. «λ- 
20λοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο' «4ακεδαιμόνιοι δὲ Exciva: 
6 Επειδὴ «ἀλέξανδρος βούλεται Θεὸς εἶναι, ἔστω Θεός» 
«4ακωνικῶς τε ἅμα xai κατὼ τὸν ἐπιχώριον σφίσι tod- 
mov ἐλέχξαντες τὴν ἔμπληξιν οἳ «4ακεδαιμόνιοι τού 
λιλάνδρον. | 
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ΚΕΦ. s. 
"Οτι ἀμνησέχαχος ó Φωκίων. 


Φωκίων ὃ τοῦ Φώκου, πολλάκις στρατηγήσας, χατε- 
γνώσθη θανάτῳ, καὶ ἦν iv τῷ δεσµωτηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ! ὁ δήµιος τὴν κύ- 
Auxa, οἱ προσήκοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν vió. 
'O δὲ, “ Επισκήπτω αὐτῷ µήδεν .4θηναίρις µνησικακήσειν 5 
* ὑπὲρ τῆς παρ αὐτῶν φιλοτησίας, ἧς vuy πίνω.) "Ost 
δὲ οὐκ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοκεῖ ue 
µέγα ὁ τοιούτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΕΦ. ζ. 


Περι τῶν τοὺς «iv Ἐφόρων ὀρόνους ἀόδόλφ 1ριδαμένων. 


Κλαζομενίων τινὲς εἰς τὴν Σπάρτην ἀφικόμενοι, καὶ 
ὕδρει καὶ ἁλαζονείᾳ χρώµενοι, τοὺς τῶν Ἠφόρων θρόνους, 10 
ἔνθα εἰώθασι καθήµενοι χρηµατίζειν, καὶ τῶν πολιτικών 
ἕκαστα διατάττειν͵ ' ἀλλὰ τούτους γε τοὺς θρόνους ἀσδόλω 
χατέχρισαν. Μαθόντες δὲ οἱ Ἔφοροι, ovx ἠγανάκτησα», 
ἀλλὰ τὸν δηµόσιον χἤρυκα χαλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 
δηµοσίᾳ χηρύξαι τοῦτο Ai τὸ αυμαζόμενον. «* Κξέστα 15 
*" Κλαζομενίοις ἀσχημονεῖν., 


KE. ή. 
Περι 4λεξζα νδρου, x«i τῆς τοῦ Παριδος λύρας. 


'O μὲν 4λέξανδρος tis τὴν Ίλιον ᾖλθεν' ἀνασκοπούντι 
δὲ αὐτῷ φιλοχόνως, τῶν τι; Τρώων προσελθων τὴν λύραν 
ἐδεέκννεν «4λεξάνδρε. 'O δὲ ἔφη, “ Προτιμησαίμην ἂν μᾶλ- 
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* Aov ἰδεῖν τὴν «4χιλλέως.” I Yutotvys τοῦτο «4λέξανδρος. 

Ἀπόθει ydp κτήμα ἀγαθοῦ στρατιόιου, ᾧ συνῇδεν ἐκεῖνος 

τὰ τών ἀγαθῶν " ἀνδρὼν xAía. Τοῦ δὲ Πάριδος τί doa 

ὧσεν ἡ λύρα, εἰ μὴ µέλη μοιχικὰ, καὶ ola. αἱρεῖν yvvaixas 
5 καὶ θέλγειν; 


ΚΕΦ. 9. 


ΣΤερὶ φιλοκαλέας Πενοφῶντος. 


πενοφώντι ἔμελε τῶν ἄλλὼν σπουδαίων, xai οὖν καὶ 
ὅπλα καλὰ ἔχειν ἨΝικώντι ydo, ἔλεγε, τοὺς πολεμίους τὴν: 
παλλίστην στολὴν ἁρμόττειν' καὶ ἀποθνήῄσχοντα iv τῇ 
µάχῃ χεῖσθαι καλώς iv καλῇ τῇ πανοπλίᾳ. Τῷ γὰρ ἀνδρὶ 
l0 τῷ γενναίῳ ταῦτ εἶναι τὰ ἐντάφια, τὰ ὡς ἀληθῶς κοσ- 
µούντα αὐτόν ἍἈ«έγεται οὖν ó τοῦ Γρύλλου τὴν μὲν 
ἀσπίδα ! «4ργολικὴν ἔχειν, τὸν δὲ θώρακα 4ττικὸν, τὸ δὲ 
κράνος Βοιωτιουργὲς, vóv δὲ ἵππον Ἀπιδαύριον. Ἅ«Φιλο- 
κάλου δὲ ἔγωγε ἂν εἶναι φαίην τὰ τοιαῦτα ἆνδρος, καὶ 
15 ἀξιούντος ἑαυτὸν τῶν καλών. 


Kk. { 


Jagi Κλενών, xai χιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργὴν αναότέλλειν φιλούντων 


KAewvías ἀνὴρ ἦν σπονδαῖος τὸν τρόκον͵ Ifo9uyóostes 
δὲ τὴν sogíav. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη, Rei 
᾿εἶχεν αἰσθητικῶς ἑαντοῦ sis θυμὸν ἐδαγυμένον, mipo- 
χθῆμα πρὶν $ 5 ἀνάπλεως ἀὐιῷ ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπίδλος 

20 γένηται, ὅπως διάχειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος, bubd- 
ρε. ΕΗρὸς δὲ τοὺς πυνθανθµένους τὴν αἰτίαν ἀπεκρύφετο 
ὀμμελιν, "Ort πραὔνομαι. «οκεῖ δέ pec xoi ὁ £v Ἰλιάδι 


& 


yn, ó τῇ κιθάρφ Ἱροφῴδων, καὶ và xÀÍM τῶν 
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προτέρων διὰ τοῦ µέλους εἷς μνήμην ἑαυτῷ ἅγων, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν.  Movoixós γὰρ dv. τὴν κιθάραν πρώ- 
την ix τῶν λαφύρων ἔλαδε. 


ΚΕΦ. ιά. 


| µΠερὶ Πλάτωνος. 


Πλάτων ὁ ἀρίστωνος τὸ πρῶτα ἐπὶ ποιητικἠν ὥρμησεν, 
καὶ ἡρωϊκὰ ἔγραφε µέτρα. εἶτα αὐτὰ κατέπρησεν, ὑπερι- 5 
δὼν αὐτών, ἐπεὶ τοῖς "Ομήρον avrà  ἀντικρίνων ἑώρα 
χατὰ πολι) ἡττώμενα. Ἀπέθετο οὖν τραγφδίᾳ, καὶ δὴ 
καὶ ? Τετραλογίαν εἰργάσατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς τὰ ποιήµατα. «Πρὸ * τῶν 4ιο- 
ννσίων δὲ παρελθὼν ἤκουσε «Σωκράτους, xai ἅπαξ αἱρεθεὶς 10 
ὑπὸ τῆς ἐχείνου «Σειρῆνος, τοῦ ἀγωνίσματος ov µόνον dàx- 
έστη τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγφδίαν ἆπ- 
ἐῤῥιψε, xoi ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφία». | 


ΚΕΦ. ιβ. 


Περὶ γέρονεος Κεώυ τὴν ερίχα βαψαμένου. 


Ανηρ εἰς «4ακεδαίµμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ev, 
τὰ μὲν ἄλλα ἁλαζὼν, ᾖδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταντα 15 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο Been: ἀφανίζειν. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς «4ακεδαιμονίους, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν κεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφί- 
κετο «ναστὰς οὖν «ἀρχίδαµος ὃ τῶν -4ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, * TC δ᾽ ἂν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ µόνον 20 
& ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδο», ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφό- 
«ρε; Καὶ ἑξέωσε τὰ ὑπ αὐτοῦ λεχθέντα, διαθάλλον 
τοῦ Κείον τὸν τρόπο», ἐξ ὧν ἑωρᾶτο. Z | 
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ΚΕΦ. jw. 


Ide ὁ λΜακαρεὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ . .εηνείας ὑπὸ τῶν Φεῶν ἐειμωρήθη. 


MicvAqvaios ἀνὴρ, ἸΜακαρευὺς ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ «4ιο- 
νύσου, 1ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιεικὴς, üvo- . 
σιώτατος δὲ ἀνθρώπων và μάλιστα.  Nívov δὲ ἥκοντος 
παρ αὐτὸν, καὶ δόντος αὐτῷ παρακαταθήκην Ἰχρυσίον 

5 πλῆθος, iv τῷ uvyQ τοῦ ’ ἀνακτόρον, τὴν γῆν διασκάψας, 
6 Μακαρεὺς κατώρυξε τὸ χρυσίον. «Ἀρόνῳ δὲ ἀφικόμενος 

ὁ ξένος τὸ χρυσίον ἀἁπῄτει ὃ δὲ εἰσαγαγὼν ἐνδὸν, ὡς 
ἀποδώσων, κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον ἀνώρνξεν, ὄνι αὐ- 
τοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηκε' xoi qeto, ὥσπερ τοὺς ἀνθρό- 

Ί0πους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν. * mhi οὐκ ἀπήντηαε 
ταύτα ταύτῃ ποθέν. 

. Xgóvov δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, ai μὲν τοῦ Θεοῦ Τρι. 
τηρίδες ἀφίκαντο' ὁ δὲ ἔθνε μεγαλοπρεπῶς. * Καὶ ὁ μὲν 
περὶ τὴν «Βακχείαν εἶχεν oi δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο ὄν- 

15 ves, ἔνδον ἀπελείφθησαν £v τῇ oixíq, καὶ μιμούμενοι τὴν 
τοῦ πατρὸς ἱερονρλίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρώῳ προσῇλθον, 
ἔτι καιοµένων τῶν ἐμπύρων: καὶ .ὃ μὲν νεώτερος παρ- 
έσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσθύτερος, ἡμελημένην εὖ- 
ρῶν σφαρίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέκτεινεν. ὡς ἱερεῖον. Οἱ 

20 δὲ κατὰ τὴν oixíav ἰδόντες ἀνεθόησαν. «κούσασα δὲ ἡ 
µήῄτηρ τῆς βοῆς ἐξεπήδῃσε, καὶ Δεασαμένη τὸν usv νεκρὸν, 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτι τὴν σφαγίδα ἡμαγμένην,. σχίζαν 
ἁρπάσασα τῶν ἔκ τοῦ βωμού ἡμίκαντον, ταύτῃ τὸν παῖδα 
ἀπέχτεινεν. 

25 . κε δὲ ἀγγελία πρὸς τὸν Maxagía, xai ἀπολιπὼν τὴν 
τελετὴν, às εἶχε, σὺν " ὁρμῇ xai 9vu& εἰσεπήδησεν eis τὴν 
olxíav, καὶ τῷ θύρσω, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔχ- 
τεινεν. «Ἄχπνστα οὖν ἐγένοντο τὰ τολµμηθέντα cis πάντας. 


xai συλληφθεὶς ὁ Μακαρευς, καὶ στρεθλούµενος, ὡμολόγη- 
Vor. |. 44 
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σεν, ὅσα ἐν τῷ ἀνακτόρῳ ἔδρασεν' ἐν avtais δὲ ταῖς κο- 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. "Ο δὲ παρανόμως σφαγεὶς 
διὰ τιμής ἦλθε δηµοσίᾳ καὶ ἐτάφη, τοῦ Θεοῦ προστάξαν- 
τος. Ἔτισεν οὖν ὁ Μακαρεὺς ov μεμπτὴήν τὴν δικἠν, τοῦ- 
το δὴ | τὸ ποιητικὀν, σὺν, τῇ ἑαυτοῦ κεφσλῷ, eni wi τῆς ὅ 
γνυκαικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων πφοσέει. — 


. KEQO. ιδ. 


Ππριήγηόις τῶν θετταλικῶν Τεμπών. | 


. Φέρε οὖν, καὶ. và καλούμενα Τέμπη τὰ Orvtadaxád 
διαγράψωµεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσὠμεν. ὠμολόληται γὰρ 
xai 0 Aéyos, "ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φρασεικὴν, μηδὲν ἀσθενέ- 
στερον, ὅσα βούλεχαι, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τών κατὰ Y0 
χειρουργίαν δεινῶν. ^ 

Bou δὴ χ9ρον μεταδὺ κείµενος τοῦ τε Ολύμπου καὶ 
τῆς Οκσης ὄρη δὲ taut ἐστὶν ὑπερύψηλα, x&l olov ὑπό 
τινος Θείας φφοντίδος Διεσχισµένᾳα, xa» písov δέχεται ye- 
ρίαν, οὗ τὸ μὲν µῆκος ini τεὀσαράκοντα δίήχεί δναδίοὺς. 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μέν ἐστι πλέθρον, τῇ 02 wd πλεῖον 
ὀἀλίω. «ιαῤῥε δὲ μέσον αὐτοῦ- 6 καλούμενὸὲ «Ἐξηνειός- 
sis τοῦτον δὲ καὶ οἱ λοεχοὶ ποταμοὶ συῤῥέουσι, καὶ «ἄνακοι- 
νοῦνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν {Τηνειὸν ἐκεῖνοι 
μέγα ^ 4ιατριδὰς ὃ ἔχει ποιχίλας xai πἀντοδαπὰς 20 
ὁ τώκαρ οὗτος, οὐκ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, sis κάλλὸς τόχε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἑλάκ- 
Gave. Ἀένεσιν ὁ χώρος. ἈΚιτιὸς μὲν }ὰρ πολὺς, xai εὖ 
μάλα λάσιος ἐναχμάξει, “καὶ τέθηλε, καὶ δίχην τῶν εὐγε- 
νών ἁμπέλων κατὰ τών ὑψηλών δένδρων ἀνέρπει, xài συµ- 25 
ubguutv αὐτοῖς. Πολλὴ δὲ ἑσμέλαξ, ἡ μὲν Ἀφοῦ αὐτὸν 
τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐεσχιάζει τὴν. πετφὰ», καὶ ἔχεδ. 
vy μὲκιὑπολανθάκει ὁρῶιαι δὲ τὸ yAodtov ήν, καὶ ἔστιν 


ἀφθωλμόν * Πανήγυρις. 
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fjv «éveis δὲ tole. Aclotó καὶ καθημένσὶε ἆλον τέ Pott 
ποικίλα, καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἐν ὥρᾳ Φέρους καταφν- 
?'eiv ἁδοιπόροιμ. ᾖδιστα καξαγώγια, ἃ καὶ δίδωσιν ἀόμένως 
UweydücOnt «ιαῤῥέουσι δὲ καὶ κρῆναι συχναὶ, καὶ tiet 
5 velata ὑδότων ψυχρών καὶ πιεῖν ἡδίότων. «έγεται δὲ 
và ὕδωτα ταῦτα καὶ τοῖς λὀυσαµένοις ἀγαβὺν εἶναι, xal 
sig ὑγίειαν οὐτοῖς σνμθάλλεσθαι. Πατᾷδσυσι δὲ καὶ ὅρνι- 
θες ἄλλος ὤλλῃ διεσχαρµένοι, καὶ μάλιστα σὲ uovotxol, 
ο ἑστιώςσιν 140 µάλω τὰς ἀχοὰς, xai παραπἐμκὀνσιν ἀπό- 
lO ves, x«i σὺν ἡδονῃῇ, διὰ tov µέλους τὸν xduarov τῶν za$- 
εώνεων ἀφανίδαντε. Παρ ἑχάτερα δὲ τοῦ ποταμοῦ al 
διατρεόθαί εἶσιν αἱ προειρηµέναι χαὶ αἱ ἀνάπαυλαι. — did 
µέσων δὲ τῶν Τεμπών ὁ Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ 
xoi πράως προϊῶν ἑλαίόν δίκήν. ΙΠολλὴ δὲ κατ αὐτοῦ ἡ 
16 σκιὰ ἐκ τῶν παραπεφυκόέων δένδρων xai τῶν ἐξηρτημέ- 
ver» κλάδων. réxtevacr ae. ἐπὶ πλεϊστὀν vie ἡμέρας αὐτὴν 
προήκουσαν  ἀποστέγειν τὴν ἀκτῖνα, καὶ αθβέχειν tols 
πλέονσι πλεῖν κατὼ ψύχος. Πᾶς δὲ ὁ περίοιχκος ! λεὼς 
συνίασιν, ἄλλοι συν ἄλλοις, καὶ ÜvVovot, xai συνονσίας 
20 ποιούνται,͵ xo συµπίνονσιν. "tc οὖν πολλών ὄντων τῶν 
θυόντων, καὶ τῶν λἀθάλιζόμένων συνεχώς, εἰκότως καὶ τοῖς 
βαδίζουσι καὶ τοῖς πλέονσιν ὀσμαὲὶ συμπαρομαρτονοι». | 
ᾖδισται. Οὕτως ἄρα 7) tua] 7) διαρκἠς, ἡ ? περὶ τὸ κρεῖς 
tov, ἐκθέδὰ τὸν τόπον. | 
25 ΕΒνταύθά τοι, pas παῖδες Θετταλών, καὶ τὸν o» eris .. 
λωνα τὸν Πνύθιον “καθήρασθαι | κατὰ πρόσταγμα vob — 
dis, ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν. δράκοντά κατετόξευσεν, ἔτι 
φυλάττοντα τοὺς 4ελφοὺς, τῆς Γης ἐχούσης τὸ μαντεῖον. 
Ζτεφανωσάμεναν οὖν ix παύτης τήν δάφνη τῆς Τεμπικῆς, 
ὀ0χαὶ λαδόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὲν χεῖρα- [ἐκ τῆς av^ ^ ^ 
τοῦ δάφνης] ἐλθεῖν sls 4ελφους, xai παραλαθεῖν τὸν µαν- - 


.,Télov τὸν «4ιὸς καὶ 4ητοῦς παῖδα. — Eott δὲ καὶ βωμὸς. 8v. Σ. 
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αὐτῷ τῷ tóme, iv ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο, καὶ τὸν nidbov 
αφεῖλε. 

Καὶ ἔτι καὶ νῦν }ἔτους ἐννάτον οἱ 4{ελφοὶ aides sv- 
ενεῖς πέµπουσι, καὶ «4ρχιθέωρον ἕνα σφών αυτών. οἱ δὲ 
παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς ὠύσαντες ἐν τοῖς Τέμ- 5 
τεσιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, dep ἧσπερ ἐρῶν xai τότε ὃ θεὸς ἔστεφα- 
νώσατο. Καὶ τὴν ὁδὸν ἐχείνην ἔρχονται, 7) καλεῖται μὲν 
Πυθιὰς, φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ * Πελαγονίας, xoi 
τῆς Οἵτης, καὶ τῇς 4ἰνιάνων χώρας, xai τῆς Μηλιέων, καὶ 10 
άωριέων, xai «4υκρῶν “τῶν Ἀσπερίων. Οὗτοι δὲ καὶ. 
παραπέµπονσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ tug, οὐδὲν ἧετον, 
ἤπερ οὖν ) ἐκεῖνοι, οἳ τοὺς ἐξ ὅ Υπερθορέων τὰ (sod. xo- 
µίζοντας τῷ αὐτῷ θεῷ τούτῳ τιµώσι Καὶ μὴν καὶ τοῖς 
ΗΠνθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νιχῶσι τοὺς στεφάνουε 1: 
Διδόασιν. "Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμπῶν, xoi 
ἐμοὶ vvv τοσαύτα εἰρήσθω. 


KEQO. wv. 


Zxé8ov τινὸς απόκρισις περὶ ῥύνους. 

Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο 0 βασιλεὺς τὼν Σχυθῶν 
τινα, εἰ ῥιγοῖ, γυμνὸν διακαρτερούῦντα. "Ο δὲ αὐτὸν ἀντ- 
ρετο, εἰ τὸ µέτωπον ῥιγοῖ; Tov δὲ, ov, φήσαντος' Οὐκοῦν, 99 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶᾷς γὰρ µέτωπόν sip. 


ΕΙΝΙ5 
EXOERPTORUM MISCELLANEORUM. | 
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LEAK ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ BIBAOT. 


«f. Προοίμιον vis “Ἱστορίᾳς. 


d. EI μὲν voi; πρὸ ἡμῶν ἀναγράψασι τὰς xodjse 
ποραλελεῖφθαι ουνέδαινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τφς ἱστορίας 
ἔπαινον ἔσος ἂν ὀναγκαῖον ἦν vo προτρέπεσθφι πάνερις 
πρὸς τὴν αἴρεσιν xai παραδοχἠν τῶν τοιούέων ὑπομνη- 

δµάτων Oud τὸ µηδεµίάὰν ἑτοιμοτέραν οἶναι τοῖο ἀνθρό- 
xou διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγἐνηµένων πράξεων inu 
στήµης. Επεὶ δὲ, ov τινὲς, οὐδ ἔπὲ ποσὸν, dX αἄπαν- 
τς, de ἔπος εἰπεῖν, ἀρχῇ xai τέλει κάχρηνταυ τούτῳ, 
φάσχοντες ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ. Ῥυμνα- - 
ΙΟσίαν πρὰς τὰς. πολιτικὰς πράξει, τὴν ἐκ τῆς δότὀρέως 
µάθησιν, ἐναργεστάτην δὲ καὶ µόνην Διδάσοχαλον τοῦ ὃδ- 
νασθαι τὰς Tus τύχης μεταθολὰς γεννδίως ὑποφέρεθὴ 
τὴν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν «δήλον ὡς οκ 
δενὶ μὲν ἂν δόξαι καθήκειν, περὶ τῶν καλών καὶ πολλὸδ 
16 αἱρημένων ταυτολογεῖν, ἥκιστα ὃδ᾽ ἡμῖν. «ἀὐτὸ γὰρ 
τὸ παράδοξον νών πράξουν», ὑπὸ d» προῃρήµεθα γρά- 
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φειν͵ ἱκανόν εστι προκαλέσασθαι καὶ παρορµήσα: πάντα, 
xai víov xai πρεσθύτερον, πρὸς τὴν ἔντενξιν τῆς πραγ- 
µατεία.. Τίς ydo οὕτως ὑπάρχει φαῦλος 3 ῥάθυμος 
ἀνθρώπων, ὃς ovx ἂν βούλοιτο γνώναι, πῶς, καὶ τίνι 
7ένει πολιτείας, ἐπικρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὰ χατὸ 5 
τὴν οἰκουμένην, ovy ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ µίαν ἀρχὴν ἔπεσε τὴν Ῥωμαίων' ὃ πρότερον οὐχ - 
εὑρίσκεται γεγονός.  Tís δὲ πάλιν οὕτως ἐκπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων θεαμάτων ἢ µαθηµάτων, ὃς προὐρλιαίτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῇσδε τῆς ἐμπειρίας; 10 
B'. fs ὃ ἔστι παράδοξον καὶ µέγα τὸ περὶ τὴν ἡμε- 
τέραν ὑπόθεσιν θεώρημα, γένοιτ ἂν οὕτω μάλιστα ἔμφα- 
νέο, εἰ τὰς ἑλλογιμωτάτας τῶν προγεγενηµένων δυνα- 
᾿στειῶν, περὶ ἃς οἱ συγγραφεῖς τοὺς πλείστους διατέθεινται 
λόγου», παραδάλλοιμεν xai συγκρίναιµεν πρὸς τὴν Po- 15 
µαίων ὑπεροχήν. Εἰσὶ δ᾽ ai τῆς παραδολῆς ἄξιαι καὶ 
συγκρίσεως αὗται. Πέρσαι κατά τινας χαιροὺς μεγάλην 
ἀρχὴν κατεκτήόαντο καὶ δυναστείαν' ἀλλ ὁσάκις ἐτόλ- 
poa» ὑπερθῆναι τοὺς τῆς ᾿ἀσίας ὅρους, o9 µόνον ὑπὲρ 
τῆς ἀρχής, ἀλλὰ xai περὶ σφῶν ἐκινδύνευσαν. «άακε- 20 
δαιµόνιοι πολλοὺς ἀμφισδητήσαντες χρόνους ὑπὲρ τῆς 
xev Ἑλλήνων ἠγεμονείας, ἐπειδή ποτ ἐκράτησαν, ᾿μό- 
As fr δώδεκα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριτον. Μακεδόνες 
τῆς μὲν Ενρώπης ἦρξαν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν ᾽ 4δρίαν vó- 
πῶν, ἕως ἐπὶ cov "Ἱότρον ποταµόν' ὃ βραχὺ παντελῶς 256 
ἂν φανείη µέρος tus προειρηµένης χώρας. μετὰ δὲ ταύτα 
προσέλαδον τὴν τῆς ᾿ άσίας ἀρχὴν, καταλύσαντες τὴν 
τών  Περσῶν δυναστείαν. ἀλλ ὅμως οὗτοι πλείστων 
Δόξαντες καὶ τόπων xai πραχμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ 
πολὺ µέρος. ἀκμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰκουμένης ἀλλόεριον. 90 
Ζιχελίας μὲν γὰρ, καὶ «Σαρδοῦς xai «άιθύης, ovd 
ἐπεθάλοντο χαθάπαξ ἀμφισθητεῖν τῆς δὲ Εὐρώπης τὰ 
μαχιμώτατα γένη τῶν προσεσπερίων ἐθνών, ἰσγνῶς. εὐπεῖν, 





EXCERPTA EX POLYBIO. 353 
e9à' ἐγένοσιον. ᾿Ῥωμαῖοί γε μὴ», οὐ vvd uépip, οχεδὺν 
δὲ πάσαν πεκοιηµένοι τὴν οἐκουμένην ὑπήνουν αὐτοῖς, 
ζηλωτὸν μὲν τοῖς vvv οὖσιν, ἀνυπέρόλητον δὲ τοῖς 
ἐπιφινομένοις ὑπεροχὴν χατεσχεύασόαν δυναστείαι. Του- 

Brev μέντοι τὸ πολλὰ did τῇσδε τῆς Συγγραφῇῆς ἔσται 
σαφέστερον κατανοεῖν' ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ, πόσα xai 
πλλέχα ονμδάλλεσθαι πέφυκε τοῖς φιλομαθούσιν ὁ τῆς 
πρα)µατυοῇς ἱστορίας τρόπο». 

7. άρει δὲ τῆς πραγµατείας "piv, τῶν μὲν χρόνων 

10) Ολυμπιὰς ἕκατοςή,τε καὶ τετταρακοστή. τῶν δὲ πράξεω», 
παφὰὸ μὲν τοῖς “Ἀλλησιν ὁ προόαγορευθεὶς Συμμαγικὸς 
πόλομος, ὃν πρώτον ἐξήνεγχε psv ᾿4χαιῶν πρὸς dito- 
Aess Φίλυεπος, 4ημητρίου μὲν vios, πατὴρ δὲ Περσίως' 
παρὰ δὲ τοῖς τὴν Adela» κατοικούσι», ó περὶ Κοίλης Σν- 
Ἱδρίας, ὃν ᾽4ντίοχος καὶ Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἐπολέ- 
µήόαν πρὸς ἀλλήλους i» δὲ τοῖς κατὰ τὴν ᾿ Καλίαν 
xoi «4ιθύην τόποις, 0 ουστὰς 'Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις, 
ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿«άἀννιδιακόν.  Tavta δ᾽ 
ἐστὶ συνεχή τοῖς τελευταίοις τῆς παρὰ τοῦ «Σικνωνίου 
20 συντάξεως. Ἐν μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων χρόνοις, ὡσανεὶ 
αποράδας εἶναι συνέδαινε τὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις 
διὰ τὸ καὶ κατὰ τὰς ἐπιθολας, ἔτι δὲ συντελείας αὐτών, 
καὶ xard τόπους διαφέρειν ἕχαστα τῶν πεπραγμένων 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν Χαιρών οἰονεὶ σωματοειδῆ σνµδαίνει 
25 γίνεσθαι τὴν ἱατορίαν, συµπλέκεσθαί τε τὰς ᾽᾿Γεαλυιὼς 

— wal «4ιδυκὼς πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν " Mata» καὶ ταῖς 
"Ἑλληνικαῖο, καὶ πρὸς ἓν γίνεσθαι τέλος τὴν ἀναφορὰν 
ὠπάντων. i καὶ civ ἀρχὴν τῆς αὐτῶν πραλματείὰς 
«πο τότων πεπθιήµεθα τών καιρῶν. Τῷ γὰρ προειρηµένῳ 

Δ0πολέμφ κρατήσαντες ᾿Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νοµίοακ- 
τες τὸ κυριώτατον καὶ µέγιστον µέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὸς 
τὴν τῶν ὅλων ἐπιδολὴν, οὕτω καὶ τότε πρῶτον ἐθάροησαν 
ἐπὶ τὰ λουτὰ τὰς γεῖρας ἐχτείνειν, xe4 περαιοῦσθαι μετὼ 
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δυνάµεως tis τε τὴν “Ῥλλάδα, καὶ τοὺς κατὰ τὴν ᾿ 4σίαν 
τόπους Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν σννήθη καὶ γνώριµα τὸ ' 
πολιτεύµατα, τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισδητή- ᾽ 
όαντα, ἴσως οὐδὲν ἂν ἡμᾶς ἔδει περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφει», 
ἀπὸ ποίας προθέσεως 7) Qvvdusos ὀρμηθέντες, ἐνεχείρησαν ὅ 
τοῖς τοιούτοις xoi τηλικούτοις ἔργοι. — Enti δ᾽ οὔτε τοῦ 
τῶν ᾿Ῥωμαίων, οὔτε τού τών Καρχηδονίων πολιτεύματος 
πρόχειρός egt τοῖς πολλοῖς τῶν Ελλήνων 1) προγεγενηµένη 
δύζαμις, οὐδ αἱ πράξεις.αὐτῶν ἀναγκαῖον ὑπελάδομεν 
εἶναι, ουντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίδλον πρὸ τῆς 10 
ἱστορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξήγησιν, τότε διαπορῇῃ, καὶ ζητῇ, ποίοις διαδονλίοις, ἢ 
πορίαις δυνάµεσι xai χορηγίαις χρηόάµενοι ᾿Ῥωμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν τὰς ἐπιθολὰς, δί ὧν καὶ τῆς γῆς 
καὶ τῆς θαλάττης τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης ἐγκρατεῖς' 15 
ἆλλ ἐκ τούτων τῶν βίόλων xai τῆς ἐν ταύταις προκατα- 
σχενῆς Νῆλον ᾗ τοῖς ἐντυγχάνονσιν, ὃτι καὶ λίαν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάµενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησα», xai 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο vus τῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
δυναστείας. 20 
9. T6 γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγµατείας ἴδιον, x«i τὸ 
Φαυμάσιον τῶν καθ) ἡμᾶς καιρών, tovto ἐστιν ὅτι καθά- 
περ 7 τύχη dycdo: ἅπαντα τὰ τῆς οἰχουμένης πράγ- 
µατα πρὸς ἓν ἔχλινε µέρος, xai πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα xai τὸν αὐτὸν σκοπόν' οὕτω καὶ διὰ τῆς ἔστο- 25 
ῥρίας, ὑπὸ µίαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
χειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ κέχρηται πρὸς τὴν τών ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Koi γὰρ. τὸ προκαλεόάµενον 
ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν προς τὴν ἐπιθολὴν τῆς ἑστορίος 
µάλιστα τοῦτο }έγονε σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ µηδένα 30 
τῶν καθ ἡμᾶς ἐπιθεθλῆσθαι vp τῶν καθόλου πραγµά- 
των συντάξε' πολὺ γὰρ ἂν ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ µέρος ἐφιλατιμήθην. Nvv δ᾽ ὁρῶν τοὺς μὲν κατὰ µέρος 
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πολέμους, xaí τινας τῶν dua tovto πράξεων καὶ 
πλείους πρα)ματεναµένους, τὴν δὲ χαθόλου xai σνλλήδ- 
Ay» oixovopíav τῶν γεγονότων, πότε καὶ πόθεν ὠρμήθη, 
καὶ πῶς ἔσχε τὴν σνντέλειαν, ταύτην οὐδ ἐπιδαλλό- 
5 µενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι παν 
τελώῶς ὑπέλαδον ἀναγκαῖον εἶναι τὸ μὴ παραλιπεῖν, 
pp ἐᾶσαι παρελθεῖν ἀνεπιστάτως τὸ κάλλιστον dua, καὶ 
ὠφελιμώτατον ἐπιτήῄδευμα τῆς τύχης. Πολλα ydo αὔ- 
τη καινοποιοῦσα καὶ συνεχώς ἐναγωνιζομένῃη τοῖς τῶν 
10 ἀνθρώπων βίρι, οὐδέπω τοιόνδ ἁπλῶς οὔτ εἰργάσατο 
ἔργον, ovt ἡγωνίσατο ἀγώνισμα, olov τὸ καθ᾽ ἡμᾶς. 
"Ὅπερ ἐκ μὲν τῶν κατὰ µέρος }ραφόντων tds ἱστορίας, 
οὐχ olóv τε συνιδεῖν' εἰ μὴ καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας πό- 
Ass τὶς κατὰ µίαν ἑχάστην ἐπελθὼν, ἢ καὶ, vnu a, γε 
1ύ γραµµένας χωρίς ἀλλήλων Φεασάμενος, εὐθέως ὑπολά- 
6οι κατανενοηχέναι καὶ τὸ τῆς ὅλης οἴἰκουμένης σχῆμα, 
καὶ τὴν σύµπασαν αὐτῆς θέσιν καὶ τάξιν ὅπερ ἐστὶν 
οὐδαμῶς εἰχός. 
é. Καθόλου μὲν γὰρ ἔμοιγε δοχκοῦσιν oi πεπεισμένοι 
20 διὼ τῆς κατὰ µέρος ἑστορίας µετρίως συνόψεσθαι τὰ ὅλα, 
παραπλήσιόν τι πάσχει», ὡς ἂν st τινες ἐμψύχου καὶ 
καλού σώματος }εγονότος διεῤῥιμμένα τὰ µέρη θεόµε-' 
vot, νοµίζοιεν ixaves αὐτόπται γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας 
αὐτοῦ τοῦ ζώου καὶ καλλονῆς. Ei ydo τις αὐτίκα ud- 
25Àa συνθεὶ, xai τέλειον αὖθις ἀπεργασάμενος τὸ [oov 
τῷ τε εἴδει καὶ τῇ τῆς ψυχής εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα md. 
λιν ἐπιδεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐκείνοις ταχέως ἂν οἶμαι 
πάντας αὐτοὺς ὁμολογήσει», διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, xai παραπλήσιοι τοῖς 
30 ὀνειρώττουσιν ἦσαν. "Ἔννοιαν μὲν γὰρ λαδεῖν ἀπὸ µέ- 
ρους τῶν ὅλων, δυνατόν' ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώµην ἀτρεκῇ 
ἔχειν, ἀδύνατον. «ιὸ παντελώς βραχύ τι νοµιστέον συµ- 
θάλλεσθαι τὴν κατὰ µέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
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ἐμπειρίαν καὶ πίστιν ix μέντοι γε vus ἁπάντων πρὸς 
ἄλλφλα συμπλοκὴς xci παραθέσεως, ἔτι 3' ἁμοιότητος 
καὺ διαφορᾶς, µόνωέ ἄν tus ἐφίκοιτο καὶ δννηθείῃ κατ- 
οπτεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιµον καὶ τὸ τερπνὸν ix τῆς 
ἱσεορίας λαθεῖν. 5 
sg. “Ὑποθησόμεθα δὲ ταύτην ἀρχὴν τῆς βίδλον, τὴν 
πρώτην διάδασιν ἐξ Παλίας . Ῥωμαίων' αὕτη à. ἐσεὶ συν- 
εγἠς μὲν τοῖς dp ὧν Ίέμαιος ἀπέλιπε πίπτει δὲ κατοὶ 
τὴν ἐννάτην xoi εἴκοστὴν πρὸς ταῖς ἕκατον ᾽Ολυμπιάδα. 
4ιὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς καὶ πότε ανστησάµενοι τὰ 10 
κατὰ τὴν ᾿Ιαλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὰ ταῦτα 
xguadpevou διαδαίνειν ὥρμησαν εἰς «Σιχελίαν ταύτῃ 
γὰρ τῷ Xd πρώτον ἐπέθησαν τῶν ἐχτὸς τόπων τῆς lra- 
Mas xai ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαθάσεως αἰτίαν κφι- 
Aes, ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσης, ἀνυπόστα- 15, 
τος ἡ τῆς GÀ s ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται καὶ Θεωρία. 
“γγιτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ 2νωριζομένην 
᾽ἀρχὴν παρ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγµασι δυναµένην «v 
τὴν ἐξ αὐτῆς Φεωρεῖσθαι xd» δέῃ τοῖς χρόνοις βραχὺ 
προσαναδραµόντας κεφαλαιώδη τῶν μεταξὸ πράδεων 20 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνησιν. Ἰῆς γὰρ doris ἀρνοουμένης, 

54 καὶ vi día, ἀμφισδητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐ- 
δὲν olóv τε παραδοχἠς ἀξιωθήναβχαὶ πίστεως. ὅταν δ᾽ 7 
“περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παραδχενασθῇ δάξα, τότ ἦδη 
καὶ πᾶς ὁ συνεχὴς λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει παρὰ τοῖς 25 
ἀκούουσιν. 

C. "Έτος μὲν οὖν ἐνεισιήχει μετὰ μὲν τὴν ἐν «4ἰγὸς 
ποταμοῖς ναυµαχίαν ἐννεβκαιδέκατον, πρὸ δὲ τῇς ἐν 
4εύκτροις μάχης ἑκκαιδέκατογ, ἐν ᾧ «4ακεδαιμόνναι μὲν 
τὴν ἐπὶ 4χταλκίδον γενομένῃην εἰρήνην περᾶς βασιλέα τῶν 30 
Περσών ἐχύρωσαν' καὶ ὁ πρεσθύτερος ἆιονύσιος τῇ περὶ 
τὸν Ελλέπορον ποταμὸν µάχῃ νενικηκὼς τοὺς xaxd τὴν 
Απρλίαν Ἓλληνας, ἐπολιόρεει "Ῥηχλίον ᾖαλάται δὲ 
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χατὸ xodtos ἑλόντες αὐτὴν τὴν ᾿Ῥώμῃν κατεῖχον, πλὴν tov 
Καπιτωλίου. Πρὸς οὓς παοιησάµενοι ᾿Βωμαῖοι σπονδας 
xai διαλύσεις ευδοχκουµένας Γαλάταις, καὶ γινόμενοι πᾶλιν 
ἀνελπίστως τῆς πατρίδος ἐγχρατεῖς, καὶ λαδόντες olov 

δἀρχὴν τῆς συνανξήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. γενόµενοι δὲ ἐγκρατεῖς ἁπάντων 
τῶν «ατίνων, διά τε τὴν ἀνδρίαν, καὶ τὴν iv ταῖς | 
µάχαις ἐπανχίαν, μετὰ ταῦτα ἐπολέμονν Τυῤῥηνοῖς, ' 
ἔπεια — KiAtois, ἑξῆς δὲ Σαυνίταις τοῖς πρός τε τὰς 
10 ἀνατολὰς x«i τὰς ἄρχτους συντερμονούσι τῇ twv «άατί- 
νων χώρᾳ. μετὰ δέ τινα χρόνον, Ταραντίνῶν, διὰ ruv 
sls τοὺς πρεσθεντὼς τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
διὰ ταῦτα qé6ov, ἐπισπασαμένων Ἰόρῥον, (τῷ πρότερον 
ὄτει τῆς τῶν Γαλατών ἐφόδον, τῶν τε περὶ 4ελφοὺς 
15 φθαρέντων, καὶ πἐραιωθέντων sis τὴν ᾽ ἀσίαν, ) Ῥωμαῖοι, 
Τεῤῥηνους μὲν xai Zavvírac ὑφ αὑὗτοὺς πεποιηµένοι, 
τοὺς δὲ κατὰ τὴν ᾿Ἰαλίαν Κελιοὺς πολλαῖς µάχαις 
ᾖὰψφ νεκικηκότες, τότε πρώτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ µέρη τῆς 
᾿Παλίας ὥρμησαν, ovy ὡς ὑπὲ ὀθνείων, ἐπὶ δὲ τὸ 
20 πλεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων 1209 καὶ- καθηκόντων σφίσι πολε- 
µήφοντες ἀθληταὶ }εγονότες ἀληθινοὶ τῶν κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔργων, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς Σαυνίτας καὶ KsAtovs 
ἀχώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως τὸν πόλεµον τοῦτον, καὶ 
τὸ τελενεαῖον tds τε δυνάµεις καὶ llióóov ἐκθαλόντες 
25ix τής ᾽᾿Ιταλίας, αὖθις ἐπολέμονν xai κατεστρέφοντο τοὺς 
κοικωνήααντας Ι[ύῤῥῳ τῶν πραγμάτων. «Γενόμενοι δὲ πα- 
pudóbos ἁπάντων ἐγκρατεῖς καὶ πομαώάμενοι τοὺς τὴν 
᾿Μαλίον κατοικούντας v αὐτοὺς, πλὴν Κελτών, μετὰ 
ταύτα πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς τότε κατέχοντας τὸ 
30 Ρηγέον Ρωμαίους. . 


ν 
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EK ΤΗΣ 'EKTHZ BIBAOY. 


B'. Περὶ τῆς Ρωμαίων πολιτείας. 


&. "HN μὲν δὴ τρία µέρη và κρατοῦντα τῆς πολι- 
τείας, ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα, οὕτω δὲ πάντα κατα 
µέρος ἴσως καὶ πρεπόντως συνετέτακτο, καὶ διωχεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε µηδένα ποτ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεδαίως, 
μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πὀτερ ἀριστοκρατικὸν τὸ πολίτευμα ὅ 
σύμπαν, 2) δημοκρατικὸν, 7) µοναρχικόν. Καὶ tovt. sixó- 
vos ἦν πάσχει. "Ότε μὲν γὰρ tis τὴν τῶν "Ὑπάτων 
ἀτενίσαιμεν ἐξονσίαν͵, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
x«i βασιλικόν' ὅτε δὲ sis τὴν τῆς Συγκλήτου, πάλιν 
ἀριστοκρατικόν' καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν IloAAev. ἐξουσίαν 10 
Φεωροίη τις, ἐδόχει σαφῶς εἶναι δηµοχρατικόν. Ἰώὸν δ᾽ 
ἕκαστον εἶδος μερῶν τῆς πολιτεία ἐπεκράτει, καὶ τότε, 
χοὶ vov ἔτι, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταῦτ ἐστίν. 

B'. Oi μὲν γὰρ "ὙΎπατοι, πρὰ τοῦ μὲν ἐξάγειν và 
στρατόπεδα παρόντες ἐν ᾿Ῥώμῃ, πασών siot κύριοι τῶν 15 
δηµοσίων πραξεὠν' ol τε ydo ἄρχοντες οἱ λοιποὶ πάντες 
ὑποτάττονται xoi πειθαρχοῦσι τούτοις πλὴν τῶν «4η- 
µάρχων' εἴς τε τὴν «2ύγκλητον οὗτοι τὰς πρεσδείας 
ἄγουσι πρὸς δὲ τοῖς προειρηµένοις, οὗτοι τὰ κατεπεί- 
ῥοντα τῶν διαθουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει- 20 
ρισμὸν τῶν δογμάτων ἐπιτελούσι. — Koi μὴν, ὅσα δεῖ διὰ 
«τού «4ήμον συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς κοινὰς πράξεις 
ἀνηκόντων, τούτοις χαθήκχει φροντίζει, xai συνάγειν asi 
τὰς ᾿Εκκλησίας, τούτοις εἰσφέρειν τὰ δόγµατα, τούτοις 
βραδεύειν τὰ δοκοῦντα τοῖς πλείοι. Καὶ μὴν περὶ 25 
πολέμον κατασκευής, καὶ καθόλου τῆς àv ὑπαίθροις οἴχο- 
νοµίας, σχελὸν αὐτοκράτορα τὴν ἐξονσίαν ἔχονσι. καὶ 
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ydo ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχικοῖς τὸ. δοχκοῦν, καὶ τοὺς 
χιλιάρχους καθιστάναι, καὶ διαγράφειν τοὺς στρατιώτας, 
καὲ διαλέγειν τοὺς ἐπιτηδείους, τούτοις. ἔξεστι. πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοι, ἵημιώσαι τῶν ὑπαταττομένων iv τοῖς 
9 ὑπαίθροις, ὃν ἂν βουληθώσι, χήριοι καθεστᾶσιν. ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπανᾷν τών δηµοαίων, ὅσα προθεῖντο, 
.παρεπωµένον ἸΤαμίον, xai máv τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
ποιοῦντος. "lov εἰχότως εἰπεῖν ἂν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
ἀποθλέψειε τὴν . µερίδα, διότε μοναρχιχκὸν ἁπλῶς καὶ 
10 βασιλικόν ἐστι τὸ πολίτευμα. ἍΕὶ δέ.τινα τούτων, ἢ τῶν 
λέγεσθαι µελλόντων, λήψεται µετάθεσιν, 1) κατὰ τὸ παρὸν, — 
4 µετά τινα χρόνον, οὐδὲν dv sin πρὸς P νῦν ud nd 
λεγομένην ἀπόφασιν. 
y. Ke μὴν ? 2νγκλητος πρώτον μὲν ἔχει τὴν τού 
Ιδταμιείου κυρίαν' xai ydo τῆς εἰσόδρν πάσης ait» κρα- 
tsi, καὶ τῆς ἐξόδου παραπλησίως. οὔτε ydo cis τὰς 
κατα µέρος χρείας- αὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον οἱ Ταμίαι δύ- 
νανται, χωθὶς τῶν τὴς Συγκλήτου δογμάτων, πλὴν 
τὴν sie τοὺς ᾿Υπάτους. τῆς δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων 
20 ὁλοσχερεστάτης καὶ µεγίστης δαπάνης, ἣν οἱ Τιμηεαὶ 
ποιούσιν εἰς τὰς ἐπισχευὰς xai κατασκευὰς τῶν δημοσίων 
xarà πενταετηρίαν, ταύτης ἡ Σύγκλητός dec xvoía, 
wai διὸ ταύτης γίνεται τὸ συγ)χώρηµα τοῖς Τιμηταῖς. 
"Ομοίως καὶ, ὅσα τῶν ἁδιχημάτων, τῶν xav ᾿Παλίαν, 
25 προσδεῖται δηµοσίας ἐπισχέψεως, λέγω δὲ, olov προδο- 
σίας, συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, τῇ «Συγκλήτῳ 
Ἰμάλει περὶ τούτων. πρὸς δὲ τούτοις, εἴ τις ἰδιώτης 9) πόλις 
, τῶν κατὰ τὴν Ιαλίαν διαλύσεως, ἢ ἐπιτιμήσεως, ἢ βοη- 
θείας, ἢ φνλακῆς προσδεῖται, τούτων πάντων ἐπιμελές ἐστι 
30:5 Συγκλήτφ. καὶ μὴν, εἰ τῶν ixrós ᾽ Ιταλίας πρός τινας 
ἐβαποστέλλειν ἃέοι πρεσθείαν vwd, 1) διαλύσονσάἀν vivas, 
4 παρακαλέσονσαν, ἢ xai, vo a, ἐπιτάξονσαν, ἢ 
παραληψοµένη», ἢ πολεμεῖν ἐπαγγέλλουσαν, αὕτη 
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ποιεῖεαι τὴν πρόνφιαν. ὁμοίως δὲ xai, τῶν παρωγενοµένων 
εἰς ᾿Ῥώμην πρεσόθειών ὡς δέουν ἐστὶν ἑκάστοι; χρήσθαι, 
καὶ ὡς Δέον ἐσεὶν ἀποκριθῆναι, πάντα ταῦτα χειρέδετα: 
διὼ τῆς Σνγκλήεου. πρὸς δὲ và» 4ήμον παθάκαξ οὐδέν 
ἔθτε τῶν .προειρημένων. Εξ ὧν πάλι, ὁπότε τις 5 
ἐπιδημήσαι, μὴ παρόντος “Ὑκάτον, τελείως ἀριστο- 
κρατικὴ φαίνεται ἡ πολιτεία ὃ δ καὶ πολλοὶ τῶν 
"Ελλήνων, ἁμοίως δὲ x«i τῶν βασιλέων, πεπμομένοι τυγ- 
χάνονσι, διὰ τὸ τὸ οφών πράγματα σχεδὺν πάντα πρὺς τὴν 
Σύκληκον αχνρονν. 10 
J. 'Ex δὲ τούτων τίς οὐκ ἂν εἰχότως ἐπιζητήσειε, 
πρία καὶ τίς ποτέ ἔσειν ἡ τῷ ue καταλεικοµένη µε- 
ois ἐν τῷ πολιτεύµατι; τῆς μὲν Συγκλήτου τών κατὰ 
µέρος, ὧν εἰἴρήκάμεν, χυρίας ὑπαρχούσῃς, τὸ δὲ µέγι- 
dpov, Om αὐτῆς καὶ τῆς ἐἰσόδον καὶ τῆς ἐξόδου χειριζο- 15 
µένης ἁπάσῃς' τῶν δὲ στρατηγών “Υπάτων πάλιν αὐὖτο- 
κράσορα μὲν ἐγόντων δύναμιν περὶ τὰς τοῦ πολέμου 
παφασκευαὶς, αὐτοκράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἔξου- 
díav.: Ov μὴν ἀλλὼ καταλείπεεας μερὶς καὶ τῷ 6ήμῳ, 
καὶ καταλείπεταί γε βαρυτάτη. ἸἨιμῆς γάρ ἐστι καὶ 20 
τιμωρίας ἐν τῇ πολετείᾳ μόνος ὃ fuos κύριος, οἷς συν- 
έχονται µόνοις xai δωναστεῖαι, καὶ πολιτεῖαι, καὶ dvÀ- 
λήθᾶην πᾶς ὁ τῶν ἀνθρώπων os. Παρ οἷς γὰρ 7) μὴ 
ῥινώσκεσθαι ονμθαίνει τὴν τοιαύτην διαφορὰν, ἢ }ι- 
νωσκοµένην χειρέξσθαι xaxac, παρὰ τούτοις οὐδὲν οἷόν 25 
τε χατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεοτώτων. πῶς γὰρ εἰκὸς, 
ἐν ἔσῃ τιµῇ ὄντων τῶν ἀγαθών τοῖς κακοῖς; Ἰρένει μὲν 
αὖν ὁ [auos καὶ διαφύρον πολλάκι ὅταν ἀδβιόχρεων ᾗ 
τὸ τίµηκα vus ἀδικίας, καὶ μάλιστα τοὺς τὰς ἔπιφα- 
vei; ἐαχηκότας ἀρχάς' Θανάτου δὲ κρίνει µόνο. Καὶ 50 
γένεταί τι περὶ ταύτην τὴν χρείαν παρ αὐτοῖς ἄξιον 
ἐποίνον καὶ µνήµης vois γὰρ Oavdtov κρινοµένοις, ixdv 
καταδικάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξουσίαν τὸ παρ αὐτοῖς 
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JOes ἁπαλλάτιεσθαι φανερῶς, xdv ἔτι µία λείπηται 
φυλὴ τών ἐπιχυρονσῶν τὴν χρίσιν ἀψηφοφάρηςος, ἐχούσιον 
ἑαντοῦ καταγνόντα φυγαδείαν. ἔστι δ ἀσφάλεια τοῖς 
φεύγουσιν Ev τε τῇ Νεαπολιτών, καὶ Πραινεστινῶν, ἔτι 

ὅ δὴ Τιδουρηνών πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ds ἔχουσιν 
ὄρχια. Καὶ μὴν τὰς ἀρχὰς ὁ «4ῆμος δίδωσι τοῖς ἀξίοις 
ὅπερ icri κάλλιστον ἆθλον iv πολιτείᾳ καλοχαγαθίας. 
"Eyct δὲ τὴν xvoíav xai περὶ τῆς τῶν νόµων δοκιµασίας" 
καὶ τὸ µέγιστον, ὑπὲρ εἰρήνης οὗτος βουλεύεται καὶ πολέ- 

10 uov. Kai μὴν περὶ συμμαχίας, xai διαλύσεως, καὶ συν- 
θηκῶν, οὗτός ἐστιν 0 βεδαιῶν ἕκαστα τούτων, καὶ κύρια 
ποιῶν, 7] τοὐναντίον. "flore πάλιν ἐκ τούτων εἰκότως ἄν 
τινα εἰπεῖν, ὅτι µεγίστην ὃ «4{ἤμος ἔ έχει μερίδα, xai t δηµο- 
κρατιχόν ἔστι τὸ πολίτευμα. 

16 & Τίνα μὲν οὖν τρόπον διῄρηται τὰ τῆς πολιτείας εἷς 
ἕκαστον εἶδος, εἴρηται tivo, δὲ τρόπον ἀντιπράττειν βον- 
ληθέντα, xai συνεργεῖν ἀλλήλοις πάλιν, ἕκαστα τῶν µε- 
ρῶν δύναται, vvv ῥηθήσεται. 'O μὲν γὰρ Ύπατος, ἔπει- 
δὰν τνχὼν τῆς προειρηµένης ἐξουσίας ὁρμήσῃ μετὰ τῆς 

20 δυνάµεως, δοκεῖ μὲν αὐτοκράτωρ εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προχειµένων συντέλειαν' προσδεῖται δὲ τοῦ «{ήμον, καὶ 
τῆς Συγκλήτου, xai χωρὶς τούτων ἐπὶ τέλος ἄγειν tds 
πράξεις οὐχ ἑκανός ἐστι «ἢλον ydo, ὥς δεῖ μὲν ἔπι- 
πέµπεσθαι τοῖς σερατοπέδοις ἀεὶ τὰς χορηγίας, ἄνευ δὲ 

Φὔ τοῦ τῆς . Συγκλήτου βουλήματος οὔτε σἴτος, οὔτε lua- 
τισμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται γορηγεῖσθαι τοῖς στρατοπέ- 
δοι” dor ἀπράκτους γίνεσθαι τὰς ἐπιθολὰς τῶν ἡγουμέ- 
vev, ἐθελοκακεῖν xai κωλνσιεργεῖν προδεµένης τῆς Συ}- 
κλήτο. Καὶ μὴν τό y ἐπιελεῖς ἢ μὴ γίνεσθαι τὰς 

30 ἐπινοίας καὶ προθέσεις τῶν ατρατηγών ἓν τῇ Συγκλήτρ 
χεῖται τοῦ ydp ἐπαποστεῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὰν 
ἐνιανσιος διἐλθῃ voóvos, ἢ τὸν ὑπάρχοντα ποιεῖν ἐπίμο- 
vov, ἔχει τὴν δύναμιν αὕτη. Καὶ μὴν τὰς ἐπιτνχίας 
. Vor. I. 46 
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τῶν ἡγουμένων εκτραγῳὰῆσαι καὶ συνανξήσαι, καὶ mu 
λιν ἁμαυρώσαι καὶ ταπεινῶσαι, τὸ Ἀννέδριον ἔχει τὴν 
δύναμιν’ τοὺς yag προσαγορευοµένους παρ αὐτοῖς δριάμ- 
ους, δὲ ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολίταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγών 9 τῶν κατειργασμένων πραγμάτων ἐνάργεια, 5 
τούτους οὐ δύνανται χειρίζεν, Ge πρέπει  ποτὲ δὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ ουντελεῖν, ἐὰν μὴ τὸ Συνέδριον σνγκα» 
τάθηται, καὶ ὃφ τὴν tis ταύτα δαπάνην. Tov γε μὴν 
4ήμου τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγκαῖόν ἔστε, 
κἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἴχίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστώτες 10 

ὁ ydo τὰς διαλύσεις καὶ συνθήχκας ἀκύρους καὶ κυρίας —— 
ποιών, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. Ί9 δὲ µέχιστον, 
ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν 
τῶν πεπραγμένων.  "flort κατὰ µηδένα τρόπον ἀσφαλὲς 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὁλιγωρεῖν uite τῆς Συγκλήτου μήτε 16 
τῆς τοῦ Πλήθονο εὐνοέας. 

5. “Η γε μὴν 2ύγκλητος πάλιν, 7) τηλικαύτην ἔχονσα 
δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς "epdynaaes ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχόζεσθαι τοῦ ij 
μον τος .δ ὁλοσχερεσεάτας καὶ µεγίστας ζητήσεις καὶ 20 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων xatd τὰς πολιτείας͵ ols 
θάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιμο», οὐ δύναται ουντελεῖν, 
ἂν μὴ σουνεπικυρώσῃ τὸ προθεδουλευµένον ὁ «4ἡμοε. 
ομοίως δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην ἄνηκόντων. Ed» 24 
τις εἰσφέρῃ vóuov, ἢ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός vt, τν 25 
ὑπαρχούσης τῇ «Συγκλήτῳ κατὼ tovs ἐθισμοὺς, $5 tes 
προεδρίας καὶ τιμὰς καταλύων αὐτῶν, T) καὲ, vx) fie, ποιῶν 
ἐλαττώματα περὶ τοὺς βίους πάντων à auos γίνεται τῶν 
τοιούτων καὶ θεῖναι, καὶ μὴ), κύριο. Τὸ 36 ουνέχον, ἐὰν 
εἷς ἐνίστηται τῶν «{ημάρχων, ovy olov ἐπὶ τέλος ἄγεικ τι 30 
δύναται τῶν διαθουλίων 1) Σύγκλητος, ἆλλ οὐδὲ ουνε- 
δρεύειν 3) συµπορεύεσθας τὸ παράπαν. ᾿Οφείλοναι δὲ dei 
ποιεῖν oi «{ήμαρχοι τὸ δοχούν τῷ uuo, καὶ μάλιστα 
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βτοχαζεσθαι τῆς τούτου BovAxesos. Ἅ«ιὸ πάντων τών 
προειρηµένων χάριν δέδιε τοὺς Πολλοὺς, καὶ προσέχει τον 
νούν τῷ 4ήμῳ ἡ Ἄνγκλητος. | 
C. "Ομοίως ys μὴν πάλιν ὃ 4ῆμος ὑπόχρεώς ἐστι τῇ 
9 υγκλήτῳ, καὶ στοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλων, καὶ κοινῇ 
 x«& κατ ἰδίαν. ΙΠολλών γὰρ ἔργων ὄντων, τῶν ἐκδιδο- 
µένων ὑπὸ τῶν Τιμητών διὰ πάσης Ιταλίας, sis τὰς 
ἐπισχενὰὼς xai κατασκευὼς τῶν δηµοσίων, ἅ τις οὐκ ἂν 
ἀδαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, πολλῶν δὲ ποταμών, λιμένων», 
10 κηπίων, μετάλλων, χώρας συλλήθδην ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 


* € 


vuv JPopuaíev δυναστείαν' πάντα χειρίζεσθαι συμθαίνει 
τὸ προειρηµμένα διὰ τοῦ Ἰλήθους, καὶ σχεδὸν, dw 
ἔκος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ἐρ- 
γασίαις ταῖς ἐκ τούτων. Οἱ μὲν γαρ ἀγοράζονσι παρὰ 
15 τῶν Τιμητών αὐτοὶ τὰς ἐκδόσεις, οἱ δὲ κοινωνοῦσι του- 
τοις, οἱ 0^ ἐγγνῶνται τοὺς ἠγορακότας, οἱ δὲ τὰς οὐσίας 
ἀεδόασιν περὶ τούτων sis τὸ δηµόσιον' ἔχει δὲ περὶ πάν- 
των τῶν προειρηµένων τὴν κυρίαν τὸ Συνέδριον καὶ γὰρ 
χῥόνον δοῦναι xai συμπτώµατος γενοµένον χουφίσας, 
2θκαὶ τὸ παράπαν, ἀδυνάτου τινὸς συµθάντος, ἀπολῦσαι 
τῷς ἐρλωνίας' καὶ πολλὰ δή τινά ἐστιν, £v οἷς καὶ βλά- 
πτει μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ τοὺς tà δηµόσια χειρί- 
ζοντας ἡ «Σύγχλητος 7» γὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρηµένων 
ίνεται πρὸς ταύτην. Τὸ δε µέγιστον, ἔκ ταύτης ἆπο- 
25 δίδονται κριταὶ τῶν πλείστων καὶ τῶν δημοσίων καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν ουναλλαγμάτων, ὅσα μέγεθος ἔχει τῶν Ey- 
χλημάτων. 4i) πάντες sis τὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδεμένοι, 
καὶ δεδιότες τὸ τῆς χρείας ἄδηλον, εὐλαθώς ἔχονσι πρὸς 
τὰς ἐνστάσεις καὶ τὰς ἀντιπράξεις τῶν τῆς Συγκλήτου 
30 βονλημάτων. "Ομοίως δὲ καὶ πρὸς τὰς τῶν ᾿Υπάτων 
ἐπιθολὼς δυσχερῶς ἀντιπράττονσιν, διὰ τὸ κατ Ray 
καὶ xou] πάντας iv τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ τὴν ἐκείνων πί- 
xtti ἐξονσία». 
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d. Τοιαύτης 9' οὔσης τῆς ἑκάστου τῶν μερῶν δυνάµεως, 
εἰς τὸ καὶ βλάητειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πρὸς πά- 
σας συμδαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν τὴν ἆρμο- 
γὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν v εἶναι, ταύτης εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σὐστασιν. "Όταν μὲν γάρ τις ἔξωθεν κοινὸς 5 
φόδος ἐπιστας ἀναγκάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν xai συνεργεἴν 
ἀλλήλοις τηλικαύτην xai τοιαύτην' συµδαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τού πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλείπε- 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν ἀεὶ πὀν- 
των ὁμυοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων" µήτε τὸ κριθὲν 10 
ὑστερεῖν τοῦ καιρού, χοινῇ καὶ κατ ἰδίαν ἑκάστον συνερ- 
γοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προκειμένου συντέλειαν. διόπερ ἂνν- 
πόστατον συμδαίνει γένεσθαι, καὶ παντὸς ἐφιχνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύµατο:. "Όταν γε µὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὺὸς φόδω», ἐνδιατρίδωσι ταῖς 15 
εὐτυχίαις xai περιουσίαις, ταῖς ἔκ τῶν κατορθωµάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονίας, καὶ ὑποχολακευόμενοι καὶ 
ῥαθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὑπερηφα- 
vía, ὃ δὴ quist γίγνεσθαι τότε καὶ μάλιστα συνιδεῖν ἔσει 
| αὐτὸ παρ αὐτοῦ ποριζόµενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν. 20 
ἐπειδὰν γὰρ ἐξοιδοῦν τι τῶν μερῶν φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐπικρατήται δῆλον, ὥς, οὐδενὸς ἀρτιτελοὺς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθαι δυναµένης τῆς ἑχάστον προθέσεως vm ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερών, οὐδ ὑπερφρονεῖ πάντα γὰρ 25 
ἐμμένει τοῖς ὑποχειμένοις, và μὲν χωλνόµενα τῆς ὁρμῆς, τα 
δὲ i5 ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἔκ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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I. NOTAE IN HERODOTUM. 


1. EX Hznoporo.] Analecta haec auspicari visum est ab Ex-3 
cerptis quibusdarh ex Herodoto, historicorum Graecorum, qui hodié 
extant, vetustimimo; quod tamen nibil obstat, quo minüs studiosae 
jóventuti praelectorus initium; potiàs sumat ab iis, quae ex Xeno- 
phontis Jnabasi vel ipai stud infrà exhibentur. Herodotus enim, 
qui lonicá dialecto scripsit, studium linguae Graecae ingredientibus 
vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. rxxiv. 
1. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fabricii Biblioth. Gr. L. If. 
c. 90. Vol. II. pag. 329. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est ᾿ 
Halicarnasso Cariae urbe, undé Halicarnassei nomen adeptus est. 
Haud obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
autem Dryonem nomine.  Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
institutus, quum ad virilem aetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
demidis aegré ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen meliàs historiam | 
suam conderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
tandem reversus, quae summá diligentiá undique collegerat, scriptis 
aere occepit. Circiter hoc tempus, oblatá occasione patriam 
tyrannico dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vindicata. 
o autem et invidiá quorundam factiosorum hominum vexatus, pa- 
triae iterüm valedixit, inque Graeciam profectus est. Commodé tunc 
temporis obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
mina solennia celebraret. Illic properavit Herodotus; et, historiis 
suis, in consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. .Ibi adfuit ''hucydides, cum patre suo 
Oloro, admodum adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
nobii quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quum observásset Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus 
filium, qui tantum amorem in bobas literas tam maturé ostendie- ΄ 
set. Profectos Athenas, ibi historiae suae libros iterüm recitavit ; 
idque die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. nxxxm. Sub hoc 
tempus Atheniensium coloniae, 'Thurium in magnam Graeciam 
deducendee, ultró se comitem addidit; unde 'T'hurius interdum dic- 
tus est. Ibi historiam suam recensuit et quibusdam auctariis in 
struxit. Utrüm veró apud T'hurium diem supremum obferit, necne, 
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9. minüs convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantüm 
venere historiarum libri ix, Musarum nominibus inscripti: Nam vitam 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nemine circumferebetur, ab eo jam 
tandem abjudicárunt eruditi. Quod autem ad Historiae fidem atti 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valdé desiderárunt. Etsi non negandum multa huic 
Scriptori inesse, quae plané sunt fabulosa, omnique adeó fide indigna ; 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omnino dubitationi locus est. 
Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis observare liceat, illum id 
esse offici eui patásse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris historiis 
acciperent; sed ut id tantüm verum esse crederent, illum ab aliis 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quàm lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae ; Herodotümque medias quasi partes inter histo- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse.  Inepti sant. igitur, qui ei id 
vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis historiam conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore bominum accipere necesse fuit, 
fadem iis debitara, qui historias suas ex gentium nationágaque tabulis 
publicis, aliisque monumentis, scripturá asservatis, exhauserint, ubi- 
que pon assecutus fuerit.—De hoc historiae Petre qui plara velit, 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. ll. cap. 20; Vossium de historicis 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Wesselin- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instruc- 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterósque auctores ibi 
indicatos ; Menores de Ὦ Académie des. Inscript. αἱ Β. Letires, tom. 
xix. Edit. Paris. 


» EDITIONES HERODOTI. 


1 Herodoti Halicarnassei Historiarum libri ix. Graece. Venetiis, 
apud Aldum, 1502, ὃν fol. [Haec est editio princeps, Graece.  Pro- 
erant primüm Latine, interprete Laurentio Valla, — Venetiis, 1414, 
in. fol.] 
2 


1541. in fol. 
Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 
9 ——————————- Graecé. Cum praefatione Joacbimi Ca- 
merari. JBasleae, apud Jo. Hervagium, 15671, in fol. 
24. —————— —— et de vità Homeri libellus, Graecé, recogniti 
ab H. Stephano. Jpud ipsum Steph. 1570. [Huic editioni addita est 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libelli de vit& Homeri versio 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. Apud speum 
Steph. 1566, in fol.] 
5. iterum.editi, cam versione castigatá, et variia 
accessionibus ab eodem Stephano. pud ἑ Steph. 1592, ἐν fol. 
6. ; edi à Goth o Jungermano,.Graeoeé et 
Latiné. Francof. 1608, 4 fol. [Stephani editioni praeclara 
adjecit Jungermanus, librosque Herodoti in, capita divisit, &c.] 
7 Graecà et Letiné. (Genevae, 1618, ὃν fai. 
[Haec est repetitio Jungermanienae, quibusdam, non semper in me- 
era, mutatis. Valde suspicer hanc eandem 9856 cum eá, quae. prae- 
fert nom. Payl. Steph. Par. eod. axa.] " Vid. Bot. aeq. P. ] 


————— ἀταθοὺ. Basileae, apud Jo. Hervagéwm, 
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' Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniena .u. 1618. "Vides 


Borheck, &c. Utraque adest, 1, n; at utraque titulis manca. P 

8. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri 1x, editi à 'Thomá 
Gale, Londini, 1679, in fol. [Editor.multis locupletavit editionem 
Jungerm. usus duobus M83. codicibus, altero Archiepiscopi Can- 
tmariensis, Collegii Etonensis altero.] 

9. : et de vit& Homeri. Gr. Let. cum notis 
Jac. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1715, in fol. [Haec edit. Gronovi- 
apa votis Eruditorum minus satisfecit. . Effraenata ista jactantia, quá 
MStum Mediceum, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
etiert, risum et contemptum doctorum hominum movit.) 

———————————- ex editione Jac. Gronovii, (sine notis.] 
Tomis κ.  Glasguae, 1161 1n 12mo. 

11. —— ——-——-——— Musarum nominibus inscripti, Gr. Lat. 
&c. Edit. curavit, et suas, itemque Lud. Casp. Valckenarii, notas 
adjecit Petrus Wesselingius, —kc. — /mstelod. 1765, in. fol. [Haec est 
.9mnium editionum, quae lucem adhuc viderunt, praestantiseima.] 

12. ——— — ——— ———— 'V'extus ,Wesselingianus passim  refictus, 
&c. Accedunt volumine altero nova interpretetio Latina ét index re- 
rum: volumine teriio aninadversiones. et lexicon Herodoteum. 
Operà Frid. Wolígengi Reizii Lipsiae, 1118, im 8vo. [Defuncto 
editore, haec edit. imperfecta relicta est.] 

Reizius iv libros, Graéce, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
Gr. nec plura. Lipsae, 1800. 1 Vol. vel Part. P. 

Idem Godofr. Henr. Shzefer, ^ suo nomine," Libros vn: edidit, 
Gr. πι "Torn. 8vo. Laprioe, ann. 1800, 1801, 1805. Librum 1x nuper 
additum esse audio. 

13. Herodoti Haliezinassei et Ctesii Cnidii quae extant opera et 
(fragmenta. (5. ex recensione Petri Wesselingii. Curavit A. C. Bor- 
heck. Lemgov. 1581, ὧν maj. 8vo. ([*' Lat. idem vertit addiditque 
Gattereri. Comm. de ordime et consilio Herodoti, tom. 1." Hanrzs.] 

Editio altera, vel * nova recensio," a Borheck, prodiit, Gr. ''om. 
ut 8vo. Lemgoviae, 1808. Ejusdem Apparatus ad Herodotum, &c. 
Tom. v, ann. 17965—1798. P. 

14. Herodotus Greecé et Latine. Apud Gul. Laing. Edinb. in θοο. 
μμ Minori fomná est, at pulcherrima, tractatáque commodissima.] 

erodoti Musae, sive Historiarum Libri αχ. Ad veterum codi- 
cum | üdem deruo recenssit, lectionis varietate continua, interpre- 
tatione Latina, adnotationibus Wesselingii et Valckenarii alierumque 
et suis illustrevit Johannes Schweighaeuser, in Acad. nt. et Sem. 
Prot. Literar. Graec. Prof. Academiae Reg. Inscript. et Hum. Literar. 
Adser. Jrgentorati et Parisiis, 1816. "νι Tom. χι Part. P. 


*,'* Haec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 
punctione tan.üm exceptá, quam ín plurimis locis immutare visum est. 


2. Ex τῆς KAEIO YZ.] Hoc esi—Exz libro primo, qui «nscribitur 
Cri. Verüm quo tempore Libri zx Historiarum Herodoti Musarum 
nominibus inscripti essent, non liquidó constat. Verisimile est eos ita 
insignitos esse, quum ab auctore Athenis recitabantur. Utcunque sit, 
nihil simplicius, nihil hisce Musis jucundius, inter veterum monumen- 
tm, facilé reperies. '**Orstio Herodoti [verba sunt Camerarii] ele- 
«4 est, et Ionicae linguae propriá quadam facilitate, sine ormni 

y veluti enéractibus, delluess. » 
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3. .3. Εευράννευε-- Κορένθου] Tyrannus erat, vel rez, Οονλέ 
Anglice, was king of Corinth. Τυραννεύω, atque multe alia ejusmodi 
ve habent post se genit. vel dativ. Valet nempé ευραννεύω 
idem ac σύραννος eui, tyrannus, rez sum. 

4. εφ] cui. Dat. *. m. articuli. Sed notandum, articulum . 
simé usurpari, non solüm apud Herodotum, sed etiam apud Hobe- 
rum, aliosque .scriptores lonicos, vice pronominis relativi, [vel artic. 
postpos.] quod est ὃς, 7 Ü, qui, quae, 

b. 6g«] his ; vel ipsis: pro σφίοι, d. pl. cujus nominativ. s. est ὃς, 
pronomen scil. substantivum tertiae personae ; gen. οὗ, 4c. Errant 
plané Grammatici, qui exhibent οὗ. sui, perinde ac nominativo care- 
ret; cum re verá οὗ saepe significet non solüm sui, sed etiam $j 

Vide Xen. Anab. p. 89. Eit. Hutch. 4to. infrà, p. 119. |. 12. item Iliad. 

*' 11.] Caeterum όφι regitur à praep. σὺν subintellectà 

'é. ἐν τῷ Dép, τῷ δἠ--ἐν τῷ Bíp.—Eodem feré modo Latine 
dicitur, cui ix v4 ; quod idem sonat ac cujus quidem in vitá: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in whose time, dering 
whose life: Ad verbum, $n the life to whom. 

7. παραόςῆναι] à verbo παρέότηµε, sisto, exhibeo, &c. item, «ον 
venio, obtingo ; subintellecto scilicet pronomine reciproco, adeo ut, 
non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox activa vicem vocis 
mediae interdum supplere videatur; sic, λέγουσι--θῶυμα μέγεότον 
zxaga6t ῆναι, (supple ἑαυτὸ, vel Ionicé ἑωυσὸ,) dicunt portentusn snaxi- 
"Rum se, (vel se exhibuisse.) Vide infrà ad p. 23. n. 3. 

5 aeuser φΦώυμα. éovrO, &c. scripsit. P. 

8. APION A—éteva yObvroa—] i. e. Adpoudt Αρώνα ἐξενειχθέντα, 
quod idem est ac λέγουόι Αρώνα ἐξενειχθῆναι, dicunt «Ἀγίοπεπι eoec- 
wm eme—scil. à Tarento, [ὲ mari, P.] ut infra. exi δελφῖνος----ἐπὶ 
Ταέναρον, delphino inridentem— —ad Taenaron. Nimirum, ἐπὲ re- 
gens genit. significat quietem in, Angl. rest τον: eadem autem regens 
accusat. notat motum in, vel ad, Angl. motion directed ΌΡΟΙ, mofton Το- 
WARDS. 

9. οὐδενὸς ócUcsgov-] nemini secundum. 

10. διθύραμδον.] Carmen Baccho praesertim dicatum, qui et ipse 

ος vocatur. Carminis genus, verbis paríter ac rebus, or- 
dinéque audax, et ebriorum licentiae quàm modestiae sobriae pro- 
pinquius. Plura volentibus dabit ed Pind. Olymp. p. 307.. seq. 

rasmus Schmidius. Geswen. "Olymp. xmi. 27. P. 

11. τῶν ἡμεῖς IBusv,] quos novimus, τῶν pro relativo d», uti paulà 
suprà; et apud Graecos ** Relat. concordat cum Antecedente, non 
µ solüm ia genere et numero, verüm saepé etiam in casu." Vide 
ἴδμεν in Append. Vocum Ionicarum. 

12. τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου] Angl.much of his tae. De Articulo 
reddito per pron. possess. vide infrà ad n. 16. πολλὸς, multus, saepe 
flectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in accus. vulgó 
πολύν 

19. 'Ορµᾶόθαι μέν νυν ἐκ Τάραντος.] Eum $gitur 4n eo esse ut 
Jicisceretur Tarento ;j—Angl. That therefore he was setting out 
Tarentum.—vv», sine accentu, idem Ionicé quod οὖν, gitur ; sed νῦν, 
wunc. Ταάραντος, à nominat. Ταάρας.  Verüm observandum est, per 
totsm hanc de Arione narratiunculam, identidém subaudiendam esse 
vocem 


2ουόε 
14 µμιόδθώόαόθαι πλοῖον] navigium mercede | condusisse ;—Angl 
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γιά & vese,  Notanda est híc significatio vocis mediae : 446950, 
mercede loco , μόθύομαι in v. mediá, mercede conduco. 

15. Τοὺς dà,] Τοὺς Κοριγθώνε nempé ; ἐν τῷ xeAa ye, Angl. at sea. 

16. ἔχειν τα ρήματα supple éxecvov.—Angl. to get hie money. 
Quando enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. 
per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Tóv δὲ] ἀρίονα nempé; όυνέντα τοῦτο, λἰόόεόθαι, χρήματα 
μὲν προ έντα όφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόµενον. — Illum autom, hoc sntel- 
lecto, ordsse, divitias quidem spsis tradenteim, vitam vero επἰαὲ rogantem. 
Angl. Jnd that he, havi learned this, praged, on the one hand, ros 
up to them his money, and on the other hand, earnestly begging Ms fe 
αἰτέω, peto; αὐτέομαι in v. medi, aliquid mihi dari peto: Παραιτέο- 
uet, praeter modum peto aliquid mihi dari. 

l. 7] αὐτὸν διαχρᾶσθαέ µινι] Angl. either that he should kill himself. 4 
Σθαάοµαι, utor, διαχραάοµαι, omnino wor, perficio, fino, interficto. 
v. µεν in Append. Vocum Ionicarum. 

2. τὴν ταχίότην.] i. e. κατα «rv εαχίότην ὁδόν. Angl. instanthy. 

3. Απειληθέντα---ὲς ἀπορύηνι] Angl. being driven by threats. 4nto 
an inextricable dufficuliy, ἁποβίων Ion. α πορέη, inopia consilsi, difficul- 
las, síatus ex quo est transitus. ἀ πορέω, Angl. I am in an énex- 
iricable di ; Jl am at a loss, &c. ex d priv. et πόρος, transitus. 
Caeterüm pro απειληθέντα, ab απειλέω, minor, comminor, vir doctus 
J. M. Grsweavs legendum conjicit ἀπελαθέντα, ab d πελαύνω, expello, 


4. περιδέειν αὐτὸν] paté—ut patereutur. eum. περιείδω, (unde xe- 
Qudénv, Ion. aor. 2. inf. pro περαδεῖνι) proprié significat, rump. 
cio ; inde negligo, sino, patio 

b. àv «5 όκευῇ xdon,] A arrayed. 

6. ἐδωλώιόει] ἐδώλια, -ων, φαν transtra et fori navium, ab ἔδος, sedes. 

7. οἰείδας δὲ, ὑπεδέκετο---] Syntaxis postulat—deióavsoa δὲ, ὑπο- 
δέλεόθαι---Ώαπι subauditur λέγουσε, ut suprà observatum. | Sed ενα 
modi ὤνακόλουθα saepe dunt apud alios optimos auctores. Vid. 

p. 68. n. 5. xeveoyd (oua, ο; item, ut hic, 4nterficio. 

8. xai, colt, &c.] Constructio hujus sententiae pauló difficilior est. 
Resolvi potest hoc modo: x«i—-ique ill τοξδε ydo ἡδονὴν ἐδελ- 
0 eos volu; erano xi λλοιεν αχούδεόθαι τοῦ 
ἀρέότου ανθρώπων αοιδοῦ---εἰπκὲ audituri essent. praestantissimum 
Hand homines modulatorem) αναγωρῆόαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς µέόην 
νέα--φεοδεείκε de puppe i& mediam navem. . 

9. διεξελθεῖν vóuov τὸν ὅρθιον.] percurrisse carmen, quod dicitur 
Orthiun. Genus est modulationis musicae, sic forté dictum, quod 
ejus carminis numeri quàm altissimá et intentissimá voce ferrentur; 

enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quàm altissimá voce 
elevatum.  Gzswrn. Vid. Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 
Regno. 
10. ὡς εἶχει] supple ἑαυτὸν---ωέ erat, ut se habebat. [ Vid. suprà ad 
p. 3. not. 7.]—dx e re, 60v τῇ ὀκευῇ xd6n—*Angl. accoutred as he 
πα: uti optimé exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 
Gur. SmaxsrEARE, in dramate suo, cui titulus Jeléus Caesar. — Act. I. 
Sc. 9. 

11. οὐδαμῆ ueciévea,] nullum $n locum sinentem iro—vel—ne mé- 
nimá concessá libertate. — 

12. dvexé;] Ionicaum pro comm. ἐπιμελῶς.: ἀνακῶς ἔχειν τεινὸς, 


. 
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sollicitum ese de re aliqua, ut ος potiamur. Urton. Sollieità aciquem 


expectare, et diligenter obeeroare cavendi causa. Gesn. 
13. οὓς δὲ doa παρεῖναι αὐτοὺς, χληθέντας, i. e. 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, λέγουσι, «ληθέντας, quo έεν- 


, déoent, ad ? ? percontatum, &c. and at the 
peii organ it iS maid duy arriped, wpon being alid, ey were 


asked, 4c. 
14. ὥσπερ ἔχων denas] eodem quo ἀεείβκοεί habitu. Λά ver- 
bum, ets se desibust. — Vid. saprà not. 10. 

16. δα ἔχειν] non potwiste. ἔχω saepe redditur possum, i. e. ἔχω 


16. " ini Tosvdm,]. Angl. near Taenarus. 
17. ἐπὲ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπον.] Angl. a man mownted on a. dol- 


*,* Latins, ex Hzaoporo, narravit hanc fabulam Gzrzzus, xvi. 19. 

Consule etiam Ovid. Fastos, lib. zr. abi Arion, ob artem citheroedicam, 
ὰ Ἰωμάρίατ. Grzemgx. Upton. 

1. ΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ΣΟ409Ν.] Hoc est—Cnosscs et Sozos. 

3. Ορῇκές, οἱ Ovvoc ce καὶ Bibvvol,] Thraces, in. Λαλὰ, scil. qui vo- 
ceheninr Tiywi et Bikeni, nti ostendit vir doctus Larcherus, qui nu- 
pe Herodotum Gllice 

3. πϕοάκκικτωμένου] Praet. pert verbi προόεπεκεάθκαι, possessio 


nibus. meie 
4. 4. deir em eei] μεις] Vid inf infrà eie 7. n. B. 
αὐτόων suerulis wt vesé- 


reni eocidi Angl. just ae "ley steeraly Danced i come 
6. αὐτοὶ γὰρ οὖκ olo vc ἦόαν αὐτὸ ποιᾖῇόαι 4θηναβι. Lotto 
elliptica, apud Graeoos scriptores pe familiaris, guae 
euppleri potest: dco AO vat. οὐκ ᾖδαν τοιοῦσοι eed med. 
ὄαντες αὐτό. — Ad verbum, tpes Jthonienses non tales erant quales etiam 
5i-qui hoc faciunt ; i, e. ipei Athenienses hoc facere won potuerunt. — Sic, 
aiti oléc «e, possum, ox ed οἷός ve, non potum, οὐχ olóv «e viv, 
feri sen peter Vid. Coll. Gr. Min. ad. p. 24. n. 13. 
7. ἀκοίρεθθωέ us] Notenda est haec verborum collocatio, ἐπεέρα- 
dni pe ἀπῤλθέ Ge, ubi videntur μὸ et 6à locam cessisse. Uerost. 
G. 1. εῷ ve χρηόάµενος.] Ad verbum; re wt erat ws ; i, 6. re ut^se 
preinid. Auyl. taking the faet as $t really was. 
&. ἀόσρορω ο ordewier, Angl. keenly, cornesiiy, ab: ἐπνθερίψο., 
, Commento» eowoerto animum ad aliquid. 
3, Koíg] Ion. pro communi xo(y : subauditar autem ὁδῷ, vel μεθ. 
d» Quá vid? Qua ratene ? Quomodo? Ασπτι. PoaT: 


4. veiieo μέν σοῦτο δὲ] i. e. κατὰ im rele portis φοῦευο ὁὲ, 
quod, iri quidem, -quod ad hoo geo; j pepe 
vero. . place—in. the next or 
Edilio . mera Qeemieinih. exhibet Τέλλῳφ obere doy. m 
ur mbltorem lectionem. 
ede εδ. ἠπούσης] Republiod. florenté. — Ad: verbam, Άν. 


lod. bond 
2 εοῦ βών εὖ fisoves, —)] (xev εὖ οοῦ βίου, idioma Graecum 
venire benà vstae, i. e. ad provectam astatem pervewire. Nam, ut 
observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. Cap. V. s. 8. reg. r. $3 4 γαι 
s. bem ἥκκν cam πόῤῥω, eb, ἐπι et πολὺ, gaudet genitivo; πόῤῥω, 
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V ve] eb ἥχειν, vel ἐπὶ πολὺ, τῆς παιδείας, verbatim, lomgà, benà, ad 
* multum venire doctrinae : id est, multum $n. doctrind profecisse : étre 
€ bien, ou. beaucoup avancé." ὡς «à ἡμῖν, i. e. ὧς td πράγµα- 
τα παρ ἡμῖν ἔχει, uti res apud nos se habent, quantum humana patitur — 
matura. Construe igitur et interpretare vernaculé; τοῦτο δὲ, in the 
mert place, v&Aevt?] λαμπροτάτη τοῦ βίου ἐπεγένεσο [éxedvg] ἥκοντι 
εὖ τοῦ fov, ὡς τα παρ ἡμῖν, he moreover obtained a sost splendid end 
of his life, and at an advanced age, if one considers the nature of man. 

7. τροπὴν---] τροπὴν ποιεζν τῶν πολεμίων; in fugam vertere hostes. 
Indé dictum ερόπαιον.  Geswen. » , 

8. αὐτοῦ τῆπε αὐτοῦ 151, adv. idem hic valet ac ἐν τῇ γώ 
in the place, P τ - in which to wit. "p en 

9. εἰχαόαι,] quantum conjecturd. licet assequi, vel, si comjectwrae 
-ocus est. GesxkR. — Subauditur ἔξεότις licet. 

10. διέφθαρτο] corruptus erat, h. e. morbo ita vitiatus, ut viz homo 
wvwer homines videretur.  GrswER. 

11. ἑωνυτῷ λόγον ἔδωκει] λόγον ἑωυσῷ διδόναι, Herodotea locutio. 


Secum aliquid reputare perpendere. AxxyL.. Pos. Lex. lon. 
12. secta dud rifac τὸν. v&gov,] cum hoc ἐπκοθινθη vekementer re- ^ 


formédaret. | Aguvr, Por. "Vide infra p. 15, n. 4. P. Dui 

13. ἄγεται] ducendam curat—ut plané significat híc loci vox media, 

14. ἑωθότα δὲ 6ερατηγέειν µιν τῶν 4υδῶν,--] ilum autem qui 
copias Ix ductare consueverat. 

1. ovvévzde,] à Φυννέω, vel όυννήω, coacerup. 7. 

2. οἳ---εῷ παιδὶ] sibi -in filinn- i. e. suum filium— 

3. ἐν yegói] Angl. ian —on hand. ! 

4. οὐ χαθαρὸς χεζρας] i. e. κατα relpac—lImpurus quod ad manus.— 
Impuris vel pollutis manibus. 

b. συγχάνεις--ἑών;] forià es. Sic, τυγχάνω dw, forté sum, ἐτύ 
{ανον dw, forti eram, &c. Sic in Ceb. 'T'ab. Ecvy ye vouev step.xat 
τες, fortà mus. [Vide suprà ad p. 5. n. 4] Vide Coll. Gr. 
Min. ac p. 47. n. 12. 

6. ἁμηχανήδεις χρήματος οὐδενὸς,] nullá re indigebis.  . 

7. ἐν ἡμετέρου.| idem est quod ἐν ἡμῶν, i. e. ἐν olxq ἡμῶν, in 
domo nostrá. 

8. ἐν Κρούώου.] i. e. ἐν εῷ οἵκῳ Kgotóov. 

9. συὸς χρῆμα--- μέγα. ingens aper. Angl. a huge wonster of & boar. 
Eodem modo Xenophon de cervá loquens, quam Cyrus jaculo vibrato . 
straverat, καλόν τι χρήμα x«i µέγα, pulchram sanà bestiam 

. Cyrop. lib 1. Ad quae verba iia vir accuratiseimus 'T'ho. 
Tratchiusos, * Vox χρῆμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
* habere solet, ad res animatas venusté migrat? "Vid. p. 60, 1. 99. 
hujus vol. P. - 

10, ἀνεφάνη] Observandum est, multa apud Graecos esse verba, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pase. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo gcsvo. — Sic φαένῶ, in v. 
act, ostendo : φαένομαι, in v. pass. ostendor : qotvouat, in v. med. estende 
seipsum, i. e. appareo. Sed ἐφανην in aor. pass. plerumque signifi-- 
cat, [non osenss sum, sed] apparui. Porró notandum, Graecorum 
aoriatos saepissime reddi debere per tempus praesens Latinorum, 
quanquam re verá nequaquam confundantur cum tempore praesenti. 
strict dicto, Sic d vegd' v» híc significat apparet, i. e. subindà vel iden- 

apparet. 

Vo.. Ἱ. 2 
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11. λοράδας νεηνίας] delectos juvenes. λογὰς, -ἄδος, ὁ, ἡ, delectus. — 
ϐ. Ι. xai ταῦτα οἱ νῦν μέλει.] et nunc haec ei curae sunt. ol, es. 
Vide suprà ad p. 3. not. 5. 

2. κυνηγέόιον] apparatum venatorium, canes, retia, &c. GEsNER. 

3. Axoggenubvov)] Ton. pro ἀποχρωμένων. d ποχρώµενος; contes - 
tus, ab dorogeiouet, , quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ἐδέοντο] Vide suprà ad p. 3. not. 4. 

b. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Κροίόου]-- Croeso autem negante— 

6. τὸ κάλλιστα, πρὀτερότ---] antehac, aliquando nobis erat homes 
tissimum εί snaximà praeclarum, vel 4n bella vel in venationes. eundo, 
gloriam parore. 

T. ἀμφοτέρων µε toórov—] horum utroque exclusum me tenes. 

8. uoi παριδὼν.] i. e. iov παρ ἐμοὶ, cum $n me antmadcertüti. 

9 τέοισέ.] interrogativé pro τοῖδι, quod pro t&. 

ο. xo —dv39I—] i i. e. 6ὺν " dvógi éxetv δόξει οἰκξειν ; 

"m ἐπὶ τα παραλαμδανόμενα] ad ea suscipiuntur. 

12. ἐπὶ τῆς tee uel dum vivo. Angl. during my fe. 

13. διακλέψαι.] fato subducere. 

14. cvyyd vete ἑων] Vide suprà ad p. 7. not. 5. 

15. διεφθαρμένον τὴν d xosv,] supple κατὰ, captum auribus. 

9 1. τὸ δὲ οὐ µανθ---] τὸ pro 9, quod, art. postpos. Vide suprà ad 
p^ 9. n. 4. 

2. ἄλλου τευ,] i. e. ἄλλου εινός. 

3. ὅ ει τούτῳ ἔακει] quodcunque huic simile est. eue, τις, 0, 5ι--- 
ut distinguatur à conjunctione ὅσι, φμδᾶ. "ὅ σι hodie. P. 

4. τὰ noe] quae facis. — Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

5. ἔδει τῇ µενικᾷο)] esi qua. parte me vincis ; 1. e. hdc in re: hoc 
modo me vincis. τῇ pro 5j. ΑΡ. foni Lex.lon. "Vide suprà ad p. 3: 
not. 4. 

6. «v τοι οὐκ ὀνειδέζω] quam tibi non exprobro. στήν τοι pro fjv 
69. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

7. χρεών ἐστι] Oportet :. necesse est. 

8. ἀπολαμπ. UNT Ion. pro comm. ἀπολαμπρύνη, illustris fias. 

9. χαὶ προδέτι ῥώμη ὑπαρχει.] Angl and beridos, thou art still $n 

session. of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ ?ito—] Angl. For my part I would sot 


go t"ipon any other terms —— 
11. οὔτε γὰρ δυμφορῇ τοιῇδε xey μένουν οὐκός ἐότι] neque enim 
par est,—decorum est tal calamitate affectum, &c. Caeterüm pro | pio οἶκὸς., 


quod est Ionicé pro &xóc, legitur in plerisque Editt. εἰχός. 

12. πάρα] pro παρεότι. 

10. a 1. τοῦ φυλάόόοντος e'vtxev—] quantum d custode provideri poterit. 

MSNER. 

περιημεκτέων--] περιηµεχτέω, lumentor, sanguineis | lacri- 
snis ; dep ro. nuext&o Camerarius, in praef. ubi recenset lonica Hz- 
ποδοτι, exponit indignor, offendor. GrswrER. 

3. ἐπίότιόν τε xoi ἑταιρήϊονι---] i. e. ἐφέόειόν Σε καὶ éco 
"qoem nempé hospitalem et familiarem,—J ovem qui hospitibus et soda- 
ο) aeest. 

4. λάνθανε βόόχων.] clam vel imprudens aluisset. — Locutio scrip- 
toribus Graecis familiaris: sic, λανθάνει ποιῶν, clam. facit, ἔλαθεν 
ἐμπεσωῶν, m. incidé. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. στας δὲ οὗτος----] i. e. οὗτος δὲ dts ἑαυτὸν--- cum autem hic 26 - 











NOTAE IN HERODO'TUM. 11 


spsum stare. fecisset—i. e. stuns..— Nam ἔόσημι in voce act. sign. sisto, 
stare facio; in voce med. sto. Redditur interdum sto in voce act. 
tum autem subintelligitur pronomen reciprocum; uti saepissime fit in 
multis aliis verbis. " V. p. 3. n. 7. P. 

6. ἐπειδὴ όεωντοῦ χαταδικάξεις Φατατογν.] i. e. ἐπειδῆ δικαξεις 
Φάνατον κατα όεωυτοῦ, Angl sce thou denouncest death against 
dye. | 

7. εἰ μὴ οόο---] i. e. & μὴ εἰς codo! vov ὅσον, nisi quatenus. 


, 


1. συγγινωσόκόµετος---εἶναι]---μροίε sibimet conscius—se esse, &c. ut 11. 


. plané significat vox med. cum praepositione σύν.  Caeterüm Ovyye- 


νωόχόµενος---εἶναι---βαρισυμφορώτατος---ποίη . est syntaxis in ser- 
mone Graeco. 

2. Τὸ μὲν Αττικὸτ---] Constructio est: ὁ Κροζόος μὲν ἐπυνθάνε- 
vo τὸ Αττικὸν [ἔθνος] κατεχόµειον [εἶναι] τε χαὶ διεόπαόµένον ὑπὺ 
ΠΠειδιότράτου τοῦ [νἱοῦ] 'Ιπποχράτεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν χρόνον 

εύοντος 4θηναίων. Vide suprà ad p. 3. n. 3. . . | 

3. ἐπεότεῶτες,] ἐφεότακότες, astantes. Vid. suprà ad p. 10. n. B. 

4. γυναῖχα τεχνοποιὀν] uxorem proli gignendae aptam. 

δ. εἰ δὲ---] Constructio est: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν γυναΐκα, 
δεύτερα, ἐκπέμπειν' Angl. and 4f. he happens to have a wife, $n the se- 
cond place, he advises him to dismtes her. 

6. καὶ τῶν μὲν προεότεῶτος] Ordoest: xoà MeyoxAéog τοῦ [υἱοῦ 
Αλκμαίωνος ἐδταχότος [ἑαυτὸν] πρὰ τῶν μὲν, [τῶν παραάλων scil. 
Ανκούργου Αριότολαΐδεω [ἑότακότος ἑαυτὸν πρὸ] τῶν δὲ ἐκ τοῦ 
πεδίου. 


T. καὶ τῷ λόγφ τῶν ὑπεραχρίων zQo6cdc,—] Angl. wnder pretext 
of protecting the mountaineers. — Vide suprà ad p. 10. n. 5. 


l. πρότερον εὐδοκιμήσας] Angl. as he had. formerly acquired repu- 12. 


tatton. 
2. 'Ο δὲ δῆμος.] Constructio est: ó δὲ duoc τῶν 4θηναίων éka- 


᾿πατηθεὶς, καταλέξας τούτους d'vógac τῶν αστῶν, ἔδωκέ oj —— 


3. ἐπέ τε τοῖσι κατεότεῶσι---] supple Φεόμίοι. Angl. according 
to the established institutions. κατεότεώσι, pro καθεότακόσι. 

4. τωὐτὸ φρονήόαντες---] τωύὐτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, pgovet'v τωὺ- 
«ὐ; idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to conspire. 

D. Περιελαυνόμενος---] vexatus, fatigaius.—éxexnguxeUeto, propo- 
sed. by means of a hera 

6. ἐπὶ τῇ τυραννίδι.] Angl. upon condition of obtaining the go- 
vernment 


7. Ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, xai ὁμολογήδαντος, ἐπὲ τούτοιόι---] 
Angl. Pisistratus having accepted the proposal, and agreed upon these 
terms. 

8. ἐπὶ τῇ κατόδφ---] ad illius reditum: ad illum restituendum. 

9. ἐπεί γε dztexoíOr —&c.] quoniam 2 longinquiore tempore distinc- 
tum fuit à barbaro genere Groecum : [Notand. dztoxgévouos  ple- 
rumque sign. respondeo: sed απεχρίθη hic sonat, distinctum fuit, in 

rimigenio suo sensu, nempé 3. sing. aor. 1. p. ab α ποκρένω, secerno. ] 
ἐὸν xai δεξιώτερον, &c. Angl. being both more dexterous, and. farther re- 
moved. from stupid simplicity :. [εὐηθέης, lon. pro εὐηθίας, à nominat. 
εὐηθία, simplicitas, stoliditas. απηλλαγμένον, perf. part. p. ab οπαλ- 
Ad6do, dimitto, amoveo, &c.] καὶ & τότε ye—£v .ἀθηναίοισι, λεγοµέ- 
νοιόι εἶναι τοῖσι πρώτοισι “Ἑλλήνων [κατα] σοφέην͵ οὗτοι αηχανῶν- 
τσάι τοιάδε. — Aügl. and more especially, that then among the JAtheniani, 
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wÀo were sasd to be—8&c. these persons had recourse to such α stratagem 

10. προδέξαντες ὄχῆμα, οἷόν τι---ἔχουδα----διο.] echibentes vestimentum 
tale, quale illa habens venustissima apparitura: esset —i. e. exhibentes illam 
4a ογπαίαπι ut venustissima appareret. προδέξαντες, lon. pro προδεί , 
tavrec—aor. 1. part. act. à προδειχνύω---υμι----εχλέδεο, &c. 

13. |. τὴν δὲ ἄμπελον Gtió yel — ] i. e. τὴν δὲ ἄμπελον Gyeiv [ἑαυτὴ»ν] 
&xà— Angl. and that the vine held itself upon, i. e. εουεγεά---- 

9. ὑπερθέμενος] aor. 2. part. med. verbi ὑπερτίθημι, superpono. 
Sed bic notanda est vis vocis med. cum somniorum interpretibus super- 
imposwisset, ut ilis nempe secum communiter esset Curae, i. e. cum somni- 
orum interpretibus ut. "interpretarentur. proposvisset. Ὁπάὸ ὑπερτίθεμαι 
redditur interdum Lat. ad alium judicem defero; item procrastino. — 

3. μετεπέμψατο---] arcesstvit. 

4. ἐπίτεκα] acc. sing. a nominat. ἐπέτεξ, -εχος, 7j, partui vicina. 
Ex ἐπὶ et τέχτω, pario. 

5. τὸ dv τοι προσθέω---] Ion. pro Ó ἄν de προόθῶ. Vide suprà ad 

. 3. n. 4. 
| 6. 6οὶ ἑωυτῷ περιπέόῃς.] tibi ipsi malum concilies ; q. d. ἐπ tet 
cadas. Est enim metaphora sumta ab aedificiis, quae propriá mole in 
seipsa corruunt. Ar. ΡΟΗΤ. Lexicon lon. 
07]. 4άθε τὸν---] τὸν Ion. pro ὃν relativ. cujus antecedens τὸν sub- 
auditur. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς is supple oZxov. 

9. ἀνδρὶ τῷδε] in seipso, scilicet. Harpagus enim loquens manum 
ad pectus suum admovet. —Caeterüm, ὅδε, δε, τόδε, idem est quod 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

10. τόγε ἐμὸν---] supple κατα), saltem pro virili med parte : subau- 
ditur etiam πρὠγμα. Angl. according to my ability at least. ὑπη- 
ῥετέεόθαι ἐπιτηδέως, operam Νελκ diligenter navare; uti plané indicat 
vox media. 

14. t. Τούτοισι--] supple ἔπεσι--- νε verbis, &c. 

2. τὴν ἐπὲ Qoavétq—] i. e. κατα τὴν ὁδὺν ἐπὶ 9oavdto—Angl. 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infrà ad p. 107. 
n. 4. 

* 8. Οὐκ £j—) i. e. οὐκ ἐν τῇ 009 5. 

4. δὲ δὲ θελήσει---] Constructio est: & δὲ, τούτου veAcvcsOnvtos, 
ἡ τυραννὲς Φελήόει ἀναθῆναι ἐς ταύτην τὴν Φυγατέρα, ἧς τὸν υἱὸν 
χτείνει δι ἐμεῦ. ἄλλο τι λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ Tj ὁ µἐγιότος xuv- 
δύνων ; Caeterum Φελήδει ἀναθῆναι videtur idem esse ac αναᾶή- 
6evo4. 

'-B. τὸν ἡπίότατο vouce τε ἐπιτηδεωτάτας νἐµονται] subauditur 

τιν, aliquem, &c.—quem nórat pascua. pascere mazim opportuna, ad 

puerum nempé e medio tollendum. ἠπέότατο, pro communi éitc- 
. to, 3. eing. imperf. ind. ab ἐπίόταμαι. 

- 6." αἱ δε ὑπώρεαι] —À', αἱ, Ton. pro comm. ὑπώρεαι. — Montium 

radices. ΑΕ. PonTI Lex. lon. 

7. βορέω] ion. gen. pro βοροῦν à nominat. βορῆς, lon. pro X6, 
contracté pro βορέας, boreas. πρὸς βορέω τεα bid τών, x. t. Me 
to the north of Ecbatana, and towards the Euzine sea. 

6. ταύσγ] i. e. ταύτῃ τῇ 009, Angl. this way, on this side. 

..9. Ἰδῃσδι ὄυνηρεφής.] nivis opaca: Ίδῃσι, lon. pro ἔδαις, ab ἴδην 
nemus. 6υνηρεφἠς, ex δὺν et ἐρέφω, tego. ᾽ 

30. 403322» Μ4{ηδικἡ χώρη] Angl. the restof the country of the Medes. 


Y o M... 
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1. Tg δ' s xci αὐτῷ---] Ordo est: δὲ xol ἄρα 7) γννη τῷ αὐ- 15. 


«€g—Angl. Now the wife too of this same person, ἐοῦόα ἐπίέτεξ πάδαν 
ἡμέρην, who was upon the point of ἀείνεγη----ωλοιε delivery was expected 
ev . 

2 κατὰ δαίμονα] Angl. according to some god : as some god would 
have it: previdentiall 
3. ἦόαν δὲ ἐν φροντίδι---] Angl. they were mutually anxious. about 
each other. 

4. ἀῤῥωδέων ] apud Herod. pro ὀῤῥωδέων, timens. [Évexo] τοῦ τόκον 
—*. t. À. 

6. ἐπέότη,] advenit, áor. 2. act. in med. sensu. Vide suprà ad p. 
10. n. 5. 

6. τὸ µήτε ἐδεῖν ὄφελονι--] Angl. what I wish I neither had. seen, 
µήτε xoti yeviGOat, x. t. λ. nor had ever happened to Masters of ours! 
κ Saepé ὄφελον, tanquam particula, simpliciter habet vim optandi, 
« póniturque pro εἴθε, utinam." ὄΖευνιυς ad Vigerum, p. 268. Edit. 
Zeunii.1777. "C. V.s. 9. r. 6. n. P. 

"f. χρυόῷ τε xai ἐδδῆτι ποικέλη.] ad verbum Angl. with gold and 
with variegated garments, i. e. with. garments e 7 with gold. 
Sic pauló infra ygvóQ τε xai εἴμασι.  " Vide ad p. 66. n. 11. P. 

- 8. οἴχεόθαι gpígovro,] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. Φηριωδέότατον] supple µέρος. 

10. πρὸς δὲ,----] supple τούτοις, praeterea: 

11. χατεόστεώῶτα] Vide suprà adi p. 10. n. 5. 

19. ἐν ' Αρπάγου.] supple τῷ otxq. 

19. Φεράποντος,] subauditur ἐκ. 

14. νῦν τε ῦδε ἐότί.] Angl. and now this is the child. Όἱο in duobus 
MSS. regiis Parisiens. scriptum reperit Larcherus. Quae potior vide- 
tur lectio. "Hanc Schaefer recepit, et alii. P. Antea, Üvv τε ὧδέ 
ἐότι. and now things are το. Subauditur scil. τα ztodyuava. 
^1. οὐκ ἔφη olóc τ) εἶναι] negabat se posse. Vide suprà ad p. 5. 
n. 6. 

2. εἰ δὴ πᾶδα ανάγκη ὀφθῆναι ἐχκείμενον'] si utique omnino neces- 
sarium est aspici puerum expositum. ὀφθῆναι, aor. 1. inf. pass. Νοἰαη- 
dum ὅπτομαι, video, verbum esse deponens ; aor. tamen 1. pass. sumi 
in sensu passlvo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14. 

3. vt0vtóc:] perf. part. act. neut. gen. pro τεθνηκὸς, à ὀνήόκω, 
morior. 

4. ἁλώσεαε] pro ἁλώσῃ, 2 sing. fut. 1. M. verbi ἁλίόκω, capio. 
Bb. παραδιδοζ] tradit, 3 sing. praes. ind. contracté pro παραδιδόεε 
à παραδιδόω, idem quod παραδέδωµε. 

6. ειθεῖ.] à τιθέω, idem ac σίθηµι, pono. 

”. ἐς τοῦ ' Apnd yov,] ἐς τὸν οἶκον scil. 

8. ἔφη ἑτοῖμος εἶναι---] Vide suprà ad p. 11. n. 1. 

9. xo) τι] De voculá xov, Ion. pro που, Vide Coll. Gr. Min. ad 

. 35. n. 2. 

. 1. Ex τῆς EYTEP ITHZ.] i. e. Ex libro secundo, qui inscribitur 
EvTER»E. 

2. ὄφέων βαδιλεῦόαι,] Vide ad p. 3. n. 3. πρὶν vel πρὶν 7j saepe 
construitur hoc rnodo cum inf. praecedente accus. 

3. γενθίατο] Ion. pro yévovco, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένοµαε. 

4. ἐπιτεχνάται] ἐπιτεχναεται-- πιαολπαίωΓ---οσ ἐπὶ et veyvdouou 
σιαολένου, quod à τέχνη, ars. τοιόνδει supple πράγμα. 


16. 


17 


18. 
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5. ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντωτ---] Angl. of common persons—oj 
mean parents—Vide ἐπιτνυγχάνω in Lexicis. τρέφειν ἐς τὰ ποίµνια., 
' e. ἆγειν ἐς τα π. τρέφειν. 

6. τροφήν τινα τοιήνδε] τροφὴ apud Herodotum interdüm non 
Aro ipso cibo, ac alimento; sed pro ipsá alendi, nutriendi, ac educandi 
ratione sumitur. Ar. Ponmi Lex. Ion. Caeterüm híc loci subauditur 
κατά. 

1. ἐπ ἑωυτῶν.] Seorsum. 


8. τὴν ὥρην,] supple χατα---εεγίο stotutoque tempore. ὥρη lon. pro. 


ὥρα, certum et statutum tempus. 
hi πλήόαντα δὲ τοῦ γάλακτος,] et cum eos implésset lacte, [pastor 
scil. | 

10. τἆλλα διαπρήσσεόθαι.] alia. administrare. : Angl. he should 
mind, or go about his other. business. * διαπρήόσεόθαύ τε, Yon. locutio, 
* pro communi ó:aztg«06£00oi, καὶ τελεῖν τι, aliquid peragere, con- 
€ ficere." Ag. Pon: Lex. lon. " τἆλλα, Buttmano, Heindorf. P. 

11. Ταῦτα Ó' ἐποιέετο---] Angl. Psammefichus cavsmp these thangs 
to be done, &c. ut plané indicat vox media. . 

12. ἁπαλλαχθέντων τῶν αδήμων χνυξηματὼν,] Angl. when they 
should. leave off their inarticulate cries. απαλλαχθέντων, gen. plur. aor. 
1. part. verbi α παλλάόόω, demitto, ἁπαλλαόόομαε, abeo. 

19. βεκὸς ἐφώνεοντ;] Βεκος clamabant. Scholiastes Apollonii legit 
Béx: quod puto rectum, nam ος terminatio Graeca est. Τη. σα... 

14. πολλὸν ἦν] repetitum fuit. Vide suprà ad p. 3. n. 12. 

15. χελεύσαντος;] τοῦ ΦεσἹπότου scil. 

16 οὕτινες ἀνθρώπων βεχὸς vi χαλέουσι] Angl. what men call an 
thing Bexós. 

11. τὸν ἆρτον.] supple βεχος. 

1. τῶν ἡμεῖς ἵδμενι] Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

2. χαυλιόδοντας,] χαυλιόδους, -ovzog, ὁ xoà 7), exsertos dentes habens: 
ex χαλάω, demitto, et ὀδοὺς, dens. Vid. Diodor. Sicul. Lib. I. s. xxxv. 
3. οὐκ ἔφυσε] Angl. it has not by Nature—JNVature has not g$ven it. 

4. δέρµα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον] pellem squamatam infractam. 
5. ἅτε 01) ὧν ἓν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον;] Angl. ond as it feeds in 


. tht water,—" ἅτε feró construitur cum participio, cujus casus pendet 


19. 


* ab antecedentibus, —Reddi híc debet utpo ἳ L cum, prop- 
* terea quod." Zgvuwivs apud Vigerum, p. 33. ubi vide plura. "C. Il. r. 


15. n.—1. 21, infra, ἑώθεε, Wess. ἕωθε, Schweigh. P. 

6. éx65),— yd vn,) Vide infrà ad p. 19. n. 6. 

1. ἀρτήµματα τε λέθινα χυτὰ---] Angl. and having pul. pendants of 
precious stones [ fossils] and ο) gold 1n their ears. 

2. 6ιτία ἁπότακτα---] Angl bread set aside for the purpese— 

3. xai περιέποντει ὡς χάλλιότα ἑῶντας,] Angl. and cherishing them 
with the greatest care while alicc,—vaguyesovese δὲ αποθανόντας, and 
embalming them when dead —v«Qu gto, à v&Qc yog, caro sale condita. 

4. Aypgat δέ όφεων πολλαὶ κατεότέασει] Angl. There are any ways 
of catching them in established use. ἄγρα, -ας, 9), captura, venatio. xaz- 
εότέασι, lon. pro χατεότάασε, 3. pl. perf. med. ab obsoleto χαταόταω, 
idem quod καθίότηµι, constituo. κατέόταα, in perf. m. constitui meip- 
sum. Vide Novam viam docendi Graeca, auctore.Joan. Vervey, p. 
2971. edit. Gaudae, 1709. | 

δ. Exedw νῶτον ὑὸς δελεάόῃ---καταπένει] Ubi tergum suillum pro 
escá hamo circumdederit, [venator scil crocodili,] demittit illud in. medi- 
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um lum; ipse in ripam Πο tenens porcellum owoum verberat 
: Sllum ; voce autem auditd, crocodilus vocem versus tendit, nactusque ter- 
gum, devorat. δελεαόῃ, 3. sing. aor. 1. subj. verbi δελεάζω, ' escam im- 
pono,à δέλεαρ, -αξος, vÓ, esca. — — 

6. πηλῷ xov ὧν ἔπλαόε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς ] ejus oculos coeno 
opplet. ἔπλαόε, aor. 1. ind. act. verbi πλαόσω, ἐΠίπο. — -Aoristus sumitur 
hic in sensu maximé tndeterminato, quasi dicas vernaculé, he ALwavs 
bedaubs: in quo quidem sensu JJoristi saepé apud Graecos scriptores 
usurpantur. Sic lsocrates ad Demon. p. 151 h. vol. Καὶ «dc μὲν τῶν 
φαύλων όυνηθείας ὀλύγος χρόνος 418 4ΥΣ Ε. And indeed a short space 


of time ALwAYs dissoloes the connexions of the wicked. [Vide infrà ad Ῥ. 


24. n. 2.] Sic etiam apud N. T. in Evang. Marc. cap. l. 11. Σὺ εἶ ὁ 
υἱός µου Ó ἀγαπητὺς, v  ETAOKHZ A. Thou art my beloved Son, 
in. whom I am ALwAvYs well pleased ; vel—4in whom I was, am, and a]- 
ways will be, «well pleased. Sic porró apud Longinum, περὶ ὕψους, S. 
Y. p. 304 h. v. ὕψος d£ που χαιρίως ἐξενεχθὲν «à τε πράγματα δύχην 
όκηπτοῦ πάντα AdIEOOPHZEN, xci τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
αἀθρόαν ENEAEISATO δύναμιν. | Sublime veró, nescio 
$zmpesttvà prolatum, res omnes, fulminis instar, NUNQUAM NON disjicit, et 
oratoris extempló collectam exhibet vin. Quam usitatissimam Graeci 
Jloristi significationem cüm non observásset ZacH. PEARCE, sensum 
Longini male reddidit—instar fulininis quasi jam digecit, &c. Ad hunc 
autem locum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissimus, at- 
que τοῦ πάνυ BevrLEI aemulus, Joa. Τους. * Optime, (inquit ille,) 
* vertit non optimus interpretum Petrus Paganus: res omnes inis 
« instar disicere, et universam statim oratoris vim patefacere solet. Nam 
* istam esse aliquendó hujus temporis vim verissimé monuit eruditissi- 
** mus Graeyius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Casaubonus ad 
* Laértii Chilonem et Aristophanis Equites." Istud autem solet lan- 
guidiüs interdum prosequitur sensum .doristi, quem quidem, in locis 
innumeris, usurpant scriptores Graeci ad id exprimendum, quod oar 
TEMPORE est vel habetur verum. — Vide omninó quae annotavit vir doc- 
tissimus Henricus Hoogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. im. reg. xi. 
Caeterüm quod ad κατ’ ὧν attinet, χατα disjungitur ab ἔπλαόε per 
tmesin, et eodem redit quo χατέπλασε dw, scil. ὦν, quod est d». 
Apud Herodotum haec particula non semel hoc modo interposita in- 
venitur inter praep. et verbum ; et affirmat Budaeus p. 213, (398,) 
eam omninó redundare; quod tamen negat doctissimus Hoogeveen, 
in Doctr. Particularum L. Gr. quem vide de hác re acuté, ut solet, 
disserentem, p. 1020. et seq 
(77 Qui plura velit de Crocodilo, adeat Aristot. Hist. Animal. Lib. 
Il. Aelian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. I. Plin. Hist. Nat. JVorden?s 
Travels ὃν Jlegypt and JNubia. Memoires de P JAcadémie des. Sciences, 
Tom. III. part ir. 
E Ex τῆς EPATOTZ.] H. e. Ex libro sexto, qui inscribitur 
TO. - 
: 8. τῶν dà, καὶ Μιλτιάδεω, κελευόντων.] Angl. and others, especially 
Miltiades, adoising it. "n ] ne ) 
9. évéxa] Angl. was prevailing, uti indicat tempus imperfectum. 
10. ἦν γαρ ἐνδέκατος ιψηφιδοφόρος ὁ τῷ xvd uo λαχὼν Αθηναίων 
πολεμαρχέειν'] erat. enim undecimus in. ferendo suffragio ille per fabae 
sortitionem electus Atheniensium ut. Polemarchi munere fungeretur. i. e. 
Magistratus, qui vocabatur Polemarchus, potestatem habebat suffragii 
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ferendi post decem Imperatores. ψηφιδοφόροςν qui suffragsum fert, 
ex ψηφὲς, idem quod ψῆφος, calculus, suff hon, et φορέω, idem 
φέρω. χύαµος. -ου, ó, faba. Antiqui interdum fabis sortiebantur. 
Ds H. Steph. ad vocem. πολεμαρχέειν, Πολέμαρχος: ἀρχή τις ἦν 
 Αθηναίοις οὕτω καλουμένη. ἔδτι δὲ εἷς τῶν ἐννέα Αρχόντων. 
rchus. Magistratus quidam erat apud JAthenienses.|— Est autem unus 
e note Jirchontibus. Suipas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voc. 
1. ἐξ οὗ---] supple zoóvov—ez quo extiterunt Jlthenienses— 
2. δέδοχται τα πείόονται] Angl. i it ds plain what hardships they will 


ης vé ἐστι---] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 
4. xai κῶς ἐς σέ---τὸ κῦρος ἔχειν,] et quomodo ad te pertinet aliquid 
in. hisce rebus habere auctoritatem—xÜgoc -εος, 59, auctoritas. 
5. µηδέδαι] µηδίζω, Medis faveo. 
6. tere µετεξέτεροι, Ion. pro comm. dAAot, ἔνιοι. Nonnulli. 
Jlü. E ORT. ; ub] in conflict 
T. τε EUUEV Ψενέόθαι τῇ όυμόο possunus i5 ! 
superiores Snadere gu, b pro Aper. Vii ad p. 5. n. 6. 

8. 790007; — onas calculum tuum meae sententiae. 
9. ἂν δὲ---] l e. » MCA Ρλ, η [τὴν γνώμην] τῶν ἁποόπευδόνεων «7v 
όυμδολὴν, sin. aulem sententiam malueris tantium d congressu— 
Pro ἕλη quidam legunt £y», sed nihil opus. " Edin. 8va όυμδουλὴν, 
consilium, exhibet. Item Schaefer et Borheck. At Wess et 
lE όυμδολήν' et τὴν ante τῶν hic inseruit, scil. τὴν [}νώ- 
μην.] P. 

10. ἐκεκύρωτο] 3. s. plusq. ind. p. verbi χυρόω, decerno, ratum fa- 

; 8 à xU 
Τότε à ταδδομένων] " Edinenses priores habent ταόόοµένον. P. 

? αἀπείθησαν] Ion. pro αφείθηδαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. ind. 
p. verbi αφίημι. 

3. μµανέην τε τοῖσι AG vent ἐπέφερον,] Angl. they imputed mad- 
ness to the AAthenians, xai παγχυ ὀλεθρίην, and fatal ὃν the utmost de- 

ee,— 

4. ταύζην éOnu£vov;.] i. e. κατὰ ταύτην τὴν 000v ἐσθημένους, 
dd hunc modum vestitos. 

b. ἐνίχων---] Angl. were conquering—ut plané indicat tempus im- 
perfectum. 

1. τὸ μὲν τετραμμένον vov βαρθ. 3 4d supple µέρος 96, partem borba- 
rorum in fugam οοπυεγεσ----φεύγειν aufugere sineba. 

2. Και τοῦτο μὲν], Angl. Jnd in the first place. -tojjca δὲ, ἐν the 

M place. Vide suprá ad p. 6. n. 4. 

3. ἀπὸ 0* ἔθανε] i. e. ὃ 9 πέθανε---τῶν στρατηγῶν Στηδίλεως Ó 
[0c] τοῦ ως, and there fell of the commanders Sterilaus t^e 5018 


Thrasy 

4" τὴν χείρα] subauditur κατα. — - 

ni Ex τῆς IIO.ATMNIAZ.] H. e. Ex libro septimo, qui inscri- 
bita? Porvsiva. 

ὤμην ἀποδείχνυόθαι ἄντιην τῇ προκειμένη] sententiam. suam 

projelre diversam ab eá quae jam exporita erat— 

Ἱ. «à δὴ xat πίδυνος Al quo quidem et fretus. 

8. μὴ λεχθεισέων----] nist diversae inter se sententiae exponantur &c. 

1. xai 07) xoi Gvvivecxe, ἤ το κατα }ἤνγ--ἐδόωθῆναε,] καὶ 43) 
x«i, supple εοῦτυ φάθι. — Angl. and suppose this too: συνήνειχε ἑόόω- 
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Oifons, it hath happened, that you were defeated, &c. loquitur nempé de 
: πάτο, quasi jum esset completum. [De particulis autem xo δὴ xci, 
vile doctissimum Hoogeveen, pp. 575, 576.] όυνήνεικε, pro dvviivey- 
κει aor. 1. verb. cuaplon, ab ἐνέκω, ἐνέγκω. ἐδόωθ ἤναι, pro 7100507- 
ναι. gor. i. inf. p. verbi ἐόόόομαι, pro ἠόόάομαι, inferior discedo. 

2. οὕχων ἀμφοτέρῃ όφι ἐγώρησε---ἆλλ’ ἢν τῇσι---] non quidem utro- 
que nodo (i. e. et mari et terrá] illis'res prosperà. successit : sin. autem 
nas suas conscenderint, Angl. they cannot indeed. be said to have been 
successful both by land and sea : [because they had not then an oppor- 
tunity of fighting by sea :] but 4f they should go on board their ships, &c. 
Locus est difficilis, cujus sensum nemo interpretum—- nec scio an ego 
vidi. Verüm pro οὕχων ἀμφοτέρῃ όφι ἐχώρηόε ΜΒ. Reg. Paris. exhi- 
bet οὕπων ἀμφοτέροιδε ἐχώρησε, quam lectionem mavult Larcherus, 
et reddit-—Nous n'avons donc pas réussi sur l'un et l'outre élément. 

. $. irae ἑαυτούς. "Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. 6opéy oix propriá sapientid. 

5. ολλ. οἷόν τοτε] Ordo et: ἄλλα (όυμθάλλομαι ταῦτα διὰ τοῖον) 
παίθου οδόν xota ἐδέήδὲ ὀλέγου καταλαθεῖν ἡμέαςι -οεἆ [conjicio huec per 
talem] cladem ir parum abfuit quin. opprimeret nos—Vide Viger. 
de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunii, p. 200. C. V. s. 3. r. 6. n. 

6. παντεύοι ἐγένοντο] omnigeni facti erant, i. e. omni modo tentabant. 

7. 8tónevos Ἰόνῶν, &c.] Ordo est: δεύµενοι Ιώνων, εοῖδι ἐπετέτρα το 
ἡ φυλοικἡ«εῶν γεφυρέων τοῦ Ἱόεροῦ, λδδαι τὸν πόρον. precantes Iones, 
pnl custodia pentium. Istri delegata erat, ut &Merscinderent trajectum. 

vOlUL, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 
8. ἑλόέόπετο] imperf. ab ἐπέόπομαι, Yon. pro ἐφέπομαι, ex ἐπὶ el 


sequor. 
9. διέργαότο dy—] omnino actum esset de rebus Persarum. διέργαότο, 
sine augm. Ion. pro διείργαστο, 3. sing. plusq. ind. verbi διεργάζοµαε, 


conficio. 

10. ἐπ ἀνδρέ γε ἑνὶ---] Angl. depend: one man. 

1. ἐδόωσαι] pro ἤδόηταε, οταν S. ας, p perf. ind. ab ἐόόόομαι, 
lon. pro ἠθόαάομαι, inferior discedo, ab ἤόδων; minor. 

2. δι ὧν ἐφφαληδαν--] Angl. by which means they CONSTANTLY 
αἱ ----ἐόφάληδαν, 3. pl. aor. 2. ind. pass. à όφαλλω, supplanto: et in 
voce med. titubo, cado. Vide suprà ad p. 7. n. 10; item ad p. 19. n. 6. 

3. Ἀπειγθῆναι] aor. 1. inf. pass. verbi 2xecyo, s$mpello: in. voce 
med. ímpello meipsum, i. e. festino. — Aoristi autem paseivi saepé usur- 

r in sensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

4. φιλέοισι] φιλέω, interdum redditur soleo. 

b. φλαύρως dxoUecv.] malé audire. ακούω, et audio, interaum signi 
ficaat Angl. to be of. 

1. τῇ 69 λέγεις.] i. e. τῇ 004 ᾗ σὺ, &c. 

2. χτεινέόθων] pro χτεινἐόθωδαν, 3. pl. praes. imperat. pass. verbi 
xttévo, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc mutationem impera- 


tivi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, usur-- 


pari etiam à scriptoribus Ionicis. 
| 3. παόχόντων,] pro παδχέτωδαν, 3. pl. praes. imperat. act. verbi 

πάύόγω, pator: per mutationem nempé non solüm Atticam, verdm 
linm Tonicam. 

4. 7j 6€ γε--] Vide Iliad. γ’, 409, annotante viro doctissimo Sem: 
Cigrkté: "). 16. ἀναγινώόκοις, persuades.. Sehweig. P. 

5 ἡμωτέρην] supple χώραν. 
. VoL. l|. 3 
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& ἄν Q7) όταθμώδασθαι «otf ὑπαργμένασι ἐξ ἐκεένων;] $$ conjicere 
porte rebus jam inceptis ab illis. ὄεαθµώδαόθαι, à ὀσαθμόομαι, idem. - 
ac όταθμάοµαι, ad. amussim exigo, perpendo, conjicio. ὑπαργμένοισε, 
perf. part. pass. à ὑπαάρχω, initium do, ὧο 

1. dada] subauditur pronomen rexiprocum, uti suprà observatum 
ad p. 3. n. 7I. 

E . ἕνα χαὲ τὸ δεινὀνν---]΄ Ordo est: ἕνα καὶ μαθω τοῦτο τὸ δεινὸν, 
" πείόοµαι, [vide suprà ad p. 3. n. 4.] &Mida —V ide suprà ad p. 3. 
n. 7. 

Φ. ἐς τὀδει] supple τοῦ χρόνου, ad hoc tem. 

3. Λυατὲ J, ολὴν ος Αουλὴν νυκτὲ διβόναι, Herodotea 
locutio, pro com. νύκτωρ βουλεύεσθαι, noctu consultare. ΑΚ. Ponr. 

4. ταύ ] supple aiti, Angl. for this purpose. " dbi, Schweig. P. 

5. φρασθεις] φράζω, in voce act. dico : in voce med. delibero, aws- 
müdverto: et φραόθεὶς in aor. 1. pass. hic sumitur in sensu medio. 
Vide suprà ad p. 24. n. 3. 

1. οὐδεὺς----πέφυχε;] nemo nalurá comparatus est. 

2. τῷ οὐ παραστ ἠόεται] cui non in mentem veniet —De erticulo «9j 
pro relativo, vide suprà ad p. 3. n. 4. 

3. τεθναναε] praes. inf. à τέθνηµι, idem quod Φνήόκω, morior. 

4. y£éyove-] est. Ita enim reddi debet, quia tempus est quod rite 
nuncupant Paarsgws PreRrECTUM: atque ita etiam reddi ebet in 
: Evengelio secundum Joannem, Cap. I. 3. καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
uod οὐδὲ ἓν ὃ I'EI'ONEN, et sine eo. facium. erat ne unum 

EST. 

5. γλυκὺν γεύδας τὸν αἰῶνα.] Angl. by giving us only a relish fer 
a ha life, —yeóGac, gustandum praebens, γευόάµενος» 

. 6. διαιθέεαι] i. e. διαιρέῃ. διαιρεῖν εἰ διαιρεῖόθαις distincte aliqui 
explicare, disserere, disputare, dicere. ΑΕ. ΡΟΕΤ. 

T. μεμνώμεθαι] Non ab inusitato µέμνομαι, ut quidam putant, sed 
1. pl. perf. subj. à µναοµαι. Cum enim in perf. ind. pass. vocalis in 

nult. terminationem proxime praecedit, 3. plur. non eget circum- 
ocutione: Sic μέμνημαι---μέμνηνται. Nec opus est circumloco- 
tione in subj. et opt. Sic, in subj. µέμνωμαι, &c. in opt. µεμνοίμην; 
&c. Occurrit µέμνοιο infrà. Vide ad p. 108. n. 5. et Moor Element. 
Ling. Gr. p. 144. 

8. épdvr,] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

9. 5$ μετέότης &v,;] an eam desereres? 

10. φέρε, μοὲ τοῦτο ἀτρεχέως εἰπέ.] age, mthi hoc veré dicito : quod 
plané Homericum est. Sic, lliad. κ 384. 422" ἄγε, μοὶ τόδε εἰπὲ, 
xai ἀτρεκέως κατάλεξον. 

11. τελευτήσειε] Angl. may «t turn out. τελευτήόεια, -είας. οξιά--- 
non solüm Atticus et Aeolicus, veràüm etiam Ionicus, optativus aor. 1. 
act. pro τελευτήόαιμι, &c. 

12. 4αιμύνιε ἀνδρῶνι] Bone wir. Φαιμόνιε est vox Homerica. [Vid. 
Il. 8. 190. 200. £'. 326. &c. " 407. 486. P.] * Habet haec vox apud 
« Homerum semper aliquam Zncrepationis signifioaionem, sed non 
"semper acerbam." CAMERARIUS. 

1. οὔτε όερατὸν τοῦτον, ὅότις ye ὀύνεσιν ἔχει, uéugore" dv] e 
no no ont, at least who possesses [his] understanding, would find fault πολ 


uri "Οὔκων δὴ ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίῶνη] oum portus. tibi op- 


Ρογίωπέ desini, 
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3. τῶν ἀνθρώπων. ἄρχουόει] Angl. are the rulers of men. — Vide ad 
P. 3. n. 3. "ai όυμφοραὺ, casus foriunae. Schweig. P. 

4. τῆδε] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ 004, hoe modo. - 

5. iu—] Vide suprà ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόόω citi κλεπτόµενος.] i.e. x«cd có µέρος πρόδω, &c 
Angl. always deceiving yourself with respect to advancing—i. e. always 
advancing «mperceptibly. 

7. x&v ἐπιλεγόμενος---] Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείδεόθαι πᾶν 
χρήμα, Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr 
Min. ad p. 32. n. 17. | 

8. εἰ γαρ 31] βούλοιο---] παπι si velis—c0 πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεόθαι---- 
similiter omnino. disserere——iti τῷ aisi ἐπεόφερομένῳ πρήγματι, de 
alio in aliud perpetuó superveniente—ut plané indicat vox med..vó πᾶν 
recté redditur omninó, prorsis. 

1. ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν.] nunquam aliquid efficeres. 

9. Ε δὲ, ἐρίξων-----λέξας.] Angl. But if, while you cavil at ever, 
thing that is proposed, you point out. nothing that can be depended: upon 
for certain, you must, 1n. such cases, be as much deceived, as he who à» 
of a contrary opinion on those subjects. Τοῦτο μέν νυν ἔχει [έἑαυτὸ) 
εέσης. In this respect then you are upon an equal footing. Οὐδαμῶς δὲ 
μὲν δοκέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι κῶς [τε] χρὴ [εἶναι] τὸ βέδαιον, 
but indeed I am by no means of opinion, that. he who 4s a human creature 
knows how asy thing must be certain. | | 

3. Τοῖΐόι τοίνυν βουλομένοιόι ποιέειν., de τοξπέπαν φιλέει γένεόθαι 
Sd κέρδεα.] εν quidem. qui volunt agere, plerumque solent fieri lucra. 
Al ο for the most part attends. hore. who are will rh active . 
τοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοιόι &c. illis autem qui deligunt [dubitant] et qw 
timent, raró solent (fieri lucra.] Angl. but seldom those who are henta- 
ting and timid. ὀκνεῦσι, dat. pl. praes. part. lon. pro ὀκνοῦσι, ab ὀκνέω, 
vereor, timeo. 

4. ἐς ὃ δυνάµιος προχεχώρηκε:] Angl to what a pitch of power 
they ARE advanced. t scil. προχεχώρηκε temporis quod rite nuncu- 
patur praes. perf. 

5. ἐς τοῦτὸ όφεα προηγάγοντο.] they brought them. [the Persian af- 
fairs, viz.] for themselves [cr, they got them broughM] to this situgtion. 
Nam προηγάγονεο est vocis med. ὄφεα est Ion. pro «scd. 

6. ἐθέλει καταιρἑεόθαι.] solent confici. καταιρέεόθαι. lon. pro χαθ- 
αιρἐεόθαι, à καθαιρέω, everto, item, ut hic, conficio. 

7. τοῦτο μὲν γαρ-- τοῦτο δὲ] Vide suprà ad p. 22. n. 2. 

8. ἐπιθέωμεν] Ion. pro ἐπιδῶμεν, aor. 2. subj. verbi ἐπέδημι, pro 
inei. κ. L for ihe . 

9. ἀναγκαίως χει---] Angl./for there is a necesnty— 

1. οἷοί τε εἰμὲν] tis suprà ad p. 6. n. 6. &puév, pro éóuév. 

2. Ec θυμὸν ὧν βαλεῦ] Sic Iliad. c, 297. δ᾽, 39, &c.—60 9^ àvi 

βάλλεο όῇσιν' tu vero 4n. praecordiis repone (uis. Caeterüm 
βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. ! 

3. τῶν ἀπεφήναο yvoyuéov, yan X ταύτην 07 µάλιότα,] 
sententiarum, expositi, in raecipuà falleris. ἆ πεφήναο, pro 
com. dxepr]vo, 2. sing. aor. 1. med. verti αποφαίνῶ. ὀφάλλω, ρ. 
poo iv Lyon ] Vid ad ^ 

4. τῶν ἔχομεν] Vide suprà ad p. 3. n. 4. "1. 12. γνῶμα -ατος, τὸ 
indicium ScHWEIGHAEUSER. P. ek 


5. ix? τούτοιόι] Angl. depending upon them, in their power 
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APPENDIX, 


EXHIBENS, ORDHIE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, QUAE IN EXCERPTIS 
'" EX HERODOTO OCCURAUNT. 


A. 


Αδελφεὸν, pro ἀδελφὸν, fratrem. 

ἀληθηζη, pro αλήθεια, veritas. 

ανδρεὼν, ὤνος, ó, pro ἀ νδρὼν, ὤνος, cubiculum virorum. 

α πηγἐεόθαι, pro αφηγέεσθαι, ab αφη]γέομαε, duco, narro. 
ἀπιχέδθαι. pro ἀφιχέσθαι, aor. 2. inf. verbi αφικνέομαε, venio. 
ἀπικόμενος, pro αφιχόμενος. 

d xixto, pro ἀφξέκται 

dxoóskéutvoc, pro α ποδειξάµενος, ab αποδείκνυµι. 
αποθωυµαάόας, pro αποθαυµαάδας. 

ο ποκληξω, pro α ποκλείω, excludo. 
Αριάτολαΐδεω, pro Αριότολαΐδου, à hom. 4ριότολαΐδης. 
αὐτέων. pro αὐτών. 


B. 
JBedeAow)c, pro βαδιλείοις. τα βαδέλοια, -mv, regia. supple οὐχήματα. 


βδελλέων, pro βδελλῶν. 
βούλοαι, olim βούλεόαε, indé Ion. βούλεαε, et Att. βούλες. 


| I 
1 ορδάω, gen. pro J'ogó(ov, à nom. Γορδίας. 
7ν9μήόε, pro γνὼµαις. 
7 4. 
Δέκομαι, pro δόχαµαε. 


διαιρέεαι, antiquitüs διαιρέεδαι, eliso 6, διαιρόεαι, et ἰπὰὸ οοπἰταοιὸ 
δι ; à διαιρέω, divido, dissero. 


διαφθείρεόκε, pro διέφθειρε. 

K. 
Εγένεο, antiquitàs ἐγένεσο, eliso 6, ἐγένεο, póet contracté éyévov. 
εἰμὲν, pro ἐδμέν. 


εἴνεχεν, pro ἕνεκεγν. 

ἑκρκούμέατο, pro ἐκεχόόμηντα, 3. pl. plusquamperf. ind. pess. verbi 
χοόµέω, orno. 

ἐκπλώόας, pro ἐχπλεύδας, ab ἐχπλέω. " vel ab ἐκπλώω pro ἐκπλέω. P. 

ἐνθαῦτα. pro ἐνταῦθα. 

ἐναντιευμένον, pro ἐναντειουμένου. 

ἐξεργάσδαο, pro ἐξεργάσω. — Vide ἐργαόαο. 

dec v, pro ἐπειδαὶν, posteaquam. 

ἐπεότεῶτες, pro ἐφεόταχκότες. 

ἐπεὼν, pro ἐπών. 
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ἐπιλέγεο, pro ἐπιλέγου. Vide ἐγένεο. 

ἐπαιεῦντο, pro ἐποιοῦντο. 

ἐργάόαο, pro ἐργαόω. — Antiquitüs ἐργαόασο, eliso 6, ἐργαάσαο, et inde 
contracté 4pyd6o, aor. 1. m. ab ἑργάζομαι, operor. 

ἑτετάχατο, pro τεταγµένοι ᾖδαν, à τάσόω. 

ἐχρέωντο, pro ἐχραοντο, à χράοµαι, utor. 

ἑωθῶὼς., pro &o00«s, qut solitus est. 

ἑὼν, ἐοῦσα. ἐὸν, pro àv, οὖδα, bv. 

ἑωυτ ὸν. pro ἑαυτόν. Et sic de caeteris ejusmodi. 


2. 
Ζώειν, pro (x&v. "à (o. 

H. 
"Hu£as, pro ἡμᾶς. 

6. 


Θεηόαμενον, pre Φεαόάμενον. 
Φεωρύῃ, pro Φεωρία. 

97eüpevos, pro Φεαόμενος, à θεάομαι. ” vel à zonas. P. 
ὀῶυμα, pro Φαῦμα, mtraculum, prodigium. 


I. 


1δμεν, pro lóusv, quod pro ζόαμον, ab ἵόημε scio, 
» pro legetov. 


K 


Κακίόζαταε, pro καθίόσαται. 
χα zodots pro κάθοδος, reditue. 
χερόανεεις, pro χερδανεῖς. 
dd pro zó0ev, undà ? 
X007), pro ποίφᾳ, à ztoloc. 
Κορινθίοιόε, pro Κορινθίοις. 
χότερος, pro πότερος. 

χοτει pro ποτε. 

χου, pTO που. 

κρέόσον, pro xoeiódov. 


M. 


Mettévat, uevtele, διο. pro µεθιέναι, µεθιεέ». 

Mito, gen. pro Midov, à nominat. Ἀέέδας. 

ιν, accusat. pro αὐςὸν, vel αὐτὴν, vel ἑαυτὸν, vel αυτήν, 
μοῦνος; pro μόνος. 


N. 


Nía, pro ναῦν, à ναῦς, navis. 
ψεηνίας, pro νεανίας. 
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νοῦόος, pro νόσος. 


νυν, pro 


— Sfwvóc, pro κοινὸς, commis. 
ο. 


Ox tos, pro οἰκεζος, domestécus. 
ὁκόθεν, pro ὁπόθεν, undà. 
ὁκόσος, pro óztócos. 

ὅμουρος, pro ὅμορος, finitimas. 

» pro όραω, 
ὀρέωνσες, T dodeves, ab ógoo», video. 
ενος ὁρμώμενος, quod contracté pro óguaónevoc. 

ὅτευ, pro οὐ τινος, ὃ ἃ nom. «ὅσεις. 
ὅτεφ, pro ὧτινι, à nom. ott. 

οὐδαμοίόι, pro οὐδαμοῖς. 
οὕκων, pro οὕκουν, non autem. — Sed οὐκοῦν, igitur. 
Οὕλυμπος, pro Όλυμπος. 


» pró ὄρος, mona 
οὕτερος, pro ὁ Frsgoc. 


Π. 


1Πεύθευ, pro πείθου. 

πλεῦνας, pro πλέονας. 

πλῶδαι, pro πλεῦσαι, à πλέω, navigo :"vel à πλώω, pro πλέω. P. 
ZtotÉeÓ xov, pro ἐποέεον, «ουν. 

ποιεύµενον, pro ποιούμενον. 

πολεήτης, pro πολέτης, civis. Dat pl πολιήσησει pro πολέταιε 
Agri yu, pro πρᾶγμα, negotium. 


πρ pro πραόσω, facto. 
πρόκα, idem quod εὐθὺς, statim. 


y pro πρυτανεία. 

Σ. 

Ζαρδις, pro Σάρδεις, Croesi regia. 

6éo, pro 6o). 

6e), pro 6οῦ. 

συμφορὴ, pro όυμφορά 

y pro αὐταὶ, ipea. 

69x νο] όφιν, pro όφέδε, ἐρείε vel sibi. 
T. 

T'i60eoes, pro τἐόδαρες, qua - 


τευ, pro τοῦ, vel pro του, Q quod saepe pro $tvot 
€, pro ttt. 
τοι, pro 6o. 


€ pro τούτοις. 
ερωµατίζω, pro σραυµατέζω. 
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T 
χπεδέκοτο͵ pro éxedéyevo, à ὑποδέχομαε, suscipio. 
o, —— 


o6. à . 
Diar pro Ro Vii iive φοδέοµαε, tneo. — Vide διαιρέεαι 


φοιςέολ, pro go 
x. 
«e, pro χράονται. 
Tp. pro 1άρψ. 
4. 
fiv, pro οὖν, ἡ 


SIS pro cru 


31. 
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. Π. NOTAE IN THUCYDIDEM. 

1. Ex Έπυστοινε.] Thucydides Atlseniensis natus est anno secundo 
Olym εχχνπ. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, 
cum Herodotum sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. [Fabr. Bib. Gr. Lib. Π. Cap. 25.] Filius quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Anaxageree philosephi, et Anti- 

hontis rhetoris. Sub ejus ductu amissá Amphbipoli, ab Athenidenai- 
bus exilio multatus est, anno aetatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Zxaxtv ὕλην. ''hraciae civitatéin, unde uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnum exilium, revocates 
est. Sed utrum Athenis an in 'T'hraciá vitam finiverít, non. convenit 
inter Scriptores. Historiam belli Peloponnesiacel, usque ad annum 
ejus vigesimum, Atticá dialecto conscripsit; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacum ante- 
cessit. Hocce opus egregium in octo libroe vulgó distributum est: 
quorum tamen octavum, utpote stylo minds elaborato, nonnulli à 

hucydide abjudicárunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipeius dictionem at- 
tinet, norma Atticismi en babita est, atque Demostheni imprimis 
adeó se commendavit, ut summus ille orator manu propriá totam 
' Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. ** Thucydides [ver- 
€ ba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, meá sententiá, facile vi- 
« cit, qui ita creber est rerum frequentiá, ut verborum propé nume- 
** rum sententiarum numero consequatur: ita porró verbis aptus, et 
« pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illus- 
* trentur.". [De Orator. ll. 13.] Alibi tamen idem Cicero de 'T'hucy- 
didis, praesertim in concionibus, obecuritate conqueritur. Nimis " 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo 
Historico judicium. [Vide infrà in Excerptis ex Criticis.] Sed pro- 
lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum 
Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura volen. 
tes de 'Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi suprà, Marcellinum 
de vitá ''hacydidis, atque alia excerpta Editioni 'l'hucyd. praefixa, 
quae prodiit curá Wassi et Dukeri. 


Ebprriowxgs 'T'nocypipis. 


1. 'Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graece. Edit. 
Princeps. Venet. apud Jldum, 1502, in fol. 

$2, — — —— —— Graecé ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. ap- 
positis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 

3. Graecé : à Joachimo Camerario recensita, &c. Ba- 
sileae, ex officiná He ; 1540, in fol. 

(apii ως Gr el Lat. ρα οπή in ressi. Versio est Laurent. 
Vallae, " ab H. Steph. recognita. P. Apud H. Stephanum, 1564, in fol. 

5. —— Gr. et Lat. ex Vallae interpretatione, ab H. Ste- 
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1588, in fol. Rp 

6. 'l'hucydidis —— Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentariis, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, in fol. 

T. ——— —— Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudsoni. 
Oxon. 1696, in fol. 

8. —— — ——- Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha- 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editionem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. Jmstelaedami, apud Wetste- 
πέος, 1731, $n fol. [Haec est Edit. omnium splendidissima. 

9. — ————- ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis.] 'T'omis ντα. 
Glasguae, apud Foulis, 1159, in 12mo. 

10. ———— ——— ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curaté expressi. 'lomis vi. Studiis Societatis Bipontinae. — Biponti, 
1788, in Όσο. [Editio pulcherrima.] 

11. Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. Lpsi 
1790, 2 Voll. ὧν 4to. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem viderlt.] 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lapsiae, 1804. P. 

12. ——————- Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. Edinb. 
1804, 6 tom. ὧν 8vo. [Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissimé 
et, quantum observavi, accuratissimé expressa est.] 


2. Ex τοῦ τῆς ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ πρώτου.] Hoc est—Ex Hisronuz 
libro primo. 

8. Περὶ τῶν πάλαι EA4A4HNS22N.] Hoc est—Dsz rnrscis Gnaxcis. 

4. καὶ τῶν βαρθάρων οἳ τε ἐν «yj ἠπεέρρ παραθαλαόιοι] εί bar- 
barorum quotquot 4& continente mart vicini ἀερεδακέ,--- 

D. μῶλλον περαιοῦσθαι] frequentius trajicere inter se—éx ἀλλήλους, 
ali ad altos. 

0. ἑεραποντο] se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

7. κέρδους τοῦ ὄφετέρου αὐτῶν ἕνεχαι] quaestus sui ipsorum causá— 

8. καὶ κατα χώµας οἰχουμέναιςι] et quae pagatim incolebantur,— 

9. «àv πλεῖότον τοῦ βώυ] maximam victus partem—'" Sic T huc. P. 

10. ofc χόόµος καλῶς τοῦτο 0ggv,] quibus decori est hoc pulchrà fa- 
cere. Optime hic Scholiastes: καλῶς, dvci τοῦ εὐδεθῶς xai φιλαν- 
θράκως. οὔτε γαρ βοῦν αροτ ῆρα ἐλεηλάτουν, 1j ἔκλεπτον, obve vux- 
«de, οὔτε μετα φύνων ἐποίυν τὴν λῃότείαν. Pulchrà, i. e. pié ac he- 
maniter : neque enim bovem aratorem praedam agebant, vel furabantur ; 
seque noctu, neque cum caedibus, latrocinium exercebant. Quam inter- 
pretationem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem repreben- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. "Vol. 2. p. 486. Bauer. P. 

11. «dc πύότεις τῶν κατοπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶνεες;] 





interrogationes ultró citróque navigantibus ubique eodem proponem- 


tes. Ἄύόεις, nterrogatio, 'à ztvvOd vouat, percontor. τῶν καταπλεύντων, 

regi videntur ab ἐκ suppressá. ἐρωτῶντες πύότεις, Angl. asking ques- 

tion." Apud Lucianum, in Alexandro, $ 32. invenimus πύότεις πυν- 

θάνεόθαι, interrogationes proponere. . Hujusmodi repetitio vocis cog- 

natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare errorem, 

dormire somnum, &c. Sic etiam apud Graecos, δύίχας δικάδειν, gé 
Loc 4 


25 
phano denuó recognitá, cum Scholiis Graecis, &c. Abl ugs Si Sb Lr ^ 
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' Aqua φιλῆδαε, &c. Falli igitur videtur vir eruditissimus H. Steph. in 


32 


annotatione suá ad hunc locum.  **Quum illud (inquit) πύότεις non 
« aliud foret quam ἐρωτ ήσεις, ideoque ineptum sit dicere, τως πύσ 

« cete ἐρωτῶντες, quó igitur accusativum hunc πύστεις tendere dice . 
* mus ? nempé ad subauditam praepositionem κατα. Atqui nequa 

quam ineptum est dicere τας πύότεις ἐρωτῶντες : neque necesse est 
ad ellipsin τῆς κατα recurrere. 

19. ὧς οὔτε àv πυνθάτονται ἀπαξιούντωτ---] since neither. those, 
(o whom they put the question, think the deed. umworthy of themselves ; 
nor do those, who urc anxious to know, mean to cast amy reproach upon 
them. 

13. µέχρι τοῦδε] supple τοῦ zQovov. τοῦδε idem est ac τούτου. 

l. τὴν ταύτῃ ἤπειρον.] continentem in illá regione. ταύτῃ, i. e. &v 
ταύτῃ γώρᾳ. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

2. d τε σιὸ ηροφορεΐόθαι] Angl. and the fashion of wearing armour. 
vÓ, τε, ut distinguatur à τότε, tunc: et articul. construitur cum infin. 
* πό τε hodie, sine commate. P. 

3. xai Συνήθη τὴν δίαιταν μεθ ὅπλων ἐποιήδαντοι] et assuetam 
reddiderunt rationem suam cum armis vioendi, αἱ, ei vivendi methodo 
cum armis se assuefecerunt.. " Consuetam vitam cum armis egerunt. P. 

4. Ev τοῖς] ἐν τούτοις, ποιητικῶς. Schol. Nec veró hic articu- 
lorum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus veterem Atticis- 
mum in multis cum linguá Ionicá affinitatem habere, quae saepé cog 
dicit pro τούτοιν. ἩΗ. SrEPH. Caeterüm post πρώτοι mallet idem 
H. Steph. δὴ quam δέ: et recté, ut opinor. Veràm pro πρώτοι, vir 
doctus Jac. Burnett de Monboddo legendum mibi proposuit πρώξοις. 

5. ανειμένῃ τῇ διαύςη, ἐς τὸ ερυφερώτερον μετεότηδαν.] Angl. and 
leading a life of relaxation, they grew more elegant. passed. into 
α more elegant state. ανειμένῃ---Ρετί. part. pass. ab οἰνέημε, remitto, 
:elaxo: post καὶ supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem tempore morum 
elegantia Athenienses à Lacedaemoniis praecipue distinxit. Negat ta- 
men illustrissimus Pericles illos ideo ab his, in periculis adeundis, su- 

erari ἡμεῖς δὲ, [verba sunt Periclis in celeberrimá suá oratione 
nebri, apud ''hucyd. 1l. 39.] ανειμένώς διαιτώµενοι, οὐδὲν 7)600v 
ἐπὶ τοὺς ἐδοπαλεῖς χινδύνους γωροῦμεν. 

6. καὶ οἱ πρεόδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, δια σὸ dógodiauzov,] 
Constructio est: χαὶ οὐ πολὺς [ἐότὶ] χρόνος, ἐπειδὴ οἱ πρεόδύτεροι 
τῶν εὐδαιμόνων [ἐν] αὐτοῖς, δια τὸ ἀδροδίαιτον, ἐπαύόαντο φοροῦν- 
τες χιτῶνάς τε λινοῦς, xai ἀναδούμενοι χρωδύλον τῶν τριχῶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ ἐνέρόει χρυσῶν τεετίγων. nec longum tempus est, ex quo gran- 
diores natu eorum, qui divites erant inter illos, propter. delicatum vitae 
genus, [i. e. ut delicatius viverent,] ferre desierunt. lineas tunicas ;. et 
vincire nodum capillorum 1n capite nexu ex aureis cicadis,  '* Mos erat 
* Atheniensium (sc. antequam resp. eorum à Solone corrigeretur) ca- 
«4 pillos in coni speciem formare, et colligere in vertice: quam crini- 
« um metam τεττέγων ἐνέρδει comprehendebant, ut se αὐτόχθοναςν 
* aut (ut volunt ο} μουδικοὺς hoc argumento indicarent.  Waas. 
xci γὰρ τὸ ζῶον [τέττιξ scil.] γηγενές. Schol. Confer Aelian. V. H. 
lib. rv. cap. 22. annotante Perizonio. Caeterüm vir egregius H. Steph. 
mavult ο άρει quam ἐν ἔρσει. 

1. dy οὗ xai Ιώνωτν---] ad verbum, und? etiam Mcce ornatus Ionum. 


propter cognatsonem diu possedit. 
8. καὶ ἐς τὸν νῦν ερόπον.] et ad i hodiernam, consuetudinem. accom- 
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modatá, Angl The Lacedaemonians were the first, who used a simple 
deves, and of the same fashion as at present. 

9. πρὰς τοὺς πολλοὺς,] πολλοὺς, τοὺς πένητας. Schol. 

10. λέπα µετα τοῦ γυμνάξεύθαι ἠλείψαντο.] oleo, ad certandum 
progredientes, se unxerunt. λίπα indecl. pingue. 

11. καὶ ἐν τοῖς βαρδάροις ἔστιν εἷς vUv,| apud barbaros quosdam 
&unc. Graeci dicunt, ἔστιν οἵτινες, vel εἰδὶν οἵτινες, pro τινὲς sim- 
« pliciter :—eic ἔότιν ὃς, aliquis, ἔότιν o£, aliqui, ἔότιν olc, quibusdam, 
« per omnes casus, numeros, et genera." VicERus de Graecae dict. 
Idiotismis, Cap. V. sect. vi. reg. f. Ad quem locum vide quae notavit 
vir doctissimus Hexn. Ἡοοοενεεν. Edit. Lugd. Bat. 1742. 

12. καὶ ἤδη πλωζμωτέρων ὄντωγ.] supple πραγµατων, εἰ rebus 
jam navigationi magis idoneis: vel, et. quippe quibus res navigation 

is essent idoneae, — 

1. ἐμπορίας τε ἕνεκα---] Ordo est: τε ἕνεχα ἑἐμπορίας καὶ τῆς i0- 55 . 
χύος [ἣν] ἔκαστοι [Ires] πρὸς τοὺς προόοέχους. εἰ mercaturae causd, 
et potentiae, quam singulae habere possent, adversus suos finifimos. 
Ubi notandum vocem ἑχαότοι fem. generis esse, more Attico, ut refe- 
ratur ad πόλεων suprà; vel masc. generis, ut singuli cives positum 
sit pro eo, quod est cives uniuscujusque urbis. . 

2. ἐπιπολὺ αντιόχοῦόαιι] Plerique interpretes malunt αἀντιόδχοῦ- 
όαν, scil. ut concordet cum ληότείαν. — Angl. on account of the J'raep 
which alinost constantly infested them. Λη, arcentes, caventes 

:3. ἔφερον γαρ---] Ordo est: τε καὶ γὰρ ὅόοι τῶν ἄλλων ᾧκουν 
xd «o, ὄντες οὐ Φαλασόιοι, ἔφερον αλλήλους: nam et aliorum, quicun- 
mare accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mutuó popula- 
lur. κάτω, 1nfrà, deorsüm, refertur ad loca maritima; dvo, suprd, 
sursüm, ad loca mediterranea. Quod autem ad ἔφερον attinet, Fm 
xci φέρειν, phrasis erat in antiquissimis temporibus, quum homines 
alii ab aliis praedam agere invicem consuevere. Hinc ille, qui bené 
praedam agebat, [77e,] à »«00c appellabatur; ille autem, qui melius 
vel optime ferebat, [ἔφερει] φέρτερος, vel φέρτατος, vel φέἑριότος 
habebatur. 

|. 6. ανῳκιόμένοε, i. e. dvo ᾠχιόμένοε, mediterranea incolunt. Vide 
Thucyd. L.I. c. 58. P. 

4. οὐχ 7j600v] praecipue. " non minus, vel plus. Bauer, &c. P. 

5. 4ήλου ydg καθαιρομένης,] Dum enim Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longé ab init. Locuscitatur infrà ad p. 236. n. 5 
" Athenienses Delum ex oraculo quodam lustrarunt. 'T'hu. nr. 104. P. 

6. Miívo] gen. Atticus à Mívoc, nom. propr. 

7. πλαϊμώτερα] subauditur Φάλασόα. " Vel potius πράγματα. Vide 
supra ad p. 32. n. 12. P. 

8. πλουσιώτερο ἑαυτῶν] ditiores seipsis, i. e. ditiores quam antea. 

027" Caeterüm huic nobilissimo historico, atque etiam philosopho, 
quam penitüs perspecti essent mores rudium ac barbarorum hominum, 
satis indicat brevis haec, sed luculenta priscorum Graecorum descrip- 
tio. Quantá igitur cum ratione sese jactare videntur quidam philoso- 

hi hodierni, materiam hanc, tanquam antea prorsus intactam, in 
ucem jam tandem proferentes, judicent Eruditi. . 
M 9. 'H IIATZ—| Hoc est—Pavsaxisg Lacedaemonii Crimen et 
OTS. 

10. ἀπελύθη μὴ αἀδιχεῖνι] Angl. was acquitted of the charge of in- 

juring the state. ] 


d 
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11. εριήρη λαθὼν ' Ἡρμιονίδα.] sumptá trirems  Hermionide, dz 
μιόνης πόλεως yiri Schol. Graeci solebant cognomenta 
indere navibus, et etiam ad proram adfigere : sic et 'Ἑρμιονὶς 6 loco 
uodam in Laconiá, [vel potius in Argiá.] Vide Bayfium de re navali. 

vpsow. " Navis ex Hermione. P. 

1. Εὐεργεόίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βαθιλέα κατέθετο,---] Bene- 
ficium autem. primum apud nen collocavit, totiusque rei fecit initium 
ex hoc—dz0 τοῦδε, idem quod d πὸ τούτου. 

2. οἳ ἑάλωόαν] qui capti erant ἑαλωόαν, Atticé pro ἠλωδαν, 3. 
pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto ἅλωμι, pro quo in usu est dA/óze, 

jio. Observent tirones ᾖλῶν, in aor. 2. usurpari in sensu passivo : 
ut et ἤλωχα, ob obsoleto d λόωι in perf. act. Vide lliad. β’. 374. et 
Xen. A7opv. |l. di. 10.; item Cyrop. pp. 131. 286. 287. et 396. 
Edit. Hutch. 4to. 

9. τῷ δὲ λόγῳ, ἁπὲδραόαν αὐτόν.] runore autem [quem sciL de 
illis vulgaverat] ab Πίο aufugerant. ἀπέδραόαι, 3. pl. aor. 1. ind. aet. 
verbi ἀποδιδραόκω, aufugio. ] 

4. τουόδε t£ ὅοι--] Ordo est: ῥβουλόμενος χαρίζεύθαέ Got, τε dzo- 
πέμπει τούόδε, ἑλὼν Óogi—Angl. wishing to oblige you, both sends you 
these men, after having made prisoners of them, [δρ ἑλῶνι quum λασίά 
ἑερεγά ; 1. e. quum bello ceperit :] καὶ γνώµην ποιοῦμαι, et s$atuo—tram- 
sit scil. Pausanias, inter scribendum, à tertiá ad primam personam. 

6. 4αδχυλῖτιν όατραπείαν] à Dascylo Bithyniae urbe dictam. 

6. ἐπιότολὴν ἀντεπετίθει] epistolam vicissim dabat. 

1. τῶν ανδρῶν,] subauditur αντι. 

l. 10. κεχωλύόθω,] subintellige ταῦτα, vel τοῦτο. P. 

2. εἴποι δεῖ παραγέγνεόθαι.] εἰ quo oportet venire. - 

3. Πλαταιᾶσιν] άν. Plataeis: ut OAvuzacev, pro ἐν Ολνµπιᾳ. c. 

4. ἐν τῷ καθεότῶτι τρόπφ] τῷ 4ακωνικῷ. Schol. Vide supra 
ad p. 12. n. 3. 

5. zgetiDezo,] sibi apponendam curabat: uti plané indicat v. med. 

6. oy Ἠχιότα ἡ ξυµµαχία µετέότη.] potissimum socii transierunt. 
οὐ ἥκιότα, Latiné sonat non minime, i. e. vel maxim, vel 
prout diversé spectetur: perindé ac si quis Angl. diceret, not the Toast ; 
quod etiam docti homines minus recté cepisse videntur. Vide infra 
ad p. 47. n. 5. " 4iózteg—Quam ob causam—P. ) 

1. éx' ἀγαθφ] supple χοινφ. Angl. for the public good. 

9. éx£6yov,] supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 23. n. 3. 

3. ὄχκυταλην.] De Scytalá Laconicá vide Schol. ad hunc locam: 
itém Gellium, 17. 9. et Potter Archaeolog. Gr. L. ux. c. 19. Descri- 
bitur autem híc vivá voce, inter docendum. εἶπον μὴ λεύτεόθαι τοῦ 
χήρυκος' Angl. told him not to be behind the herald. 

4. xai καθίσότηόιν ἑαυτὸν ἐς κρίσιν---] Angl. and he submits to a 
trial at the instance of any persons, who are willing to accuse him respect- 
ing these crines. 

l. 16. σιμὴν ἔχοντα.] offisium tenentem, locum tenentem, scil. Regis. 
Vide p. 53. 1. 30. hujus vol. P. ) 

5. μὲ ἴόος βούλεόθαι εἶναι----] se nolle 1& aequali rerum. statu. esse. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 

6. ἐξεδεδιήτητο] ἐκδιαιτάω τῶν νοµέμων, viciu egredior leges, prae- 
ter leges ac mores victui et cultum habeo. | GEesNER. se 

ο. ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι---] dignum se. putavit, qui hoc distichon 
sibi scribendum curaret, ἐδίᾳ, supple δυνάµει, propriá auctoritate. 
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8. ἐν ειύτφ] fv τῇ xctnyopéo τοῦ .Ἠηδισμοῦ. Schol. Nimiràm 
Aliud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum prae- 


sentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videretur. GzswgR. . 


1. παραποωόάµενος γίδα.] Angl. having counterfeited the seal, — 

2. ᾖ xoi éxesos—] d iom si. Mle [ Pausanias "E alquid d se 
scriptum mutare vellet— 

3, àv alc, ὑπονοήόας---] Angl. in which, having suspected that. some 
ruch injunction was added, he found, besides other circumstances, him- 
self. also expressly marked down to be put to death—devoted to death. 
Ubi notandum, 1. Voculam x«é híc denotare et, praeter alia, hoc disert?. 
2. inf. act. xve(veuv reddi debere passivé, ut interdum fit in serm. 
Graeco. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vige- 
rum, p. 183. " C. V. s. 1. r. 11. n: s. ui. r. 3. 4. P. 

4. ὡς αὐτὸν] dx, Atticé pro zx9óc. αὐτὸν, ἄνδρα Αργίλιον scil. 

5 καθ’ ἔκαότον,] singulatim. 

G. ὡς οὐδὲν πώλοτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸ βασιλέα διαχονίαις, παρα- 
δαάλοισο.] Angl. ham he, ἐπ his missions to the king, had in no respect at 
any timo. for his. own advantage him to danger—zaga6dAAo- 
μαι; in voce m. signif. periculum adeo.  Recté exponit Suidas, παρα- 
δάλλεύθαι πρὸς χίνδννον ῥέπτειν ἑαυτὸν, i. e. in. periculum se con- 
jicesre. Sed Χαραδάλλομαι cum accus. (e. g. Σίνα) est id quod Latine 
sonat—aliquem periculis objicio pro meo commodo. In. quà significa- 
tiome non raro usurpatur apud scriptores Graecos vox med. Sic 
Xenoph. de Cyri Exped. Lib. I. 4θροχόµας δὲ οὐ τοῦτο ἐποιήόατο. 
Jt hoc pro se non fécit -Abrocomas. | Ad quem locum ita vir accuratis- 
simus '"'hom. Hutchinso;, * Vox media linquit) recté hoc loco signi- 
ficat, «sibi sive commodo suo facere." Et 'l'hucyd. lib. n. cap. 94. 
pro ae vel eibi constituerunt; ut recte interpretatur Kusterus in libello 
de Verhis Mediis, $ I. 50. . Ubi vide plura. "Vid. inf. p. 98. n. 5. P. 

7. προτιμηθεώ]] ἐν eigeveig, τὸ προτιµηθείη λέλεκται. Schol. 

. 9. αλλα πέότεν, ἐκ σοῦ legoU, διδόνεος, τῆς ἀναστάσεωςι] fidem 
autem ei faciente eum ? templo [impune] surrecturum. ** Μου suppli- 
4 cum erat χαθέξεόθαι ἐπέ τῆς 'Ἠσδτίας. quando aram relinquebant, 
* surrexerunt; et hoc est ἀνάότασιν facere." — Wass. 

1. καὶ ἀξιοῦντος dx εάχιότα πορεύεόθαι.] Angl. and begging him 
io set out as speedély as possible— 

9. τὰ πραόύόμενα] Angl. the ing a-doing ; the business in hand. 

3. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο.] Angl. they.began to tnk of apprehend- 
pl him. '* ποιεῖόθαι, interdum significat, ducere, existimare ; quasi 
* dicas, aliquid [38 mente] sibi fingere? — Kvsrenus de Verbis Mediis, 
ὁ L 33. quem locum videsis. 

4. ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει'] Angl. on what account, for what reason he was 


coming. 

B. ζαλκιοίχου] ἡ «Χαλκώιχος, Minervae Epith. apad Graecos, non 
templi nomen, quod aereum cum esset, Deae nomen dedisse potest. 
GrsNER. . 

6. ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ.] Angl. which. belonged to the temple. 

7. ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη,] ne sub dio aliquid pateretur, 
ταλαιπωρούῃ, Attice pro ζαλαιπωροῦ. 

8. ἀπολαθόντες] ἀπολαμθάνω, excludo, intercipto, quasi aufero 4 com- 
πιογοίο aliorum hominum. GrsuER. ρονώσανσες, περιείρξαντες. Schol. 

9. καὶ ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον,] Angl. and. since fohot 
they had done was a crime to δε expsated. ὡς & yog —óv——Constructio 


38. 


98, 
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familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de Idiotismis, Cap. VI. sec. 1. reg. 
1. annotante doctiseimo Hoogeveen. Edit. L. B. 1742. 

1. Ex τοῦ «7c ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ δευτέρον.] Hoc est—Ex secundo 
Historiae libro. | 

9. 'O τῶν A0HN—] ArurWigNsrUM Prsri. | Nimirüm tempore 
belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolae adversus Athe- 
nienses eorümque socios pugnarent. Grswrn. 

3. τα δύο ,]i. e. κατα τα δύο µέρη. Angl. i two divisions— 
quanquam alii exponunt, }Πελοποννήσιοι καὶ ol ξύμμαχοι τα δύο 
µέρη, quasi esset, {7ελοπονιησίων καὶ τῶν Evttud yovv v. δ. p. 

4. ἐδέδαλον ἐς τὴν Αττικὴν.] ἐόέδαλον, supple ἑαυτουὺς, irruperunt, 
Angl. made an incursion. [Vide suprà ad p.3. n. 7.] ἐς τὴν 4ττεκἡν, 
supple repo». . . 

b. ἡ νόδος---λεγόμενον] nimirüm λεγόμενον ad νόόος refertur, quia 
etiam dicitur νόημα. GresNER. Quod et notavit Scholiastes. 

6. τέχνη οὐδεμία.] supple ἤρχει. 

qd. Τελευτῶντες] tandem. — '* Id est, finientes, pro adverbio τελευ- 
« φαζον, quod 'T'hucydidi, aliisque familiare.? Hunsow. αὐτῶν ἀπέότη- 
όαν, i. e. ἔότηδαν ἑαυτοὺς dm αὐτῶν. Angl. they abstained from those : 
they left them off. ' 

8. ἤψατο τῶν ἀνθρώπων] tetigit, tentavit, ἔπ]εοί homines. ἅλτω. 
secto ; ἄπτομαι, in v. med. necto meipsum alicui, i. e. tango. Unde 


. habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 


40. 


9. αφ’ ὅτου εἰκὸς ?jv—] undà verisimile videtur eam extitisse. Et se- 
cundum Ae. Portum, haec est series verborum sequentium, ze? «c 
αἐτίας τοὔαύτης µεταθολῆς, ἅς τινας νοµίδει ἑκανας eivac δύναμιν 
όχεῖν .ἐς τὸ µεταότῆδαι' et causas tantae mutationis, quas-putat idoneas 
esse ut vim haberent ad mutationem efficiendam. | Locus est minds forsan 
sanus. Ei medetur Gesnerus inserendo 7] proximé Ροβί εἶναι. — * Au- 
«sus sum," inquit, * illud 7] inserere, quo lucem accipere mihi videtur 
* locus aliàs obscurissimus, ita jam facilé explicandus. — Caussas, quas 
« putet. tantae. mutationis 1doneas (sufficientes) esse, aut. submovendi 
4 eam, morbumque adeo tollendi, oim habere? — Forsitan istud, ὀύνα- 
μιν ἐς τὺ µεταστῆδαι Óytiv, glossema est cujusdam Scioli, quod in 
textum tandem irrepsit. Vix mihi persuadere possum, inquit H. Steph. 
locum ita scripsisse 'l'hucydidem. 

1. Τὸ μὲν γαρ--] Ordo est: γαρ μὲν δὴ τὸ ἐκεζνο ἔεος, ὡς euo- 


᾿λογεῖτο, µάλιότα ἐκ πάντων ἐτύγχανεν ὃν ἄνοόον ἐς τας ἄλλας 


αόθενείας. "ἀπεκρίθη, convertebantur. Vers. P. 

Φ. τα ἐντὸςι---] sumitur adverb. Angl. within. 

3. πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυόῶδες ἠφίέει] halitum tetrum εί grerveolen- 
tem emittebant. ἠφίει, cum Attico augm. ab initio, pro ἀφέεε, imperf. 
ab obsol. ἀφιέω, idem quod αφέημι. 

4. ἐς τὴν χαρδίαν] οἱ παλαιοὶ ἑατροὶ τὸν ότόµαχον χάρδιαν ἑκα- 
λουν, xci χαρδιωγμὸν τὸν πόνον τοῦ Gvoud yov. δελοῖ.όςηρίαι, opt. 

5. «4ὐγξ---αενὴ.] Angl. a hiccup. 

6. µετα ταῦτα.] αὐτίχα. — Schol. 

Ἱ. πελιδνὸν.] πελιδνόν ἐότι τὸ µετέχον ὠχρότητος καὶ µελανίας, 
olovei µολιθδοειδές. — Schol. 

8. ut. ἄλλο τι 7] yop vov ἀνέχεσθαι,] Angl. nor to endere any other 
situation but that of being naked. 

9, Καὶ ἐν τῷ ὁμοίρ---ποτόν.] Angl. and it was the same thing whether 
they drank much or. little, | 
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10. ἡ ὠπορία τοῦ μὴ ἡόυχαξειν] ἀττικῶς abundat µη. Ἡσνδον. 

l. ἔτι ἔχοντὲς τι δυνάµεως' ἢ, εἰ διαφύγοιετ---] Angl. while 
had still some strength, [1 e. before they were quite exhausted ;] or,*£ 
they escaped that period, &c. 

2. αὐσῇ---ἐγγιγνομένης.] i. e. Χιγνοµένης àv adc7. 

3. xai, 6 εις ἐκ τῶν µεγίότων περιγἐνοιτοι] κινδύνων, δηλονόςι. 
Schol. Et si quis ex maximis illis periculis superstes evaderet,—- 

4. τῶν γε ἀχρωτηρίων dvc(Aqwyte αὐτοῦ ἐπεόήμαινε.] Ordo est: 
αντίληψις τῶν ἀχρωτηρέων γε αὐτοῦ ἐπεόήμαινε' Angl. the manner in 
which his extremities were affected continued to shew the violent nature 
of the disease. 

5. εἰσὲ 0" of] i. e. δέ zcvec—supple διέφευγον ότεριόχόμενοι---Υἱὰςο 
suprà ad p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε-- ἄλλο τι ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων zv] Constructio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si οεβεί--ἆλλο τι εἶναι, &c.— 
declaravit se aliquid aliud esse, aliquod familiarium. 

7. οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. | Angl. nor about any such carcase, Vis 
duplicis negationis apud Graecos nota etiam tironibus. 

8. δια τὸ ξυνδιαιτᾶόθαι.] ἀνθρώποις scil. 

9. παραλιπόντι] hoc est, ἐμοῦ παραλιπόντος, ut taceam. Οκακεν. 
Sed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν, scil.) εἰο---νόόηµα ἦν 
ἐπίταν τοιοῦτον [κατα] τὴν ἐδέαν [μοι] παραλιπόντι, x. v. A. ἑςύγ- 
{ανε---γιγνόµενον, vide suprà ad p. 7. n. b. Pauló inferius: £v τε x. 
v. À. Angl. and there was no one established specific remedy whatever, 
which of necessity had. any effect in relieving those who ied. st. 

. 10. Σῶμά τε αὔταρκες] Ordo est: οὐδὲν δὲ doiuo, περὶ id yog ἢ 
ἀδθενείας, διεφάνη ὃν αὕταρχες πρὸς αὐτό — Angl. and the body of κο 
one, in point either of strength or weakness, [i. e. whether weak ος 
strong] shewed itself sufficient to resist εἰ. 


1. al600.v0 κάμνων;] Frequens apud Graecos Syntaxis, quasi dicas 


αἴόθοιτο ἑαυτὸν χάµνειν. 

2. καὶ ὅτι ἕτερος---] Lege et distingue hoc modo: xa ὅτι ἕτερος 
dg' ἑτέρου Φεραπείας, ἀναπιμπλάμενοι [φθορᾶς,] ὥόπερ τα πρύδατα, 
ἐθνηόχον' et quod alter ab alterius curatione, contagione tanquam oves 
oppleti, morielantur. 

3. ol ἀρετῆς τι µεταποιούμενοι.] µεταποιεῖόθαι τῆς ἀρετῆς αι, 
vindicare sibi virtutis aliquid, i. e. honestatis rationem habere. πθκσα. 
" Honestas, αἰόχύνηι αἰδὼς, sense of honour, or shame, or duty. P. ' 

4. αἰόχύνῃ ydg ἠφείδουν ὀφῶν αὐτῶν, ἐόιόντες παρὰ τοὺς φέλους.] 
Angl. for, from delicacy, without minding themselves, they went in to their 
friends, [ἠφείδουν, imperf. ind. ab ἀφειδέω, non. parco, nullam. curam 
habeo,] ἐπεὶ καὶ οἱ οὐχεῖοι τελευτῶντες εξέκαµνον [πρὸς] τας ὀλοφύρόεις 
τῶν απογιγνομένων, νιχώµενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ. '*'Dhucydi- 
* des significare vult," inquit Henr. Steph. ** ipsos etiam propi 
« ad complorationes morientium defecisse, mal gravitate superatos. Vel, 
κ Je comploratu quidem morientes prosequi. amplius valuisse?  ['T'hes. 
voce ὀλοφυρμός.] τελευτῶντες, tandem, uti paulo suprà. 

5. οὐχ red praecipui. Vide suprà ad P 33. n. 4. 

6. ώρᾳ ἔτους] τῷ Φέρει, δηλονότει. — Scho 

1. διὰ τὸ όυχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν.] propterea quod. frequen 
tes jam mortui erant [domestici nempe] illis. 

2. ἐπὶ πυρας yop αἀλλοτρίας,---] παπι alii quidem. in αἰέεπορ “Όρου, 
antevertentes illos, qui eos exstruxerant, mortuum suum cum 4mposuissent, 


- 


41. 
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igne subjecto accendebant,—"* νήόαντας, à νέω, νῆόαι xupdv, rogum 
4 styuere, proprium ea in re verbum Atticis" (ναπεκ. 

3. Ηρῶτόν τε ἦρξε xai ἐς τἆλλαι--] Ordo est: τε τὸ νόόηµα agi 
τον ἦρξε [dor7] γέγονεν, Schol.) àxix ανομίας τῇ πόλει, καὶ ἐς 
τἆλλα, smorbus hicce imiuünn erdt majoris improbitatis civitati, 
etiam ad alia. "ἐπέχλεον, adverb. amplius, &c. P. 

4. ῥᾷον γαρ ἐτόλμα---] Sensas erui potest hoc modo, γάρ τις ῥᾷον 
ἐεόλμα ποιεῖν καθ ἡδονὴν à πρότερον dxtxQUxTtto μὴ [ποιεῖν.] 
simulure consueverat se non. facere, [τε], celabat se facere.| Videtur 
mihi phrasis esse d ποκρύχτομαι µη ποιεῖν, [Απρ]. I make a secret of 
doing,] quemadmodum apud Latinos vereor πε faciam, Angl. 1 am 
a P deing. Ordinem tamen verborum hunc esse existimat Fr. 

ortus, ῥᾷον ydo ἐτόλμα vic ποιεῖν & Ἄροτ απεκρύατετο, ὥότε 
μι xoctv χα ἡδονήν. Particulam μἡ redun putat Fab. Paulinus, 
atque hanc esse verborum Syntaxin: ἐτόλμα καθ ἡδονὴν ποιεῖν à 
Ἀρότερον ἀπεκρύπτετο. Atque hoc modo Gesnerus απεκρύατετο, 
&c. occwltabat, wt non. faceret pro libidine palam. — Abundat nimirüm 
Atticé negatio ad verba negativa adjecta. "Vide ad p. 40. n. 10. 

5. τῷ δόξαντι xaAQ] τουτέότι, τῇ ἀρετῃ. — Schol. 

6. Θεῶν δὲ φόδος.---] Parcé imitandum censeo Atticismum apud 
T'hucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus ponitur. Πα 
enim ille lib. ii. cap. 53. Θεῶν de φόδος, 7j ἀνθρώχων νόμος οὐδεὶς 
ἀπείρρε' τὸ μὲν KPINONTEZ ἐν ὁμοῷ xoi δέδειν xai μὴ, ἐκ τοῦ 


πάντας A afa ἐν 169 ἀπολλυμένους' τῶν δὲ ἁμαρτημάτων OTAELZ 


EAIIIZSN µέχρι τοῦ δίχην γενἑόθαι βιοὺς ἂν τὴν τιµωρίαν ἀντι- 


. Φοῦναι. Nec ullus Deorum metus, aut hominum lex cos arcebat : won ille, 


quia fadicabant perindà esse Deos colere ac non colere, quoniam omnes 
videbant pariter vwri : non haec, quia nemo putabat, se tamdtü victurum, 

judicium constitueretur, quo delictorum poenas daret. Hoocgvkxw 
ad Viger. cap. vi. ὃ 1. reg. 18. Caeterüm, quod ad Nominativum 
absolutum attinet, idem {ετὸ est idioma linguae Anglicanae. Porró 
obseryandum có μὲν refere ad τῶν de—paulo infrà. Construe igitur 
et Angl. reddito hoc modo: οὐδεὶς δὲ píboc Φεῶν, 3j νόμος ἀνθρώπων 
ἀλείργε and no fear of the gods or law of men deterred them ; τὸ μὲν, in 
the one case, χρίνοντες àv ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ 6έδειν καὶ μὴ], ἐκ τοῦ ὁρᾷν 


πάντας ἀπολλυμένους ἐν laor inking $ the same thing to wor P 
δε, 


- them or not, since they beheld. all. perishing indiscriminately ; [22] 


and in the other, οὐδεὶς ἑλπέξων, βιοὺς µέχρι τοῦ δίχην γενέόθαι, Gv 
ἀνειδοῦναι σὴν τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων' πο one expecting, that 
by having lived till a trial happened, he would suffer the punsshment of his 


: erimes : δὲ τὴν πολὺ µείξω [τιμωρίαν,] ἤδη κατεψηφιόμένην, κρέµασ 


44, 


θῆναι ἐπὶ ὄφῶν, πρὶν ἣν ἐμπεσεῖν. εἰχὸς εἶναι di πολαῦσαι ci τοῦ βίου 
but they thought that a much greater punishment, already decreed, waa 
hanging over them, before the foling of which 4t was reasonable theg 
should have some enjoyment of ae 

1. καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσδαι.] Phoebus etiam pestilentiae auctor 
jnitio Iliadis, qui eo-etiam nomine ἐχηθόλος dicitur et ἐχάεργος. 
calore solis palustre coelum commoventis causam pestilentiae hujus 
quaesivit jam olim Diodorus Sioulus. (εκει. "L. XII. c. 58. P. 

Φ.'ἐδεύληκότων] supple ἑαυτοὺς ἐς τὴν Αττικὴν, quum irrupts 
sent in «Πέέσαπι. Ὑἱάο suprà ad p. 39. n. 4. 

027 De hac Atheniensium peste vid. LucneT. νι. 1136. 
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lll. NOTAE IN XE NOPHONTEM. 


., 1. E Xzwormomre.] Xenophon Grylli filius Atheniensis floruit οἱς- 45. 

citer Olymp. xciv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
haud obecuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetus hospitium οἱ 
cum Proxeno Boeotio viro illustri intercederet. Juvenis adhuc So- 
cratem, optimum illum virum, summümque philosopbum audivit : men- 
témque suam teneram disciplinis veré Socraticis penitis imbuendam 
curavit. Annos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad bellum 
Peloponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur: et càm, . 
in pugná ad Delium commiasá, in summum vitae discrimen incurreret, 
eum ab equo delapsum in bumeros recepit et servavit Socrates. 
Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
phiae iterüm vacabat, donec tandém, invitante Proxeno Boeotio, in 
Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum adversus fratrem sunm 
Artaxerxem clàm meditantem, se contulit. Hanc infelicem Cyri ex- 
peditionem, et, post Cyri interitum, decem millium Graecorum, qui 
eum i Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce ipso 
Xenophonte, reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus KvUgov 
Αναθαόις, ipse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
'Thymbroni Lacedaemonio, bellum Tissapherni et Pharnabazo inferre 
parenti, traditó, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. Illum 
autem absentem, quod primüm Cyrum, deindé Agesilaum, utrümque 
Atheniensibus infestum, sequutus esset, cives exilio multárunt. Scil- 
luntem igitur se recepit, oppidum haud procul ab Olympià situm. 
[llàc eum sequebantur uxor Philesia, duóque filii /Gryllus et Diodo 
rus. ln amoepissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 
dedidit ; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delec- 
tabatur, corpus suum subinde exerceret. 'l'andem, orto inter Eleos et 
Lacedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; atque cum 
suis, primum πι μή deindé Corinthum, ubi reliquum vitae exegit, se 
contulit. Obtit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
90; uti testatur Lucianus. ** Fuit autem [verba sunt viri eruditissimi - 
* 'T'homae Hutchinson] pulcherrimá corporis formá, vultu placido ve- 
** recundóque, caesarie promissá ; atque uti naturam in fingendo cor- 
* pore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
* virtutibus." Caeterüm, propter dictionis simplicitatem atgue dulce- 
dinem plané admirandam, nunc .Musa, nunc «4ρί Attica olim nomina- 
batur: neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facilg 
reperies quae, aive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
veram culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip- 
tis Xenophonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
hoc auctore jucundissimo, quàm ex ullo alio, io bis Analectis exhibere 
visum est; nimirüm ex libris ejus majoribus, Κύρου Παιδείαν dico, 
Kuvgov 4νάδασιν, et Ζωκρατονς άπομνημονεύματα. Qui plura.velit 
de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Ill. cap. 4. et Disser- 
tationem I. 'homae Hutchinson, editioni suae majori Κύρου Παιδείας 
preemissam. 

Vor. I. 5 
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EprTio0NES XENOPHONTIS. 


1. Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrceyno 
ο, Florentiae, in aedibus Phil. Juntae, 1516, in fol. [Edit. prin- 
cepe, sed manca et non optimae notae.] 
9. ————— 


Graecé, curante  Asulano, Venetiis, 
apud Alldun, 1525, ἐπ fol. 


————— ———— Graece, per haeredes Phil. Juntae, Flo- 
rent. 1527, in fol. [Quae repetitio est Aldinae.] 

4. ———————— —  Graecé, cum Melancthonis praefatione. 
Holas Suev. 1540, in 3 vol. 12mo. 

——— ———— — ÜOGraecé et Lat. cum praefatione Albini 
Tori Vitodurani. Jpud Jic. Brylingerum, Basil. 1545, in fol. 
——— —— — Graecé, cam praefatione duplice, alterá 
langrinli in qua mentio facta est de emendationibus Sebast. Castalio- 
nis; alterá Melancthonis ex Halensi editione desumptá. Βασ. apud 


Irisgrintum, sine ann. 2 tomis. 

————————— — — Graecé, curante M. Joanne Petri. Re- 
petito est textüs Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. &c. 
Baril. apud JN$c. Brylingerum, 1555, in fol. [.N. B. Haec 2da Brylin- 
geriana, fraude haeredum Nic. Brylingeri, novo titulo fucata est, 
anno 1568. "Vide Zeuni: praef. in Cyrop. Lipsiae, 1180, i 8vo.] 

8, —————— —————————  Graecé: multorum veterum exem ή 
rium ope edidit H. Stephanus. «Αριιά ipsum Steph. 1561, in fol. [E 
pulcherrima et prioribus longé melior.] 

9. —— — — — Gr. et Lat. Joanne Leunclavio inter- 
prete: cum annotationibus ejusdem et indice copioso. Basil per 
Thomam Guarinwn, 1569, in fol. 

10. ——————— —— ——————— Gr. et Lat. ab eodem Leunclavio. 
[Edit 2da.] lbid 1572, in fol. 








—— — ———— Graecé, cum annotationibus sub cal- 
cem, et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis ín margine, 
iterum edidit H. Stephanus. dpud ipsum Steph. 1581, in Γον. 

12. ——————————— —— Gr. et Lat. à Joanne Leunclavio. 

Quae est ejus edit. 3tia.] Praefatus est Frid. Sylburgius.  Franco- 
je apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, 4n fol. 
ο. —— — — Gr. et Lat. Quae est repetitio Le- 
clavem Par. 1625, in fol. 
————— ——— Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; cttm 
Chronologiá Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oxon. 1703, 5 
tom. 1n 8vo. 

15. — —— — ——— Gr. et Lat. ex recensione Edwardi 
Wells, curá Car. Aug. Thieme, cum praefat. Jo. Aug. Ernesti. 
Lipria, 1163, 4 tom. ἐπ 8vo. " Iterum; 1801—P. 

————— —— ———— Gr. ex recensione et cum notis 
Weiski. Lipsiae 6 Pol. in 8vo. [Hujus edit. 5 Vol. tantum E 
" Vol. 1. 2. Cyrop. 1798 —V ol. 6, 1804. P. 

1". — — —— Gr. et Lat. a apud Gvl. Laing. 

1811, 10 tom. ἐπ 8vo. (Editionem curavit Ad. Dickinson. λαο 
et accuratissimé expressa est.] 

18. ————— Gr. Ex librorum scriptorum fide et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus est Jo. 

















- 
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Gottlob Schneider. Lipsiae, 1790—1800—1821, 6 «vol 8vo. In 46 
hoc spatio temporis partium nonnullarum duas vel tres editiones vel 
recensiones dedit. P. 


EprrioNEs. CYROPAEDIAE. 


1. Xenophontis Cyropaedia, Graece. Par. 1536, 4n Ato. 

2. Graece. Eton. 1613, in Ato. 

9. ———— —— Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 1614. in 
8vo. (Quae saepius repetita est.] 

4. —Ó—M———————————— Graecé. Oxon. 1727, in 8vo. 

5. —————— ——- Gr. et Lat. Graeca recognovit, &c 
binis Dissertationibus auxit, &c. 'lhomas Hutchinson, A. M. Ozon. 
1721, in 4to. [Edit. omnium pulcherrima.] 

006. ———————— —— Gr. et Lat. à T'hom. Hutchinson, omis 
sis dissertationibus. Lond. 1730. [Quae saepissime repetita fuit. 

Ἱ. ——————— — —— — Gr. et Lat. ex editione 'Thomae Hutch- 
inson, [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

8. Graecé, é recensione 'T'h. Hutchinso- 
ni, cum selectis ejusdem notis et indice Graecitatis, auctore Sam. FY. 
JVath. .Moro. — Lapsiae, 1114, 1n 8vo. 

9. Graecé. Recensuit et explicavit Joan. 
Car. Zeunius. Lipsiae, 1180, in 8vo. [ Editio sané castigatissima, cum 
notis et indice Graecitatis utilissimo. — Praefatio enarrationem opti 
mam Editionum Xenophontis complectitur.] 

















EDITIONES ANABASEÓS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae- 
ca recognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. 'l'homas Hutchinson. 
Oxon. 1196. in 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui acce- 
dit Xenophontis de Agesilao Rege Oratio.] . 

2. —————————- Gr. et Lat. (Edit. Hutchinsoniana, omissá 
dissertatione, et oratione de Agesilao Rege.] Ozon. 1745, in 8vo. 

3. —————— Gr. et Lat. ex editione 'T'ho. Hutchinson, 
[sine nots.] Glasguae, 1762, 4 vol. in 12mo. 

— Graecé. Oxon. 1173, in 8vo. [Mendis scatet.] 

& ————— Gr. et Lat. [Repetitio minoris Hutchinsoni- 
anae.] Cantab. 1171. in 8vo. 

6. ————— Gr. et Lat. à 'Thomá Hutchinson. Editio 
quarta nuper recognita. Ibid. 1785, in 8vo. [N. B. Huic editioni, 

vae Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, adjecta sunt ad 
dne em: 1. Addenda Hutchinsoni ad edit. suam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo exeniplo, 
omissa erant. 2. Notae Breves, sed pretiosissimae, quae auctorem 
et praefantem habent virum egregium RicanpuM Ῥομββον; et quae 
nonnullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quam, uti à doctissimo quodam amico certior factus sum, designatur 
vir ingeniosissimus GuArTERUS WurrTER, Cantabrigiensis.] 











EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Libri rv. Paris. 
1541, in 4to. [Mutila edit. Vide Zeunii praef. ad suam Memorabb 
Edit. 1781.] 


hd 
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46. 39. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iv. Gr. Apud 
Martinum Juvenem, Paris. 1559, in 4to. 
Gr. ex recensione Jo. Caselii, Ros 





3. 
tochii, 1585, $n Ato. . 
4. Gr. Ibidem, 1589, in 4to. [Quae est 
repetitio prieris, cum omnibus vitiis.] 
P Gr. et Lat. à Gilman. Lond. 1720, 








$n 8vo. 





6. Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. [Prae 
missa est Apologia Socratis.] Ediab. 1739, 12mo. 
7 Gr. et Lat. ex recensione et cum 





notis J. Ernesti. Ἱάρείας, 1742, 8vo. [Quae saepius repetita fuit. 
Edit. 5ta optima est. 
8. Gr. et Lat. Recensuit, suisque Anno- 





tationibus auxit Bolton Simpson. . Oxon. 1748, in 8»o. [Quae saepiws 
repetita fuit.] 
9 





—— — ——- Graecé. In hác editione Emendatio- 
ues nonnullae in imá paginá proponuntur. Glasgwae, 1161. ἐπ 4to. 

10. Graecé. Recensuit, et Ernestii alio- 
rumque, et suis Notis explicavit Jo. Car. Zeuniue. Lépsiae, 1781, in 
8»o. [Edit. accuratissima. Ie aliis Memorabb. Editt. consule hujus 
praefationem.] 

11. -—- Gr. Edidi Scbneider.  L4psae, 
1790, in 8vo. '" Denuó, 1801. 'Tertiüm, 1816. Lspsiae. P. 

12. Libri 1v. Usque ad Lib. m. cap. vr. 
variarum lectionum et notarum supellectile instruxit Gulielmus Ben- 
well, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. "Textus quod defuit, 
cum notis et variis lectionibus, e Scbneideri editione Záps. 1790, de- 
sumptum est. Huic secundae editioni accedit Apologia Socratis, cum 
additamentis quibusdam ex novissima Schneideri editione Lips. 1801. 
Ozon. 1809. " Ed. 1. Benwell. 1804. P. 














9. Ex τῆι K TPOT IJAIAEIAZ.] H. e.—Ex CvnRopaEDA. sive 
de Όναι Institutione. "' Cicero in. Brut. 29. scite interpretatur Cyri 
€ ttam εί disciplinam. Caeterüm ad hos Xenophontis libros recte 
« aestimandos,, faciunt loca quaedam veterum v. c. Dionysii Hal. 
« qui epist. ad Pomp. laudat Κύρου Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως dya- 

. * oU xai εὐδαέμουνος: Ciceronis Ep. ad Q. Fratr.. 1. 1. 8. qui, Cyrus 
« ille a. Xenophonte, inquit, non ad historiae fidem. scriptus, sed ad effi- 
« giem justi unperüi ; cujus summa gravitas ab illo philosopho cum. singu- 
« lari comitate conjungitur: quos quidem libros mom sine causa moster 
€ élle JAfricanus de manibus ponere non solebat : nulhun est enim praeter- 
* missum in iis officium diligentis εἰ moderati imperiti: et A. Gellii, qui 
ες xiv. 3. narrat, Xenophontem Platonis libris de optimo statu reipub 
« cae civitatisque administrandae opposuisse contrà et conscripsisse 
«4 diversum regiae administrationis genus, quod Παιδείας Κύρου sit in- 
«gcriptum. Idem tradit Diogenes Laértius in Vitá Plat.: Athenaeus 
'* Deipnos. lib. χι.: et Ausonius Panegyr. ad Gratian. Vellem, inquit, 
* si rerum natura. pateretur, Xenophon Jlttice, in aevum nostrum venires 
€ tu qui ad. Cyri virtutes exsequendas oim potius, quàm historiam com- 
4 snoddsti ; cum diceres, non is esset, lis esse. deberet. Cont. 


* Ariatides περὶ αφελαῦς λόγου, cap. 3. $ 6. p. 602. ed. Jebbii." 
ZEUNIUS. 


- 
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3. TO τοῦ KTPOT γένος.] Hoc est —Crn: azwos. 
2 1Περόεῖδαι] Ρετείάαε fuerunt tantüm pars Persarum. Zzxumius. 
b. αληέζυνεαι | nomen habent. κληέξονται recensetur à H. 8te 
pbano inter vocabula poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένου] Angl. wo was. 

1. Φῦναι δὲ ὁ κό λέγεται, xai ἄδεται ἔτι καὶ vvv—] Angl 
Cyrus ἐς stili and celebrated by the Barbarians as haviog saw 

been. “λέγεται scil. à scriptoribus: ἄδεται à po&Gis." Ζκυπτον. 

8. deu μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς µορφῆς---] Angl. He is 4n 
deed. recorded as having possessed such a. disposition of mind and appear- 
ance of body. Ubi observandum φύσιν ex aequo significare indolem 
anims, et figuram corporis. 

1. Οὗτοι δὲ δοκοῦόιν ol νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ d yaBo8 éxeus- 
Aovuevo-] Hae autem leges à curá publici commodi $nitium. sumere vi- 
dentur. Notandum est, verba Φοκεζν, φαένεόθαι, νοµέξεόθαι, ita. à 
Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam 
aut ambigui, non quod videtur, sed) quod reverd est. Hvrcn. Pp. 6. 
Differunt haec duo verba ἄρχω et ἄρχεόθαι eo, quod Activum ἄρχω 
semper relationem habeat ad alios, significétque incipio ; seu 

ideo ut alii me se ; seu exzemplo meo als praebeo iium 
et ansam. aliquid. faciendi ; seu aliis praeeo ad aliquid. faciendum : 
ἄρχομαι veró in medio, 4pse mihi praeeo ad aliquid. faciendum ; seu 
simpliciter, ὁ incipio ücere, nemine quamvis sequente. Kusrza de 
vero usu Verb. Med. sect. 1. 23. ἄρχω, in v. act. interdum significat 
impero ; undé ἄρχομαι m v. pase. subditus sum, pareo, obtempero. Cae- 
terüm Apa χεύθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Graeco. 
[Vide infrà ad p. 47. n. 2.] ταῖς πλείδταις πόλεσε, i. e. δὺν τοῖς νόβοις 
τῶν σελείότων XtÓÀltov. 

$. μὴ παίειν ὃν μὴ δίχαιον.] i. e. ἐκεζνον ὃν ᾿μὴ δέχαιόν ἐστι παέειν. 

5. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.] Angl. They impose or inflict punish- 
ments u them. [De hác aignif. aor. vide suprà ad p. 19. n. 6. 
Utitar Xenoph. αὐτοῖς, quanquam τις praecedens postulat αὐτῷ. 
Species est d'v«xoAovOov. Vide infrà ad p. 68. n. 5. 

4. Οἱ δὲ Περόικοὶ νόμοι προλαθόνεες] Angl. But the Persian lawe 
anticipating this. 

δ. Fi » soris] izpple xatd, ab snitio. 

ἐφίεμαι, desidero, ; βίον q. d $mwnitto me, ut ὀρέγο- 
μα. eene "i in vel ad aliquid. 

- 7. ἑλεφα ἀγορα] Forum lberwn, locus educandis ἱδογίο desti- 
naíus. GzsNER. 

8. τά τε βασέλεια χαὲ τα ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] πεποίηται.] regia 
et aliae magistratuum aedes sunt αφείγνοίαε. Ηυτοβικβοκ. 

9. οἱ ἀγοραῖου] turba forensis. Angl. the dealers, the buyers and 
sellers. 


10. ἀπειροκαλέαι] ineptiae, q. d. inscitia boni et honesti, Geswzn. ἆπα- 
λήλανται, Àtticé pro ἀπήλανται, 3. pl. perf. pass. ab ϱ πελαύνω. arceo. 

11. ὑπὲρ τα ὀτρατεύόιμα ἔτη γεγονόσι.] Intelliguntur senes inde 
à quinquagesimo aetatis anno. Nam ότρατεύδιμα ἔτη erant ab anno 
25 usque ad 50.  Zrvwivs. 

l. 1. αὖ τοὺς ἐφ ἤδους.] pro αὐτοὺς rovc ép—Schneider, Weiske. P. 

1. ᾗ ἐπιμέλονταε] ij. e. ἐν ᾗ 009, qua ratione curam adhibent. 

9. διάγουσι µανθάνοντες---] Angl. spend their time in learning. 

3. ἐπὲ τοῦτο ἔρχονται] Nimirüm, E discendam justitiam : ἐπέσι 


46. 


4]. 








4]. 


48. 
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ἔρχεόθαι saepé apud Xenoph. aliosque significat, alicujus rei conse- 
aut endae causa venire.  Hvrcn. 

4. καὶ ἄλλων οἵων eixóc.]—Et de aliis minis honestis, quae non- 
nunquam fieri verisimile est, quaeque ad magistratum deferri et 
solent et debent. Hurcn. 

b. δικάζονται δὲ ἥκιότα,] (΄ Vulgares editt." inquit Hutchinson, 
* habent οὐχ ἤχιότα: sensu plané contrario, et (ut levissime dicam) 
* incommodo. Mureto monente, delemus part. οὐ. quod Stepha- 
* nus probat, et hujus loci postulat sententia.? Sed vulgaris lectio 
videtur se recté habere: namque οὐγ ἥκιότα, non híc loci significat 
id, quod est Latiné, non minimé, h. e. maximé ; sed "on 
omnminó ; vel, ut Angl. exprimitur, not in the least. δικάζονται δὲ 
oUy ἥπιότα, nequaquam autem judicio inter se. contendunt, Angl. bwt 
do nof go to law about at all. (Vide suprà ad p. 35. n. 6.| Mirum 
est igitur hunc locum tantopere torsisse virum eximium H. Stepha- 
num. (Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Edit. Xenoph. operam quam 
ipse excudebat 1561, in fol.] Caeterum observandum est dixo (o, in 
v. act. significare, jus dico : Óixd (ouot, in v. med. jus mihi dicendum 
€uro; j icio cum aliquo contendo ; Angl. I go to. law with— 

6. αν--ἁμελῶς ἔχεινι] supple ἑαυτούς. [Vide suprà ad p. 4. n. 
10.] Particula autem dv hic tribuit infinitivo sensum futuri, meg 
ter segesturos.—V ide doctissimum Hoogeveen, de particulis L. G. p. 81. 

7. uéya δὲ όυμδαάλλεξαι εἰς τὸ µανθάνειν σωφρονεῖν αὐτους,] AngL 
and it contributes much to their acquiring a. discreet εἰς τὸ 
αὐτοὺς µανθάνειν, constructio tironibus notanda. Sic cum praep. 

in N. T. Evang. Joan. cap. l. 49. Z7o0 τοῦ 6ε Φίλιππον 7: 
et Angl. Be ore Philip called thee. iii 

1. ἄρτον---] Sine auctoritate Stephanus mutavit ἄρτους in ἄρεον. 
Sensus loci est: Ferunt sibi cibi solidioris loco panes, et opsonü loco 
nasturtium. — ZEUNIUS. 

2. φυλάξαόθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον.] et ab irruenie cavere. — Ubi no- 
tanda pulcherrima significatio vocis med. tum in φυλαάξαδθαι, tam in 
ἐπιφερόμενον. φυλαάσόω, in v. act. custodio ; puAdódoucc, in v. med. 
caveo. φέρω, in v. act. fero; qégouat in v. med. fero meipsum, i. e. ro ; 
ἐπιφέρομαι, Angl. I rush on. 

1. μάζα] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore aliquo, 
h. e. vel aquá, vel oleo, vel lacte, vel poscá, vel aquá mulsá, vel oxy- 
melite. Zruwrus. 

2. διατρίδουδι μελετῶδαι] in exercendo morantur. — ZecNwvs. 

3. διαγωτι ἐύμενοι, «διατελοῦσιν.] semper certant. Àngl. continue ϱον- 
tonding, keep contending.—Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 22. 

1. 7v τι δέῃ---] 7v [κατα] τι ó&n [τῶν ἔργων,] ὅόα ἤδη ἐδεὶ ἔργα 
φρονούνζων καὶ ἔτι δυναµένων. Angl. if the public good 4n any respect 
requires any of those things to be performed, which must be done by 
" now of mature judgment, and still ougorous. vel, ut optime I. 'T'.— 

ersons who lave attained the judgment, and still preserve the vigour 
ο) imanhood. P ld 

2. ἔξω τῆς ἑαυτῶνι] supple χώρας. 

3. φαένουσι μὲν οἱ φύλαρχαι ἔκαότον,] tribuum praesides unumquem- 
que deferunt. Πντεοη. 

4. ἐκχρένουσιν] Ordine «movent, Angl. degrade them. 

5. μικρὸν ἐπάνειμι] Angl. ad verbum, { go back a little upon $t: I 
will recapitulate a little... * De. verbo εἶμι, eo, cum ejus compositia 
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** tenendum est, apud Atticos formam füturi non esse in usu, sed 
* semper adhiberi Praesens tempus, etiam in significatione Futuri." 
Ἄκσπτως ad Viger. p. 207. C. V. s. 8. r. 11. n. 
. ἓν βραχυτάτῳ ἂν δηλωθεύη,] paucissimis exponi poterit. - 

1. xad ἡ πολιτεία αὕτη, ᾗ wid Ere Et haec. est Peipublicae ratio, 
qua utentes, putant se optimos evasuros. Vide suprà ad p. 47. n. 6. 

?. τοῦ ἐκπονεῖόθαι τὴν δίαιταν.] Angl. of their working off their 
food by labour ; of the labour they undergo, in order to digest thewr food. 

S. τὸ όντα που---] i. e. có [τινα] γενἑόθαι ἰόντα που gavsgóv. 

4. H τοῦ K Ρο πωδία, Cyri pueritia. 

b. Φιαφέρων ἐφαένετο,] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 
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6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, xoà χρώματος ἐντρέψει, καὶ χόµαις προζ- 


θέτοις,] Angl. with painting about his eyes, with colours rubbed $n, and 
ith false locks. (ὀφθαλμῶν $x0oyoaq 7 ,—lntelligitur pictura palpe- 
* brarum, quae fiebat fuligine, seu stibio. Hic lapis non modo nigras 
* reddebat palpebras, sed et ob vim astringendi [όσυπτικὴν] contra- 
* hebat eas, et adeo oculos ipsos dilatabat. γρώματος, scil. et albi et 
€ rubri?  ZguNIUS. 

1. $2 μῆτερι--] Percontanti olim Elizabethae, Angliae reginae, 
otra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum regina, hoc 
modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, hujus ad illam jam 
tum legatus: * O regina! apud Anglos certé Τα, uti apud Scotos 
* Domina mea, longé omnium formosissima:" hunc locum forsan 
Xenophontis respiciens. Vide Melvil's Memoirs, p. 50. 

2. ἐμδάμματα] Angl. sauces, à βάχτω, tingo. 

3. gd voi] Subintelligitur ἔφασαν. 

4. Οὐ ydo] Reddit γαρ rationem interrogantis τέ δέ; quae habent 
vim negandi. Zzvwivs. 

1. πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι.] sed per 
multas quasdam ambages sursüm deorsímque vagantes. Ἠνυτομ. 

2. 0 ει ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆόθαι ;] subauditur πρὸς ante o τι. 
ut 4is arbitrio utar ? 

3. λαθόντα τῶν κρεῶν] i. e. µέρος τῶν κρεῶν, quod optime exprimi- 
tur Gallicé per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant pris de la v1ande. 

4. 'O δὲ Σάκας ἄρα καλός τε àv évtUyyave,] l. now this Sacian 
happened to be handsome. Vide suprà ad p. 7. n. 5. " xai τιμὴν ἔχὼν, 
et eo fungebatur munere,—hHurcn. Vide supra p. 36. 1. 16. P. 

5. δοκοίη] Atticé pro δοχέαι, contr. doxot. 

6. προπετῶς.] Angl. pertly, forwardly. 

7. παξῖς μηδὲ 
telligatur post ύποπτ ήόόων. Angl. as a boy, not yet afraid, would ask, 
ut plané indicat vocula ὧν. | 

1. xai διδόαδι, τοῖς τριδὲ δαχκτύλοις ὀχοῦντες τὴν guiAmwv,] ac tri- 
bus digitis phialam vehentes praebent. διδόαόε pro διδοῦι. — 

2. ἐνδοξεν] pro évéoíndav, 3. pl. aor. 2. opt. act. verbi ἐνδέδωμε, 
porrigo, &c. 

3. εὐληπτότατα] Adverbialiter, ab εὔληπτος, qui facilà capi potest : 
ex εὖ et λαμδάνω. 

4. ἐγχέας.] idem quod ἐγχεύδας, ab ἐγχέω, infundo. 

5. Kai τὸν χελεῦόαι] i. e. καὲ τὸν 4ότυαγην. 

6. οὕτω---εὖ κλύδαι τὸ ἔκπωμα, ὥόπερ τὸν Σακαν ἑώρα.] Angl. 
rinsed the cup well, just as he saw the Sacian do. 

7. 6τήόαντα τὸ πρόόωπον]. Angl. having put on a grave face, όπουδαέ 


πω ὑποχς ήόόων.] Syntaxis postulat ut éxéporro subin- 
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- me καὶ εὐόχημόνως πως, Angl. $n a serious and decent sort of. manner. 
| 8. εῷ xv6q,] ἄύαθος erat trulla aenea, qua vinum de craterá 
hauriebant. Hvurcn. 

9. εἰς τὴν αριότερὰν χεῖρα ἐγχεαμενοι καταῤῥοφοῦσε] Angl auo- 
ing poured it into their left hand, they οἳρ. it ο. ἐγχεαμενοι, idem 
quod ἐγχευσάμενοι. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς τὴν 

. gelgo., I pour something into the hand of any person. ἐγχέομαι εἰς τὴν 
χεἴρα, I pour something into my own hand. [Vide infrà n. 11.] του δὴ, 
supple ἕνεκα. Ἱ. 21. τοῦ δὲ, Hutch. τοῦ 07), Caeteri. P. 

10. ἐδεδαίχειν] δέδοικαι Angl. I am afraid ; ἐδεδαιχειν, I wasafrasd. 
Vide Iliad. d, 555. et 9', 198. 

11. κατέµαθον φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.] Syntaxis Graeca 
tironibus notanda. ldioma Latinum postulat ἐγχεῦόαι. Angl. { plainly 
perceived that he had infused poison for you ; ubi vox act. recte usur- 
patur. Vide suprà n. 9. 

55. 1. /6nyogéo,] Proprié, aequum jus loquendi in concione et suffragium 
ferendi: sed híc, ingenuo quodam joco, loquacitas ebriorum simul 
loquentium, neutro alterum exaudiente. GrswmEnR. Jequabile voctfe- 

$jus. Ζευκτο. Pulcherrima sané haec et festiva ebriorum des- 
criptio, atque pueri loquentis personae miré conveniens. 

9. 4ιψῶν καύεται] 'Tropus, quo bic sitire ponitur pro bibere, est 
exquisitug, et eptus puero, imprimis ei, qui domesticae assuetus teni- 
perantiae, aliam bibendi causam scire non videbatur, nisi sitim. Zxvx. 

3. Xede ἄνι---λἐγοιμ &v,] Part. Zv saepé adhibetur quasi prae- 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eorum utrovis 
repetitur. 

4. ἐπ᾽ ἄριότον,--εῷ ἀρίότφ] Quum vox ἄριόξτον, in accusat. ex 
aequo significet prandium et optimum, h. e. principem vel regem; et 
αρίόσῳ, in dat. prandio et regi; nescio annon Cyrus hic jocans ad 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo melius Sacam irrideat ; id quod 
Galli vocant une Equivoque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 
quae ad sonum vel figuram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam 
linguam vix unquam transire potest. 

δ. ἕως παρατείναιµι coUrov,] Augl. till I shall rack him beyond πνεα- 
sire— 

6. {αλεπὺν ἦν ἄλλον φθάόαι τοῦτο ποιήόαντα.] Angl. it was difficult 
for another person to get the start of. him in doing this. De construc- 
tione verbi pd vo, praevenio, vide Vigerum de Tdiotiemis Gr. annotante 
doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 1742. C. V.s.14. r. 1. Vide 
etiam Coll. Gr. Mip. ad p. 38. n. 8. . 

56 1. ἐπὶ σοὲ ἔόται] Angl. &t shall depend upon thyself ; 4t shall be ἐν 
thy own power. Sic in Anab. non longé ab init. ὅπως µήποτε ἔτι 
ἔόται éxi tQ ἀδελφῷ. Vide infrà ad p. 85. n. 9. et alibi saepissime. 
" p. 62. n. 5. P. | 

2. χάριν όοιι--εἴόομαιι] Εταίναπι tib habebo: ut plapé denota! 
εἴδομαι, in v. med. 

3. ἄπει] Vide suprà ad p. BO. n. 5. 

4. ἐπὶ τὸ µετρίως---] Ordo est: ἐπι τὸ δοκοῦν όοι ἔχειν μετρίως 
ad id quod videtur tibi moderatà se habere. 

5. 6ot,| Ita tamen, ut ego quidem arbitror, haec pronomina [6c et 
μοι] han eb ut latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, imperiosé prolatum, ve' 

tenerum affectum. HoooEvEeN ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. C. zy. r. 2. 
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- 6. αὐτῷ.] Observa híc triplicem pleonasmum, qui puero admodunr, 
convenit: ἐνθάδε, ἐππεὺς, et αὐτῷ. Όκυπτυς. 


1. πότερα τὸν Big αφελόμενον ἔχειν] Constructio accusativi οἱ 57. 


infinitivi regitur ab ellipsi χτῆσις δικαία ἐότί quae ex proximae 
antecedentibus facilé intelligitur. Caeterüm specta proprietatem 
verborum Σχέιν et xexc1j60o:. lllud enim est nomen generis et . 
. omninó significat in sud habere potestate, sive jure sive injuriá: hoc 
vero tantum notat possessionem legitimam. — Zruwivs. 

2. τὴν ψῆφον τίθεόθαι.] suam sententiam ferre: ut plané indicat v. 
- med. Est phrasis nimirüm desumpta à modo quo in comitiis 

olim ferre solebant, calculis nempé vel lapillis albis et nigris. Unde 
ψῆφος saepe significat ipsum suffragium. — Sed notanda ost differentia 
inter ψῆφον τιθέναι vel προτιθέναι, et ψῆφον τίθεόθαι vel προτέ 
θεόθαι: ψῆφον scil. cum voce act. significat, mittere $n suffragia, vel 
permittere judicibus ut sententiam dicant - cum voce autem med. sen- 
tentiam suam ferre. 

3. σοι] Vide suprà ad p. 56. n. 5. 

4. Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαότιγούμενος,] Angl. Have A canz, lest 
you die under the lash : lest you be flogged to death. **'Oztwe us), ἐλλειπ- 
* σικοῦς, sive praecipiendo, sive vetando. dici solet subaud. ὅρα, φυλάς- 
* «gv, aut alio his simili verbo." Hvrcu. 

5. ἐν ᾧ ἐότι---] Ordo est: ἐν ᾧ ἐστι τὸ οἵεόθαι 2givea ἔχειν πλέον 
ἁπαάντων, cui hoc inest, ut homo putet se oportere omntbus possi- 
dere, Angl. in which is implied à man's thinking dai he should. possess 
more than all the rest..." p. 58. 1. 1. πλεονεκτεῖν, plus possidere. P. 

1. όυνεχέκρατο,] insinuavit se illis. Pro υνεκεκέραότο, plusquam. 
ind. pass. verbi συγκεράννυµι. Ubi observandum est perf. et plus- 
quamperf. pass. usurpari jn sensu medio. ὥστε οὐχείως διακαῖδθας 
Angl. so as to be on a most familiar footing with them. 

2. ἀνήρτητοι προδιὼν, xai ἕνδηλος ὤν, ὅτι ἠόπάδετο αυτῶν τοὺς 

vielz-] sibi devinxit. adeundo, εἰ quod manifestum. esset. illum cometer. 
accipere eorum filios.  * Usurpatur participium pro gerundiis in do, 
* vel pro auferendi casu.? (Viger. Cap. νι. 9 1. reg. 6.] * Aliquan- 
* dà tamen Latinorum structura ablativum pati non videtur, sed per 
* conjunctionem quod exponere tunc solent. E. g. In oratione Aes- 
« chinis contrà Ctesiph. occurrunt hoc modo duo partücipie, quorum 
« alterum per auferendi casum, alterum per conjunctionem redden- 
« dum est." Hoockvegw ad locum citatum. Quam observationem 
viri eruditissimi egregié illustrat hic quoque locus Xenophontis. 
Caeterüm, ut idem Vigerus recté observat —'* 474oc, φανερὸς, et 
*alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet temporis 
« eleganter conjunguntur, tümque resolvuntur per accusativum et 
' infinitivum, aut particulam ὡς vel óv« et indicativum.? (De prae- 
cip. Gr. dict. idiotism. Cap. mr. ᾧ 4. reg. 6.] αἀνήρεητο, zribs devincit, | 
vel devinctos sibi habebat,—plusq. pass. verbi ἀναρτάω, suspendo ; 
quasi dicas, suspensos à se. Vide supra n. 1. 

3. περὶ παντὸς ἐποιεζτο] maximi faciebat : nil prius neque. potius 
ducebat quam— | 

4. χλαιων-- ἐπαύετο.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12. 

5. οἴθιτο χαριεῖσθαι.] Vide Cell. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. yagtelit-. 
θαι pro χαρίσεόθαι, Attice. 

6. πῶς ἔχοντα vvyydvor] quomodo se haberent. "Vide suprà ad 
9.7.n. 5. .. 
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59, 1. καὶ τὸ όκυλακῶδες,] Ordo est: xal οὐχέτι ὁμοίως προπετῶς 
εἶχεν τὸ όχυλακῶδες---τὸ προόπίπτειν ὁμοίως πᾶσιν. Angl and he 
e longer, in the sume forward «way 39 before, practised the manner of 
young dogs,—to fawn upon all àndtscriminately. 

2. ταῦτα ἐξῆρχει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

3. 'f2c ὁ᾽ οὐκ ἀπεδέδραόκεν,] Angl. Jud as, ἐπ consequence of being 

he did not decline performing the exercises wherein. he was 
woreted, but constantly persisted in attempting again to perform them 
better, —Ubi notanda tironibus constructio praepositionum ἐκ. sic, àv, 
cum inf. et articulo. 

4. «t 6e δεῖ θηρία δητοῦντα πράγματα ἔχειν] Quid opus est tili 
snolestiam $n. conquirendis feris creari? HurcH. 

5. προσῄει.] imperf Atticum. Vide Moor Element. L. G. p. 
116. " p. 114. ed. 1773. P. : 

6. παρέει] 3. sing. imperf. ind. à παριέω id. quod παρίημι, admitto. 

60. 1. αὐτοῖς τοῖς ἔπποις κατακρημνιόθῆναε.] supple 6v. una cum ip- 
ns equis per praerupta loca dejectos esse. 

9. xai μικροῦ xc xsivov ἐξετραχήλιόεν'] Quae sententia plené ex- 
pressa, sic se habet. —zaí ἐξετραχήλιόεν xoi ἐκεῖνον, μικροῦ ὄντος 
διαότήµατος' et Latiné exprimitur, et parum abfuit. quin. et. sllum de 
collo praecipitári. Ad verbum, et de collo praecipitavit εἰ illum, 
parvo intervatlo existente, i. 9. penc. 

3. οὐ μὴν dA21'] veruntamen. Quasi dicas, non. quidem, sed—i. e. 
που quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. οὗ uv ἀλλα 
Interdum redditur, quin etf, vel quinetium ; i. e. οὐ μὴν οὕτως, d AAd— 
nen quidem omninó nc, sed— Nam, ut recté observat vir doctissimus 
H. Hoogeveen, negat οὐ μὴν vel superiora, vel aliud quid extrinse- 
eus advocandum, cui τὸ αλλα vi διαφορικῇ diversum quid opponit. 
De part. L. Gr. p. 951. : 

4. ὁ ἵππος ἐξανέότη.] subintellige ἑαυτὸν, equus. exsurrexit. Vide 
suprà ad p. 3. n. 7. 

. b. καλόν τι χρῆμα] Vide suprà ad p. 7. n. 9. 

6. ἑλοιδόρουν αὐτὸν,] λοιδορεξῖ, in activo, est, jurgio alterum $nces- 
sere, seu, maledicta et. convitia. alteri ingerere: λοιδορεΐῖόθαι autem, 
stus maledictis et convitiis se proscindere, seu, jurgio 1nter se conten- 
dere ; et in constructione adsciscit dativum : secus ac activum λοιδο- 

quod cum accusativo construitur. Verba enim contendendi et 
itigendi dativum adsciscere solent. KusTeR de Verbis Mediis, Sect 
I. 42. Vide infrà n. 12. 

7. κατερεῖν αὐτοῦ] i. e. ἐρεῖν κατ αὐτοῦ. Angl. (λαί they would 
speak against him ; that they would complain of him. 

8. εἰόςήχει,] supple ἑαυτὸν, Angl. stood. ἔδτηκε, he stands. 

9. ἠνιᾶτο.] ανιάω, tristitid afficio, «vicouat, in. v. med. tristitid af- 

lo meipsum, i. e. daleo, angor. " Sic feré v. pass. P 

10. προόφερόμενον.] .φέροµαι in v. med. fero meipsum, i. e. ruo 
Eodem fere modo Latini interdum utuntur voce passivá. Sic, feror 
in hostem. Ληρ]. I rush against the enemy. | 

11. διατεινάµενος] omnibus nervis intensis. — Angl. having exerted 
himself vigorously, εὐότόχως, with a successful aim: having with 

VI. ὁ θεος αὐτῷ ἕλοιδορε ] ορεῖόθαι 
. αὐτῷ ορεῖτοι] Quamvis autem λοιδ ro- 
prie id, quod diximus, significet; [Vide suprà, n. 6.] saepé tamen 
notione unilaterali accipitur pro, alteri maledicere : quo sensu à naturá 
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Verborum Mediorum degenerat, nec ab activo λοιδορεζν quicquam 
differt, prae constructione. Kusrrn, ubi suprà, 43. Hic 
loci tamen ἑλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum quidpiam indieat 
inter Cyaxarem et Cyrum: nam Cyrus avunculo respondet, pon item 
custodibus. Vide pauló suprà. Vide etiam λοιδορήόεταε, pauló infrà. 

1. Φηράσειεν] pro «Φηράδαι. — Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

2. 92 παῖδες, ὡς ἄρα épivagoUuev, Particula oe, hic et alibi passim, 
vulgó denotat consequentiam deductam à re aliquá antecedente, et 
saepé respondet Anglicae particulae zhen. ὧς ἄρα ἐφλναροῦμεν, Ang]. 
how then twe were trifling ! Now, my boys, you see. how arrantly we 
were irifling. Existimat |. Τ. tempus praet. imperfectum híc, et 

assim apu Demosthenem, id significare quod est, Anglico idiomate, 
been. doing : sic, ἐφλναροῦμεν; we have been. trifling ; sic, etiam 
Luc. Ἡ. 48. ἐξητοῦμέν de, we have been secking thee : et hunc locum ita 
reddit, How idly, it seems, we must have been going on. ἄραι st. seems, 
δὲ soeme then. . 

3. οὐδὲ dugoseiy olóvce ἦν] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

1. Tis γαρ---] Refertur istud γαρ non ad id quod praecedit, sed 
ad id quod eleg, egantids reticetur. Τα ipse fac apud Astyagem menti- 
onem; Nax quisnam, &c. Vide lliad. d, 123. 152. £, 22. annotante 
viro acutisimo S. Clarke, qui et alibi passim hanc particulam in 
clará demum luce reposuit. 

2. οἷός «' eui,] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

4. Hv δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ,] Angl. and y I rgo on at this ate, 
δέἐδοικα, I am afraid. Vide suprà ad p. 27. n. 

4. ὑπὲρ ἡμῶν,] Angl. in our behalf. 
. ὃ- τὸ hs ο] Vide infrà ad p. 85. n. 9. "supra p. 56. n. 1. P. 
Mr ain Vide suprà ad p. 27. n. 11. 
Ordo est: ets; οὖν ὥρα όοι----παραόχευά ζεύθαι ὅσφ 
li 5 P: ῴτενι ερόπφ] µασειγώσεις µε, tenpus ergo tibi fuerit—parare 
quo me verberes. 

1. τοῦ μὲν καταγελῶντα---εὸν δὲ εινα xci ἐπαινοῦντα---] Mc 
quidem. deridere—illum vero. laudare—cot μὲν χαταγελώντα, i. 
γελῶντα χατα τοῦ uév. 

$. οὐδ' ὁπωστιοῦν φθονερῶς.] sine μιά prorsus $nvidiá. 

3. οπήει.] Vide suprà ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε olóv τε εἴηι] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

5. συνεξῄει τῷ Κύρφ,] i. e. ἐξήει σὺν τῷ Κύρφ. Vide suprà ad 

59. n. 

d 6. edm χώρια] supple ἀπιτηδεύματα, instituta patria. ἀποτελούη, 
perficeret, pro ἀποτελέοι, Attice 

1. εἴ τῳ---] i. e. εἴ τένε, &c. 

2. ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν Mus ἥχοι.] ut qui apud Medos 
delicat? »tvere edoctus venisset. 

3. μᾶλλον---. 1j προδδεόμενον] Angl. rather than desiring any ad- 
dition to t. Nam ea est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ ἑαυκοῦ 
μέρους, vide suprà ad p. 53. n. 5. 

4. &óxe| Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

1. ᾧ xai τὴτ---] Vide suprà in p. 64. lin. 9 

2. τήν τε γυναζχα] mulierem, de qua mentio facta fuerat suprà. 

3. οὐχ Frvyey—ó,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. ἐφαίνετο ο ο] Augl. she plainly κά Vide suprà 
ad Ρ, 46. n. 1. 


61. 


62. 


63. 


- 64. 


05. 


6. 


e. 


44 NOTAE IN XENOPHONTEM. 


b. d'vaót Ίναι--συνανέότηδαν] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

6. exj ῥώμῃ,] Haud dubié ista sunt delenda consensu MSS. Bodlei- 
ani, Guelferbytani, et Philelphi. Zzumrus. 

1. ἑότηκνία.] Vide suprà ad p. 60. n. 8. 

8. δἥλα δ ἦν--] Angl and her tears were evidently trickling 
down—Vide suprà ad p. 46. n. 1. "p. 58. n. 2. P. 

1. εὖ ἴσθι ὅτι---] Si post ὅτι intelligis, εοῦτ' ἀληθές ἐστιν, vel 
simile quid, vehementiüs affirmant. [Hoogeveen ad Viger. Cap. V. 
ὃ 8. reg. 16. ubi vide plura.] νῦν di e] σε dvdgé,—munc 
quidem te seligimus viro, —eb i060 ὅτι [ἐξαιροῦμεν] quin probé scito 
nos seligere—tic. Verüm ante τὸ e/doc,—ctr|v γνώµην, &c. subauditur 
xatd, ut bené nórunt tirones. 

. 9. οὗ σὺ Kr τὸ ἀπὸ τοῦδε] cujus tu deinceps eris.—1o d xà εοῦδε 
τοῦ χρόνου, Angl. henceforth. " ἀπὸ τοῦδε----ὃς o0v— Nexus continaa- 
tur, mutatá formá. P. 

3. περικατεῤῥήξατο---τ 0v ἄνωθεν zt£xÀov,] Angl. she tore her 

armento qui $n. pieces all round. her. Ubi tironibus notanda vis et 
v. M et duplicis praep. in comp. 

4. φῦναι, μηδὲ γεν ] φὔναι, natum esse ; γενέόθαι, fedisse, illuc 
delatam ex locis exteris. Zkunmivs. 

b. 6οῦ ἀκούόας] i. e. éx vel ἀπὸ σοῦ. " 1. 20. καθοίαην, Attice. P. 

6. Ote γαρι--] Perperam hoc in loco vir cae uin accuratis- 
simus 'Thom. Hutchinson ; ** Vocula »o interrogationi hic inserviens, 
** vim suam causalem amittit."  Audiendus potius vir egregius Sam. 
Clarke. * γὰρ non refertur ad id quod proximé praecedit, sed ad id 
66 quod elegantiós reticetur." Cur ita loqueris? Tune kwn« exisi- 
mar &c. Vide suprà ad p. 62. n. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p. 
Wehr 13. Οἵει ydg—1l. Τ. hoc modo reddit, What then, do you 

7. πράττειν vÓ βέλτιότον ;] Angl. te act [beside] cowreanr 
TO what is best. Nam ita significat saepissime praep. za. 

8. οὕτως ἐπεφύχει,] ita à naturd comparata csset. 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, «cv Ó' oi-] alos quidem amant homines, alios 
autem non. καὶ ἄλλος γε ἄλλου, supple égg—et altus alium απιαί. 

10. ἀὐτίχα δὲ, οὐχ ἐρᾷ αδελφὺὸς ἀδελφῆς.] 4ὐτίχα δὲ, and to take 
ihe first instance tkat offers,—Exemphi gratiá, verbi causd, &c. quam 
veram vocis potestatem Is. Casaubonus primus recentiorum mon- 
strásse videtur; docti post eum certatim complures monstrárunt. 
Vid. Toup. ad Longin. p. 326. et conf. Casaubon. animadv. in Athe- 
naeum, p. 604. I. T. " C. 9. in L. 8. P. 

11. φόδος καὶ νόμος] est £v δια Ovoiv pro qófoc τοῦ νόµου, metus 
quem injicit lex. Ζευνιυθ. " Vide supra ad p. 15. n. 7. PP. 

1. γοῦν] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem. "p. 225. n. 2. P. 

2. εἰ ἐθελούδιόν ἐότι τὸ ἐρασθῆναι,] Si voluntarium quiddam est 
amor. τὸ ἐρασθῆναε, quasi dicas Angl. the being captivated by love. Ubi 
observandum ἐράομαι in v. pass. ab ἐράω, amo, significare (non amor 
sed) amore capior. — Attamen ἐρώμενος in part. Latiné sonat amassius. 

3. ὥσπερ xat vivos ἄλλης vdGov απαλλαγῆναιο] amore, non secus 
atque morbo quovis alio, liberari. 

H 4. πολλα xci εἰκῆ ὑπηρετοῦντας"] voldé et inaniter obsequiosos. 

UTCH, ' . 


5. Ποιοῦσι γαρ] Angl. Yes, they do so. I. Τ. Vide suprà ad p. 66. 
u. 6; item'ad 50 n. d. d | | 
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6. αυρώων ὁ᾽ οὐσῶν μηχανῶν απαλλαγῆς τοῦ βέου,] cunque ratones 
à vita excedendi sunt iunumerae—Hvrcn. 

7. ἀναγκαῖον τὸ χλέπτειν,] Rescribe omnino αναγκαξον óy-—Nam 
participium, quod hic necessarium est, imprudens omisit Librarius, 
utpote repetitionem praecedentis syllabae. I. T. " Intell. ὄν. Schn. P. 

8. ὄωτα αἰτιῶνται.] αἰτιῶντα. in formà& activà, Graecum non est. 
Vera lectio est αἐτιῶνται, quae plané, depravata fuit, ne non respon- 
deret vulgari regulae ;—* Neutrum plurale gaudet verbo singulari." 
Sed baec regula nequaquam est universalis. Porsonus (Addenda ad 
Hecub. p. 79. ad vers. 1149.) ** Veteres Attici plurale verbum neutri 
« plurali subjectum nunquam usurpabant, nisi ubi de animantibus 
* ageretur." Pro αἀχρατῆ ἐδτι, legendüm forsan αχρας ῆ ei6t.—Sin 
mavis ἐότι, potes legere.cév«i tot loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. Nullus 
dubito quin vir doctus veram lectionem viderit in αἰτιῶνται. αἐτιῶν- 
v« erratum operarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in caeteras 
ejus minores, et in haec Coll. irrepsit. Omnes enim aliae, quas in- 
spexi, editt. αἐτιῶνται exhibent. 

9. ὥότε μὴ ἅ πτεόθαι αὐτῶν.) Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

l. ἔδως ydo Φᾶστον αἀπῆλθες,---] Angl. Perhaps Φου ALwAvs go 
away sooner, [vide suprà ad p. 19. n. 6.] ἢ ἐν 069 zgóvp ὁ ἔρὼς 
πέφυκε όυόχευαζεόδαι ἄνθρωπον, i. e. 7 ἐν τοθούτφ T0dvo ἐν 069, x. 
5. À. than within the time in which Love naturally gets possession of a 
mass. όυόχευαζομαιι omnia mea in fasciculum colhgo, Angl. I pack up 
! age: uti plané indicat vox med.  Undé pulcherrimé híc usur- 

atmr de amore irretiente hominem. Caeterüm πέφυχαν à Qv, 
ené redditur Latine, naturá comparatus sum. Vide suprà ad p. 66. n. 8. 

2. Καὶ πυρὸς γάρ τοι éóvi Φίγοντα--] Etenim fieri quidem potest, 
τά qui tangit, &c. | 

3. ἐκὼν εἶναι ἄπτεομαι.] Infinitivus εἶναι, apud Atticos, praesertim 
cum voce é£xoh, i. e. libens, libenter, inierdum abundat. VioEnvs, Cap. 
V. sect. 6. reg. 10. Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

4. ἐπιμελοῦ αὐτῆς] τῆς καλῆς γυναικὸς, scil. 

5. Βουλόμενος δέ--αὐτῷ---] Transit casus à nominativo ad dativum. 
Nimirüm non observárat auctor se, progressu sententiae, verbum 
tandem wusurpaturum, quod dativum omninó postularet; nec, si 
observásset, is esset Graecae Linguae usus, ut ulla demüm mutatione 
opus fuisset. Nam exempla hujusmodi dvexoAoUOov occurrunt apud 
optimos scriptores. ἳ 

1. ὀκνοῦσα δυμθαλεῖν φέλους ἄνδρας.] amicos inter se committere 
verita. Hurcn. 

2. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἆ ἐδούλετο,] à re fore ad ea quae volebat 
cons . 

3. τὸν εὐνοῦχογ] τὸν pro τινα, Attice. 

4. ανθρώπους τε οἶδα,---οἷα πεπόνθαδιν] eadem sunt, ac si dixisset : 
τε οἶδα ola ἄνθρωποι πεπόνθαι. — 7 

5. xai αὐτὸς---] atque ipse intellexi ἐφίαπιβ ἐν me esse impotentiam, 
uL 0n. possem formosos spernere, si cum his una essem. — ZEUNIUS. 

1. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαντόν,] Angl. To keep myself out of the way. 
To abscond. 

2. ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ utydAa.] quippe qui «njustissima. admiserim. 

3. οἷος *' &(—] Vide suprà ad p. 62. n. 2. 

4. El γὰρ γένοιτο,---] Utinam vero—eristot aliquod, in quo tibi 
rursum opportune usu esse possim. "el per se solum, [potius cum 


69. 


70 
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« particulà 2ρ, ut recté observat Hoogeveen ad locum,] aliquandó 
« sumitur pro εἶθε' i. e. utinam P? Vioenvs, Cap. VIII. $ νι. reg. 2. 

D. καὶ ὑπὸ τῶν φέλων αἶδα ὅτι, ὡς 6ὲ xtgevyok, 2 ἂν παρέ- 
{οιμι.] Ordo est: xai οἶδα, ὅτι ἂν παρέχαμε λόγον ὑπὸ τῶν φίλων, de 
πεφευγὼς σὲ, et novi me praebiturum amicis copiam dicendi tanquam 
ac te fugrissem. Observat Zeunius dignam esse constructionem ver- 
borum turbatam homine valdé commoto et perturbato. 

I". ms πορεύόομαε] ὡς idem quod ὅτι subauditur νόµεζε, vel tale 
ui 

7. τὸ δοχεῖν µει--ἐκπεφευγέναι.] Angl. my seeming {ο have made 
my escape, μελλήόοντα παθεῖν τι ὑπὸ doU, when on the eve of suffering 
some hardshs ipea ue: e ing punished by you. 

8. 4o »dg. iprn,—]) }αρ refertur ad id, quod eleganter retice- 
tur,—óvv:jdouoi, potero, XAx—Vide suprà ad p. 68. n. 1. item ad 
p. 66. n. 6. 

l. ὡς ὧν αὐτοῖς τα παρὰ 6οῦ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιότ dv εἴη, 
ὧν βούλονται πράττειν.] ut quae. abs te. dicentur, maximo sint. ἐρεῖε 
impedimento ad ea, quae facere voluerint. Hurcn. 

2. ἐμθαλεῖν που τῆς ἐχείνων χώρας] invadere alicubi ipsorum 
agrum ; i. e. ἐωθαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς xov elc ει µέρος ςῆς ἐπείνων yà- 
quc. "Vide suprà ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. 3. 

3. ὀτιπλεῖότον yoóvov] quam diutissiné. . Vide infrà ad p. 86. n. 5. 

4. µεταταόόεόθαι ydo ὀκνήσουόι] nam verebuntur aciem metare. 

5. ἐξ ὑπογύου ταραάξονται.] Angl. they will imenediately jet. $nto 
confusion. 

6. xol δύναμεν---] Ordo est: xai olde ὅτι Ἀαρέόται do. ἔχων 
[εοόαύτην] δύναμιν, ὁπόόην ἂν δύνηται [ἔχειν.] 

1. ὅμοια ἐκεένῳ] Non debet corrigi ὅμοια τοῖς ἐκεένου sc. &ouat, 

—45ed ita explicari. Ζκυκισ. Exempla hujus formulae sunt inno- 
mera. 
9. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τετράρυµόν--] Angl. asd λε 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facile assentior exisü- 
manti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui quidem multo lon- 
gior nostris fuit. 

1. ἐθελούσιος ὑφίόταμαι τὴν κατὰ πρόόωπον τῆς ἀντίέας φάλαγ- 
yoc ταάξιν ἔχειν] ultro i& me recipio, ut hunc à regione phalangis αἆνογ- 
sae locum obtineam.  Ἠντοη. 

9. καὶ ἔλαχεν 4δραδάσης, ἧπερ ὑφίότατο,] et sortitus est Jbradatas, 
uti pee in se recipere statuerat. 7/20, supple τῇ 09. 

3. όποιδὰς. zocnód uevos,] quum lbdssent inter se : uti plané significat 
v. med. " Vide supra ad p. 60. n. 6. 12. P. 

4. ἐξωπλέζετο---] se armabat—in voce med. ὤπλιζον--ἕππους, ar- 
mabant equos—in v. act. 

6. χαὶ τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις,] Angl. and the εἰ 
horses. with cuishes, and. the. chariot horses with. ssde. pieces. το 
ἠότραπτο reposui, cum$ Zeunio, ἤόσραπτε ex duobus MSS. Nam hoc 
verbum non in usu est in voce pass. 

l. 22. χρυόοῦν, καὶ κράνος] Vulgo, ygudobv κράνος. Schneider 
admonitu Buttmanni scripsit χρυσοῦν Φώρακα xai χράνος. Schaefer 
maluit γρυσοῦν, καὶ χρυσοῦν κράνος, [intellecto Φώρακα.] Ἐκ his 
virorum doctorum conjecturis, et loci ratione, concinnare tentavi, 
minime mutatione, χρυόοῦν, xci κράνος" i. e. {ρυδοῦν [Φώραχαι] x«l 
[rovcobv] κράνος — Vide p. 72. Ἱ. 96. seq. P. 
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|. 6. nod ήρη, 6εολιδωςὸν vd κατω,] Angl. that reached down io kis 
feet, and hung $n folds at the bottom ; or, was puckered at the bottom. 

7. Ταῦτα δὲ ἐποιήόατοι] haec autem ipsa facienda euraverat,— 
ἐκμετρηόαμένη vd ἐχείνον ὅπλα, portquam ilius armorun mensuram 
inoti m eurásset. 

]. 29. αὔχουν inseruit Zeune, Weiske, Schneider, ex MSS. &c. P. 

1. 4λλ ὅτι μὲνι] Abondat óc more opem Zemwes. 

2. 6o, πιθανώτ παρεόχη 1 tibi ἠφνέογα praebuisse. 

3. ἐπομνύω σα εν μὴν xai 09v φιλέαν,] Ordo est: 7j μὴν έχω 

ἐπομνύω 6o. τὴν ἐμὴν καὶ dsjv φιλίαν, βούλεῦθαι dv ἐπιέδαόθαι γήν 
χοινῇ μετα GoU yevouévov αγαθοῦ ἀνδρὸς, μᾶλλον ἢ (jv αἰδγυνομένη 
μετ αἰόχυνομένου. Ληρ]. Verily I ewear to thee, by my friendship and 
dy own, that I would choose to enshrine myself in the in common 
ith. thee, 5f thou wert.a brave and. worthy nian, rather than ltve—my- 
self dishonoured, along with thee in. dishonour.. ἐνιέόαόθαι, aor. 1. inf. 
med. ab ἐπιέω, idem quod ἐπιέννυμι, vel ἐφέννυμι, $nduo.  Recense- 
tur à H. Steph. inter vocabula po£ética, quibus interdum utitur Xeno- 
phon. Dicitur autem (uti idem H.-Steph: observavit) po&ticá qu&dam 
audaciá ἐχιέόαόθαι γῆν, i. e. induere terram, qui terrá conditur, quasi 
eá amiciatur. | 


4. JJgóc δὲ] supple τούτοις, praeterea.—dt£6c7, αὐτοῦ, i. e. Ken 


ἑαυτὸν dz αὐτοῦ, defecit ab $pso. Vide suprà ad p. 71. n. 9. 

l. κατεφρίληόε τὸν δέφρε».] Angl. she earnestiy kissed the seat. 

2. τῇ όκηνῇ.] Meá sententiá ἡ σχηνὴ est pars currüs οογ et 
pellibus tecta.—Hac εοεπᾶ igitur eunuchi tegebant mulierem, h. e. 
scenam totam antea rejectam nunc attrahebant οἱ demittebant. Ζκυ- 
NIUS. | 

3. ἐπαίόατο ἄρα τὸν μηρὸν,] femur utique propriwn percussit :. (uti 
plané indicat vox med.) quod dolentis signum erat. 

1. ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ παάθος.] i. e. ἤλαυνεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἵππου ἐπὶ τὸ 
πάθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal εροί. Vide suprà ad 
P. 3. n. 7. | 

2. ὅπρι ἄν αὐτὸν πυνθάνηται óvra,] Syntaxis scriptoribus Graecis 
familiaris.—Pro αὐτὸν vec, idioma Latinum poetulat αὐτὸν εἶναι, 
illum esse : quod et Graecum fert. Vide infrà ad p. 117. n. 7T. 

8. τἆλλα] scil. µέρη τοῦ σώματος. Ζευκτο». 

4. ἐγὼ à' ἡ παρακελενομένη ζῶόα παρακάθηµαι.] Imago sané. ex- 
quisita; et ad commovendos affectus apprimé accommodata! Angl. 
and I, who advised him, ain. sitting here beside him alive! 

5. ἐπιόφαγήδεται αὐτῷ,] immolabuntur apud sepulchrum ejus. 

l. χατοικτείρων τήν τε yvvaixa, olov d poc Ocepol'to, ] i. e. ἕνεχα 
τοιούτου αἀνδρὸς, olov ἀνδρὸς Grego 'ro, —Angl. pitying the lady, on ac- 
count of her being deprived of such a husband, καὶ τὸν ἄνδρα ἕνεκα τοιαύ- 
σης γυναικὸς,οαν pvvalxo καταλιπὰν οὐχέτ᾽ ὄψοιτο, and the husband, 
on account of such a wife as he had left behind, and would never see any 
sore. "Vide infrà ad p. 86. n. 4. 

2. dzoótivar] supple écvtoUc, secedere. — Vide suprà ad p. 71. 
n,. 2. - 

3. π(αρεχευαόμένηι] having provided for herself —part. perf. pase. 
in sensu med. 

"n όπαόάµενοι-- ἀποόφαστονται:] Ubi observanda vis vocis me- 
ac. 

à. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα µέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχῶδθαι 


75. 


76. 
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λέγεται] Vir eccuratus 'T'hom. Hutchinson legendum conjicit, Ao? 

pj» τὸ μνῆμα, &c.  * Sensus autem efficitur, si deleveris τοῦ νῦν, 
' Etiamnum. monumentum dicitur exstructum. este, quod αἱ wsque 
* ad. Eunuchos, h. e. ad locum ewn, ubi eunuchi se 7 Zzv- 
wis "Hanc periodum cum sequente Schneider invertit. P. 

e. ZKHIITOTXSOAN.)Leunclavius se coram vidisse ait, Constan- 
tinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani sersio veré 
sceptuchos sive scepirigeros esse, imore de Persis hoc antiquissimo à 
Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, quae tatis et officiorum 
ignia sunt, ut apud Romanos, apud ecos imperatores 

Christianes recentiores, baculi, qui linguá Graecorum όχήπερων ad- 
pellationem — Hvrcn. 

7. καὶ τούτων uiv, ᾗ eixéc, ἐπεμελήθη;] i. e. σῇ 004i, ἐν ᾗ εἰκὸς 
ὡς x. €. λ. horum. qu ceu par erat, ei cwra 

i8. ka reign . tà ἔδδομον é e αὐτοῦ ἁρχῆς.] Angl. the seventh time duriag 


2. nel voU χοροῦ ᾖἡγήόατο Πεέρόαις κατὰ τα “ποτρια] supple 
ᾖθη. Et religiosum. pompam. Persarum duxit, secundum. patrimn in- 


79. 1. οἱ δ' ἔευχον όυνηκολουθηκότες αὐςῷφ,] qui fortà ewm, sequis ο. 
Vide suprà ad p. Ἴ. n. 5. 
2. Σὺν τῷ χρόνῳ ve xgotovex dsi—] Quin eM progresm te tempora 
' vires maas «na auctas asimadoertere videbar : adeo 


vel adgressum me vel und hem adteqeuhas e rim ra qm m 


Atticé pro οὗτενος. ^ Libidinosa eun οἱ temperans adoleacenti 
* effoetum corpus tradit senectuti. Cyrus quidem apud Xenophon- 
« tem eo sermone, quem moriens habuit, cum admodum senex emet, 
* negat se unquam sensisse senectutem suam imbecilliorem factam, 
6 quam adolescentia fuisset. — Cicgno, de Senect. 9. 

err eirudev ἐν ςῇ «Αόάει] Angl. being before but a private state 
ο 

4. οὐδ' εὐφραένεόθαι ἐκπεπταμένως. neque ε[]ιωὲ laetari. ἐκλεεχτα" 
µένως, adv. pro ἐκπεπεταόμένως, à edt rt. pass. verbi ἐχλεταάνγ- 
νυµι. Vide Xenoph. 4πομν. II. 1. $2. infra a p. p. 214. n. 10. item 
Iliad. L', 199. 

b. ὥότε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ.,--] Angl. Jmd since this ὃς the case, low 
cau € be, but that I snust with good reason be accounted an. happy man. 
and live $n the memory of forever ? 1. T. 

80. 1. όαφηνίδαντα καταλιπεῖν] Angl. to make on explicit settlement— 

2. xci ὁδῶν, καὶ Φάκων, καὶ λόγων ὑπείχειν] i.e. aga μέρη 
Φακών, x. v. λ. cedere viarum, et sedilium, ef $n lo 

3. ὡς οὖν παλαιαὶ---] ὡς cum participio est exquisita cendi ratio 

et elliptica, qua intelligi debet νοµέδοντες. Sic Memor. L 3. 2. ek 
τοὺς Φεοὺς κάλλιστα εἰδότας, &c. pro νοµέξων τοὺς Φεοὺς πάλλιότα 
εἰδέναι. ZguNIUs. Sed quod observavit Zeunius, id tentum obtinet 
quando casus accus. sequitur particulam ὡς, In hoc autem loco, ubi 
eniiv. occurrit, methodus resolutionis Zeuniana plané nihili est. 
ta videntur ordinanda et supplenda haec verba: αποδἐχεόθε οὖν 
[re ὕτα] οὕτως, ὡς [ἀποδέχοισθ Φόθε] ἐμοῦ λἐγοντὺς παλαια, x. €. λ. Angl 
herefore do you ten lo these things, as [ye would àà d] I LE. 
only what was agreeable to ancient tunes, to. established. custom, and 
(he laws. Sic, ad iitium hujus orationis, ὑμᾶς δὲ χρὴ, x. v. À. ond 
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«t is yovr duty, when. 1 am. dead, to. proceed, on. the. belief. that I am 
τά in. all that you say or do. i. e. ad. verbum, to say and. do all 
"gs, as [ye would do,] if [ were certainly happy. Y. 'T. " Vide infra 
ad p. 94. n. 5. p. 208. n. 5. Passim casus absoluti. P. 
4. Τὸ dé δυόκαταπρακτοτέρων ἐρᾷν. —] Angl. Butto be enamoured 
uh »» s that are difficult to obloin, au. to be solicitous about a. melt- 
ο) objects and noi to bc ablato enjgy tranquillity, (being stimulated 
ieri an emulation of suy exploits ;) and the forming of designa, and tha 
joi: ders formed against one?s. self, —these. 5 ο. Κα 


eugning Prince rather than thes. Atqui exquisitam hoc | 


in loco MM MAR elocutionis felicitatem nulla alia lingua asse- 
αἱ p 
- A 0 Qde μὲν οὖν xai 60, ὦ Καμόύση,] Confer Sallust. Bell. Ju- 
Κον. cap. 10. 

1. μηδαμόθεν πρότερον ἄρχου- -} nequaquam. priis aliundé initi, 
facito, ab eo, qui loco tecum eodex ortus est. Hvrca. 

2. Mávov σοι----ἐφικνδῖται.] Sensus Ioci est, interprete Gesnero, 

imn aliun principem consilü tui Brett illi invidebunt alti 5 

εἰ apud H fratrem primum locum | , eno  Móvey, x. v. 2. 
t : Gen. Abs. 

1. Téc δὲ τῶν ἄδικα παθόντων---] Jm necdum amimadvertirtit 
quos terrores illorum. animi, qd vim et injuriam pass sun 
isouitant 7 quos scelerum vindices nefariig immitans ? Horcs De 
furiis illis theatralibus loquitur, de quibus etiam Cicero pro Roscio 
Amer. cap. 24. Greswrn. 

1. τὸ atto. sivo. ἀποθαλεῖτε.] Angl You will forfeit. your 
credit. τὸ εἶναι ἀδιόπιότος, the being wort/sj of credit. 

2. Ej μὲν οὖν ἐγὼ---εὲ δὲ μὴν] Es scilicet est Graecae 
Pon ut, in hujusmodi sententiüs, membri prioris Apodosis, (καλῶε 

semper feré.reticeatur; idque elegantissime. Sax. CrnmE, 
d Had. d.i d, 135—137. "Vide plura ad locum citatum. 

3. adeAgoit-] vocem ἀδελφοὶ, quam sensüg hic postulare videfur, 
in textum recepit Zeunius. "Et Weiske et Schneider. An, gia à δὲ 
αελφοί. nibil amplius? P. 

* 4. ἄν µοι doxà xo,vaníi6au—] Connectenda est hic vocula d ὧν cum 
χοινωνῆδαι, non cum δοκῶ. ἂν cum ὁοκῶ consiructum seloecispaus 
est. Vide pei "d . 103. n. 5. [. T. 

5. άλλα yao] plura dicere eripi "am, &c. Ζευς. 

ϐ. ὄθενπερ, ο à quibus cdrporis partibus, v. c. pedibus, mani- 
nus, oculis, l , &c. ld. 

7. de Éuxe, Ut solet fieri e lege naturae. — 1d. 

l. ἁπόόα Ext ἀνδρὶ εὐδαέμονε wuierot,]. H. e. quaeounque solent ex- 
kiberi ἐπ funere viri beati, Ts nen ego sum habendus. d. 

5 μέμνησθέ uou] i. ο. 

δ. ἁπαγχέλλετε ὡς 390 iml] Intell. χαέρευν, ob matri wytrae sei 
verbis dicite vale. Zponu. 

0-77 Operae pretium esaet ipspicere, quae ex hac admirabilà ore» 
tione transtulit Cicero in Catonem Maj. aive de Senectute, sub finem, 


81. 





86. 


66. 
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|. K TPOT ANABAZEQZ 4.] Expeditionis, quá de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitur Ἀνάδασις, propterea quod 
Cyrus urbem versus, Artaxerxis regiá nobilem, atque adeo superio- 
res Asiae partes, dirigebat iter. Nam primum Graecorum moris 
erat de urbibus quarumlibet regionum illustriesimis ita loqui, quasi 
perindé situ atque honore eminerent: undé, eó qui proficiscuntur, 
αναθαένειν dicantur. Hvrcu. Eodem modo loquuntur nostrates de 
iis, qui Londimum iter faciunt— They oo vr to London. Caeteràm 
visum est tirones monere, Cyrum, cujus Expeditionem hic narrat 
Xenophon, non illum esse Cyrum Majorem, cujus Institutionem tm 
alio libello exposuerat, Cambysis nempe et Mandanes, sed Cyrum 
Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 

2. αι παῖδες δύο] Historicis solenne est, de praeterito 
verba facientibus, tempus praesens usurpare; non utique per muta- 
tionem temporum, quam Esallagen quidam nuncupant, (quod esset 
ineptissimum,) sed ut narrationem magis vividam reddant. Sic pauló 
inferius, Τιόόαφέρνης διαδαάλλει τὸν Κῦρον, Tissaphernes crimtnatur 
Cyrum : et, ἀποπέμπει πάλιν, Angl. sends him away again. — Atque 
in locis aliis innumeris. "Vide Longin. de Sublim. $ 25. infra p. 313. 

3. παρὼν ἐτύγχανεὶ Angl. happened io be present. Vide suprà ad 
P. 7. n. 5. 

4. Kügov δὲ μετεπέμπετο] µεταπέμπομαι, in v. med. est quasi 
dicas, mitto post aliquem ut illum. ad me venire faciam, i. e. arcesso. 
Pro uecexé£uxsco, futuro. Xenophontis editori magnopere auctor est 
Porsonus, ut ex Aristide, Stephani et Leunclavii margine, MSSque 
Paris. Eton. veram lectionem µεταπέμπεται in textum recipiat: et 
addit, —* Recte etiam mox [lin. 26. pag. 87, " fors. |. 29.] παραγγέλλει 
P iyy«AÀe praebent iidem Codd. Paris. Eton.? — Notae Breves 

edit. Cantab. 1186. in 8o. : 

5. όατράπην ἐποίηδε] Σατραάπαι, 4ργηγοὶ, Σερατηλάταιε, ITepdcx ?) 
δὲ ἡ λέξις. Ἡεβυσηιῦβ. αὐτὸν απέδειξε; Augl. constituted htm. 

6. ὁπλίτας] Angl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτικὸν, ἔχει Φώρα- 
χας, χαὶ ἀόπίδας παραµήκεις, xat µαχαέρας, xai δόρατα, ὡς 'Ἑλλη- 
veg, xai όαρίόόας, ὡς ἹΜακέδονες. ΑΕΗΙΑΝ, " p. 10. 8vo. 

7. κατέότη εἰς τὴν βαδιλείαν Αρταξέρξης:] καεέότη supple 
έαυτόν. Angl. established himself. [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] vel 
sumitur in sensu pass. was established. | 

8 ἐξαιτηδαμένη αὐτὸν,] Angl. having begged him off for herself , 
ut plane indicat vox med. cum praep. ἐξ. 

9. βουλεύεται, ὅπως µήποτε ἔτι ἔόται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷφι] Angl. de- 
léberates how he shall no longer, αἱ any time, δε ΡΕΡΕΝΡΕΝΤ ροκ his 


"brother. Nam hanc esse significationem praep. ἐπὲ, cum datívo, 


ostendunt loci innumeri apud optimós scriptores. [Vide ad p. 56. n. 1 
p. 222. n. 3.] Caeterüm de tempore praes. quod híc usurpat Xeno 
phon, vide suprà n. 2. . 

10. ὑπῆρχε τῷ Κύρφ.] favebat Cyro: à Cyri partibus stabat. - 

1. εἴηόανι--] Magis Atticam, non tamen magis Xenophonteam 
vocem, εζεν pro εἴηόαν praebet Aristides, ab Hutchinsono in Adden- 
dis laudatus. Ad Nostri Memorab. I. 4. 19. haec notat vir summus. 





NOTAE IN XENOPHONTEM. Br 


Qui in bis literis regnat, Ruhnkenius. —Híc pro forma JAttica εἶεν restv- 86 
tuenda est cominunis εἴηόαν, auctoritate Grammatici veteris in. Biblio- 
theca rmanens. Eixsav,dvri τοῦ dev. * Stvogív, 4πομµνηµονευ- 
pd tov d. Vulgaris forma etiam est in. Sympos. p. 153. Sic ἥμην pro 
"ttico ἦν, Cyrop. vi. p. 149. E. Infra, p. 213, 1. 99. Certum autem 
est, et doctis omnibus notum, plurima verba, quae χοιναὶ vocant Gram- 
matici, Xenophontem libenter usurpasse, postbabitis iis, quae Attici 
sibi vindicarent. Ponsow.—xa εὐναϊχῶς ἔχοιεν αὐτφ. i. e. ἔχοιεν 
ἑαυτοὺς, et erga eum benevolà se haberent. Vide ad p. 3. n. 7. 

2. ὡς µαάλιότα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος,] quàm poterat occultissimà. 

3. ὅτι ἁπαραόκευαότόζατον | quam éimparatistimum, Angl. as much 
off his guard as possible. "Οτι, cum superlativo tàm nominis quàm 
adverbii videtur quandam  adverbii rationem induere, idémque 
valere, quod apud Latinos qudm ; ut, ὅτι βέλτιότα, qudm. optime, 
ὅτι ταχιόται quàm celerrimé, ὅτι πλεϊότοι quàm plurimi. Quo 
sensu etiam cum substantivis quibusdam conjungitur; ut, ὅτι vdyos, 
quàm celerrime. Ἰιακκυθ, Cap, VILI. sect. ix. reg. 2. 

4. 'Oce οὖν ἐποιεῖεο τὴν OvAAoyrv,—] τὴν όυλλογὴν [τῶν vel 
τούούτων φνλάκων;] ὁπόόους φύλαχας εἶχε-- Θιαπᾶὸ igitur. delectum 
haberet praesidiariorum militum, quoscunque praesidiarios milites habe- 
bat—Nimirüm in omni linguà, syntaxis relativi cum antecedente, 
plenis notis exarata, repetitionem postulat antecedentis unà cum rela- 
tivo; qualis in isto Caesaris de Bello Gall. Lib. I. haud longé ab 
jnitio: Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo exire possent 
Quae orationis structurá Caesari, scripterum Romanorum omniun. 
elegantissiimo, prae caeteris arrisisse videtur. Plerumque veru 
negligitur repetitio antecedentis cum relativo ; quod etiam tironibus 
satis notum. Interdum tamen ea est ratio sermonis, tum Graeci, 
tum Romani, ut vox antecedens, priüs suppressa, posteriüs unà cum 
relativo in casu relativi exprimatur. Sic apud Virgilium, Aen. I. 
677. Urbem quam statuo, vestra est ; i. e. Urbs, quam urbem, &c. 
Similiter in isto 'T'erentii: Euwnuchun quem dedisti nobis, quas turbas 
dedit ? i. e. Eunuchus, quem. Eunuchun, &c. Eun. 4. 3. 11. Átque adeo 
in hoc loco Xenophontis. Vide Iliad. £'. 396. annotante viro ornatisei- 
mo Sam. Clarke. Caeterüm ποιεῖόθαι συλλογἡἠν, exprimitur Angl. to 
hold & review, or iuster, of troops under. one's command : ut plane 
indicat vox med. 

b. ὅτι πλείότους xai βελτιόεους,] Vide suprà in n. 3. hujus pag. 

6. à; ἐπιδουλεύοντος Τιόδαφέρνους vais πὀλεσι.] Angl. as Jj To- 
saphernes had a design upon those cities. Part. ὡς saepé construitur 
hoc modo cum genitivo, ut vocant, absoluto. 

7. Τιόόαφέρνους] genit. possessionis. τὸ dgyaétv, adverbialiter, olm. 

8. ἀαπέἐότηόαν] supple écvzcse, defecerant. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

9. χατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκύτας.] Κατάγειν, inquit Suidas, v 
τοὺς πεφευγόταν εἰς τὰς ἑἀυτῶν πατρίδας ἀποχαθιστᾷν. Deinde lo- 
cum hunc Xenophontis laudat. ΊΝΗττεμ.ς--τοὺς ἐκπεπτωκότας, exules. 
ἐκλιπτων excido, inde, expellor. 

10, éziyzovev ἔχων.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. , , 

11. τόνδε τὸν ερόπον.] supple χατα, ad hwnc modum. oóe, fjde, 
τόδε, idem quod οὗτος, αὕτηι τοῦτο, hic, haec, hoc." tf) xatavet- 
zégas—lta vulgatum τῆς correxit Wyttenbach. ScuwEmER. P. 

19. µυρίους δαρεικούς.] 4«g&xóc, nummus erat aureus Persicus, 
valezs, secundum Suidam, Harpocrationem et Scholiasten in Arie 
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tophanem, idem ac χρυόοῦς Atticus, vel viginti drachmae argenteae, 


uae valebant idem ac,pars quinta minae argenteae, quarum seia- 
ta talentum efficiebant, quod valebat 193 libras, 15 solidos. Sterli- 
πένα. Erant igitur decet millia daricorem triginta tria talenta, &c 
unius talenti triens; hoc est, L.6458. 65. 8d. Sterl. Nomen autem 
sortitus est 3 Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspides, pater 
Xerzis, sive ulter vetustior ejusdem nominis. " Vide infra p. 110. n. 3 

1. Τοῦτο ὃ' αὖ οὕτω τρεφόµετον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ σεράτευμα.] 
Jitque hae etiam copiae ei clam αἰεδαπίων. ''4ανθάνω cum. participio 
* jungi solet, támque Latiné per adverbium clam explicatur: ut 
ει ἔλαδεν ὑπεκφυγὼν, clam aufugit." ViceRus, de Gr. dict. Idiotism. p. 
409. Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 1742. "€. V. 8. 5. 

9. ὡς οὕτω περιγενόµενος ὧν τῶν ἀντιότασιωτῶν.] quod se hoc 
pacto fuperiorem contrariis partibus fore confideret. Rectius nos. περι- 
γενηόόµενος scripturos arbitratur Leunclavius. Sed ni mutandum: 
nam particula cv aoristo solet vim futuri in sensu potentiali tribuere. 
Ἡυτοη. Caeterüm περὶ in compos..praestantiam saepé denotat, et 
post se habet genitivum. 

$. μὴ πρόόθεν καταλῦόαι---] Angl. not to come to a final accommo- 
dation with the insurgents, whtil he should first consult ολ hirn. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον] Vide suprà in n. 1. 

5. πορεύεόθαι Zvo,] À maritimis, nimirim, atque depressioribus 
locis, in Asiae mediterranea. Hurcu. " Vide ad p. 85. n. 1. P. 

6. ὄυναλλαγέντι πρὸς vic olxoc,] compositione cum ctvibus initá.Hvrcn 

7. ξενικοῦ.] Í. e. μιόθοφορικυῦ στρατεύματος : Passim enim Graec 
dicunt σεεξιχὸν, ἐππικὸν, ναυτικὸν, Ελληνικὸν, ΠπΠερόικὸν, &c. sub- 
audiendum lectoribus relinquentes ότράτσευµα vel πλῆθος. ἨΗυτο. 

1. καταπραξειεν., ἐφ᾽ & ἐδερατεύετο,] Ante ἐφ᾽ & subaudiuntur τὸ. 
πράγματα. χαταπράξειεν, Attice pro χαταλράξαι. — Angl. he should 
accomplish the purposes, for which he was undertaking the expedition. 

2. τῶν dugt Μίλητον--] Vide suprà ad p. 53. n. 3. 

3. ex βασιλέα] Atticé usurpatur ox loco coU πρός. Hurcn. 

4. jJi. e. ἐν τῇ ὁδῷ, 5— 

B. ἐξελαύτει] Angl. he advances. Supple ἑαυτὸν καὶ τὸ ὄτράτευμα. 
Nam ἑλαύνω est agito. Vide suprà ad p. 3. n. 7. | 

6. όταθμοὺς] Σταθμὸς, cujus crebra est in 4ναδαόει | mentio, est 
Hesych. et Suid. όσρατιωτικὴ καταλυσις, (militare dsversorium : 
statio.) Hos autem σταθμοὺς quidam mansjones, alii castra, nonnulli 
stativa interpretantur. Apud Graecos utique historicos dies itineris 
όταθμοῖς, apud Latinos castris, idcirco numerari solebant, quod sin- 
gulis diebus in ότ«θμουὺς vel castra stativa divertebant milites. Hvrca. 
Index 1. 

7. παρασάγγας] «4ύναται---ὁ-- παραόάγγης τριήκοντα σταδια, 
Ἠεγοάοϊ. lib. 2. c. 6. cui adstipulatur Hesychius. Refert autem 
Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta stadia. 
Secundum νοτὸ EÉtymologicum Magnum, παραόάγγης apud Persas 
triginta fuit stadia, apud Aegyptios sexaginta. Verisimile est Xeno- 
pbontem mensuram Persicam adhibuisse. Erat autem stadium cen- 
tam ópyuai, Angl. fathoms. '' Z yoi'voz*80 stadia apud Aegyptios. P. 

9. πλέθρα.] I1A£8gov, auctore Suid&, erat centum pedes. 

9. Ἀολοσσᾶς:---] Κολοόόας praefert Wesselingius ad Herodot. Vil. 


$0. quomodo edi debuerat ex MStis Eton. Paris Ponsow. " 
λἈσολοόέας. P. T o» Par. F Ve 
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10. πολταθφὰς] Angl. targeteers. 
1. ἑμδάλλει] scil ἑαυτόν. Angl. dis es itself. (de suprü ad 89. 
ρ. 5. 9. 7.] De Marsyá Maeandroque ita Porsonus: Dignus orhnino 
est qui ads:ribatur elegantissimus locus Claudiani in Eutrop. Il. 265. 
Icarium pelagus Mycalaeaque littora juncti 
Marsya Maeanderque petunt ; sed Marsya velox, 
Dum suus est, flexuque carens, jam flumine mistus 
Mollitur, Maeendre, tuo. 

Paullo ante dixerat, 257. 
Hic et Apollinea victus testudine pastor 
Suspensa memores illustrat pelle Celaenas. 

2. τὸ dixo] supple Φύματα. Angl. the Lepercalian sacrifice. 

3. στλεγγέδες] strigiles: instrumenta scil. quibus veteres corpora 
sua in balneis radere solebant. 

4. Κεραμῶν αγορών] Hutchinsonus vertit, Forum Cerarmorum ; 
Spelmannus, TÀe market of the Ceramians. Potius, ut mihi videtur, 
redd] debet Augl. Potteri! Market: quae simplicissima interpretatio. 
1. T. Nobis in mentem venire solebat, hunc locum ingenuae Juven- 
tuti interpretantibus, nomen haud absimile oppidi Anglorum in comi- 
tatu Legecestriensi, Market Harborough. . 

1. 'O δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε] Angl. he continued. aklways giving 90. 
them hopes : amusing them with hopes. 

£. oU rep ἦν πρὸς τοῦ Ἀύρου ερόπου,] Angl. for it was not Cyrus 
turn—or Cyrus's wj 

3. Εχέλευσε δὲ τοὺς Ελληνας ι---] Ordo est: ἐχέλευόε δὲ τοὺς ' EA- 
ληναυ ταχθῆναι οὕτω, ὡς νόμος [ἦν] αὐτοῖς εἰς ud χηκ---ἄγαεοίε 
autem smandabat, ut se instruerent, sicut 31$ mos erat ad pugnam— ca y- 
θῆναι, hic sumitur in sensu medio. [Vide suprà ad p. 7. n. 10.] xo 
6t1vot, supple ἑαντούν. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. ἐπὶ τετταρων'] in quarternis. " four deep, Spelman, recte. P. 

b. ἐφ᾽ ἁρμαμάξης.] Lexicon Graeco-lat. vetus, '-4guc uota, Car- 
pentum.. ϱ- Curtius ipsum nomen retinet l. 3. ο. 8.—Mollis autem et 
feré muliebris vehiculi genus fuisse constat ; nam ubi apud Nostrum, 
harmamazarusm, ibi et mulierum mentio fieri solet.—De harmamaxa 

S plura gi velis, vide sis Schefferum de re vehiculari, lib. 2. c. 17. p. 
211. Hv*tcu. ' 

6. Exe δὲ πάντας παρήλασε,] i. e. ἐπεὶ δὲ ἤλαόε ἑαυτὸν παρὰ 
πάντας, cuts omnes praetervectus esset. Vide suprà ad p. 3. n. 7. ' 

1. Jix δὲ κούτου.] supple τοῦ χρόνου, deinde, θά ttov, celerius. 91 

9. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόµος ἐγένετο τοῖς ὄτρατιώταις] Angl. the 
soldiers ran of their own accord. 

3. οἱ éx «jc αγορᾶς:] Augl. the sutlers. 

4. φοινικιότ ἣν βασέλειον.] Nonnulli interpretantur, regium purpurae 
tinctorem : alii purpuratum, i. e. aulicum: quia olim aulici purpurá 
erant vestiti. 

b. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυναάστην,] alterun quendam qui inter 
praefectos valebat. 

6. ἐδδάλλειν] irrumpere. Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

l. ἐπεὶ ᾖόθετο τό τε Μένωνος ὀτράτευμα.ὅτι---] Notanda est hic. 92. 
constructio conjunctionis óv«. In secundo hujus periodi membro ordo 
est: ἐπεὲ ᾖόθετο τό τε δερέτευµὰ Μένωνοςιὅτι εἴη ἐν Κελικίᾳ, x. 
t. À. posteaquam. animadvertisset copias Menonis, quod. essent—i. e. co- 
pias Menones etse—Nam ὄτράτευµα est accusat. casis; et familiaris 
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est hujusmodi Graecis auctoribus constructio: saepe autem spud 
scriptores Atticos αἰόθάνομαι, ἀκούω, aliaque verba sensüs accusat. 
adsciscunt. Attamen in membro postremo, pauló est difficilior ejus- 
dem conjunct. syntaxis: καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε περιπλεούόας ο) τὸ 
]ωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα, τας 4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ 
Κύρου, i.e. xoi ἤκουε τὰς τριήρεις «4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου, 
ὅτι περιπλέουδαι εἴηόαν ἀπὸ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν, Ταμὼ αὐτα 
ἔχοντος. ac audisset triremes Lacedaemoniorum et ἐρειω Cyri. [quod 
circumnuvigarent] circumnavigare ex lonia in. Ciciliam, duce Tamone. 
De usu multiplici voculae ὅτι vide Viger. de Gr. dict. Idiotism. 
t. Zeunii. p. 533. C. VIII, s. 9.] Caeterüm Ταμοῶς flectitur more 
Attico: Gen. Ταμὼ, dat Tap, accus. Ταµών: Ut et ἔμπλεων, 


. pauló infrà, pro ἔμπλεον, scil. in genere neut. Nom. ἔκπλεων, genit. 


93. 


91 


ἔμπλεω, dat. ἔμπλεῳ, accusat. ἔμπλεων. — Vide Coll. Gr. Min. ad. p. 
6.n.3. "Vide infra p. 180. 1. 32. P. 

2. όήόαμον xci µελένην xoi χἐγχρον---] Angl. Sesame, and Panic, 
and Millet, &c. De quibus plantis consule 'Theophrastum, H. P. lib. 
3. c. 2. lib. 8. c. 1. et 3. 

3. eig χωρίον óyvgóv] subauditur πορεύεόθαι, Angl. to go to a fast- 
fess— 

l. xci τὴν χώραν µηκχέτι ἁρπαάξεόθαι.] Angl. and his country to 
be no longer plundered : and to his country, security from being p 
dered. Pulcherrima quidem est structura membri tremi hujus 
periodi, et meritó laudatur a Demetrio Phaler. in libello περὲ 'Ερ- 
μηνείας. M Nempe, subitó don Hvrcg. P. 

2. οὐκ ἔφαόαν iévac τοῦ πρόόω"] ulterius se. perrecturos. negabant. 
ἑέναι τοῦ 7t9000, 1. e. ἐέναι eg ci dito: τοῦ χωρίου ὄντος πρόσω. 

3. ἐδιαζετο] Angl. began to force them— 

4. χαλεπῶς φέρω] Ut Latini dicunt, moleste ferre, sic Graeci χαλε- 
πῶς Qégri- hoc discrimine, quod tunc gépe v, non tantàm jungatur 
cum accusativo, ut Latiné, sed etiam cum dativo et praep. ἐπέ.---ἴπιο, 
quod rariüs videtur, cum solo dativo: Xen. lib. i. Exp. Cyr. άνδρες 
ότρατιῶται, &c. JVolite mirari, me praesentem rerum. statum. molestà 
ferre. VieERus. C. V. 13. 4. 

D. ἀλλ’ οὐδὲ καθηδυπάθησα.] Haec particula αλλα refertur ad 
ἐδαπάνων: sed alio interjecto sententiae membro, [οὐδὲ καθηδυ- 
z07,6«,] quod in animo loquentis repenté exortum esset, necessarió 
repetitur eadem particula. Angl. «ich, «when I recetoed them, I did 
not lay up for my own use, but—nor did. I squander them. away, but 
expended them upon vov. 

1. BovAouévow: ἀφαιρεῖόθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἓλληνας τὴν y5.] 
Angl. when they wanted to deprive the Grecian inhabitants of their land. 

2. ὠφελοίην αὐτὺν, dvO' dv εὖ ἔπαθον ὑπ' ἐχείνου.] prodessem εἰ 


|o pro beneficiis, quae ab eo acceperam. ὠφελοίην, more Attico pro ὧφε- 


Aéo.ut, contracté ὠρελοζμι, ab ὠφελέω, prosum. 

3. μεθ) ὑμῶν εἶναι.] Είναι habent omnes, quas inspexi, editiones; 
omnino tamen reponendum videtur, ἠέναι. — Ponsox. 

4. Νομίζω ydg—6)v ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι ciuog,] Jrbstror enim— 
voliscum quidem me honoratum fore.—Bené nota est apud Graecos 
scriptores syntaxis nominativi cum infiniüyo. Caeterüm vocula dv 
tribuit hic vim futuri infinitivo. ** Pro ὅπου ἐν à, quod Atticum non 
-. est, reponit Porsonus, ὅπου ἂν ὦ quod notent tirones. lidem ob- 
* servent differentiam inter εἶναι et dv. εἶναι. For. I conceive that 
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* you ARE iny country and my friends and allies, and that, in your com- 
** pany, I shall be highly honoured, wherever I go. 1. T. 

5. 'S2c ἐμοῦ οὖν (óvcos—ol to τὴν γνώµην ἔχετε.] Angl. ad verbum: 
Think of me then, as [jou would do,] if I were really going, wherever 
you shall go. ldem. Vide suprà ad p. 80. n. 3. 

6. KUgoc δὲ, τούτοις ἀπορών] i.e. ἐν τούτοις τοῖς πράγµασι--- 
Cyrus in hoc rerum statu inops consilii—[Vide suprà ad p. 4. n. 3.] 
µετεπέμπετο, arcessebat—Vide suprà ad p. 85. n. 4. 

7. ἔλεγε δαβῥεῖν, c χαταότησοµένων τούτων εἰς τὸ δέον’] Quando 
participium cum ὡς post verbum praecipuum ponitur, sententia fere 
manifestior est, ejusque interpretatio facilior. .-Hebade him keep up his 
heart, as [he would do,] if. these things were going to take α favour- 
able turn. i. e. He bade him keep up his spirits, for that these. things 
would come about as he wished afler all. Y. 'T. Vide suprà ad p. 
80. n. 3. 

1. τὸ μὲν µἐγιότον, αἰόχυνόμενος, ὅτι 6ύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευσμένος αὐτόν] Angl. chiefly being ashamed, because I απι con- 
scious to myself of having proved false to him in. every thing. xoà 
subauditur ante παντα, item ante αὐτόν. όύνοιδα ἐμαυτῷ ἑψευόμέ- 
voc, constructio scriptoribus Graecis perquam familiaris. Idioma 
Latinum postularet όύνοιδα ἐμαυτῷ £uà ἐψεῦόθαι, mihi conscius. sum 
me mentitum, esse—qweUOu, fallo; wedouat, in voce med. mentior: 
et perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut saepe fit apud scriptores 
Graecos. 

2. δίχην ἐπιθῇνὼν---] i. e. ἆνθ ὧν. Suppliciun de me sumat prop- 
ter ea— 

3. οἵα εἴη d πορίαι] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

4. όυόχευάξεόθαι] Vide suprà ad p. 68. n. 1. 

1. τὴν ενω] |. e. χαταὸ στὴν ταχίότην ὁδον. 

9. μὴ φθάόωὼσι--χαταλαδόντες'] non antevertant nos his occupandis. 
Vide ad p. 55. n. 6. 

5. 'foc μὲν ὄτρατηγήόοντα ἐμὲ------ὡς δὲ------πείόομαι-------] JVemo 
vestrum dicat fore, ut ipse munus hoc imperatorum. suscipiam ;. sed. ut 
ei, quemcunque delegeritis, pro viribus obtemperem. Vulgatam lectio 
nem, quam libri omnes, quos quidem vidi, tuentur, commodé satis 
retineas licet, modo locutionem hanc ellipticam esse statuas, hác 
ratione supplendam—ze(Gouo, 5 δυνατὸν µάλιότα, οὕτω λέγετε 
vel οὕτω τὴν γνώµην ἔχετε. Ἡυύτοη. Ῥτο πείόοµαι recta. Syntaxis 
evidenter postulat πειόόµενον' sed orator progrediens, inchoatae 
structurae oblitus, in hoc d'vaxóAowv9ov imprudens dilabitur. [Vide 
suprà ad p. 68. n. 5.] Methodus autem Huichinsoniana ellipseos 
supplendae constructioni nil medetur. I. T. 

4. ᾧ λυµαινόµεθα τὴν πρᾶξιν.] cujus institutum labefactamus. — Ad 
rectam ab obliquà jam, more suo, transit orationem. EHurcn. 

5b. ὁπνοίην] Átticé pro comm. ὀκνέοιμε, contracté ὀκνοζμι. αὐγαῖς 
ταῖς τριήρεόι, supple 6Uv. 

6. dard vot ipo Vide infra p. 115. n. 6. P. 

T. φιλίαν] supple χώραν, in regionem pacatam. 

1. $i river el αὐτούς. Angl that he was leading them—in 
ejusmodi locutionibus post imperf. Graeci utuntur tempore praes. 

ide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. Zeunii, 1777. ΥΠ. 9. 6. 
| 9. Ἡροσαιτοῦόι] Angl. to them. demanding απ augmentation of pag. 
Ud plane indicat vis praep. in compos. 
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3. ἡμιόλιον πᾶόι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερονι] i. e. ἐχείνοι μιόθοῦ. 


οὗ [vel ὂν] πρότερον, x. v. λ.----δε stipendii, quod priis ferebant, εοεφωὰ-- 
plum omnibus daturum.—RBelativus Graecorum concordat cum aníte- 


cedente, vel expresso vel subaudito, non solum in genere ét numero, 


, verum etiam saepissimé in casu. 


98. 


99. 


4. τοῦ μηνὸς, τῷ ὄτρατιώτη:] Duplex hic ellipsis notanda venit: 
priori, ἰα, τοῦ µηνὸς, adde διά. posteriori, in τῷ 6ερατιώτῃ, ἑκάστφ. 
singulis ἐπ mensem militibus. Ἠυτοη. ᾿ 

1. αἀποστάντες] supple ἑαυτοὺς, quàm defecissent. Vide suprà ad 

. 9. n. 7. 
d 9. πέτραι ἠλίδατοι] Angl. inaccessible rocks. ἡἠλέδατος, quasi dicas, 
tam. alius, ut uni soli sit. ρεγοίω. Ex. ᾖλιοο, sol, et. Baíve vado. 
Vox est Homero usitatissima. Vide lliad. ó, 273. 619. item x, 

3. ἐφειότήκεόαν] idem quod ἐφεότάκειόαν, Angl. stood near, 3. pl. 
plusq. ind. act. verbi ἐφίότημι, juxta colloco. Post ἐφειότήχεόαν, 
subauditur pronomen reciprocum. (Vide suprà ad p. 10. n. δ.] Cae- 
terüm tempus est quod rité vocant Praeteritum perf. uti ἐφέόταχα 
est Praesens perf. ἐφέόταχα, (supple ἐμαυτὸν,) Angl. 1 have set swy- 
self near, i. e. I stand near. ἐφεότακειν. (égavvóv,) I stood wear. 
Vide Iliad. c, 37. annotante Sam. Clarke. ΄ τείχη, murs. Scum. P. 

4. ἀποθιδάσειεν] Atticé pro αποθιδάδαι, opt. aor. 1. ab α ποθιθά ζω. 
trajicio. βιαδάµενοι, Angl. having forced, à βιάζοµαε, vi effieio, op- 
primo. ΤΗ. βία, vis. ’΄εἴόω καὶ ἔξω, citra ultraque. Hvrcng. P. 

5. τοῦτο ἐποι ἠόατοι] Vide suprà ad p. 37. n. 6. " ἐποίηόεν, Schn. P. 

6. dx μέντοι πλείότοις ἐδόχειι] Cum nihil praecedit, ad quod illud 
μέντοι possit referri, facillime corrigas, dx τοῖς πλείότοις ἐδόχει. 
At non sequitur δὲ cum «ποδόόδει suà. Verum neque necesse est id 
dicere, quod omnes ultró intelligunt. Vide P'orsonum ad Eur. Orest. 
8. et Hoogeveen Schutzianum, p. 458. I. 'T. ' p. 348, ed. 1800. P. 

1. ol δ' ᾧὤκτειρον, εἰ ἁλώσοιντο.] Angl. others began to. pity them, $ 

should be caught. dàe9óocvvo [quod est 3. pl. fut. 1. opt. m.] su 


. formá mediá passivam habet significationem ; quod quidem nonnullis 


allis verbis, in hoc tempore, itidem interdüm usu venit. [De qua re 
con$ule Kusterum de vero usu verborum med. Sect. III.) Nisi quis 
cum doctissimo D'Orvillio consentire mallet, qui ad Charitonem p. 
692. haec habet.—'** Occurrunt passim media futura notione passivá : 
* tamen si codices consulas, saepé profecta, non ab auctoribus, sed à 
* Hbrariis, qui syllabám unam, quá passivum futurum saepé superat 
* medji futurum, neglexerunt. Quod si verum est, ἁλώδοιντο erit, 
librariorum oscitatione, pro ἁλωθήόοιντο. [Vide autem infrà ad p. 
250. n. ?.] Caeterüm de verbo dA/óxo, hoc porró observandum 
est, id quoque sub formá activá usurpari in sensu passivo, in quibus- 
dom temporibns. Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

ὁ. οὔτε αποδεδράκαόιν,--οὔτε ἀποπεφεύγασινι] Angl. are πρύ- 
ther gone into conéealment. —or have they made HN aie 

$. ióvvov dv,] ióvtov, Attice pro cétodev. | Angl. let them be- 
gone. [Vide suprà ad p. 25. n. 2. 3.] ὧν, i. e. &v βούλωνται, if. they 

ve a mind. Qui est pulcherrimus hujus voculae usus. Mirum est 
igitur virum doctissimum H. Stephanum putásse hanc particulam bic. 
malé subjungi.—lHaec olim scripseram ;—et sequentía olim quoqne 
Porsonus, nondum, quod nunc obtinet imperium, (namque niedkm 
µθάχαρέτης erat ὅ Éu enius,) in his literis consecutus: [Vide ad p. 
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86, n. 1.] * Quantocyus particula Gv ex Stepbsni sententiá deleatur. 
« dv soloecismus est, qui nullis niei aequé mendosis ex- 
* emplis defendi potest" Haec ille, juvenis licet; nec ego ulli 
mortalium auctor ero, ut Criticorum Jovi vel nondum barbeto con- 
icat. . 

. 4. αλλ οὐδὲ τούτων ότερήόονται) Angl. but they shall not even 
deprive themaeloes of these, forfeit these ; salvo sensu medio in όεαρή- 
σοντι 


ο. 

5. εἰς ἑώνην δεδοκέναι.] ὧν cingulum donati. Sed ἑώνην est lectio 
Hutchinsonians, monentibus Mureto et Jungermano. Si ζωὴν prae- 
fertur, quae est vulgaris, sensus erit, ad vitae εν donati. Quan- 
quam enim mos erat Persicorum regum, ρέει (ut testatur Cicero, 
in Verr. Act. 2. |. 3. 33.) wxores kabere : ᾗ, οιέεπι uxoribus ciottates 
attribuere, hoc todo: Haec cioitas mulieri redémiculum. praibeat, haec 
ὃν collum, haec iw crines : constat tamen ex poribus auctoribus ala: 
etiam esse, panem praeberent, als vinun, &c. ut 
meminit praesertim: Cora. Nepos, in vitá "T'hemistoclis. Sequentia 
tamen, à Whitero indicata, ῥώνην videntur confirmare: Diod. Sic. 
L 52. Τὴν δ) ix ec Muvnc ἀπὸ τῶν ἐχθύων γινοµένην πρόόοδον 
ἔδωκε τῇ γυναικὲ πρὸ μύρα καὶ τὸν ἄλλον καλλωχιόμόν. Philostr.' 
Vit. Apol II. 31. χώµαις ἑπτα εὐδαίμοδιν, dc ἐπέδωκε ὁ Bode- 
λεὺς eic ζώνην. " Herod. II. 98. Plat. Alcib. 1. V. 44. Bi. P. 

1. xci πόλις αὐςόθι φκεῖτο--] Hoc est. quod alibi dicitur, xc/100 
zÓA ἦν αὐτόθι oixovuévg. 1. T. 

2. ψηφίόώωνται] ψηφέξω, calculos colligo, seu calculis collectis vel 
subductis computo: item suffragia colligo, vel sententias rogo.—At 


ψηφέομαι, in med. facio suffragia. mea colligi, vel euro sententiam me 
rogari: et.ex consequenti, suffragium fero, seu su jo lato n i 
statuo, decerno, vel scisco. Kosrzn, de verb. me ect. Π. 9. ! 


vir doctus sensum etiam verbi ἐπεψηφέξω clará luce perfudisse vide- 
tur. Caeterüm οποψηφέόωνται, pauló infrà, esi—4secus statuersat, ut 
plané indicat dzó in compositione. ' 

1. ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν'] Singularem vim habet hoc 10). 
in loco ἄπιμεν in tempore praes. Ángl. We all instantly reburn. 
κοὔμπαλιν, pro vó ἔμπαλιν. Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

2.. ὡς φέλου τεύξεόθε Κύρον.] i. e. ἀπὸ Κύρου. . 

3. «à ἄλλο ἀτρότευμα--ἅπαν"] Angl. all the rest of the armw— 

4. ὀτρουθοὲ- αἱ µεγάλας] Angl. Ostriches. ὠτέδες, bustards. ὃ 
κάδες, antelopes. Vide Gibbon, Rom. Hist. Vol. II. p. 430. t. 
in 4to. " 1. 29. ὕλης, icis, Hutch. shrubs, Gibbon. P. 

1. ἂν eidcrxcóav. | Cum ἀνειόςήκεόαν contrarium plané significat, 109. 
quam quod contextus hujus loci it recipere, solerter, pro more 
suo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, ραμόνεις 
ὧν εἰότήκεόύαν' quod Anglicé dixeris, when they had run onward 
& while, they would stand still. De hoc usu particulae £v, vid. Porso- 
num ad Phoeniss. 412. I. 'T. Vide suprà ad p. 98. n. 3. 

2. ταῦτα] pro το «dcc, Angl. the same— 

3. ὥόεε οὐκ ἦν λαθεξν, εἰ μὴ διαόεάντες οἱ ἐἑππεῖς O59qdev.dto- 
δεχόµενοι τοῖς ἵπλοις.] Angl so that it was. imposrible.io catch them, 
εἰ μὲ] οἱ ἐππεῖς dun aec vteg, [Vide ad p. 3. n. 7.) unless the horsemen, 
having posted themselves at α distance from each other, (or, having dé 

theinseloes in the manner. of relays,]) Φηρφεν διαδεχόµενοι τοῖς 
TRU: pod managed the chase in succession with fresh horses. 
Vol. I. 8 
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4. πολὺ ydo d πέπτα ἀποφεύγουόα] Angl. for 9€ flew ame 

great. dietance, 4n making sts escape. [απέπτα, 3, sing. imperf. 

verbi ἀποπτάω, avolo, id. quod αφέπτηιαι, vel deixtauos.| «ole 
Ne ὀρύμῳ, codic δὲ otráQuEcv, ἄραύα, [supple ἑαυσήν. Vide ad p. 3. 
n. 7.] ὥσπερ iocip χρωµένη, pedibus quidem cursu, alis vero, 
fanquoam wm,  Puleherrima quidem, nec minds vera, fagae 
Btrutbiocamrhelinge descriptio ! " dztedxé vo pro dxéra. Schn. P. 

5. πόλις ἐρήμη.] deserta, Ηυτοῃ. uninhabited, Sre1xwaw. Forsan 
qihil ανά significat quam Urbs in eolitudine. — Sic, pauló post, κατα) 
οὓς ἐρήμους σταθκοὺς, ἦν πόλις εὐδαίκων καὶ µεγάλη. 1. T. 

0. ὄνους αλέτας] lapides molares. 

7. ἐν τῷ Κύρου βαρθαρικῷφ.] supple 6τρατεύματι. "Vide suprà ad 

» 87. n. 7. ' 
" 8. ἀλέεύρων 5] d Apísov,] farinae tritieeae vel hordeaceae. 

9. 'O δὲ OéyXot—] Offolóe, quorum, secundum Xenophontem, 
veptem et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus erat Atticus 
vebeas sextam partem Atticae drachmae. [Vide suprà ad p. 88. n. 
bM] rol'4z, quarum binas capiebat x«z0r, cava erat mensura Atti- 
ca, "5 Erat autem octava pers modii, binósque capiebat sextarios. 

' 4 Dileg. Latet. |. 8. ségm. 19. «Χοῦνιξ est ἡμεφήσιος τροφή. Athen. 
οἱ. 3. c.-20. dicitur ἡμερθτεροφίς' quód utique victum praestet diur- 
* num uniüs hominis? Hvrc. 

I0. Εν δὲ τούτων τῶν 6ταθμῶν,] ἦν pro 70av, ut slibi passim ; 
supple τινέ.. * De ἦν pro ἦδαν adde Eur. lon. 1185. Valck. ad 
5 Herodot. V. 19.) Ponsor. [Vide suprà κά p. 53. n. 3.] διατελέόαι, 
sapple cv ὁδόν. 

2, ἐπέότη ὁ Κδρος] supple ἑαυέόν.  Substitt. Vide suprà ad p. 
à. n. 7. 

3. λαθύνεας τοῦ οικοῦ---] scil. µέρος τι. 

4. ἔενχεν pin praet happened Ίο be standing. — Vide suprà 
κά p. 7. 6. 5. item ad p. 98. n. 3. 

b. vout(ov, 069 μὲν ἂν Φᾶττον FADou —o yelóDou] Quis &v, ja- 
dev Dawesio, malé-construitur cum ἔλθοι, quod, si manet d», debet 
esse 1210, legendum igitur prepontt, probante Porsono; νοµέζων d'y, 
et ud ye00ac pro uc yeló0o., αἱ vocula ista dv ad infinitiva µάχλεόθαι 
et όυναγείρεόθαι communiter referatur, a€ notionem futuri utrique 
tribuet; hoe modo, νοµέζων ἄν, 00q μὲν QU «ov ἔλθοι, τοούτῳ ἆπα- 
θκόκεναστοτέρῳ βαδιλεῖ µάχεόθαυ ὅόῳ δὲ όχθλαιότερον, τοόδοόεῳ 
Ἀλέόν βαθιλεῖ ὄυναγεφεσθαι 6εράτενµα. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 
79. " 81. I. T. 

c. Καὶ δυνεδεῖν ὃ' ἦν τῷ προδέχονει τὸν νοῦν] Angl. Jnd an 
one whe considered with. attention. might. perceioe—1) βαδιλέως doy 
οὖδα ἐόχνρα Ἀπλήθει μὲν γώρας xoi d'vOQOnuv-—that, on the one hand, 
bre kings empire was powerful in potnt of estent of countrij, and mults- 
éuile of people, [Ubi notandum, t. Latinum idioma híc postulare acca- 
sativum ante infmitivum, Graecum autem usurpare nominativum 
atque participium ; ordinemquae syntaxeos sic se hebere, xci ἡ doy 
βαθιλόος ἦν cdi προόέχονει τὸν vov όυνιδεῖν [to see or to be seen] 
οὖόα ἰόχορα, x. c. 4. 2. Vocem ztÀsf0os hic significare et quantitateim 
et numerum,] cq δὲ µήκει τῶν ὁδῶν, καὲ τῷ διεόπάόθαι cic δυνα- 
Μαις, ασθενής, but, on the other hand, weak " reason of the length of. 
the roads, and the separation of tts forces—[Ubi observandum, articu- 
lum, more Graeco, construi cum infinitivo, sic: Nominat. τὸ διεόπα 


to 
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«es, tbe being separated ; genit. τοῦ διεόπάόθαι., dat. τῷ διεόπαάόθαι, 
&tc. simulque accasativum adbiberi, sic, τὸ τος δυνάμεις ὃ . 
the forces being separated, or the separation of the forces; gen. φοῦ 
εας ὄννάμεις διεόπάσθαι, of the separation of the forces, &c. De arti- 
: ulo autem supplente vicem pronominis, vide suprà ad p. 3. n. 16.] 
& τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοξτο, Af any one. should 

e war with it. διὰ ταχέων, celeriter: sic ''hucyd. lib. 1. cap. 80. 

βραχέων, breviter : " Plat. 'T'im. in init. Vid. inf. p. 130. n. 5. P 

7. όυνῆγον καὶ Gwvidxov,] Angl. they joined and fastened [or sewed] 
iogether. ὄννέόλων, contracte pro dvvédzgov, à όνόπάω, contraho. 

l. προόήλαυνε.] Angl. wes riding up. Vide suprà ad p. "70.104. 
n. 1. ) 

2. ἐδταόαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι] Vide suprà ad p. 3. n. Ἰ. 
item ad p. 4. n. 3. 

3. ἔτυχε γαρ-- προύιὼν,] Vide suprà ad p. 103. n. 4. 

4. aec τὸ µάόον dugotégov &yov,] supple τοὺς ἑαντοῦ, in medtum 
inter utrumque ducens suos, ἔθετο τὰ ὅπλα, καὶ del'ro— Angl. he ad- 
justed his arms, and began to beseech ——— 

l. σὺν τοῖς zegoUd. τῶν πιδτῶν---] 6ὺν τοῖς παροῦσι τῶν πλεί 06. 
Gam est vulgaris, ei insulsa lectio; pro quá Muretus 6. c. Ἀλείότοις 
τῶν παρόντων, et Hutchinsonus 6, 7. παροῦσι τῶν Περόῶν, uterque 
ex ingenio reposuit. I. Τ. Codex B. » e. MS. Eton.] habet "rdv πιό. 
τῶν 7j. é. quam recté veram judicat lectionem Larcherus, [interpres 
Gallicus,] et nos antea ita correxeramus. Est haec solennis satra 
parum et amicorum Regis apud Perees appelletio. Vid. Spanhem. 

. ad Julian. Or.l. p. 174. Bibl. Crit. Amstel. wpcctxxrx. Πιωεῶν 

etíam probat Abreschius Dilucid. '"'hucydid. Auctar. p. 367. Ponaon. 
5 xsv ἐλαύνωτ---Ψἱἀ6 suprà ad p. 16. n. 1. " Πιότῶν, Zeune, Weiske, 
Schneider receperunt. P. 

2. χατακεχόψεόθαι,] Angl. will be instantly cut. {ο pieces. Pauló 
post fut. inf. verbi χατακόπστω, trucido. 

3. κακῶς- -ἐχόνσωνι] mali—Hhabcntibus—Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. κατα χόφαν ἔθεντο τὰ ὅπλα.] laid wp their arms where they 
were before. — SPELMAN, . . 

b. τὸ πολεμικὰ] 1.9. χατὰ τα πολεμικὰ πράγµασα. 

6. χωλύσειε------ποιήῄσειενι] Vide suprà ad p. 27. n. 11. τοῦ κχαέεν, 
subintallige από. ὥότε uxore δύναόθαι αὐτοὺς, constructio Graecis 
scriptoribus familiaris ὥστε scil. cum accusat. et infini. Latimum 
idioma sic se habet, ne ii unquam possent —— 

1. τουτουί.] Οὗτος, αὕτη, τοῦτο-- δέχονται τὸν προόχημαειόμὸν 106. 
τοῦ ει δια πλείονα δεῖξεν. — Phavorinus, citante Hutch. 
^. 2. ἀποόταὸς εἰς Ἰυσοὺς,] Vide suprà ad p. 3. n. 7. : 

3. µεταμέλειν vé όοι--] µεσαμεμελῆόθαέ Go.—lta rescribendum 
curavi, ex conjecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Priüs lege- 
betur µεταμεμέληταί 6o. —Hvrcn. Melior est lectio Codicis B. nete 
μέλειν τε 6. ε. Bib. Crit. probante Porsono. "Ita Par. Eton. Schn. P. 

4. H ydg ανάγκη] γαρ refertur ad id quod reticetur: Fateor, 
necesse ENIM eat. 

1. ἐκποδὼν ποιεῖόθαι ὡς ταάχιότα}] Angl. should be despatched as 1071. 
soon ae possible. Vide suprà ad p. 86. n. 2. | 

9. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναιι] quod ad hunc attinet, i. e. κατὰ τὰ εἶναι 
κατα τοῦτον. Secundum sutem philologos, εἶναι redundet Attice. 
Vide suprà ad p. 68. n. 3. " ἐθελοντας pro ἐθέλοντας. Z. W. S. P. 


106. 


109. 


. 110. 


111. 
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Φ. vod; ἄλλους προθθέσθαι.] scil. cv ψῇῆφον. [Vide suprà ad p. 
51. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu quae vige- 
bet in primis apud Athenienses; quibus 
Mos erat antiquus, niveis atrisque lapillis. 
His damnare reos, illis absolvere ρα 
Ovid. Met. Ἱ. 15. v. 41. Hvrca. 


4. ἐπὶ θανάτφ,] i. e. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὶ Quvdtq, Angl. οἴκος A 
was close uron death: or as the sign that his death war at hand. ita 
enim saepe significat ἐπὶ, quando regit dativum ; atque eodem feré 
sensu sumitur pauló infrà. [Vide etiam suprà ad p. 14. n. 2.] Cae- 
terüm de hoc more Persarum, ut qui capite damnati essent zoná 
prebensi ad supplicium traderentur, vide Diodor. Sic. L. 17. c. 30. 
monente Hutch. 

5. ὄκηπτούχων.] Vide suprà ad p. 77. n. 6. 

6. τεθνεῶτα] pro τεθνηκότα. Vide lliad. ζ. 464. annotante Sam 
Clarke. ! 

7. ἐφανη.] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ x ἡγεῖσόθαι.] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

|. όυνεθουλεύετό κει] (Vulg. δυνεδούλενυε τοτε-- καὶ α. π.) Angl 
bóth advised with them concerning the order of battle, and. at- the same 
time hinuelf encouraged them. 1. Τ. " qui correxit: et Zeun. Schn. P. 

9. οπορῶν---] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

3. 'Oxws οὖν ἔδεόθε---] Vide suprà ad p. 57. n. 4. Obiter autem 
notandum, quam artificiose Cyrus, hoc Libertatis encomio, benevo- 
lentiam captet Graecorum. Nihil enim auribus Graeci hominis 
gratius esse potuisset sono τῆς EAETOEPIAZ. 

4. τἆλλα---] κατα τα ἄλλα, Angl. im other. respects, καὶ cud yóve- 
όθαέ uoc Goxói—methinks I am even achamed. d 

5. µέμνοιό ] Secundum quosdam, praes. est opt. ab inusitato κέ- 
µνοµαε, idem significante ac µναομαι, recordor. — Potius 2. sing. perf. 
opt. ab ipeo µναάομαι. Vide suprà ad p. 27. n. 7. " µεμνῷό, Schneider. 
Etiam u£uvro, 2. sing. perf. opt. apud Gramm. et alios. P. 

6. δατραπεύουσιν] Vide suprà ad p. 85. n. 5. 

l1. Οἵει γαρ 6ου] Quare ita loqueris? Existimáse xmm—[Vide 
suprà ad p. 10. n. 8.] σοι eleganter redundat. 

2. πες] Pro ἁἀόπιδοφόρα, ut ἵππος pro ixxt;. Similiter ab 
tractum pro concreto etiam Latinos apud auctores saepissime legitur. 

UTCH. 

3. ὑότέρηόε τῆς µάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινέχης ἐλαύνων. 
vog. arrived five days ond battle, coming out of Phoen. 
Vide suprà ad p. 76. n. 1. 

1. πυνθάνεται Kügov προδελαύνονεα.] Vide suprà ad p. 85. n. 2. 
item ad p. 76. n. 2. 

2. δαρεικοὺς τριόχελίους--------δέκα τάλαντα.] Vide suprà ad p. 86. 
n. 12. 

1. dugé dyogdv πλήθουδαν,] Est medium tempus inter ipsum 
mane et meridiem. "Vide Xenophon. A4zouv. Lib ή cap. 1. 10. Inf. 
p. 199. n. 10: 

2. ἔνθα ἔμελλε καταλύδειν,] Angl. where they were to encamp. " Vide 
infra ^ 122. l. 5. P. 

. ἐλαύνων κατὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἕππῳ:] Angl. riding at. full 
speed, his horse all in d rmeat. ? v] Ang ng at fal 
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4. ἐδόα καὶ βαρθαρικῶς καὶ 'Ἑλληνικῶς,--] Angl. he called owt 
. MÀ ἐν Persian. and ὃν Greck. 

1. µέόον ἡμέρας,--“δεέλη] Dio Chrysost. orat. sec. de Gloriá, p 112. 
614. edit. Morel. divisione diei factá, primo loco memorat xgoX, 2. 
πλήθουόαν d yogd'v, 3. τὼς µεόημδρέας, 4. δείλην, b. ἐόπέραν. Atque 
ista sanc divisio ad Xenophontis narrationem hanc, quae primum 
dyopd v πλήθουόαν, deinde μέσον ἡμέρας, et pauló post δεέλην exhibet, 
optime convenit. Hvurcn. ' 

2. 'H δὲ γνώµη ἦν, ὡς----ἐλώνεων καὶ διακοψόντων.] Consilium 
autem erat, ut agerent in ordines. Graecorum. et. discinderent. Noian- 
dus est elegans iste usus particulae oc cum participio; quod enlm 
Latini exprimunt per praet. vel fut. infinitivi praecedente accusa- 
tivo, Graeci efferunt per participium aoristi aut futuri, praecedente 
ὡς cum genitivo absoluté sumto. — VioERus, cap. vm. $ 10. reg. 3. ubi 
Zeunius ostendit idem fieri non solàüm cum genit. sed etiam cum eliis 
casibus ; ubi de reddi debet tanquam, quasi, ut, &c. — Caeterum ὁλών- 
των est pro ἑλαόόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. 
Burgess. 

3. αλλα 6ιγῇ ὡς αἀνυόσὸν,] sed quanto maximà silentio poterant ; 

valet enim χατα τὸ δινατὸν, vel χατὼ δύναµεν. Hurcmg. Viros 
doctos Leunclavium et Stephanum miror, Hutchinsonum non adeo. 
«* Pro ὡς &v oiózóv" (inquit Stephanus) (αἱ reponam ὡς dvvdeóv, 
κ viros acri judicio praeditoe mihi assensuros spero."  Ignoravit vir 
cl. lectionem quae in ed. Bas. 1540. invenitur. Ibi est óc &volóv τει 
quae sine. dubio vera et genuina lectio. Wirrrn. 

4. πανθ ἡμῖν πεποίησαι.] Angl. our business. ds done. 
Ubi observandus pulcherrimus usus temporis, quod nuncupant 
Praes. perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 85. n. 2. 

5. Κύρου] subauditur éx. . 

1. ἅτ ἔει iv «9 αὐςῷ uévov,] cà αὐτῷ, supple τόπφ, quippe qui 113. 
eodem adhuc ἐπ loco maneret. P Md T 

2, Ιδὼν óà—]Quam modeste scriptor nobilissimus de se mentionem 
inducit ! 

3. ὑπελάσας] scil. τὸν ἑαυτοῦ ixztov, equo nonnédhil incitato, ut 
recté interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis simpli- 
ci» minuit Sic apud Latinos; rideo, I] laugh; subrideo. I smule: 
albus, white ; subalbidus , whitish, &c. | 

4. ὁ δ' ἐπιότήδας] supple έαυτον. [Vide supr& ad p. 3. n. 7.] 
Angl. and he having halted upon this. Nam ea est vis praep. ἐπὲ in 
comp. 

δν τω ? χαι τὰ όφανια] exta et hostiae. 

6. τὸ ὄύνθημα] Συνθήματα, Graecis sunt Historicis proprie όόμ- 
όολα φωνικὰ, seu Signa Vocala, quae sc. humaná voce pronuncian- 
tur; et praefectis primüm inferioribus .ab ipso Imperatore propter 
confusionem evitandam date, ad totum deinde exercitum per succes- 
sionem perveniebant. Erent plerumque fausti voces ominis, aut 
numinum quorundam nomina, a quibus felicem inceptorum exitum 
expectabat Imperator. Ηυτομ. Cyr. p. 238, 4to. τὸ σύνθημα, Angl 
the word. 

7. ὃς] Vide suprà ad p. 3. n. 5. 

8. ἐξεχύμαινέ αι τῆς qdAayyoc,] Angl. a part of the line fluctuated. 

9. ----ἤρξατο δρόµῳ Φεζν' xot ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἷόν περ τῷ 
Ἠνιαλίῳ ἐλελέζουόει] Angl. began. (ο run with speed: And. they. all 
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shouted at once, just as then they raise the. warlike -shout 4 the. god 
Mars. — ^ ἐλελίδειν est. proferre. ἐπιφώνημα illad seu. ἐπόρθεγμα 
6 πολεμιχὸν, quod dicitur ἐλελεῦ.) — Horcn. 

«10, ἐξιπνείόθαε,] supple εἰς αὐτούς. 

11. κατα κρά σος] totis viribus: pro virih. 

12. δαὂταντο---] Dicitur de Graecis, qui impetum οπστασπι 
felcatorum eludebant, οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, ἴόσαντο. Vulgo. Pro 
varia lectione in margine Steph. est διζόσαντο, quod et verum est et 
confirmetur auctoritate Codicis B. Bib. Cri. Eandem lectionem 
diserté praetulit et in versione expressit Spelmannus.  Ponson. 
dec 0' ὄδεις καὶ κατελήφθη, ὥόχερ ἐν ἱἉποδρόμῳ, ἐκπλαγείς Angl. 
and one 1988 even caught by surprise, asif ἐπ a hippodrome. Kex ὅσεις, 
idem significat ac cic, [vide suprà ad p. 32. n. 11.] de qua locutione 
ebservat inter caetera doctissimus Hoogeveen, Mv. et εἰδὲ semper 
praesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re praeteritá vel 
feturá institmatur. "Viger. C. V. vi. 1. Qdücavro, Zeune, Weiske, 
Larcher, Schneider, ex codd. P. 

1. Τὸ καθ αὐτοὺς] i. e. 7à βαρδαρικὸν τράτευμα. 

9, Καὶ ydo ἦδει αὐτὸν, ὅτι] Vide suprà ad p. 93. n. 1. 

3. ἡγοῦντος--] Sensus postulere videtur praes. tempus indefmi- 
twm ἡγοῦνεαι, quod in scribendo facile potuisset transire in illud 
aMerum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et suprà ad p. 85. n. 4. 
ftem ad p. 241. |. 9. Anab. edit. Hatch. in 8vo. ubi ὠθεῖται pro 
ὠθεξτο recté praebet MS. Paris. I. Ί.. 

4. σὺν τοῖς ἑξακοσέοις,] Angl. wA the 600 formerly mentioned. 
τοὺς ἐξακνόχιλίουὲ, the 6000 —formerly mentioned. 

B. xai ἰάόθαι αὐεὺς τὸ εραῦμα φηδι.] Vide suprà ad p. 105. n. 6. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ.] Angl. to have fallen aud clasped him in kis 
arms. Ea enim est vis praep. περέ 

2 τῶν Kügov δοκούντων ἐν ποδέρᾳ γενέόθαι.] Angl. who were well 
known to be acquainted ith him. [Vide ad p. 46. n. 1.] ** ἐν πείρᾳ 
ἐς γύνεόθαι, i. e. esse particeps, frui usu alicujus; atque indé quali sit 
* ingenio praeditus, perspicere. Infrà L. 2. prope fin. rem eandem 
* noster aliá orationis expressit formá : KAíxoyoc, ὁμολογυυμένως ἐκ 
«πάντων σῶν ἐμπεέρως αὐτοῦ éyóvruv.? Horcn. " Inf. p. 129. 1. 9. 

3. dorem] Vide suprà ad p. 46. n. 1. | 

4. καὶ τοῖς ἵπποις ἄριότα χρήσθαι.] subeuditur ἐδόκει' ἄριότα 
sumitur adverbialiter. 

5. Εκρινον] scil. ἄνθρωποι. 

6. φιλοχινδυνόσατος.] φιελοκιγδυνώτατος, Hvrcm. — Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Jemt. φιλοχινδυνότατος, ut tici 
canones postulent. Ponsow. Vide Pag. 96. lin. 29. ἐπιχενδυνοτέρα 
pro ἐπμχινδυνωτέρα. 

jJ]. ἐπιφερομένην] Vide suprà ad p. 48. n. 2. 

I. ὅτι περὶ πλείότου ποιοῖτο, eU co [τινι] ὀπείδαιτο, καὶ εἴ te 
συνθεΐεο;--] Angl. that he γευκοπεᾶ 4t a matter of. the utmost ἑπεροτί- 
ance, if he made a treaty with any person, and 4f ke madean agreemeni 
wifh any person, or if ke promised any thing to any one, never to prov 
false. 6ztévóo, in voce act. libo: όπένδεόθαι, in voce med. snutuo 
libare ; quod fieri solebat in foederibus ineundis: hinc 6x£vdeoÓos, 
[undé σπυνδαὀ,] foedus inire, icere, ferire, vel percutere. ὄυντίθεσθαι. 


in v. med. componere mwtuó, i. e. pacisci: de μεύδεόθαι, vile suprà 
ud p. 95. n. 1.. 
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2. v qr euni Vide suprà ad p. 27. n. 11. 
Tv, —w xdv n&sgáouevos-] Angl it was pisin that he 

endaasour to. surpass—V ide iofrá ad p. 124. n. 2. 

4. ἕότε vcxom) τει donec. νυκώῃ, Atticé pro vesilot, contraetà "xg. 

5. αλκξόμενος.] Angl. in requiting them. 

6. —cÀv ég' ἡμῶνι] hominum nostrae aetatis. tham 

1. Ἀροέόθοι..] Hesych. ἀ11ροέόθαε, προδοῦναι' qua notione ve 
lllud pauló οωρχὰ-- ὅτι οὐκ ἤθελε τοὺς φεύγοντας x9goiéGo:, —e«dhibuit 
Xenophon. Hic autem valet, tradere $n. potestatem, permittere. asbi- ᾿ 
trio, &c. Ηστομ, 

8. —^?v ἐδεῖν] videre erat. 

9. ἔχοντι ο τι προχωροίη.] Angl. when he had to do whatever "EM 


. be e for ! his own ad e. προχωρούν! Attice pro : pro xqozepéec ot. ’ 


1. Góce φαίνεύθαε τοὺς p óc, ἰ ] adeo «t viri fortes palam 117, 
ueni beatus, ignavi veró digni, qi his servirent, haberentur. 

UTCH. 

Q. Eig ye μὴν δεκαινοόυνην] Quod verà ad y attinet.  Locu- 
tio videtur elliptica, bunc i modum 'sapplenda: Τό ye μὴν εἷς 
δικαιαδύνην 7xov vel ἀνῆχαν. Ἡστοα. sf εις αὐτῷ φανερὸς γένοισο 
ἐπιδεέχνυόθαι ῥουλόμενος, Augl. if any one .plainiy appeared to. him 
eager in shewing a regard for st— 

3. χαλῶς ὑπηρες ήόειενι] pulchré rund sset - operam. Vide snprà ad 
P: 116. n. 2. 

4, ὀρφη] Vide ad p. 116. n. 4. 

D. καὶ προόόδους ποιοῦνσαι] Angl «nd improving the revenue for 
Àim— —oód)é£ve ἄν πώποτε ἀφείλετο, scil. ταύεην «iv χώραν. ἆφαι- 
θέοµαι habet duplicem post se accusativum. Vide Iliad. d, 182. 

6. πέπατο] pro éxéztaso, 3. sing. plusq. ind. verbi πάοµαε, acquiro. 

7. Φίλους---ὅδους ποιήόαιτοι] amicos—quoscunque sib$ faceret— 
Uti plané indicat vox med. καὶ εὔνους yvoi; ΟΝΤΑΣ, ac benevolos 
ks&E animadverteret, uti. postulat idioma Latinum ; quod quidem et 
Graecum fent, ut videze est in eo, quod proximé sequitur; καὶ ixa- 
νοὺς χρένειε ὄυνεργοὺς ΒΙΝ 41, judwaretque idoneos. xe 
[1004 unum ὁ multis exemplum est mirae varietatis hujus omnium 
ingaarum nobilissimae,] ὅ Tc τυγχάνει θουλόµενος [v [7e ad p. 7. n. 
5.] χατεργάζεόθαε, ejus rei quamcumque comficere Ὁ Ante ὅ vt, 
subiutelligitur ἐκείνου πράγματος. [De xpév&e, vide ad p. 27. n. 11.] 
αρα τιότος---γενέόθαε θεραπεύειν, eum. obsequiis demerends fuisse per 
tissimum. 

6. Καὶ yug αὐτὸ] scil. αατ᾽ αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad hoc 
ipsun attsinei— 

1. αρὸς τὸν ερύπον ἑκάστον ὄποπῶν.] Vide »uprà ad p. 90. n. 29. 11t 

2. Καὶ τὸ μὲν vd ueydAa— ] i. e. Καὶ μὲν τὸ [αὐτὸν] wxdv τοὺς — 
φέλους εὖ ποιοῦντα ca eret and indeed. his. surpassing kis 
friends ὃν conferring 

3. σοῦτον οὖν σοι eun 7] n ᾿σοῦφον pro τοῦτο legit Zeune, et 
Schneider, à codicibus. " ihil pulchrius, nihil exquisitius esse 
potest hac obliquae in rectam orationem subitá mutatione. Similiter 
Miltonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis po&ta : 


Thus at their shady lodge arriv'd, both stood, 
Both turn'd, and under open hy ader'd 
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4. dc pi) παινῶνεας τοὺς ἑαυτοῦ φέλους & k».] n M eroe 
enanals axght net carry elucet re 
miputin depingendis direc jets simplécites. Neque ullum 


e 
190. |. Καὶ el μὲν Ἕλληνες Φυθεραφέντες παραθκευέζονται, ὡς ταύς] 
αἈροδιόνεες uei δεξόμενοι] ταύτῃ--οαρρίο ὁδφ. Angl. Jud the 
Greeks haveng at once mheolod about, make rendy to advance this wey 
end receiee kim. Verüm pro invenitur in Codice A. 


2. upsda yeuv) Vide suprà ad p. 3. ». 7. 
μοδα, betier vds wepév.] Vide supri ad p. ST 
6. 
(4 Eré i] e. ἂν τῷ piro ie $— 1 phe- 
5. παραμειψαάμενος εἰς τὸ αὐτὸ όχῆμα---] quim permatésset 
langem :» eandem, quá anieà, formam. '— ψάµενος, praefer- 
gresmus : (λε King marched by them. Ὀστιλελν. FE. 


1. αλλ ἐκ πλείονος, 1j ,] sed "i antea — 

2. ἐπὶ πέλτης, ini ος τὸ x1. colutamodo retinet, et 
ini Εύλον sive ἔνόεον pro glossá ejicit 'Toupius in Said. ΠΠ. p. 26. 
ORSON. 
3. Ενταῦθα ὁ’ ἔόεηόαν] Vide φυρτὰ ad p. $ n. 7. 
4. οὐ γαρ ᾖδεδαν αὐτὸν εεθνηκόσα---} neque enim mortuam eum 

esse nós ini, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse, vel ad ocow- 
5. dugi δό ,] οὐ coenas tempus. — Idem. 

122. 1. ἄδεπνα] et ἀναριότοι dicuntur, ut Latiné iacoenes sive. inose- 
nati οί ἱπερτακεί. De temporibus dedxvov et sic Athen. L 1. 
ο. 10. Αριότον μὲν ἐόει «d ὑπὸ τὴν E µενον' δεῦενον δὲ 


µεόήμόρινον, ὃ ἡμεῖς ἄριότον. δόρπον δὲ «d ἐθχερινόν. Idem. 


2. Ex τοῦ K TPOT ANABAZEQZ B'.)H.e. Ex Cra: Exrz- 
prrioNIS libro secundo. Post Cyri interitum, Graecis in patrism 
redire cupientibus 'issapbernes comitem et ducem itineris se αἰἰτὸ 
obtulit. Pactae sunt cum illo induciae. Ambo exercitus eimul dis- 
cesserunL Ad Zabetum (luvium perventum est. Ibi nonnullae 
suspiciones mutuó ortae sunt. Clearchus 'T'iesaphernem convenit ad 
eas amovendas. Hic illi persuasit sinceram esse suam voluntatem 
erga Graecos; illümque comiter accipiens, coenae participem fecit. 
Clearchus, invitante 'l'issspherne, Graecorum duces et cobortium 
praefectos ad eum ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum 
auctoribus certiores fierent. Ad portas Tissaphernis aderant ; duces 
'"ntró arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon 'T'hessalus, We 
Arcas, Clearchus Lacedaemonius, Socrates Achaeus: prae i 
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cohortium ad portas manserunt. 8Bigno dato, ii, qui f , com - 
prehene! sunt, et qui extrà, caesi. 

3. dy] pro πρὸς, Attice. 

4. ἐτελεύτηδαν } supple τὸν βίον. 

D. τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων,] Vile suprà ad p. 115. n. 2. 

6. ἀδικοῦσι] Praesenti utuntur t.raecl, ubi imperfecto Latini, 
quoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admonuisse, vel 
interrogavisse : hi eniní respiciunt tempus, quo res narratur, illi, quo 
res narrata accidit; respectu ergo temporis, quo facta est, indicatur . 
praesens, quod sequuntur Graeci; rursus respectu temporis, quo res 
narratur, ea praeteriit, quod sequuntur. Latini: hinc videtur tan- 
tüm apud Graecos praesens pro imperfecto poni, quod tamen non 
fit. HooorvrEwN ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii. 214. Harman. Ubi 
vide plura. Y V. ir 11. n. ; n " 

1. οἱ Εφοροι.] Sui v. παρα 4ακεδαιμονίις τὸν uv ἐ 
Εφόρονς ἐκάλουν, δια τὸ ἐφορᾷν τὰ εῆς πόλεως diode ; 
tratus eraot Lacedaemoniorum eá praediti potestate, ut etiam reges 
8uos in vincula conjicere possent ; teste C. Nepote in Pausan. Hurcn. 
" Vide supra p. 36. l. 9. 10. P. 

8. dizevo πλέων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτη] Scholiastes ad 'T'hucyd. L. I. feré me. 
dio: Τα τέλη, oi προάρχοντες τῶν 4ακεδαιμονίων ol ydg .4ακεδαι- 
µόνωι φοὺς ἄρχοντας έλη ἐκαάλουν, δια τὸ αὐτοὺς τα τέλη τοῖς 
πράγμασι τιθένα.. Ηυτοῃ, Thucyd. L. I. ο. 58. 

10. µυρίους δαρεικούς.] Vide suprà ad p. 66. n. 19. 

11. ἔφερε καὶ 7yev αὐτούς] Vide suprà ad p. 33. n. 3. 

1. ἐξὀν] sumitur absolute, ut alibi saepissime. 123. 

2. ὡς οὐκ ἀπιότέον eb) Κλεαρχφ.] C i ἑπνρογίωπι minenà de- 
treciandum esse. Recté quidem addita est particula negativa; sed 
d πιότέον in ἀπειότέον mutatum nollem. ]nfrà pauló Noster απιά- 
τεῖν adhibet pro ἀπειθεῖν. Ἡυτοη. — Vide inf. p. 124. |. 29. 

3. ἔσθ᾽ ὅτε.] saepé scriptum ἔότιν ὅτε, quod verbatim significat, 
est quandó, sumitur absoluté pro ποτε vel ἐνίοτε, snicrdum, tam initio 
periodi, quam in medio. "VioEkvus. Est et ubi in fine jnvenitur: ita 
Aelianus claudit cap. 11. lib. 4. «Αἴόπερ οὖν ἐχρῆτο Σωκράτης 
ἔότιν ὅτε. Quibus aliquando Socrates utebatur. Ἡοοσενεκκ. Ο. V. 
s. vi. r. 2. 

4. φυλακας φυλάξεινι] Vide supra ad p. 31. n. 11. 

6. αρχομένους] Reponendum videtur αρχοµένοις' nam participium 
hoc passim denotat ὑπγηκόους vel ὄτρατιώτας.---Β6ηδιβ itaque idem 
erit, ac αἱ scripsisset, καὶ ἐξείῃ τοῖς ότερατιώταις πρὸς ἄλλους (Scil. 
6ερατηγοὺς) ἀπιέναι nam vocibus 6τρατιῶται et αἀρχόμενοι pauló 
post promiscué utitur. Ἠνυτοη. Infra p. 124, 1. 27. Vide suprà ad 
p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia saepius subsequitur participii, 

ronominis, vel adjectivi accusativus quam dativus. Tic modo igitur 
ege et construe : καὶ ἐξεύῃ (τοῖς ὄτρατιώεαις) πρὸς ἄλλους (στρα- 
| vraie) ἀπιέναι, dg ; scil. 6ερατιώτας, to be G. D.) 

Quidni accusat. cum infin. ἐξεέη, ὀρχομένους d πρὸς ἄλλους, 
ceret, subjectos vel milites abire ad altos; quod aliter esset, ἐξεύ] d'o- 
xonévois, ἀπιέναι πρὸς ἄλλους, liceret swilitibus, abire ad altos ? P. 

1. τό τε γαρ πρὸς τοὺς πολεμέους----] nam et adversus hostes audacter 194. 
ρε | aderat occasio, et quod. ab illo metuerent suppliciun, id veró 

S is eos observantes reddelat. Hvrca. 

ας. T. 9 
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$. xci φοθούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεόθαι τοῖς óepa- 
τιώταιςν--] magísque eun metuere perspicuam erat, ne militibus esset 
odio, qudm milites, πὸ parüm ei dicto audientes essent. Id. φανερὸς ἦν 
φοδούµενος. locutio solennis apud scriptores Graecos, idem sonans ac 
si diceres, φανερὸν ἦν αὐτὸν φοδθεῖόθαι. Sic paulo infrà, ὁῆλος ἦν 
ἐπιθυμῶν. οἱ ἔνδηλος ἦν ἐπιδουλεύων. De ἀπιόφεζν, vid. suprà ad 
p. 123. n. 2. 

|. κερδαένοι.] Lege κεραένοι, Suid. Edd. Med. et Ald. κερδαύνη 


. exhibent, partim recté. Ponsow. κερδάνοι, H 


UTOR. 

9. ἐνόμιζε «à αὐτὸ tQ ἠλιθίῳ εἶναι.] Ex MSS. et Suidá procul 
dubio inserendum ἐνόμιζε. — Idem. 

3. zd$dvevo—] ἀἰόθανθιτο non malé Suidas et MS, Paris. quan- 
quam bic perperam dv addit. Idem. Vide suprà ad p. 103. n. 5. 

4. τῷ πλάόαόθαι] πλάδαει pro. πλάδαόθαι Suidas, quod facile tu- 
tari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούόδε λόγους ψιθύρους xAdódov. 
Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. οἱ δὲ, λόγους ztAdesovesc Éxottoc 
οριερτόμεθα. p. 54.1. 7. R. Photius Lex. MS. {«ογοχοιῶν. πλάτ- 
των ο» Ὃ Idem | is] 4 

6. Κα λος μὲν ἐπεγ πρωτεύεειν gu c quos qui- 
dem pri ipem in emicitiá eee inere edd ώς conciliare 

illorum criminatione, qui primi apud eos essent. Ἠστοι. 

6. ἀφώεατο.] ἀφώταιτο recté habet Suidas, sed iis tantum editio- 
nibus, quae Kusterianam praecesserunt. Kusterus enim p ο ex- 
emplo veterum scriptorum loca à Suidá prolata semper feré ad vul- 
gatorum exemplarium &dem reformavit. Ponsow. 

l. Hórzv,] pro 7c, Attice. 
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I. NOTAE IN LYSIAM. 


1. Ex Lxsu.] Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 129 
Olymp. 1xxx, 2. ante Chr. N. 458. Patrem habuit Cephalum Syre- l 
hominem divitem, qui, invitante amico suo Pericle, Athe- 
niensi illo illustrissimo, Athenas commigraverat. Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae, 'T'hurios in Magnam Graeciam 
jer tum deducendae, unà cum Herodoto ct 'T'hucydide, se comitem 
adjunzit. (Vide suprà ad p. 3. n. 1.] Ibi, florente coloniá, per as 
nos triginta duos commoratus est. Verüm sub finem belli Pelopon- 
nesiaci, cum cives TThariorum defectionem ab Atheniensibus medita- 
bantur, Lysias, unà cum aliis, quorum fides erga Athenienses inviolata 
permansit, domum reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicae 
turbas et calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat 
Atheniensibus admodum infelix ac detrimentosus. Urbs à Lyseandro 
capta dominationem xxx T'yrannorum pati coacta est; qui summam 
crudelitatem in cives insontes cxercebant. Multos quidem, indictá 
causi, morte multabant; inter quos Polemarchum Lysiae fratrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. psc .Lysias fugá vitam suam 
servabat. Ope veró et pecuniá 'T'hrasybulo, patriae libertatis vindici, 
auxiliabatur. Poet expulsos à ''hrasybulo tyrannos et Athenas in 
libertatem vindicatas, in urbem resliit, atque ad stdfium eloquen 
cui olim ''huriis, sub praeceptoribus Syracusanis 'T'isiá et Niciá, va- 
caverat, se contulit, nullá praetermissá occasione in crudeles tyrannos 
et hostes patriae invehendi. Multas quidem orationes aliis conscrip- 
eit, ipse autem nullas, quae ad nostram aetatem pervenere, si unam 
contra Eratosthenem xxx virum excipias, egit Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 3. annos natus rxxx, vel Lxxxt, biennio post natum Demos- 
thenem. Vita ejus scripta invenitur apud Dionysium Halicarnassen- 
sem, Pletarchum, Photium et Suidam: atque, inter recentiores, in 
bác palaestrá se diligenter exercuit vir doctus Joannes Taylor, in 
limine splendidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
queque de Lysiá testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, «egregie subtilis scriptor atque elegans, quem j 
* propé audeas Oratorem perfectum dicere. [In Brut. 17.*] Ex 
multis orationibus, quae literis consignabat, tantum 34 ad nos per- 


* Sect. 0; 16, 17, Ed. Bostoniensis, Vol. iii p 15. 25. 
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praecipus S desodirunt viri doctissimi Joan. Taylor, Jer. Mark 
land, et Joan. Reiske 


Eprrioze Lresrax. 


1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graecé. 
Extant inter Rhetorum Graecorum Orationes, 2 part. Venetiis, apud 


Alden, 1513, 1n fol. 

———— — — ——- Graecé, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lysiae, &c. Lutetiae, 
apud Henr. Stephanum, 1575, $n fol. 


UN 

— — — — Orationes xxx. Gr. Lat. cum motis per 
Lodocum Vander Heidium. — Hanoviae, 1615, ἐπ 8vo. 

4. ————— ————— Graecé, cum Vander Heidii versione et 

argamentis, et praefatione Joannis Burchardi Mai — Marbwrgi, 1683, 





—————— — ———- et Fragmenta, Graecé et Lat. Ad fidem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. Accedunt Jer. 
Marklandi conjecturae. Londini, apud Guliel. Boyer, 1739, in 4to. Re-. 
petita est baec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tamen 
emendat4, indiceque aliquantó auctiore. 1140. 4n 8vo. 

6. — — — — — — Graecé et Lat. Extant in. Editione Orato- 
rum Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lépsiae, 1770, et 
seqq. 12 tom. ?n 8vo. 


ο. 412101 KATA—)| Hoc est, Lvsnx contra. ERATOSTHENEM 
Trigintavirum, quam ipse habuit Lvsuas. Additur ὃν αὐτὸς εἶχε 4υ- 
ἀάκο. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, nullam fortasse egit, 
hác unicá exceptá. "TaAvLon. 


ARGUMENTUM. 


Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lysiae fratrem, 
Polemarchum nomine, indictá causd, necari jusserat. Quare nunc de 
eo supplicium vult sumi Lysias. CANTERUS. 

3. Ox ἀρξαόθαί---] Ordo est: ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐ δοκεῖ po 
εἶναι ἄπορον ἄρξαόθαι τῆς κατηγορίας, λλα [μοι] λέγοντι παύόαό- 
θαι. De ἀρξαόθαι vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖν.] Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. Rxasxx. 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute op- 
pressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibus in bello pepercerat 
fortuna, partim patriá expulissent, partim interfeciesent, plurimo- 
rum bona publicata inter se divisissent ; non solüm: princeps [''hrasy- 
bolus,] sed et solus initio bellum his indixit. Conw. Nos, in vita 
Thrasyb. τὸ µέγεθος-------τὸ zA700;—subauditur xatd. εἴργαόσαι 
αὐτοῖς, Angl. are perpetrated by them. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
18. n. 10. 

6. ὥότε µήτ ἂν ψευδόµενον---] Ordo est : ὥότε µήτε όμενον 
ἂν δύναόθαι κατηγορῆόαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, µήτε βουλόμε- 
vov εἰπεῖν ταληθῆ [ᾶν δύναθθαι εὐπεῖν]ἁ παντα. Notandum, conjanc- 
tionem ὥστε plerumque construi cum infin. interdum cum indicativo. 














EN 
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6. ολλ’ ανάγκη ἢ τὸν---] Mavult Stephanus, ανάγκην εἶναι ἢ 
τὸν, x. t. 4. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subintelliges 
modó ἐότὲ poet αναγκη. | MARKLAND. 

*. ἐν τῷ προτοῦ χρόνφ.] i. e. ἐν τῷ χρόνῳ οῦ; in tempore αν” 
tehac: vel μέ προτοῦ ὧν bro! πρὸ τούτου, supple 
χρόνου. Vide Eurip. Med. 694. Τοὐναντών πείδσθαι Ve 
Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. 

' 8. πρὸς τοὺς φεύγοντας.] im reos. Angl. against the defendants. 
φεύγω significat interdum reus sum. αποφεύγω, absoloor.  Caeterüm 
ἐπιδεῖξαι τὴν ἔχθραν, ἥτις el ere suom inimicitiam, 

esse(—siructura est, quà praesertim delectantur scriptores Attici. 
Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

1. ὦνθ' ὅτου] Atticé pro dvO" ᾖστινος, ut ὅτου non solüm fit masc. 130. 
eneris pro οὗτινος, sed etiam fem. Quare non opus est ut, cum 

iskio, subintelligamus ἔργευ, vel γεγονότος, vel Guu6d veo; nedum, 
eodem monente, legendum ὄτης, quae ne vel vox esse videtur. 

2. αλλ' ὡς ἅπασι---] Angl but e, on the present occasion, 
all of ws have much reason io be enraged either on account of our own, 
or of the public calamities. Sensum oratoris, post se nequicquam 
vexatos, prorsus hic pessundederunt 'T'aylor et Reiske, quippe quos 
in fraudem induxerit particula 7] Latiné sonans, secundum eoe, qu 
Atqui nequaquam híc reddi debuit qudm, sed vel, subintellectà scil. 
eádem partículá post οὔόης. Nec insolita est hujusmodi ellipeis in 
sermone Graeco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 449. 

3. κατέότην,] supple ἐμαυτόν. [Vide suprà ad p. 85. n. 7. e 
ad p. 3. n. 7.] ὥότε πολλάκις ee πολλὴν ἀθυμίαν κατέότην, Angl 
insomuch that I frequently feel an. extreme anxiety. - 

4. τὴν κατηγορίαν ποιήόωμαι.---] Angl. I should prefer. this accu 
sation oF MINE. in behalf of sw brother and. myself, δις. Sic pauló su 
prà, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, I make this speech oy wig, ] say το. Adeo 
ut longe aliud sit τὸν λόγον 710.2004, et τὸν λόγον ποιήόαόθαε: nimi- 
ràüm hoc significat verba facere, illud autem alteri orationis α 
tum dare, alterun ad dicendum excitare. Nam in voce act. ad alterum, 
in voce med. ad ipsum agentem refertur. Interdum tamen, sed ; aró, 
τὸ ποιεῖν referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet » eci- 
proco subintellecto. [Vide suprà ad p. 3. n: 7.] Sequentia sunto 
exempla ab ipso Lysid petita. σοαύτην τοῦ (ou τελεύτην ἐποιήδαν- 
t0, talem vitae finein ΒΙΒΙ paraverunt. [EJIITAQ. ΤΟΙΣ ΚΟΡΙΝΘ. 
BOHO.] Φάνατον αὐτοῖς ἐποίηόε τὴν (nutav, mortem illis 
statwit. [.A110 4. ὑπὲρ τοῦ EPAT. φόνου.] regi ἑλάττονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίηόας. subintellige όεαυτῷ vel (oi, twis delictis Y 
[Ibid.] Sed multó frequentius dicitur in v. med. ποιεῖόθαι περὶ zAeto- 
vog, ποιεῖζόθαι περὶ ἑλάττονοςο x. v. à. Vide hujus verbi amplam et 
dilucidam enarrationem apud Kusrzn. de Verb. Med. 6 I. 32. 33. 

5. δι ἐλαχώτων] Breviter, strictim? **u? cum genit. aliquando 
** adverbialiter redditur: ut, δια ταχέων, cito : 'T'hucyd. lib. I. ο, 80. 
«δια βραχέων, breviter: Plat. 'T'im. in initio. διὰ Boa zvec tov, bre- 
« vissimé : Ib. in fin." VicERus, de Idiotism. p. 423. n. 70. Edit. L.- 
B. 1742. " C. 1X. 2. 6. n. 81. Vide supra p. 103. n. 6. P. 

6. ἡμεῖς--] Se ac fratrem intelügit. δέχην οὔτε ἐδικαόάμεθα, οὔτε 
ἐφύγομεν' Angl We neither appeared as plaintiffs, nor defendants. 
δικάζω, in v. act. jus dico : δικαάζοµαι in v. med. vel δέχην δικαάζομαύ 
γι jus mili contra aliquem. dicendum. curo, judicio cum aliquo con 








131. 


132. 


133. 
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YeMlo. Ααρὶ. I go to law with, l' act as plaintiff. Vide suprà ad p. 47 
t». 5. et ad p. 3k. n. 11. item ad p. 129. n. 8. 
7. εἰς τὴν ἀργὴν χατέότγδαν,] supple ἑαυτούς. Vide suprà ad 


p. 130. n. 3. 


8. πάντως δὲ τὴν μὲγ πόλιν γενέόθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρηµά- 
εων.] Angl. that for the existence of the State, or, i& order to secure 
the existence of the State, the Government by all seans needed money ; 
Ot, m was absolutely necessary. for the Government. Sed locus 
videtur depravatus. ’΄ πένεόθαι pro γεγέόθαι conj. Markland. P. 

9. περὶ οὐδενὺς---] περὶ οὐδενὸς ἡγεῖόθαι, nilil pendere, πε πο) 
λοῦ ποιεῖδθαι, mogw. facere Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

Ι. πεποιηκότες.] Cave ne mates in πεποιηκόόε, ut concordet cum 
αὐτοῖς, prout postulat constructio grammatica ; his enim casuum mu- 
tationibus gaudent Attici, quandó nibil est obscuritatis vel ambigui- 
tatis in sensu. Manxrawp. Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 68. n. 5. 
item ad p. 4. n. "7. 

2. τάλαντογ] Vide ad p. 86. n. 12. 

3. Επεὶ δὲ οὐχ 000v—] Constructio est: ἐπεὶ δὲ εἶχεν οὗ [μόνον 
τοόυῦτον] ὅσον ὡκπολογήκειν [δοῦναι.] Angl. and when λε had. got not 
only twhat I had consented to give. 

4. χυζικηνοὺς,] χυδιχηνὸς valebat 28 drachmas. 

5. δαρεικοὺς.] Vide ad p. 86. n. 13. : 

6. 0 δ) αγαπήδειν µε ἔφασχενι] Angl. But he said that 1 should b 
contented:. — : 

7. εἰς "tà τοῦ αἀδελφοῦ] supple δώματα. 

8. eic 6αμνίππου.] supple τὸ δῶμα. — 

1. Εν τοούτῳ δ᾽ ὄντι uoc κινδυνεύειν óxeu] Ἐν τοιούτῳς subau- 
diter καιρῷ vel τόπῳ. Ἠκειακε. Angl. In such a situation I ἑλοιρὶν of 
risking απ experiment,—óc γε ἤδη τοῦ ὑπάρχοντος ἀποθανεῖν, [gen. 
absolut. cum ὡς more Attico,] since now at any rate I vas to dw,— 
since now it ?oas but death at any rate. 

9. dreqyuévat ἔτυχον.] Angl. happened to be open. "Vide saprà 
nd p. ". n. 5. . 

3. εἰς .Agzéveo —] supple τὸ δῶια. .Agzévaos,-ov, Atticé Αρχέ- 
veOg, -εω, z. T. À. ) 

4. παρήγγειλατ--- τὸ ἐπ᾽ ἐκείνων εἰθιδμένον παράγγελµα.] demm- 
fiárunt—solitum ista aetate εαἰοίωπι---ἐπ ἐχείνων est corum aetate, illo 
tempore, quo illi summá rerum potiebantur. Rrrsxz. Vide suprà ad 
p. 31. n. 11. 

5b. οὕτω πολλοῦ ἐδέῃσε κριθῆναι;--] Angl. so far was he from being 
tried— 


6. προὔθεντο αὐτόν.] ewn exponendum curdrunt. 

1. ἆλλ᾽ οὕτως εἰς ἡμᾶς. δια vc? χρήματα, -] sed haud aliter in. nos, 
propter divitias nostras, saevierunt, ac alii, qui injurias iras- 
cantur: [Ante κεγαλὼων subauditur £vexo]—o$ τούτων diíove yt 
ὄντας τῇ πόλει, neque ita. de ctoitate meriti eramus. 

2. χορηγίας χορηγήόανταςγ--] Xopnyós, unde yognyeiv, ap. Atti- 
cos scriptores dicitur proprie, qui euis sumtibus zopóv comparat, 
instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri curat, in quo 
eum vult certare : nam diversi generis erant Chori, tanquam Cycisi, 
*. Dithyrambici, quod soli essent orbiculares, Tragici, Comici, qui 
τετεραάγωνοι. v. Schol. ad Aristoph. Nubes v. 311. et Aves 1408. ad 
Equ. 586. et Salmas. ad Solin. p. 596: C. 40. Quia autem his choris 
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utebantur in theatris, propterea γορηγοὲ dicuntur, qui sumtum scenae 
raebent in totam fabulam, non in solum chorum: v. Salmas. de Usu. 
ris p. 58. undé dicuntur etiam χορὸν διδόναι, cum poétae alicujus 
fabulam in theatrum producunt, ipsi autem poétae λαμδάνειν γορόν 
v. Kuster. ad Arist. Equit. 510. De insigni autem et paené in- 
sano Atheniensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim. 
p. 363. Vol. 1. Ernesti. Vide H. Steph. Thes. in voc. zognyóc et - 
1ορηγά. Vide etiam suprà ad p. 31. n. 11. : 

3. μµετοικοῦντας,---ἐπολιτεύοντεο.] Lysias scil. et Polemarchus uc 
o«xo, erant, 'T'rigintaviri autem πολζται. 

4. μετῆν ydp Gv xoi ἐμοί---] εἰ ego hujus boni non minimam par. 
tem. obtinuissem. i. e. Si culpa eorum aliquo modo minui potuisset, 
minor etiam fuisset mea injuria. 

1. «4ναδθιαόάµενος--] Cum εωπι ascendere. fecerim ad. me—Àin 184. 

estum nempé, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

2. ἐπὶ 606 uóvo ἐγένετο] Angl. it depended upon thee alone. Vide 
suprà ad p. 85. n. 9. 

3. εὖθ ὅτι μὲν, ὡς φὴς, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέληδας,---] Itane vero, 
cum adversando, uti (u dicis, nihil profeceris, vir probus haberi postulas ; 
cum autem illum correptum interfeceris, non putas mih et 4llis in te saevi- 
tum iri ? Elucet híc loci Lysiae subtilitas, quam laudant veteres Critici. 

3. Έπειτα τῷ 1. e. τένι Attice] ἧσσον εἰκὸς ἦν---] Deinde, cuinam 
verisimile est hoc minus mandatum. fore, ἢ [éxecvo] ὅστις, κ. v. λ. 
quam illi, qui forté contradixisset, atque istam. sententiam. suam. palam 
protulisset | 

1. παρα τοῦ] τοῦ pro tévog Attice. παρα τοῦ, à quo, &c. Vulgaris 135. 
lectio est παρ αὐτοῦν nullo sensu. Canterus reposuit παρα τοῦ. 

2. καὶ μὲν δἡ---κατὰ--ἀπήγαγεν.] Emend. à Criticis. Antea : «o 
μηδὲν δὴ οὐκ ἐν τῇ oixig, ἀλλ ἐν τῇ ὁδῷ όώξυντα αὐτὸν, καὶ vd 
τούτοις ἐψηφιόμένα, ὃν δυλλαθὼν ἀ πήγαγεν. Hic locus certé depra- 
γαίυβ est. Vir doctus Joannes Taylor sic emendavit, χαὶ M.EUV 
HAH οὐκ ἐν τῇ οἰκῷὰ KAT.A τα τούτος ἐψηφιόμένα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ὁδῷ όώδοντα 'ATTON συλλαδὼν ἀπήγαγεν. Accedit autem, quod 
non domi uli ab iis erat decretum, sed ἐπ tinere salutem sibi quaerentem, 
Àunc comprehensum abduxit. Ubi vides, (inquit ille,) istud ὃν ante 
όυλλαδθωὼν oriri ex priore voce exeunte. (Caetera omnia eaedem 
feré sunt literae. TavLon.—)0ueig δὲ πάντες ὠργέξεόθε, (non ὀργέ- 
(006,) ὅόοι εἰς τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς ὑμετέρας, x. v. A.—Pro αὐτὸν 
rescripsi αὐτὸν, seipsum, de Fratre enim suo loquitur : et delevi ὃν, 
natum forté ex praecedente syllabá. Ante ὅόοι intelligendum est 
αὐτοξς ; quae Ellipsis Nostro et omnibus usitatissima est. MARKLAND. 
Caeterum totus hic locus, [νῦν δὲ παρα τοῦ ποτε-- ἐξελεγχθῆναι ] ita 
emendatus, hoc modo reddi possit.  JVunc veró de quo tandem suppls- 
cium sumetis, εἰ nempà triginta fyronnis dicere licuerit se trigin!a tyran-- 
norum jussa fecisse? Quin. εἰ Eratosthenes fratrem meum jam son 
domi, se em eorum decreta, sed. in vid publicá saluti consulentet, 
comprehensum abduxit. — Vos autem omnes in. eos succensebatis, quicun- 
q« à Triginta missi aedes vestras ingressi essent, [Vido suprà p. 131. 

. 9.] aut vosmet ipsos aut ὃ rebus vestris aliquid requisitum. — Atqui εὖ 
sis hominibus, qwi suae salutis causá alios pe ignoscere oportet, illis, 
qui à tyrannis mittebantur, etiam majore jure ignoscere debetis : nam s 
vel missi non sverant, vel si, quos. quaererent. comprehenas, se. iamen 
comprehendisse negaverant, periculum aequé adiissent : Eratosihens au- 


72 NOTAE IN LYSIAM. 
sem dicere licebat se Polemarcho non obviam factum fuisse ; deinde non 
mevuse: haec emie meque investigationem, neque. quaestionem per tor- 
senta admittunt ; adeo ut neque ab intmicis volentibus refelli possint. 

3. ἐπὶ τούτοις i6ti,] penes kos est. Vide suprà ad p. 134. n. 2. 


136. 1. ταν] scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιήόατε. Εειακε. εἰ χαὶ ἀδελφοὶ 


137, 


ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

2. αἀπεφηφέδασθε ;] Vel deesse videtur dv, vel legendum dxo- 
1 . Manxraxp. τέὀν H,x.7.2. Quid faceretis, si fro- 
tres Bberive  Eratosthenis essetis ? Videtur post hoc vocabulum dzey. 
deesse responsio οὔ. abeolperetisne ? neutiquain. Risxx. 

3. vzZr διαψήφιόιν] Angl. your decision. 

4. ἀπίαδιν.] Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

5. "Οσα: δὲ Ecva.—1 διχαίως.] Peregrini autem quotquot. tunc ἐν 


quippe ex sub praeconis voce exterminent.  Ἠεισκε. 

e. E κά δὴ ανω ὦ -τωμμίνος] Aug For truly Vf those :sho 
were cruelhy used by them, er tpe, when 
them in the:r power, surely those strangers will (εκ they have given 
themselces α great deal of superfluous trouble in your behalf. 

7. Οὐκοῦν δεινὸν,--] Haec sententia interrogationem continet, et 
desinit in voce κολάζεόθαι ; ἡγούμενοι γρῆναι τῇ τῶν τεθνειότων 
αρεςῇ παρ ἐχεένων δέχην λαθεζν arbitrantes hoc virtuti de rum 
debere, ut de sis ictum noneretis : [de τεθνειότων, vide Fragm 
Gram. Gr. p. 15. 1814.) Hic autem alludit Lysias ad pugnam 
navalem apud Arginusas, [Vide Xenoph. 'Ελληνιχ. Lib. Ἱ. cap. vi. 
19, 90, seq.] ubi de Peloponnesiis Athenienses victoriam reportave- 
rant. Quum autem Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam 
tentássent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut 
rité sepelirentur, recipere, [ταῦτα δὲ βαυλομένους ποιεζν &veptoc xai 
χειμὼν αὐτοὺς διεχὠώλυόε, ulyac γενόμενος. Xenoph. Ἓλλην. Lib. I. 
cap. νι. 25.] Athenienses non tam propter victoriam laetati, quam in 
duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum octo in judicio 
damnárunt; ex quibus qui aderant sex erant interempti. [Vide ele- 
gentem totius hujus rei enarrationem, Xenoph. 'Ελλην. Lib. I. 
sub fin. Vide etiam Xenoph. 4πομν. Inf. p. 901. 1. 23.) τούτους 
δὲ δἡ, of ἰδιῶται μὲν Üytec—Rc. hos autem utique, qui quidem, privati 
quum essent, quantum in ipsis erat, fecerunt «ut mari infelices essemus ; 
ef. summum imperium L ultro fatentur se. multos. cives, sndictá 
causd, interfecisse ; annon, inquam, oportet ipsos eorumque liberos à 
vobis extrema supplicia pati ? 

8. ἐποίηδαν] ÀÁut ante aut post hoc vocabulum deest ὁμώς, 1 
eulpá (erm vos praelio navali vinceremini. | Designat illam Athe- 
niensibus fatalem ad Aegospotamos pugnam.  Rrisxx. 

9. τα κατηγορημµένα] ea quae hactenus sum criminatus.  'T AYLoR. 

10. τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργάόθαι.] Ordo est: ἕως ἄξια θανάτου dv 
Φόξη εἱργάόθαι τῷ φεύγοντει, donec d reo digna morte rngunicd apod 
ta esse. εἰργάόθαι hic sonat passive, ut interdum fit in verbis aliis 
deponentibus. [Vide suprà ad p. 16. n. 9.] τῷ φεύγοντι, idem est 
ac ὑπὸ τοῦ φεύγοντος. Potest etiam, idque eleganter, dici Lati 
patratum est reo, Angl. 4t 4s perpetrated by the defendant. — Vide sw 
ad p. 199. n. 4. 8. : 

l. δέχην δοῦναι δύναινε’ ἅν.] Si bis, inquit, pro singulis corum 


factis moriantur, non potsunt poenas darc. icere debuit jusfas poe 
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παε; hoc vero videtur esse, δέχην δοῦναι AXIAN δύναινε dv. 
MankLAND. '" Annon, δέχη, jus, justitia, justa poena ? P. 

2. Οὐ γαρ δἡ--] Veruntamen superesse video nonnulles caus- 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. equum rmm profecfo 
sow δεί, &c. Remkr. Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

3. περὶ δὲ ὄφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνώτε ἐξαπατῶσιν;] Angl 
bui by snentioning other things concerning themstloes, they émpose some- 
times upon the Judges,—i. e. they divert them. from the main, question, 

4. Επεὶ---] Si ensm hujusmodi dicant, jubete illos 
ManxLamp. Recte, ut opinor, nam ἐπεὲ hic sonat »do, et refertur ad 
id quod reticetur. 

δ. Αλλα ydo—] ydQ refertur ad aliquid subauditum ; αλλα, sed 
quid hujusmodi asserere possunt * nam tot arma. hostibus 
quot d vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. Zeunii, p. 468 C. vm 
B. 4. n. 

6. ἀλλ’ óc αὐτοῖς] Lege ὅτι vel ὡς αὐτοῖς---Ρτο οἷς αὐτοῖς. 

7. Οὐ ydg νῦν πρῶτον---] articulorum, nunc quidem hiantium, hic 
est nexus: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐόει, viv ἐπιδεξω. Ejusmodi 
sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstratum eo, scil. 

ui et ipse scelera committere haud dubitet, aliosque facinorosos lau- 
et. Rzmxg  Nempé γὰρ refertur ad id quod eleganter reticetur. 
Vide suprà ad p. 62. n. 1. et ad p. 66. n. 6.. | 

8. τὰ ἐναντία ἔπραξενι] Videtur excidisse vox οὗτος, vel Ερατο- 
ὀθένης. ἸΜληκιλκν. . 

9. ἐπὲ τῶν τετρακοόέων] tempore Quadringentorwn, qui summam 
potestatem Athenis antehac injuste usurpaverant, quorum tamen im- 
perium minus esset diutinum. . Vide T'hucyd. lib. 8. 67. 

l. ἡ ναυμαχία] Pugnam illam infelicem intelligit apud flumen 138 
Jlegos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

9. όθεν τῆς ὁτάσεως ἠρξαν,] Gemino modo haec possunt accipi, 
aut pro parentheticis, (unde quoque molitionem suam rerum novarum 
auspicati sunt,) aut pro interrogatione, unde tandem. res novas snoliri 
coepere ? ut respondeat ztévre—quinqueviri—Ruisa. 

3. φυλάρχους τε ἐπὶ cc φυλακας---] constituebent phylerchos ad 
custodias vel vigilias obeundas, et ad praesidendum in locis urbis 
opportunis. Idem. 

4. ἐπεδονυλεύεόθει] Angl. you were ensnored, ὅπως uit ἀγαθὸν 
μηδὲν ψηφίώεόθε, that you could neither any decree for the advaa- 
tage of the state, and should. be oppressed by a variety of »ants. — Ubi 
observandum tempus futurum, ut ἐδεόθε, Σόεόθε, et pauló infra 
ἔόονται, &c. post aliud verbum, reddi debere tanquam imperf. subj. 

5. οἷοέ τε ἔδονται] Vide suprà ad p. 5. n. 6. | 

6. όυμπράστονεας:] Collegas suoes—dAAd τοὺς αὐτοῦ Ερατοόθέ 
νους αἀκούόαντας, eos qui ex ipso Eratosthene audiverunt. 

7. κατεμαρτύρουν ἄν αὐτῶν.] testimonium perhibuissent contra illos 
—nempe Quinqueviros. " Refertur ad όυμπραάστονεας. P. 

9. καὶ τοὺς 0gxov,]Ordo est: xa£ μὲν, εἰ ἐόωφρόνουν, οὐκ ἂν àyó- 
µιζον τοὺς ὅρκους πιδεοὺς ἐπὲ τοῖς xaxoi; τῶν πολιτῶν, ῥᾳδέως δὲ 
παρέδαινον ἐπὲ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως. εί quidem, si sanae. mentüs 
essent, non sancta. esse illa jurcinenta putássent, quae ad cioium damnum 
qertinerent, pro emolumento autem civitatis eadem sine scrupulo violde 

. sent. " Contra emolumentum, videtur. P. 

3 Καὶ ῬΒατραχος---] Subaudi παραδείγκατὸς Éyexa, exempli 6υµοα, 

aL tài ' 
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nec Batrachus nec Juschylides vera indicant ; sed pro veris, quae con- 
essent α Trsgrintaviris, deferunt, &c. Nodum im scirpo quaesivisse 

hec in loco videntur viri docti "F'avlor et Markland; atque ipse etiam 


qui eos nimis petulanter reprehendit. 
1. ὕόοι xoxóvo 1—-] Angl. whoever were enemies. in their heart 


do your εἰαίε--οὐδὲν ἔλαττον εἶχον διωπῶντες, lost 
δρ ; ἕεεροι γὰρ ᾖδαν-- [ου there were others, who soid 
id the fnost ruinous things, which could possibly be done to the state. 

9. εἰ δὲ us), —] Videtur híc ellipsis esse vocum, ευῦτο μὲν dv 
ακλῶς ἔχοι, hoc se bené haberet. [Vide suprà ad p. 83. n. 2.] ᾖόως &' 
ἄν ἔχοι εἰπεῖν, x. v. λ. Seno sc Angl. exprimi Dro) he may per- 

s (and some o say tv is α sufficient apology) he may say, 
rud ih ος If seeing to oppose the Thirty by speakisg out kis 


. saniimenis : 'l'his indeed would have been well—it would have been 


a good reason, if it had been true: & d? urj—but $f this τοας not 

the case, ἐνταυθοζ ὃδ ἤλος ἔδται---κ. v. λ. then δέ will be plain, both that 
those deeds of theirs were perfectly agreeable to him, and. that he. had 
such influence with them as to run no risk of sustaining any hardskip ia 
consequence of his opposition. Quod omninó sapit subtilitatem Lysise. 

5. αλλ’ o$vo; —] Eratosthenes scil. 

4. mot ταῦτα ov6.,] Mallem, παντα πραξονόι. MARKLAND. 
—-Mihi dubium nullum est, leg. esse μόνοι παντα πρ. «tri sols omnia 
sent acturi, h. e. rebus in omnibus dominaturi, nihil! non pro arbitrio 
suo et ex libidine suá gesturi. Rxisxe. 

5. Θραόυθούλου Φυλήν κατειληφότος.] Hic enim (Dnrasybulus 
soil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Atticá muni- 
tissimum,) non plus habuit secum quam triginta de suis. "Neros in 
Vita 'T'hrasyb. cap. 2. ubi vide plura. : 

6. όυνουδίαν ;] Opinor εὔνοιαν. ληκιλκο. Nullas dubito Mark- 
laadum verum vidiese. Rrrsxx. / fero adoeram, 

4. αατοφηφίόατο.] καταψηφίῶμαι, sententiam. — fero 
demno. ευνὸς roca κασαινηφέζεσθα, Angl. to condemn one capi- 
tally. "Vide suprà ad p. 57. n. 2. 

8. gxi αἱ ταραχαὲ γεγενηµέναι )ócv,] Angl. and the disturbance 
were over. Nam ea est vis temporis, quod vulgó vocant Perfectum, 
ut, in nonnullis verbis, dum praesens exhibet tempus rei perfectae, 

unde rité vocatur Praerens Perf.) simul denotet id quod est omninó 
versum à verbi vulgari significatione : veluti quim Latiné dicimus, 
-—Purr Ilium, Ilium hath been, i. e. Ilium 15 Νο ΝΟΛΕ. Pirg. Vixerunt, 
(Χου hase. Bocd, they have done with living : i. e. they ARE ΡΕΑΡ. Sic 
etium ) Graecé, ai εαραχαὲ γεγενημέναι edi, Le: disturbasces gre done 
with being ; i. e. they are over, they ARE finished : al c αέ γεγενη- 
μέναι Jenv, the disturbances ida pe quum minus intellige- 
ret Jo. ''aylor, sensum oratoris híc prorsus extinxit, hoc modo red- 
-dissesesones. in. urbe factae sunt———neque alteri illi Latino 
Lysiae interpreti Jo. Jac. Reiske perspectior fuit vis hujus temporis, 
temetsi sententiam oratoris ex contextu satis acuté perceperit. 
* Leg. videtur," inquit ille, * xci αἱ ταραχαὲ αἱ γεγενηµέναι κατέό- 
« v, prioresque tumultus conquieverant,? Vide pulcherrimam 
yas éemporis enarrhtionem in libro, cui titulus Ἡσακες, [lib. 1l. cap. 
νὰ] auctore Jac. Hanns nuper defuncto, viro non solüm Graecé 
eruditissimo, sed summá modestiá atque probitate praedito; cujos 
interitum plorant, diuque plorabunt Graecarum literarum fautores. 
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| ebudev αὐφοὺς ο πρλθεζν.] αὐτοὺς designat oppidanos, à Piraeen- 140. 
sibus acie devictos: hoe sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in 
urbem redire. Rxrsxy. 

2. αὐτοὶ--κατέότηθαν,] supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 85. n. 7. 
"eee dedit Reiske, αὐτοὶ Markland, pro αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄότεος] Lege vocc.  'T'AvLoR. 

4. τεθνειότες] Vide suprà ad p. 107. n. 6. 

6. τῶν ἱερῶν ἐαποδὼν ὕντων,] quod res divinae impedimento essent. 
'TAvLon. 

6. éxatóv τάλαντα] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

7. ἕνα ἔγῃ ἐπιπαύρους αιόθοῦόθαι.] Vide suprà ad p. 3. n. 14. 

1. καὶ εελευτῶνςσες] Vide suprà ad p. 39. n. 7. 141. 
ü 2. τῶν Ovuudyev] scil. τῶν τοῖς «4ακεδαιμονίοις ὑπαρχόντων. 

εκ». 

3. & μὴ δι ἄνδρας dyaOoUc,] scil. ἐχωλύθηδαν, vel τοῦτο ἕνεπο- 

δέόθη.  Rrssux. ὑμεῖς δηλώδατε---α. v. λ. Angl επίεκε they 
bad been prevented by brave men; to whom do you prove, that 
ere ready to make a requital, by inflicting punishment upon. their 


enemies. | 
4. ὕμως dé] i. e. ὅμως δὲ παρέξοµαι, Augl. however I will produce 
them, &c. 


B. ὡς πλεϊὔτον,] ἐπὲ interpone, aut xAaóvov lege. Rriskx. 

6. διὰ foo yosd vov] Vide suprà ad p. 130. n. 5. 

7. καὶ μηδενὲ τοῦτο παραστ{])] Angl. Jnd let not this supposition 
be entertained by any one, dc, Ἐρατοόθένους χενδυνεύοντος, Θηραμένους 
κατηγορῶ, that while Eratesthenes's trial is ing, | enter tipon the 
accusation of Theramenes ; and thus deviate from the question before 
you. What I am going to say of ''heramenes is exactly in point. 
[Vide infrà ad n. 8.] γὰρ πυνθάνοµαι αὐτὸν ἀπολογήσαόθαι, for I 
understand that. Eratosthenes's apology is, ὅτι ἐκεένοις φέλος à», that 
he was $n. the habits of friendship with Theramenes and. his party— . 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε, and. shared 
iw {λε same meritorious transactions with them. χαύτοι ὀφόδρ dv 
αὐτὸν οἶμαι μετὰ Θεμιότοκλέους πολιτευόµενον, προόποιεῖσόθαι πράτ- 
ταιν, ὅπως οἱχοδομηθήόεται τα τείχη: and truly I have α violent 
suspicion, that he 1s a perion who, 4f. concerned. in. the administration 
with Themistocles, would have affected ta co-operate in the building ο 
the walls : [Vide 'l'hucyd. lib. 1. 90. et Corn. Nep. in vitá να 
ὁπότε καὶ µετα Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήόεται. but when. con- 
cerned with Theramenes he joined in demohshing them. ] 

8. Οὐ γάρ uot δοκοῦόεν ἔδων ἄξιοι γεγενῆσθαι.] Ante voces οὐ γρ 
' monnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γάρ. ManRkrAND. e- 
quaquam corrupta est vox γρ, sed, per notam ellipsin, refertur ad 
id quod eleganter reticetur. αλλο µάτην, sed frustra, οὐ γαρ µοι 
δθκοῦσιν &c. non EN1M sihi videntur—[ Vide supra ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. 1.] but in vain, for 'T'hemistocles and ''heramenes do not 
appear to me to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione ἔδον 
δοκοῦδενι--Ἡ. Steph. ἴόου proponit. Markland mallet ἴσων, quam 
dedit Reiske. Sed nihil opus: vulgaris Ἰόον recté se habet; usur- 
patur nempé adverbialiter. — - 

9. Αξιον μὲν γὰρ xai—] post γὰρ subaudiri debet ἦν. Rxrmxx. 

10. ἐτύγχανεν-- πράσσων'] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 
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: &Aetv (Taylor legit ἐλθεῖν, vel égeiv, vel εἰπεῖν.] nor would they 
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|." agerágoe—] Ita Θοποτ. CawrER. pro πρᾳοσέρους' item Inter 
pretes. E. 


2. τούτων] redit ad Theramenem ejusque patrem. Rzmszx. 

3. x9óc one d Pisandrum et ger ar Rmasux. 

4. ετούσης μὲν εῆς ἐν 4 παγῳρ βουλῆς 6ωεηρίανι] cum 
Senatus Are iticus de salute oéstrá eraí solkostus. 'T'Ayzon. . 

1. ἐκεένου] Potius ἐχεένων. Lacedaemoniis scil. ἜἘαστον. Sed et 
vulgaris ferri possit. 

$9. γνόντες τὴν παρασχευἡν---] zagaóxtv: est oratoribus Atticis 
conjuratio factionis, clandestibe machinatio sceleratorum, qui secretis 
consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendum, ut 
jus aequum pervertatur, et libertas civilis opprimatur.  Rzrxx. 

1. τοῖς φεύγουδιν.] non illis qui à Phylà, post sublatam xxx 
tyrennorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede 'T'hera- 
menis est posterior, sed his qui poet cccc viros, dudum ante. Rrrxx. 

2. Καὶ τοόυύσων] hic absolutá excursione de Theramene, redit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratosthenes 
fidit 'lTheramenis amicitiá, per eamque sperat se elapsurum. Atqui 
'TTheramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Ergo Eratos- 
thenes queque est. Ergo puniri debet. Rzxrsxs. 

3. αἵτιοι γεγενηµένοι] scil. Eratosthenes «cum sodalibus. Ego 
veró malim legi αἰτώυ γεγενηµένου. ut ad solum 'Theramenem 
referatur. Ἐκιακε. - 

4. rovro] Vide suprà ad p. 106. n. 1. 

1. ἡμεῖς δὲ νυνὲ εἰς κατηγθρίαν καὶ απολογέαν καθέόεαμεν.] Angl. 
but ow we are 1n such a state as to give απ opportunity not only for 
accusation but for defence. καθἐόταµεν pro καθεότήκαµεν. Supple ἡμᾶς 
αὐτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. et ad p. 27. n. 4. item ad p. 29. n. 4. 

3. λαθεζν,] post λαθεῖν videtur ixov»v deesse. Rxixx. [Vide 
suprà ad p. 137. n. 1.] πῶς; οὐκ αἰόγρὸν ὑμῖν καὶ ἠἡντινοῦν ἀπολιπεῖν, 
Ίντεινά τις βούλοιτο παρα τούτων λαμθάνειν; Angl. how shameful 
would st not be for you to omit awy punishment whatever, ἐλαί ang 
son. should wish to inflict upon. them ? ἡντινοῦν accus. sing. f. ab 
ὀότιόοῦν, quicunque. ἤντινα, Relativum est. 

3. codoUrzov Ó' ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 7) ἑτέροις πεπίστευχεν.] 
Aut delendum est hoc δὲ, aut cum 7j mutandum. Βσικκε. Forsan 
wucribendum ὁ᾽ 7. (Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] Jnd 
thus he either despises vov, or confides 4n some other men. (Vide suprà 
ad p. 27. n. 4.] ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον [édriv ὑμῖν] ἐπιμεληθῆναι, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτι οὔσ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο παεῖν, μὴ ἑτέρων όυμ- 
πραςτόνστων' both of which circunstanoes 4t $2 worth your. πολί]ε to 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without ihe assistance of others ; οὔτ ἂν νῦν ἐπέχεύρησαν ἐλθεῖνι [pro 

e 
now altempted to speak (or to come hither) in order to defend them- 
selves, [Reiske mallet ἐλθεῖνι] μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήσε- 
σθαι' unless they had expected preservation from the saine accomplices; 
οἳ οὐ τούτος ἤκουσι βοηθήσοντες, who do not come merely with a de- 
sign to abet THEM, ἀλλὰ ἡγυύμενοι AXoÀAAqv ἄδειαν όφίδιν ἐδεόθαι τῶν 
πεπραγμένων, but upon the supposition that their own fear, on account 
of what they have already perpetrated, will be in α great measure re- 
sosed, xai τοῦ λοιποῦ [πολλὴν ἄδειαν ὀφέδιν ἔόεόθαι] ποιεξν, 0 τι 
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dv βούλωνται, εἰ, x. v. 3. and that, for the. future, they will 6e under | 
ne restraint in doing twhatever they have a md, if, &c.— 

^ 4.AAÀd xai τῶν GvvagoUvrov αὐτοῖς ἄξιον θαυμαξδειν] Angl. 
but with respect to those who are advocates for them, one might wonder, 
—[Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συνερούντων. Sed vulga 
ris videtur satis recté se habere,—those wlio co-operate with them,— 
ponitur in gen. post Φαυμαάδειν, per notam syntaxin.—ohe might 
w^nder,] πότερον ὧν καλοὲ χαγαθοὶ αἴεήσονται, whether as and 
worthy smen—whether in virtue of tbeir own merit, they will desire a 
pardon for Eratosthenes and. is. associates, «1v αὐτῶν ἀρετὴν xAeto- 
vog αξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας ; [supple ἐκείνων ] demonstrat 
their own virtue to be superior to the crimes. of their clients ? (ἐδουλ 
µην u£ve dv αὐτοὺς οὕτω προθύµους εἶναι όόδειν τὴν πόλιν, ὥσπερ 
οὗτοι ἀπολλύναι and truly I should wish that. these pleaders had been. 
as eager to save the state, as their clients have been to subvert 3 ;) ἢ ὡς 
δεινοὺ λέγειν απολογήόονται, or, trusting to the force of their. rhetoric, 
will they apologize for them, καὶ cd τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀπο- 
φανοῦσεν ; and even demonstrate their deeds to have been meritorious ? 

1. όφόδρα ἐπιλήόμονας---ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεζν.] vos nimirum eocordes 146. 
et obltoiosos esse ducentes, si existiment se. securàó. per populum. vestrum 
posse (rigintaviros servare, cum per Eratosthenem ejusque socios pericu- 
lum erat interfectorum exsequias ire.— 'l'AYLOR. 

2. Οὐχοῦν d&vóv—] In hoc loco primum, pro & leg. videtur 7j vel 
εἴη. Sic οὐκοῦν δεινὸν 7), grave et infandum sit : híc insistit oratio pau- 
lulum; tum de novo sic orditur τῶν μὲν dótxoc—deinde, pro 7) που 
ἐχφορῶν legendum arbitror ἦ που ἐπ᾽ ἐκφορὰν, utique, profecto, pro- 
cul dubio, exsequias ibunt, honoris causá: tertio, βοηθεῖν & Ταγ]οεὶ 
annotatione adscivi, pro vulgari νοηθεζεν. RrmkE. Forsan sententia 
interrogationem continet—Oüxoüv δεινὸν [ἐότὲν] Angl. ls 4t not an 
extraordinary circumstance—si τῶν μὲν αδέχως τεθνεώτων οἱ φέλοι 
ὀυναπώλλνντο that the friends of those who had suffered an «unjust death 
usually perished along with them, [if they ventured, to wit, to per- 
form their funeral exequies;] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν Λόλιν ἀπολέόαδιν 
7 που ἐπ ἐκφορὰν πολλοὶ ἠξουδιν, ὁπότε βοηθεῖν εοδοῦτοι 
όχευάξονται ; ond that great numbers will. certainly attend the funeral 
rites of those who ruined the state, since so mamy now appear in. their 
behalf ? i. e. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
that are now ready to plead their cause? Apud Graecos nempe, res 
erat summi momenti, ut defunctorum exsequiae rité celebrarentur 
" L. ἦ που pro ἤ που. P. 

3. αντειπεζνι] id est, h. |. κατηγορεῖν. καὶ μὲν 07) πολὺ ῥᾷον «ἡγοῦ- 
µαι---πολογ ἠόαόθαε. tametsi multó est, meá quidem sententiá, facili- 
us hos accusare de: injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 
purgare. Reiske. | | 

4. €x Ἐρατοσθένει---κακαὶ εἴργασται] Vide suprà ad p. 136. n. 10. 

5. 0*t δὲ τῶν ἄλλων 'Ελλήνωτ---] —in omnibus Graecis simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitárunt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. RrrexE. 

6. οὐκ οἴονταε] subaudi δια τοῦτο. Idem. 

7T. καταψηφιεῖόθει] Atticé pro χαταψηφίσεόθε--χαταψηφέ 
damno. α ποιψηφέξοµαι, absolvo. Vide ad P. 43. n. 6. et ad p. re 
2,: item ad p. 139. n. 7. 
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| olde] 2. pl. praes. imperat. m. ab obsoleto oft, fero. 
2. Βούλομαι---] Ordo est: Βούλομαι δὲ καταδαένειν, ἀναμνήδας 
ἑκατέρους ὀλέγα, volo descendere, i. e. descendam [de suggesto nempéà 


—Vide suprà ad p. 134. n. 1.] postquam utrisque i» animor pawca 


revocavero. | 

3. όφόδρα ἤρχεύθε,] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. ἐν ᾧ ἠτετηθέντες---] in quo si vinceremini, pari eratis loco fu- 
turi atque victores; h. e. perinde servi xxx tyrannorum, atque illi, a 
quibus victi fuissetis, erant. Rzsxr. '' Victi, liberati sunt: si vicissent, 
servi mansissent : scil. oi ἐξ ἀότεος. P. 

b. τούσοις] scil. xxx tyrannis. 

6. ἐκ τῶν πραγμάτων] subeuditur vv τότεὐπαρχόνεων. Saepe vo- 
cab. πράγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis turbulentie 
etluctuosis. exillis negotiis calamitosis, in quibus versabantur. Fuse. 

7. Συνωφελεῖόθαι μὲν γαρ ὑμᾶς οὐκ ἠξέουν, όυνδιαθάλλεθθαι δ᾽ 
ἠνάγπαζονἹ nam vos quidem haud dignos existimabant, qui. ullum. cum 
illis emolumentum perctperetis, cogebant autem infamiae participes esse. 

8. φύλακας τῆς όφετέρας ἀρχῆς---] custodes suae dominationis — 
per φύλακας intelligit milites praesidiarios Lacedaemoniorum. Pro 
vulgari ὑμεεέρας Reiskius dedit ὄφεσέρας, monente Marklando. 

' 9. πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήόθητε,--] primum quidem arma 
vestra 1n animos revocate,—quod post multas pugnas in alieno. solo d 
vobis pugnatas, armis vestris, non. ab. hostibus, sed ab. his. hominibus, 
tempore. pacis, spoliaremini. ἀφαιρέω saepé habet post se duplicem 
accusativum, quorum alterum vox passiva retinet. 

1. xoà οὐδὲ ταφής τῆς νομιξοµένης etadev τυχεῖν] stoerimt 
vt sepulturam legibus constitutam obtinerent. Vide suprà ad p- 146. n. 
2. eub fin. 

9. τῆς παρὰ τῶν θεῶν ειµωρίας.] quam «t devind vindictá labe- 

αοίαγὲ Ρομά. ''A«LoR. 

"]. 14. ἐν πολεµίᾳ τῇ πατρίδι---] $n hostili patrid sud. P. 

3. αὐτοὶ μὲν a v— Ordo est: αὐκοὶ μὲν αν ἐφεύγετε δεΐαντες 
μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα xoi πρότερον. kngl. You ποιά have $m- 

with the fear of suffering the same sad calamtties as before. 

4. δια τοὺς vovtov τρόπους] propter horum homimim mores— 
ερόχος est ingenium, mos, tndoles, &c. quasi dicas Angl. a turn, or cast 
of mind, —Derivatur à perf. m. verbl τρέπω, verto. 

5. ἐπὶ ξένης,] supple χώρας. 

6. μικρῶν ἄν ἕνεκα δυµδολαίων ἐδούλειυον;] propter parvum aes 
alienum «n servitutem redacti fuissent. 

T. Αλλα γὰρ--] SED non opus est haec enarrare pergam, πακ--- 
Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

8. 'Ouox δὲ τῆς ἐμῆς προθυµίας οὐδὲν ἑλλέλειπται] Inter προθυ- 
µίας et ἑλλέλειπται interposui οὐδέν. ego studium contentiontmque 
meam haud passus sum desiderari. Reiske. Sed hoc est sensum ora- 
toris in contrarium mutare : Nec οὐδὲν ullo modo interponi debuit. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omisisse quod dictum oportuit 
pro templis deorum, &c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
facienda pro templis deorum, &c. Nam ὅμως δὲ non híc est tamen, 
attamen ; sed aique αἄεο-- ἑλλέλειπται τῆς ἐμῆς προθυµίας ὑπὲρ 
τῶν ἱερῷῶν-- ανά accordingly my eagerness to speak. for the. temples às 
turufficient—it is inadequate to the subject; whicn would require the 
Joint efforts of many—Atque hanc esse primigeniam significationem 
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ulae ὅμως monstravit vir doctissimus lÍenr. Hoogeveen, Doct. 

art. Gr. L. p. 817. " Multa mihi desideranti indicta. relinquuntus . 
TuYLOR. P. 

9. το μὲν dzéóovco,] intelligit Orator vasa, donaria, et caeteras 

ves sacras in 'Templis repoeitas, quas llli vendiderunt surreptas, 


l. οἷς ὁμεῖο, ἐπειδὴ ζῶόιν ἐπαμῦναι οὐκ ἠδύνασθε, ἀ ποθανοῦσι 149 
βοπθήδασε.] quibus vos, quoniam vivis auxilium ferre nequivistis, jam 

defunctis succurrite. 

" Y. 2. Οἶμαι δ' αὐτους ὑμῶν τε ἀκροᾶσθαι,] Phantasa vel Visto 
mortuorum ceu praesentium et exspectantium Judicum de suis interz- 
fectoribus sententiam. P. 

2. αποψηφίδησθε--καταφψηφιαῖόθαι] Vide suprà ad p. 146. n. 7. 

5. σικωρίας ςπεποιημένους, Videtur paviudón interponendum. 


'Rarsxz. 
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It. NOTAE IN !SOCRATEM. 


1. Ex IsocnaTe.] Isocrates 'T'heodori filius Athenienais, magnus ac 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. Lxxxvi. 1. ante Chr 
436. "Vixit annos prope centum, et obiit Olymp. cx. 3. Praecepto 
res feró habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum, "T'isiam 

um. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecun- 

diam, rarius in publico dixit, nec rempublicam gessit. NNobilissimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus ecribendis, 
opes et gloriam intra domesticoe parietes consecutus est. Primüm 
apud Chios, deinde Athenis Judum aperuit, * ὁ quo," ut ait Cicero 
[de Orat. II, 22.] ** innumeri principes exierunt; et domus ejus pa- 
κ tuit, officina dicendi." [Brut. 8.) Orationes ejus ad nostra tempora 
pervenerunt una et viginti; et quaedam Epistolae. Doctriná supe- 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermone 
medum et numerum quendam servare. "Genus orationis [verbe 
* sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delecta- 
* tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi con- 
*tentioni, accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
* sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
* rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im- 
4 perandi et parendi disciplinam tradit: recté facta magnificé exor 
* nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis cencinpitate 
* quasi condit et demulcet; ut non abe re Attica Siren fuerit appel- 
*]atus. Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tentüm doceat, sed 
* moveat etiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horatius, 
* videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
* commendatissimus esse debet." —* Nam (ut verbis utar Ciceronia- 
* nis) qui Isocratem maximé mirantur, hoc in ejus summis laudibus 
* ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quum 
* enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
* voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione 
*€ uteremur, cum jucunditatis causá, tum ut varietas occurreret satie- 
κ tati." [In Orator. 92] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Philo- 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrate 
lura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 26. et 

arles. Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 157. " Vol. I. p. 363. ed. 1799. 


EprriowEes IsocRATIS. 


1. Isocrates, ejusque Vita à Plutarcho, Philostrato, et Dionysio 
Halicamnasaeo descripta, Graecé, curá Dem. Chalcondylae, Medio- 
lani, per Hen. Germanum et Hen. ex Postremulo, 1493, ἐν fol. [Quae 
editio ibi repetita est eodem anno in 8vo.] 

2. Isocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, Peneiiis, apud 


Aldum, 1513, in fol. 
. Hagenoae, ex officind Seceriand, 1533, εν 
5vo. [Quae est repetitio Aldinae.] 

4. Isocrates nuper accuraté recognitus et auctus. Graecé, F'ene- 
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tis, 9e addibus kaefedum Jlldi Manutis et Jndreae Asulane, mense Julso, 
1534, 1n fol. 

5. Iso: rati Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latins, postremo recognite: Hieronymo Wolfo Oetiegensi inter- 
prete: annotationibus novis et eruditi: illustrate, &c. Bassleae, ex 

1570, in. fol. [Quae saepe ibidem repetita est, 

node brevioribus, in 8vo.] 
———— — —— Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfi inter- 
peeiatione, et H. Stephani diatribis vn. ih. [socratem. Apud i ipsum 


Stephanum, 1593, in fel. 


in do 


Lutetiae, apud Paulum Stephanum, 1604, 





Gr. et Lat. curá J. T. B. A. Ρως 


Chappelet, 1621, $n 8vo. 
và pu cedet Aubin. Ibidem, apud Jo. Libert. 1621. 

10. ——— —— — Genevae, 1636, ἐν 8vo. 
004p. ————— ——— —- —- Varias Lectiones, versionem novam, ae 
notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vol Lond. 1749, in $vo. [1deme 
apiea ediderat oretiopes vu. et opistolae αχ. Cantabr. 1728, «n 8eo.] 

12. Gr. et Lat. cum vérsione nova, triplicé 
indice, variantibus lectionibus, et note, edidit Athénasius Auger, 3 
tom. Parisite, 1782, in 8vo. [bd tio pulcherrime.] 

13; —————— r. ad optireorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, summario, 
et indice instruxit Wilhelmus Lange. 77al. Sax. 1803, in 8vo. [Vide 
Jn. [ntroduction to the knowledge of rare and valuable editions of. the 
Gr. and Lat. Classics ; &c. by 1. F. Dibdin, «4. B. 3 ed. V. 1l. p. 9. 8vo.] 

0: Quaedam ex orationibus Isecrátis saepé sunt editae seorsum ; 
quas longum foret enarrare.  - 


2. IZOKPATOTX.—] i. e. IsocnaTIS AD Dzuoicou Οκαττο. 

ScamrruR haec Oratio ad Demonicam quemdam Atbeniensem, 
privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui leocratis amicus et familiaris füesmt; 
ipsi dat praecepta, quibus vitam non tantum recié et honeste, sed 
etiam suaviter et commodé exigat. Auc. 








Partes hujus libelli sunt tres : Principium, Doctrina de moribus, 


et Peroratio. Sunt enim perquam arti 


iosé praeceptiones in medio 
cohortationum collocatae. Worr. 


3. δµόκώδωφ] differesies, pro. διεότακότας. διεύτὼς, διεότάόας. 


διεόσὼς, Atticé pro διεάσακως, -υξα, -ός. Vel potiüs pro διεόταὼς, 
-wWa, -óg, perf. med. ab obsoleto διαόφάω, fet. 2. διάόσαᾶ, p. m. 
διέόταα. Sed: sj ait act. v. subauditur pronomen reciprocum ἑανυτάρ : 
et est proes perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. εἰλήφαδθιν] Nota hlc, ut et. alibi milliee, aoristum éumi nes 
solüm in sensu praesenüs, sed in seneu Sonzo raczax. Εἰλήφαόιν 


capere solent : sic l. 7. διέλνόει dirimere solet. Avozx. Sed mirum est: 


virum doctum non observásse εἰλήφασεν [Attice pro λελήφασιν] nen 
Ulique doristun esse, sed perf. i. e. praes. perf. zeA0 δὲ µεχώτην δια- 
φορὸν dem they have assumed e far tho greatest dif- 
ference, i. e. er most of all.—Caeterüm de Graecorum .doristo 
in sens inezimd in eterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

5. «dg δὲ τὸν Απονθωίον Φιλέας οὐδ' ἂν ὁ πάς αἰών ἐξάλεψεαν] 


Vor. I. 
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Angl. but even eternity itself would not be able tc obliterate the friend- 
shéps of the Worthy. Vide suprà ad p. 27. n. 11. | 

6. σοὺς δόξης ὀρεγομένους] eos qui gloriam αρρείιαη. Barru. 
ὀρέγω, in v. act. porrigo, ὀρέγομαε, in v. med. porrigo meipsum ad ali- 
quod captandum, inde appeto, cupio. 

7. παιδείας ἀντιποιουμένους,] dvzixotéo, E contrario facio, Vicis- 
sim facio, Par pari reddo. αντιποιέομαι, Vendico, Attribuo mihi, 

wi. Genitivo jungi solet. 'H. Ότερμακυε. 

l. αχμὴν qiAodopelc,] ὀχμὴν adverbialiter sumitur subaudiendo 
κατά. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum ; sed melius forsan 
interpreteris; vividé, ardenter, studiose. Nota, apud isoctatem 
φιλοδοφεῖν significare saepiüs, litteris studere, sicut οἱ φιλόόοφας, 
viri litterati. Avorn. ) 

, 9. τοὺς προτρεπτιχοὺς λόγους] Orationes hortatorias, nempé hic- ad 
eloquentiae studium. — Avozn. " 

3. οὐ μὴν περέ ye τὸ κράτιότον τῆς φιλοόοφίας διατρίδουδιν] 
wen in eo tamen versantur, quod est ἐν disciplinarum studio praestantis- 
simem. Hic rursus nota, vocem φιλοδοφία non eo semper sensu ac- 
cipiendam esse apud scriptores Graecos, et nominatim apud Isocra- 
tem, quo vulgó apud nos accipitur Prrosoruta, sed saepius interpre- 
tandum esse studium litterarum. — AuczR. 

4. dÀX ὅπως τα τῶν τρόπωτ---] Ordo est: αλλ ὅπως  dótovde 
πεφυχέναι 0xovdalo. [κατα | τα ἤθη τῶν «ρόλων, sed quomodo kone- 
stis moribus ac ingenio praediti videbuntur. πέφνχα, naturd. sum. com- . 
puratus, sum. ερόπος, mores, à τρέχω, verto, quasi dicas Angl. a furm 
of mind. Vide suprà ad p. 90. n. 9. 

6. οὐ παράκληόιν---ἆλλὰ παραίνεόιν---] Apparet ex hoc loco per 
παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et per 

veO.v, hortationem ad virtutem: unde haec oratio inscribitur 
€ Φημόνικον xagatvedig, vel παραινετικὸς λόγος. AuckR. " παρά- 
zÀ70ic, hortatio ; παραένοσες, pito. Wos. P. 

6. Κάλλος μὲν ydo 7j χρόνος ἀν]λωόεν, ἢ νόόος ἐμάρανε] Angl. 
For either tine consumes, or disease ámpairs beauty. De Jloristo in 
sensu maxime indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

1. 'Ρώμῃ-- ὠφέλησενι--ἔδλαψε] De aoristo vide suprà ad p. 19.n.6. 

8. τῶν ἀόκούντων] Potest hic intelligi ἑαυεοὺς, qui sese exer- 
cent, οἱ ἀθληταέ. Worr. | 

1. τῶν ἐκείνοις πεπραγμένων.] Vide suprà ad p. 136. n. IO. 

2. OU μὴν αλλὰ καὶ] Quinetiam. | Quod si οὐ μὴν, ἀλλαὶ, simpli- 
citer reddimus, enimvero, vel, ut aliquando fit, sed, perit tota negatio, 
quem adfert cà οὐ, vel οὐ μήν. Negat nempé οὐ μὴν vel superiora, 
vel aliud quid extrinsecüs advocandum, cui «à ἀλλὰ vi διαφορικῇ - 
diversum quid opponit. "'l'otius itaque τοῦ, οὐ μὴν, ἆλλα, usus est 
ἐπανορθωσιεκὸς, tollens superius, et, quod aptius est, reponens—Ast 
ubi post ολλὰ invenitur xai ἐπιδοτικὸν, priora quidem neque pror- 
$u$ neque partüm tolluntur, sed iis nobilior pars additur: manet 
tamen £ ρθωθις, qua i&, qui ita loquitur, indicat se pro rei digni- 

magnitudine, aut atrocitate, non satis dixisse, quaré superaddi 
id, quod maxime palmarium videtur. HooorvEzs, Doctrina articu- 
larum L. Greec. pp. 951. 955. . 

3. καὶ τοῖς φίλοι κοινός] εἰ cum amicis omnia communicans. 
Gallicé, Dévout sans réserve d ses amis. — Avorn.. 

A. 42àd τὸ μὲν αχριδὲς αὐτῶν---] Sive perfectionem dicas, sive 
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certitudinem, sive accuratam rationem, eive diligentiam, sive quid 
aliud, parüm commodum erit : Si veró τὸ à xqdóéc αὐτῶν ó5Addopar 
sic efferas, a χριθῶς 7j ἀκριθέότερον αὐτας δηλ. commodiós explica- 
. bitur Latine, accuratà aut accurattüs eas declarabimus. Worr. 

B. ἐξενηνόχαμενι] Angl We have produced, or exhibited, 1. pl. 
perf. m. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto ἐνέχω, idem quod φόρω. 
perf. m. ἤνοχα, Atticé ἐνήνοχα. 

1. Οὕτω δὲ τὴν γνώµην---] Ordo est:—divacov δ᾽ [267i] «àv 1564. 
. M] πεπληρωµενον πολλῶν καὶ χαλῶν dxovóuc tov οὕτω διατεθῆναι 
ev γνώµην. amposribile autem est ut ille, qui multis praeclarisque prae- 
ceplis non est instructus, animum suum sta disponeret. διατεθῆναε, apr. 
1. pass. in sensu medio. Vide suprà ad p. 7. n. 10. "affectum esse ? 
. 3. αὔξεθαι πέφυκε.] Angl. is naturally improved. Vide suprà 

ad p. 68. n. 1. 

i όυντόμως ὑποθέσόθαι,] breviter submittere monita quaedam mea, 
ut plané indicat v. med.  Caeterüm δοχοέης est optativus Atticus, 
pro δοκέοιςι δοκοῖς. Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

4. αὐθάδης] Angl. conceited. | 

" 1. 28. κρατεῖόθαε] contineri, Wolf. Lange. P. 

1. Εὐλαδοῦ τας óta60Adc,] Caveto a criminationsbus, — 

9. εὐδοκιμοίηςν---] Atticus opt. pro εὐδοχιμοῖς, [Vide suprà ad p. 
94. n. 2.] ben? audire licet, —& Φαίνθιο ταῦτα μὴ /ecov, s plané 
haec non admittas,—'* Notandum est, [verba sunt "Thomae Hutchin- 
** son ad Xenoph. de Cyri Inst. propé initium] verba doxsi'v, φαένεόθαε, ' 

** vousteOaL, ita à Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 

* dubii quidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est. 
Caeterüm ἐπιτιμφης est Átt. opt. pro ἐπιτιμῷς, ab ἐπιτεμαάω, repze- 
hendo, objurgo, &c. 

1. τοῖς αὐτοῖς,] cum isdem heminibus,—-zeQ? τῶν αὐτῶν, de ttsdem 156. 
rebus. 

9. 'Yy' ὧν αρατεῖόθαι---] Ordo est:—d4óxe& ἐγκράτειαν πάντων 
τούτων, 0p" ὧν αἰόχρὺὸν [sei] τὴν ψυχἠν xgaetitDor, exerceto «npe- 
rium in haec omnia, &c. E65 δὲ ἐν τῷ κχέρδει voco voc ,— Angl, Jnd, 
in the case of gain, or interest, thou shalt obtain that end— . 

3. αξιώδειας.] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

4. 4εἵ γαρ τοὺς αἀγαθοὺς---] Construe—»do δες τοὺς υἱγαθοὺς 
ἄνδρας φαένεόθαι παρεχοµένους «Qózov Λπιότότερον ὅρκου. JVam 

riet probos viros plané ostendere mores suos jurejurando veraciores. 
Vide suprà ad p. 155. n. 2. 

5. 'Ogxov ἐπακτὸν----] juramentum. ad. te .delatum—Angl. Jn oath 
*eguired of thee, απ oath tendered to thee— (s 

6. φιλοχρηµάτως ἔχειν,] avaré (e gerere, avarus esse. Vide suprà 
ad p. 66. n. 1. 

ή M?) τυχὼν μὲν ydg] scilicet πίότεως καὶ 6ιγῆς. Worr. 157. 

"l 1. &vaxovoi-] c vaxovvz, Auger. ἀνακοινόῃ, d'vaxovol. Vide 
Lange. P. 

2. IlxgozAxówv—-ndóyovótv,] Angl are i» a like siüuation-— 
παάόχω, l am ἐπ a situation, whether good or bad. 

l1. Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήµατα---]---8οῦ facilé est verum sensum 15^ 
hujus sententiae attingere. Mihi pendere videtur hic sensus à verbis . 
ἀπολαύειν et κτᾶσθαι. Si conjecturas meas licet edere, οπολαύειν, 
meo quidem judicio, significat, uti ad commoditates vitse, et ατά- 
όθαιν nti ad ejusdem vitae necessitates ; ita ut soriuo ce sit superfluum, 
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«uo quis utitur ad vivendum cum splendore convenienti, et χτήµαφ. 
necessarium, quo quis utitur ad vivendum simpliciter. Avcrm. Di 
erimen inter χρῇόδαι et ἀπολαύειν hoc plerique constituunt, ut alte- 
rum ad necessitatem, alterum ad voluptatem referatur: frwi nos. 
aliqua re, sine respectu ad alia commoda, ut amici colloquio, jocis, 
tatibus; «íi propter aliud, ut libro, discendi Worr. 
" Sensus : Cum divitiarum wuru earundem possessionem conjungas : i. e. 
Ne sis avarus nec prodigus. Lanox. χρήματα, καὶ αεήµατας bona 
ac bona possidenda. Vide Cic. Verr. Α. 2. l. 2. 18. P. 

4. «e6 τε ἑημέιν usydAnv ἐκτίδαι] Angl. both ἐν order to make 
ep for a great loss. 

$3. ὥόχερ τοὺς rvyóvrac,] Angl. as at indifferent persons—ó ευχὼν, 


4. Edv ἀποδέχη τῶν φίλων cod; —] Si eos amicorum amplecteris, 
qui morem tibi gerunt in eo quod ad. pessimum. ducit, nou. habebis in 
vitá, (i. e. vnquam dum vivis hebebis,] qui in odium tuum tneurrent 
monetranies quod ad opténum. ducat. Àugerus sic Gallice dedit —Si 
vous regardez comme vos meilleurs amis ceux qui vous flattent dans. vos 
défauts, vous ne trouverez personne qui, pour vous en. corriger, vewille 
encourir vótre haine. 

b. καρεερήδειαν ] Angl. can endure. — Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. ὀργιδόμενοι τυγχάνωδιν] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

158. 31. ὃπερ πάόχγουόιν ol 710120/,] Angl. whtch ἐς the case with the bulk 
ef mankind. "Vide suprà ad p. 157. n. 2. 

$9. A0dvato μὲν φρόνει---] Gall. Par l'éltivation de vos sentimens, 
montrez que vous aspirez à Ü'emmortalité ; et par «n. usage modtré des 
choses, faites voir que vous vous reconnoissez mortel. — Avorn. 

3. προθεζημέωσς] damno insuper afficit. Vide suprà ad p. 19. n. 6. 
item ad p. 97. n. €. " ἀπαιδενδία, αμαθία., rudeness. P. 

180. 1. MiuoU rà τῶν βασιλέων 705,—] Gall. Prenez leurs soeurs εἰ 
leur» uwsages.—sen doüte, pourvu que ces moeurs ne soient criminels : 
autrement cette maxime ne seroit point d'une saine morale.—1]so- 
orate, écrivant à un jeune homme élevé sous un gouvernement 
populaire, et transplanté à la cour d'un monarque, lui recommande 
la soumission la plus parfaite aux volontés du prince sous les loix 
dequel il vit. Avcrn. 

Q. Etc ἀργὴν κατασταθεὶς.] Magistratum adepiu. — AvoxR. 

3. Ληδενὲ πονηρῷ πραάγµατι---] Nulli actioni improbae aut adsis 
aut patrocineris. BaTTIE. παρίότασο, Verbum hoc ad advocatos perti- 
net, qui etiam tacentes suá personá reo patrocinantur: quod Latini 
dicunt stare ab aliquo. 6vvz76ge, hoc ad oratores pertinet, et causi- 
&icos, qui oratione defendunt reum. Wozr. 

4. ὀρέγεύθαι τῆς δικαιοόύνης,] justitiam appetere. Vid. suprà ad 

. 151. n. 6. 

.61. d 1. αλλ’ οὖν ἐλπέοι ye—] Idem est [ἀλλὰ scil.] quod, at certe, vel 
saltem ; quo tamen sensu particulas γε οὖν, vel yé, vel yobv, 
saepids adjunctas habet. Viagnus, de Gr. dict. Idiotismis, p. 342. 
Edit. L. Bat. 1742. C. VIII. 1. 3. 

9. γένου δὲ ταῖς ἄλλοιο ἐν µηδετέροις ὢν κατάδηλος.] Ordo est 
δὲ γένου ὧν κατάδηλος τοῖς αλλθις ἐν µηδετέροις. — [n. neutris autom 
rie aliis manifestus. " ἐν µηδετέροις, Mediolan. Lange. µηδ ἐν ἑτέ- 
Q&c, Wolf. Auger. P. 

162. 1. 7) πεπρωμένη] fatum. quasi πεπερχτωµένη, à xspavóo, finio. 
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2. 1Xguv Ggorrw gratias haberem. όχούην Attice pro dyoliu. Vide 
suprà ad p. 94. n. 

3. ἣν bo ευρχάνω] Vide suprà ad P. 7. n. B. 

l. αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.] Angl paiss climg {ο 169. 
pleasures. πεπήγασι, perf. m. à πηγνύω vel ziyvuut, , 
Digo : in v. med. compingo meipsum, rigeo: infigo mei n aires 
Apud Graecos nomina virtutum, viti &c. articu ο δονη 
necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ λύπη, la peine : 3 ἡδονὴ, le 

loisir. 
d 2. τοῖς τέρψεις εἰλεκρινεῖς] εἰλικρινὴς ἡδονὴ ea voluptas est, quae 
nihil molesti vel adjunctum habet vel consequens. Worr. 

9. φαύλοις ἐνδέχεται τὰ ευχόνεα ronde hománibus smprobis . 
quaevis facere licet ; [Vide suprà ad p. 158. n. 3.] (εὐθὺς γαρ τοῦ βών 
τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν)) apertà emim vitae suae tale 
jecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi vitae rationem palam 
posuerunt. πεποίηνται usurpatur hic.in sensu medio, ut saepe epe fi n 
perf. Ρρᾶβ8. διότι pro ὅτι, quod nonnulli codices habent. 

4. οὐχ οἴόντε] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

" |. 18. ἑλαττουμένους] deficientes * fallentes opinionem, quam de 
* de se dederant" Avaya. P 

1. ὀργεόθαι τῆς sadosd rabies] gl. to aspire. ofer every thing 164 
Jair and g ois "iB . 151. n. 6. 

2. cde τῆς 9  dinagedg Enenqre should be able 
to subdue the depravity of Ms naiure. "Vide I opit ad 9 27. n. 11. 
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Ill. NOTAE IN DEMOSTHENEM. 


1l. E Dzxoermxwz.] Demosthenes Demosthenis filius Athenienses 
omnium oratorum, qui unquam extitére, facilé princeps habitus est. 
De.anno quo natus est non consentiunt auctores. Alii quidem putant 
eum lucem aspexisse Olymp. xcix. 4. alii autem Olymp. cr. 2. et ante 
C. N. 357. [Vtde Saxii Onomast. part I. pag. 70. edit. 2.] 'T'radit 
Plutarchus, ex ''heopompo; Demosthenis oratoris patrem ex opti- 
matibus esse inter cives Atheniensium, cognoménque ei inditum 
Ma xyatgoxoróv, propterea quod officinam teneret ubi gladii fabrica- 
rentur, servósque haberet ejus artificii peritos. Dubitat autem 
idem Plutarchus de co quod Aeschines orator de Demos.henis matre 
narraverit, eam scilicet ex Gylone quodam, qui ob crimen proditionis 
patriá exulaverat, atque ex barbará matre natam esse. Patrem ami- 
sit septem annos natus, qui ei magnas opes legaverat, quarum autem 
à tutoribus magná parte fraudatus est. Ab ineunte aetate infirmá 
valetudine utebatur. Philosophiae primüm se dedidit sub Platone 
et Euclide Megarensi. Verüm audito aliquandó Callistrato oratore, 
qui magná cum populi admiratione causas agebat, in studium elo- 
quentiae, praecipue sub Isaeo oratore et Andronico histrione, unicé 
incubuit. In Demosthene ** tantum studium fuisse (verbis utor Cice- 
* ronis, solius feré digni qui Demosthenem aemularetur) tantüsque 
* Jabor dicitur, ut primüm impedimenta naturae diligentià industri&- 
* que superaret: cümque ita balbus esset, ut ejus ipeius artis, cui 
* studeret, primam literam non poeset dicere, perfecit meditando, ut 
* nemo planiüs eo locutus putaretur: deinde cum spiritus ejus esset 
** angustior, tantum continendá animá in dicendo est assecutus, ut uná 
** continuatione verborum (id quod ejus scripta declarant) binae ei 
* contentiones vocis et remissiones continerentur: qui etiam (ut 
* memoriae proditum est) conjectis in os calculis, summá voce ver- 
* sus multos uno spiritu pronuntiare consuescebat; neque id consis- 
«tens in loco, sed inambulans, atque adscensu ingrediens arduo." 
[De Orator. Lib. I. 61.] Non solüm ipse Cicero sed. rnulti alii scrip- 
tores yeleres de Demosthene testantur, eum per varia naturae 
impedimenta ad fastigium eloquentiae tandem pervenisse, omnesque 
alios oratores arte dicendi longe superásse, atque adeo plurimum in 
Republicá potuisse. ** Commemorato ejus nomine, (verba sunt Val. 
« Maximi) maximae eloquentiae consummatio animo oboritur audien- 
* tium." [vir. 7.] * Sequitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingens 
* manus, cum decem simul Athenis aetas una tulerit: quorum longe 
* princeps Demosthenes, ac paené lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
* tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam nihil otio- 
** sum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec quid redundet 
* invenias." [Inst. Orat. Lib. x. 1.] Egregie elucebat ars dicendi De- 
mostheníica contra insidias, quas strucret Philippus ille Macedonum 
rex in Atheniensium totiüsque Graecíae libertatem. Mira quidem 
fuit eloquentiae vis, quá summus orator languidam et paené deperdi- 
tam civium suorüm virtutem in hostem illum patrisé subinde excita- 
veri. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, belli fortunam 
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expertam, tam miseri defecisse. In praelio apud Chaerómga 
sisso, ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjet 
peo, fugi salutem quaesivit. ** Cumque id ei (uti nobis narrat Α. 
* Gellius) quod fogerat probrosé objiceretur, versu illo notissimo 
** elusit, 4γἠρ ὁ φεύγων καὶ πάλιν µαχήδεται  [Lib. xvi. 91.] 
Mors Philippi, quae brevi post victoriam suam accidit, summo erat 
Atheniensibus. et praesertim Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperandá fovere coeperunt; quae tamen citó periére. 
Alexander Philippi filius, rebus domi cotpositis, cum exercitu 'in 
Boeotiam progressus est. Ferocia Atheniensium concidit; animus 
Demosthenis obtorpuit. 'landem hicce orator celeberrimus, lergi- 
tione ab Harpelo se corrumpi passus, famam eloquentiae multüm 
obscuravit Ab Areopago damnatus, in carcerem conjectus est. 
Quibusdam autem adjuvantibus se fugá subduxit. 'T'ulisse exilium 
imbecilli animo fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
Demosthenem, pristinae ejus gloriae memores, ab exilio revocárunt. 
'Triremem miserunt, quae eum ex Aeginá reduceret. Progredien- 
tem ex Piraeo in urbem universa civitas, obviam ei facta, eum laeto 
animo excipiebat. Post reditum tamen, patriá diu frui ei non erat 
ooncessum. Nunciatum est AÁnfipatrem, qui Alexandro in regno 
Macedoniae successerat, et Craterum, quondam Alexandri comitem, 
Athenas appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se 
recepit. 'Templum Neptuni, in insulà Calauriá, supplex petit. Ibi 
in aedis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam habuerat, 
moritur, anno aetatis 62do. Unde Juvenalis— 


———— —— Saevus et ilum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athenae 
Torrentem, et pleni moderantem frena. Theatri.—Sat. x. 126. 


Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucianus, Libanius, 
Suidas. Extant sub ejus nomine orationes 61, prooemia ad oratio- 
nes 65, et epistolae 6, quas orationes singulatim recensuit doctissi- 
mus Fabricius in Bibliothecá Gr. (Lib. Il. cap. 26.] De hoc oratorum 
Principe vide plura passim apud Ciceronem et Quinctilianum. 


Eprriowkes DrxosrHENIS. 


1. Demosthenis Atheniengis, Oratorum principis Opera ; sive Ora- 
tiones αχ. Graecé, cum Libanii Sophistae argumentis. Fenetiüis, 
apud Jlldum, 1504. n or duabus partibus. [Hanc editionem Aldum 
repetivisse videtar eodem anno. Vide Reiskii praef. ad suam Ora- 
torum Edit. p. vir. et zxxxv.] 

2. Graecé, cum commentariis Ulpiani. 
Basil. apud Joannem Hervagsum, 1532, εν 

3. pu Graece, κα Jo. Bernardi Feliciani. 
Venetiis, ex officind. Francisci Bruccioli, 1545, 3 voll. in Όσο. 

4. Graece, corrigente Paulo Manutio Aldi 
filio. Fenetiis, 1554, 3 voll. in Ότο. [Scatet haec Edit. mendis typo- 


graphicis.] -- | 

δ. ————— — —— Oratorum principis Opera ; sive Οτα- 
tiones Lxrr. Graecé et Latine, cum translatione, notis et Gnomologiá 
Hier. Wolfii; item Ulpiani commentarii cum Wolfii versione. — Basi- 
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168. leae, Oporimum, 1549, i fol [Ter prodiit separatim Wolf 
versio Latina. Prodiit quoque Bas. 1569, Specimen Demosthenis, à 
Wolfto recogniti.] 

6. Demosthenis Atheniensis Opera, Graecé, Letetiae, apud. Jean 
nem Benenatum, sive, ut tituli quidam babent, apud Michaelem Son 
simum, sub scuto Basilengi, viá Jacobaed, 1570, «n fol. 

d. ———— —— — —— et Aeschinis Opera, cum utriusque auc 
toris vit, et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quart eáque 
postremi recoguitione, Graeco-Latina, &c. per Hier. Wolfium. Basi- 
leae, ex officind Heroagianá per Eusebium Episcopsum, 1512, n fol. 

8. ——————— ———————— et Aeschinis Opera, cum utriusque 
auctoris vitá, &c. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, in fol. [Universe 
est eadem cum Basileensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem 
mutavit. Ἠκτοκκ. Repetita est sine Wolfii adnotationibus, Genevae, 
1601,] " sive Aureliae Allobrogum, quae est eadem, puto. Adest. P. 

9. 4πμούδένους, 4ἰόχένου, 4εινάρχου, xai 4ημαδου το όωζόμενα. 
Graecé et Latine. Edidit Joannes 'laylor, Lr. n. Coll. D. Joannis 
Cant Socius, &c. Canmtabrigiae, vol 3. et vol. 2. ἐν 44o. "1748. 
1757. P. [Mortuo Editore, caetera nondum edita sunt.] 

10. Oratorum Graecorum, quorum princeps est De 
guae supersunt, monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. edidit Joannes 

acobus Reiske.  Lipriae, 1770, cf aliis annis, 12 voll. ἐν 8vo. [Opus 
sané egregium et utilissimum.  Plenam editt. enarrationem vide iu 
bujus praef] 


$, 3e im saepé editae sunt quaedam ex orationibus Demos- 
thenis. Exempli gratia: 1. Demosthenis Orationes de Republicá 
ad populum, Latio donatae à Vincentio Lucchesino, cum textu 
Graeco é regione apposito, et notis criticis et historicis. Romae, 1712, 
in 4to. 2. Demosthenis et Aeschinis ol περὶ τῆς παραπρεόδείας 
λόγοι ἀντέδικος, cum Latiná Hier. Wolfii versione, &c. curá Henrici 
Brooke. Oxon. 1721, in 8vo. 3. Aio yívov ὁ κατὸ Ἀτηθιφῶντος καὶ 
4ημοόθένους ὁ περὶ ότεφάγνου λόγος. Interpretationem Latinam et 
vocum diflciliorum Explicationem adjecerunt P. Foulkes et J. 
Friend. Ed. 4ta. Oxon. 1726, in 8vo. 4. Demosthenis Selectae 
Orationes. Ad codices MSS. recensuit, &c. Ricardus Mounteney. 
Lond. 131, i& 8vo. [Quae saepé repetita fuit.] 5. Demosthenis 
Orationes Philippicae duodecim, Graecé. In imá paginá—emen- 
dationes nonnullae proponuntur. Glasg. 1762, in 8»o. 6. Demosthe- 
nis Orat de Coroná, cum Wolfii, MarKlandi, Palmerii, et J. J. 
Keiskii, suisque Animadversionibus edidit 'T'heoph. Christoph. 
Harles. .dtenburgi, 1769, ὧν 8»o. "7. Aeschinis in Ctesiphontem et 
Demosthenis de Coroná Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit 
et notas adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll ὧν 8vo. 8. Ora- 
tiones Philippicae omnes. Interpretationem denuo caetigatam et 
notas aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774, 2 voll. in 8vo. 


.2. 4HMOZOENOTZ KATA-—].hoc est, DeuosruExis contra 
PurLIPPUM prima. Vulgó nominatur PurumrtcA I. 

Quicunque in Demosthenicá lectione adhuc hospes est, eloquentiam 
autem hujus summi oratoris quodammodo degustare cupit, sciat is 
difficultatem in studio Demosthenis feré totam oriri, non ex verbis 
quibus utitur, (haec enim plerumque usitatissima sunt,) sed ex eoruve 
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compositione, totiusque orationis structurá exquisitissimá, quà peri- 1685. 
desimus ille dicendi artifex cunctis aliis oratoribus longé antecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscribitur 
Περὶ ες λεκτικῆς 4ημοόθένους δεινότητος' [νο]. vi. p. 1112. ., 
Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777,in 8vo. C. b1.] 'O τοόδαύσης δόξης 
ἠξιωμεένος ανὴρ ài λόγους, onc οὐδεὶς τῶν πρότερον, αἰώνια ὄυν- 
εαττεόµενος qe τῷ πάντα βαδανέζοντι ygóvo παραδιδοὺς, 
οὐδὲν ἐκ τοῦ ἐπικυχόντος ἔγραφεν. ἀλλ᾽ ὥόπερ τῆς ἐν τοῖς νοήµασδεν 
oixovouéac πολλὴν ἐποιεῖτο δό6εν, οὕτω καὶ ες iv τοῖς ὀνόμαδιν 
ἁρμονέας. Hoc est, Ille qui tantam ex eloquentid. gloriam perceperit, 
quantam ὁ prioribus nemo, aeternüm. duratura componens opera, atque 
tempori res cunctas examinanti tradens, nihil fortustó et temer? scripett : 
sed quemadmodum magnam in sententiarum distributione, ia et n com- 
Hione verborum operam impendi. "Vide totum hunc Dion. Hal. 
bellum, in quo Admiranda Vie dicendi in Demosthene optimé enar 
ratur. Consule etíam Dissertationem II. quae inscribitur De € 
sitione ο ας. j praesertim Demosthenis ; adjectum tomo 2do libri cui 
titulus, Of the Origin and Progress of Language. Edin. 1774, in 8vo. 
3. OIAIIIIOT] τοῦ [M rw doris ἐξ οὗ καὶ Ολυμπχιάδος 
Αλίξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit celebritas, 
ut et M. 'T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, infelici et exemplo et . 
aemulatione, Philippicas, quàm Antonianas inscribere maluerit. Nam 
et Ημ atque Alexandri successor Antipater ad necem compulit 
Demosthenem ; et Cicero crudelids etiam interfeetus est. Worr. 


ἵκ ARGUMENTUM. 


4. THOO6EZIZ—-)|AnavuszsTUM, &c. Hoc argumentum auctorem 
habet. Lisamruu ΘΟΡΗΙΘΤΑΑς, qui Antiochiae familiá nobili ortus, maturé 
dedidit se litteris. Floruitcirciter annum post natum Christum 350; 
et varia scripsit Graece, in quibus Argumenta orationum Demosthe- 
nis. Atticae dictionis amantissimus, non tumen venerem veré Atticam 
assecutus est. : 

5. καὶ εἰδηγεῖται, πῶς dv ἄριότα τῷ πολἐμφ προόενεχθεζεν.] et 
illis auctor est qud ratione ad bellum se optim? accingerent. προόενεχθεζ- 
ev, per sync. pro προόενεχθεύηόαν, 3 pl. aor. 1. opt. pass. verbi προό- 
pip offero, admoveo: [Vide supra ad p. 153. n. 5.] et in v. m. 

eo meipsum, accingo 1ne, &c. aor. autem pass. saepé sumitur in 
seneu medio. (Vide suprà ad p. 7. n. 10.] De hujusmodi tamen lo- 
cutione ita vir eruditissimus H. Stephanus : * Possumus autem, οὕτω 
** προόφέροµμαι τῷ πολέμφ vel τοῖς πολεμικοῖς, reddere, Ita me gero 
**in bello, vel, Ita gero seu administro bellum. Vel, Ita res bellicas 
* tracto." L. Gr. 'l'hes. tom. rv. c. 118. f. ubi vide plura. 

6. πολετικἠν,] Angl. consisting of citizens———2190c τος τῶν ἐπι- 
παέρων χρείας ἔτοιμος ὑχαρξει, shall be ready on occasional emergencies. 

7. παραμεμιγμένων δέ] ita tamen. ut. sint. permisti civibus. Subin- 
telligitur scil. πολέταις. 

8. μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖόθαι τὰς βοηθείας.] neque ex urbe opem 
JJerre.—* βοηθείας ποιεϊόθαι ex Aeschine pro Auxilia suppeditare." 
H. Srern. " Thes. I. 760. b. 

.9. ἀλλο περὶ τὴν Μακεδονίαν αἀναστρέφεύθαιι sed circa. Macedo- 
niam versari. 

το. καὶ ἐτησίας] scil. ἀνέμους-----ΡΗπίας Aquilones vocat, lib. ij. 

ος. I. 12 


fatorm adven eremi Elesiae| ex Macedomiá Athenas, secundi. 
Hiberno autem tempore, quamvis Austri familiaris flent, 

per se omnis navigatio. Wozrr. Vide H. Steph. L. G. Έλος tem. 
L c. 1296. a. 


lu rmsax OnaTsoMEX. 


solidae ali seediii ordenes tiri utt 
δὲ de mend aliqui ve dicerc propoucbater. Attic? pro xes- 
2. ἐπιδχών] Angl. having restramed myselí—cubauditur scil. ἔμαν- 
τόν [Vide suprà ad p. 5. n. 7.] Caeterém Particela dv refertur ad 
rjv infra: haec enim vocula saepé est tamquam praemuantia modi 
subj. vel opt. interdum et indic. acil. quando indicauvas sumendus est 
kn sensu subjunctiri : ita tamen ut, post voces aliquot interjectas, 
ποὺ com verbo suo repetatur ; ut hic, émógelv àv, ἕως ei xàlsiéves, 
z. t. j.—3 0v gécv d v ἠγον. Tales autem elegantiae nen solum lin- 
guis recentioribus, verum etiam ipsi Latinae prorsus suni ignotae. 
3. αἱ χλεϊότοι τῶν εἰωθότων γνώµην dxegriveveos] Angl. the great. 
est sumber of those, ako havoc been, accustomed (ο speak, had. declared 
their option, ut plané indicat v. med. — Alludit orator ad legem So- 
lonis, per quam sancitum erat ut, qui suprà quinquagesimum erant 
Setatis annum, ii primum verba facerent, deinde quivis civium peo 
aetate et per vices. Haec autem ler illo tempore non vigebat. 
ide 4IZLXINOT zawi KTHZIOSNTOZ λόγον, prope isit.] 
tamen aequitatem. Demosthenes agnoscere videtur, etiam 


4. τότ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς ἐκειρώμην,] Angl them euen ] susci weuld 
have attempted —à. γιγνώόχω, λέγειν.ἰ. 9.λέγειν τα mos yate, d γι}νώ- 
έχω εἶναι βλειότα, κε ripae ; witich I know to be best. 

5. Exudr δὲ, Le. περὶ τῶν πραγμάτων, περὶ dv— 
[Vide supri ad p. 86. Sd n. 4.] Angl bet ince à even now, that 

about the things, about which een Άκου formar- 
s rie fries Αάβὶ, imagine as daugk I hoe steod up fent] 
ος τυγχανειν. 
shall «uh reason meet zit { Cousirectio renibus notan- 
da, 9rovuci ἀναδεας, et ἡγοῦμαι αναόσας ςευγχάνειν, et dv ευγρά- 
νειν. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 
6. σινεδούλευόαν------βουλεδεόθαι.] δυμδουλεύειν͵ in. activo, conse 
lum dare: at συμθουλεύεσθαι, in. medio, curare. sibi consilium. ders, 
sive coumlere aliquem. Kusrenus de Verbb. Medd. ὁ IL 15.—£ev- 
Ἀρύκόθαι, iler se conferre consilia ; seu deliberare, comsultare unter 
se: cum nempe de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, signié- 
cat, secum dehberare, vel consultare : uti. Aoyéés00at, secum. reputare 
secum cogstare, &c. Idem, 6 I. 37. . 
T ἀθυαντέον,] supple ἐδεὲν ὑμῖν. 
δ. φαύλως ἔχειν] Vide suprà ad p. 86. n. |. 
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9. dosseoe. ἐνθυματέον.] supple ἐσεὶν ὑμῖν. Deinde contide»&ndum 
est vobís, xai zx! ἄλλων ἀχούσυσι, et qui ab aliis auditis, καὶ «olt κδύ- 
do».edeofg al suuisvsióxouévorc, εί qui nostis vormet spst recordonter,— 

10. ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολὺς.] i. e. ἐξ οὗ χρόνου οὐκ ἔθει πολυὺς. 
χρόνος ex empore non est multum tempus, i. e. non sta pridem. 
"n 1. eig τῶν Ἀλληπικῶν διπαίων.] Augl. $n. behalf of the rights of 

eece. 

12. ἧς ἐκρατεῖτε] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

19. καὶ vjj νῦν ὕδρει τούτου] Φιλέππου scil. Istius Philippi, qui 
Graeciae dominatum invadere conabatur, et in Atticam nuperrime, 
saperatis 'T'hermopylarum angustlis, irrumpere tentaverat. Juvzsw- 
crus. Vide quanto cum contemptu de Philippo loquitur: alibi passim 
eum ὤνθρωπον, Regem vix semel quidem appellat. MouwrENEv. 

J4. xoi τὸ---εἶ χωρίς ταῦτα πάντα απολωλέναι τῇ πόλει.] καὶ 
*0—À. e. όκυπῶν xac τοῦτο τὸ πρἆγμα, κ.τ.λ. Angl. and viewing 
also the following circumstance, viz. tat all these strong places are lost 
to the state. 

M oizelov— x óxAo,] xUxAq—Angl. all around, olxsiov, in alliance 167. 
OMA us. | ι 

2. χατίόσεραπταε] Perf. pass. in. med. sensu, ut saepé fit. Vide 
suprà ad p. 95. n. 1. 

3. xai ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήόητε }ενέόθαι γνώμης νῦνι] 
ΑπμΙ. also were axllitg to become intent upon such a sentiment not, 
ἐπειδ περ οὐ πρότερον’ since, to wit, you were not willing formerly ;— 

4. όυνελόντι ὃ [όπλῶς] céxtelv,] subauditur λόγῳ. εἰπεῖν ὃ ἁλλῶς, 
Angl. to speak simphk, λόγφ όυνελόντι, in .a. word comprehending 
every cireumstance together, i. e. ut simpliciter εί summatim dicam. Cae- 
terüm conjicit doctissimus Reiskius vocem dxAé € Schollo natam. 

b. jv ὑκῶν αὐτῶν ἐθελήόητε γενέσθαι] Angl. if. you chose to be 
yowr own masters— 

6. vd κατεῤῥαθυμημένα] dut ῥᾳθυμίις προειµένα ὑφ ὑμῶν, xoi 
απολωλόφα. Worr. ΄ἀναλήψεόθε, an, reparobitis ? P. 

1. ἔνι] pro ἔνέστε, ut Ei pro ἔπεόει. sed ἐπὶ praep. 168. 

$. χατέχτηχε μέντοι ταῦτα πάντα viv,] Obstupescunt nune quidem 
haec omnia, οὐκ ἔχοντ' ἀποστροφὴν, quippe quae refugio destituantur— 
χἀτέπτήχε est praes. perf. à καταπτήόσω, obstupesco. Vide suprà 
ad p. 29. n. 4. 

3. οἵ--ἀθελγείας] Angl. to what a pitch of arrogance,— 

4. xal οὐγ οἷός τε ἐδτὲν, ἔχων ἆ κατέότραπται, µένειν ἐπὶ τού- 
των] Angl. and though in possession of the places which he hath sub- 
dued, $e incapable of. remaining upon. them—cannot δε contented with 
them ; [Vide suprà ad p. 5. n. 6.] a λλ’ αἰεέ τι προόπεριθάλλεται, but 
is throwing around them something additional for himsel 
i. €. is constantly enlarging his conquests all around. Nam προόπεριδάλ- 
λεται refertur ad & κατέόεραπται suprà. "Caeterüm de vi praepos. 
Ze in comp. vide suprà ad p. 97. n. 2.; vide etiam ad p. 167. n. 2. 

b. περιστοιγέξεται.] ἐκ μεταφορᾶς τῶν κυνηγετῶν' κατα ydo τας 
ἐχθρομας τῶν «Φηρίων, ὀρθαὰ ξύλα ἱότᾶσιν, d καλοῦσε ότοίχους, 7] 
6τόχους, κχαξταπεταννύντες αὐτῶν δίκτνα, ἵνα, ἐαν αὐτοὺς ἑαφύγῃ 
và Φηρία, εἰς τα δίχευα ἐμπέόῃ. — Schol. Sed hoc forsan commen- 
tum est Scholtastae, et περιότοιχέξεται hic reddi potest simpliciter, 
cingst, circumdat. Non tamen dissimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum híc à partibus Scholiastae stare videri. ['T'hes. Gr. L. 
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tom. Ηί. c. 988. .] Quod genus hominum nimis cert? floccifacit 
acerrimus Reiskius his verbis, ^ Nugapntur plerumque Scholiastae, 
«4 et mihi quidem nunquam non animus ab eorum consortio refugit, 
4 hominum ineptorum, quorum stultitiam saepe nescias utrum rideas 
« magis an misereris.———Per me si stetisset, Scholiorum prorsus 
* nihil Demostheni meo addidissem ; pleraque enim casse nuce inanio- 
« ra, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt." [Praef. in Schol. ad 
Demost] Sed hoc est supra modum stomachari; nam quod de En- 
mio dixerit Virgilius, idem de Scholisstis veré praedicari petegt,-- 
nempé—- ex illorum stercore aurum saepé colligendum esse." 

6. ἐγο) μὲν γαρ οἴομαι---εἡἠν 0x9 τῶν πραγμάτων αἰδγύνην εἷ- 
σε} Angl. for truly 1 am of opinion, that. ds hanging ever 
their. conduct, δις. 

7. περιόντες αὐτοῦ] Angl. gotag about here—xozo εἡἰν &yogeüv, 
along the forum. Quam autem aptae sunt hae Interrogationes et 
Percontationes, quae híc occurrunt, optimé notavit Longinus de 
Sublim. $ 18. infra p. 312. 

8. γένοιτο γαρ dv—] Refertur istud γὰρ non ad id quod proxime 
praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. Imó vero aliquid novi 
dicitur. Nan potest esse aliquid magis novum—&üc. [Vide suprà ad p. 
62. n. 1.] Ineptiunt plane, qui dicunt γαρ in talibus locutionibus per 
pleonagsmum poni. 

9. ὅπως βούλεόθε, διοικήόαιόθε.] nullus dubito, quin ex anims vestri 
sententid negoltum conficeretis. Nempé Macedoniam redigeritis in 
vestram ditionem. Utitur autem de industriá verbo ambiguo et ob- 
scuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et audiendi. Quod interpreti 
accurato servandum, ne clariüs efferat, quae ebecuriüs dicta majorem 
vim et dignitatem habent. JvuvENciUs. 

10. ὡς δὲ νῦν Éyece,] supple ὑμᾶς αὐτούν. Απρ]. but as you new 
δελαυε.--ἁπηρτημένοι καὶ ταῖς παρασχευαῖς, καὶ ταῖς γνώµαις. being 
is suspenee, ος indecisive, both in your ions and sentiments. 

1. *c μὲν οὖν δεῖ---] Ordo est: μὲν οὖν παύομαι λέγων, ὡς dei 
ἅπαντας ὑπαρχειν ἐθέλονεας ἑτοίμως ποιεῖν «d προόήκοντα, Angl. 
On the one hand then I give over mentioning, that 4t 4s necessary for 
to be willing readily to execute the things wich are suitable, ὡς ἐγνω- 
zótov ὑμῶν xoi πεπειόµένων, since you know and are convinced of &t. 

$2. —12v ἁπαλλαάξαι dv—] Ordo est: ἣν ἡγοῦμαι ἂν dàAdtos 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμάτων. Vocula ἂν tribuit hic vim 
futuri infinitivo. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

3. οὐ γαρ οἱ ταχὺ καὶ τήµερον εἰπόντες, udiuita εἰς δέον λέγου- 
6v] Angl. for those, who tell you to proceed ἁπαίαπίῖψ and this very dag. 
by no sneans speak most to the rpose. 

4. αλλ’ ὃς ὧν deny] i. e. bà éxel'vog λέγει µάλιότα εἰς déov, ὃς 
ὧν δείξη, κ. v. λ. λέγει µάλιόσα εἰς δέον, Angl. speaks most to the 


e. 
5. τέως ἄν 3j διαλυόώµεθα, πειθθέντες, τὸν πόλεμονι--] Angl. 
until either, being persuaded, we shall finish the war, or prove victorious 
over our enemses. 
— 6. οὐκέτι τοῦ λοιποῦ] i. e. δια τοῦ λοιποῦ---Αηρ]. no longer for the 
e. . 





0-77 Quod restat hujus orationis non minus exquisitum est. Sed 
nestri retio specimina quaedam seligenda tantüm admittit. 
abita erat haec PrrLrericA Olymp. ον. 1. Aetat. Demosth. 30. 
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Quin 


1. 4ΗΝΟΣΘΕΝΟΊΣ OATNOIAKOZ .'.] hoc est, Druo- 170 
STHENIS OrvwrTHIACA l. 

OrxwrHvs, '"lhraciae urbs, in Peninsulá Pallenes sita est, inter 
Sinum 'T'hesealonicum et 'Toroneum. Plures ei cum Amyntá Philip- 
pi patre contentiones interfuerant. Philippo etiam, quum imperium 
ingressus esset, obstiterat. Diod. l. xv. Isoc. in Archid. et Paneg. 1s 
tamen iracundiae suae initio non parutt, sed é contra amicitiae indi- 
ciis maximé fallacibus, eos, quos ad cladem destinabat, consopire 
studuit: eoque certiorem sibi reddidit vindictam, quo tardiüs atque 
occultis procedebat. 'landem .Olyonthum obsidione cingit, atque 
hoc illud est quod tribus Olynthiacis materiam praebuit. Has ego 
eodem ordine, quo Dionys. Halicarn. Ep. r. ad Amm. colloco; eique 
ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus Olynthiacae, quam ego 
primam facio, Orator Atheniensibus instat de foedere citó cum 
Olynthiis ineundo; in duabus autem reliquis id foedus initum suppo- 
nit, inique id solum incumbit, ut ostendat quàm necesse sit, quae ex 
eo tenebantur facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile pate- 
bit. 'TounztLvs, apud Μουπτεπεγ. . 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgó nominatur OrywrHIACcA Secun- 
da: et oratio illa cujus haec verba sunt initium, AwTI πολλῶν dv, 

ἄνδρες Αθηναῖοι, χρημάτων, x. €. 4. vulgó nominatur Olynthiaca 
I. cujus Argument, cum fuerit à Libanio pleniüs descriptum, primam 
partem, quae est tanquam praefatio ad cunctas orationes Olynthia 
cas, libet hic apponere. 


THOOEZIZz. 


Ολύνθος ἦν πόλις ἐπὶ θράχης' 'Ελληνικὸν δὲ ταύὐτη τῶν ἐνοικούν- 
. ttv τὸ γένος ἀπὸ Χαλκέος τῆς ἐν Εὐθαᾳ ἡ δε Χαλκὶς 405- 
ναίων ἄποικος. ΙΙολλοὶ δὲ πόλεμοι καὶ ἔνδαξο τῆς Ολύνθου 
θηναώις τε γὰρ ἐπολέμηόεν ἄρχουσι τῶν "Ελλήνων τὸ παλαιὸν, 
xol αὖθις «4ακεδαιμονίοις' χρόνῳφ τε sic δύναμιν προῆλθε μεγάλην, 
xxi τῶν συγγενῶν πόλεων ὑπερεῖχεν' (d) ἦν γὰρ ἐπὲ Θράκης 

.. πολύ τε γένος .Χαλκιδικόν. Φιλέππῳ δὲ τῷ Ἰακεδόνων βασιλεξ 
όυμμαχώιν οἱ Ολύνδιοι ποιηόάµενοι, καὶ πολεμοῦντες uec? αὐτοῦ 
e 4θηναώνς τοκαταρχᾶς, (β) xai, τοῦτο μὲν, Ανθεμοῦντα 

τοῦ λακεδόνος εἰληφότες, πόλιν ἀμφιόθητήόιμον Μακεδόσι 

xai Ολννθίοις, τοῦτο δὲ, Ποτέδαιαν, ἣν 4θηναίων ἐχόντων ἐκπο- 
λιορκήσας ὁ Φίλιππος Ὀλννθίοις παρέδώκεν, (5) ὕότερον ὑποχ- 
τεύεν ἤρξαντο τὸν βαδιλέα, ὁρῶνεες αὐτοῦ ταχεῖαν zai πολλὴν 
tqv αὔξησιν, οὐ πιότὴν δὲ τὴν γνώµην ἀποδημοῦντα δὲ εηρή- 
όαντες αὐτὸν, πέµψαντες πρέόδεις πρὸς 4θηναώνςι χατελύόαντο 
τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (δ’) παρὰ τας όυνθή- 
χας τὰς πρὸς Φίλιππον' (E) ὀννετέθειντο γαρ καὶ χοινῇ πολεμεῖν 
ἀθηναίους, xd v ἄλλο τι δόξη, (6τ’) κοινῇ όπείόασθαι. *O δε 
έλιππος, πάλαι μὲν προράόεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόµενος, τότε δὲ 
ταύτην λαθὼν, ὡς τας δυνθήκας παραθεθηκόόι, xci πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλέάαν ἐόπειόμένοις, πολέµον ἐπήνεγχεν. Οἱ 
δὲ πεπόμφασι πρέόδεις εἰς 4θήνας περὶ βοηθείας' οἷς ὁ «4ημοόθέ- 
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116. gc δυναγορεύει, βοηθεῖν πελεύων τοῖς Ολυνθίοι: xoci qnoi «e 
Ολνιθίων σως αόφάλειαν τῶν Αθηναίων εἶναι σωβμένων 
γαρ τῶν Ολννθάον, οὐδέποτε «ἥξειν εἰς τὴν Αττικὴν Φίλικ- 
πο. *"** 


NoTAE IX ÀRGUMENTA 


L (d.) ἦν ydo ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν.] Augl. for a 
considere ter ki people of Chalcidian extraction duck in Trece 

(P ὴ xai, τοῦτο uév,—toüro δὲ,] idque partim—partim—Vide su- 
prà ad p. 6. n. 4. 

(}’.) ὕότερον ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βαθιλέαι] pores regem su- 
spectum habere coeperunt. De ἤρξαντο vide suprà ad p. 46. n. 1. 

(ὁ’.) παρα τὰς ὀυνθήχας] Angl. contrary to the treaty—  Praep. 

usurpatur in hoc sensu. 

£) ὄυνετέθειντο] pact$ fuerant. ὄυντιθέναι, in. v. act. componere : 
όυντείθεύθαι in v. med. componere inter se, pacisci. Vide suprà ad p. 
116. n. 1. 

(6«'.) κοινῇ όπεζασθαι.] et ἐδπειόμένοις paulo infrá. Vide suprà 
ad p. 116. n. 1. t 


95k κ * 


ll. 2. Προδήκαντο μὲν τὴν y pere JAdmiserant legationem 
Olyuthioram Mhenientat atque illis opitulari statuerunt. — 'l'alis est 
ποπιρὸ rerum status, quando infit oratot verba facere. 

3. καὶ δεδιόδιν [ἐκεένοις scil.] —— λθὼν ὁ «4ημοόθένης:] et ad 
illos enefu perculsos— —quum prodisset Demosthenes —— 

4. ἀθθενεῖς εἶναι καθ ἑαυτούς.] infirmos esse per se. 


Iu τρ ORATIONEM. 


5. ΕΠΙ πολλών μὲν ἄν τις ἐδεῖνι------δοκεῖ µοι---] Angl. Methinks 
that one indeed may perceive on. many. emergencies, διο. ἐπὶ πολλῶν 
supple παθηματων, vel tale aliquid. τες δοχεῖ uot ἂν ἐδεῖν. ἂν non 
sohüm saepé tribuit vim futuri infinitivo aorist. sed et interdum vim 
δυνητικήν. Vide Viger. de Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. $ n. Reg. xv. 

6. τὸ yàg—] Angl for the following circumstance——— cos (d'v- 
θρώπους] πολεμήδοντας Φιλίππῳ---ἶναέ the sen who are on the eve of 
α war with Philip, γεγενῆόθὰι κεχτηνένους xoó ὅμορον χώραν xad 
τινα δύναμιν, are in possession. both of a contiguous territory and a 

iderable force,—" τὸ ydg γεγενῆόθαι τοὺς πολεµήδοντας---Ρ. 

7. 4i τοέννν----αὐτοὺς---] αὐτὸς, spiritu leni, promiscue signi- 
ficat, vel aliquem aliun, vel seipsum. ViaEnus. C. IV. r. 6. Videtur 
hic subintelligi ἡμάς. 

9. χεέρους---εῶν ivtagyóveov] Id est, τῆς τύχης, τοῦ καιροῦ, τῆς 
Φείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et fortunae benignitate : 
divina liberalitas amplectenda. Worr. dem (participium scil. verbi 
ὑπαρχω) neutrum plurale—pro Deo ipso, vel fortuna, vel alio quo- 
vis ponitur, quo auctore talis aut talis sit rerum nostrarum status. 
Demosthen. Olynth. 2. cum dixisset, Deos et fortunam populo Atheni- 
ensi favere, eum ne sibi desit cohortatur, μὴ χείρους Εἶναι δόξωµεν περὸ 
ἡμᾶς αὐτοὺς tv ὑπαρχόντων, ne detertüs nobis, quam. Dis ipsi, d qw- 

ea habemus praesidia, consulere. videamur, aut simpliciüs, deterisis , 
quam praesens rerum status exigat. — ViaokRus, Cap. VI. ὃ rv. Reg. x. 


'&xel'vov φαένεόθαι---έεπι ut ille ünprobus videatur, &c. 
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9. ὡς ἔότει τῶν αἰφχρῶν] Angl simce 4 de, or since $$ would be of 
the number of things which are ὅσιο-- ὡς ἔότι idem est ac ὡς dw sz, * 
Vide suprà ad p. 122. " 6. L to be plainky Ve 

10. φαίνεόθαι προζεµένους,] Angl. (ο be plainly giving up—[Vide- 
suprà ad p. 155. n. 2.] «Interdum νοτὸ, et saepe quiden, diae 
54 προϊεόθαύ τι, non adjecto dativo, pro .dmittere ὁ mandbus, Sünere 
« sibi elabi, vel pro derelicto habere. Qua in significatione jungitur 
** etlam Genitivo à Demosthene, Olyntbiaca 2. circa principiam, μὴ 
*& µόνον πόλεων, κ.τ.λ.) H. Srern. 'T'hes. voce Προεμαι. 1.16710. 

11. Τὸ μὲν obv, — rcv Φιλάτπου ῥώμην διεξιέναι] Philippi.vi- 
res et potentiam commemorare. Quae initio parva cum esset, nunc 
amplificata est ejus sedulitate: quam ei vos imitaremini, vestrum: 
etiam imperium cresceret. Worr. 


1. αἰδχύνην ὠφλήκατε.] Demosthenes eleganti hác metaphorá, à 171 


debitoribus sumptá, qui Gr. ὄφλοντες dicuntur, sive iis qui. judicio 
damnantur, maxjmoperé uti amat.—bene dicuntur αἐσχύνην ὀφλοδ-- 
κάνειν, probrum debere aut luere. MovusTENEY. 

2. ον τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῷ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν.]---- 
ldem est ac si dixisset, οἱ) Υ is νῦν «αιρὸν τοῦ ταῦτα λάχοιν. Rams. 
zolt ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις---ίὲε qui pro ipsius commedo οφι-- 





publicam administrárunt. 


3. d δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνιι] & pro ἔνεότν. Vide suprá p. 
168. n. 1. 

4. Τὸ δὲ πάνθ’, ὅσα---] — Verba sic ordinanda supt, mutato propter 
relativum pronomen participio in verbum: τὸ διεξιέναι πάντα, ὅόα 
Φέλιππος ἔπραξε πώποτε, καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐφ' ἅπαόι τούτοις, 
όυµθαίνει καὶ δεῖόθαι λόγου Boa yéoc, xoà ἡγοῦμαι όυμφέρειν εἰρῶόθαι. 
ἕνεχα δυοζν.  Hyperbolica propositio, referenda tantum ad £ 
xai ἄπιστα ἔργα, quorum tria tantüm, sed magna recenset, deceptos 
Athenienses, Olynthios, T'hessalos. Wour. 

b. τοῦ v' ἐχεῖνονς--φαῦλον φαίνεόθαι----] i6. e. τε [ἕνεκα] τοῦ 

6. xai τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένουςι---] i. e. και [ἔνεκα] τοῦ 
τοὺς ὑπερεκπεπληγμένουν τὸν Φιλιππον, ὥς τινα Gua yov, ἐδεῖν, ὅτι 
ἐξελήλυθε δια πάντα. οἷς χρουὀµενος JE ἱτερον, νῦν ἠνξήθη µέ- 
γας, xai τὸ πράγµατ᾽ αὐτῷ ἥχει πρὸς αὐτὴν τήν τελευςήν. tum ul 
qui obsiupefacti admirantur. Philippum, tanquam. invictum. quendam, 
videant eun jam.cmcta. exantlásse, quibus homines. superiori. tempore 
circumvoeniens, magnus nuper evaserit, atque ad. spsum jam finem. res 
sllius. appropinquare. 

7. εὑρύόκω, τὴν---] Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit Wol- 
fius, sic construe :---εὑρέόχω [τὸν Φίλιππον] μὲν προόαγόµενον τὴν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τὀκαταρχας, ὅτε τινὲς απήλαυνον ἐνθένδε Όλυν- 
Giove βουλομένσις διαλεχθῆναι, vovtq—Angl. I find Philip, on the 
one hand, first taking adoantage of our. simplicity, (when. certain. per- 
sons were driving away from this place Olynthian ies who wanted 
to confer with us,)—taking advantage of our simplicity by this cir 
cumstance— c4, by the circumstance, viz. [ἐκεζνον] φαάσκειν, that he 
said, &c. καὶ τῷ, and also by this, τὸ [ἐκεζνον] παταόχευάόαι ἐκεξνό 
ποτε QgvAXoUuevov ἀπόῤῥητον, viz. his having hatched that once much- 
talked-of secret ; on purpose to gull the Atbenians. ** χαταόκευαάσαι 
* bené habet ; eo quod argutis strophis, clandestinisque amicorum, quos 
** Philippus Athenis alebat, molitionibus, effecit hoc, ut fides habere- 


112. 


119. 


14. 
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« tur illi quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato arcano. 
« χακαόχενάξειν est imposturam quasi compaginare, commachiparit, 
* et, ut vocabulum Graecum sonat, convasare, h. e. comminisci, con- 
«suere. Rmsxr. Qui plura velit de arcano ο omasum ore jacte- 
io, adeat Suidam v. σέ ἐότι τὸ, &c. [tom. 3. p. 467. Edit. Kuster.] 
ibidémque notatum. τὴν δ' Ολυνθίων φιλέαν---θο]]. εὑρίόκω ἐκεῖνον 
προδαγόµενον, uti supri, —Angl. and on the other hand I find him en 
ticing the alliance of the Olynthians—1cQ ἐξελεῖν, &c. 


1. τὰ εελενταῖα, γεπιὸ, ut «d xa , primüm, et ejusmodi 
multa. Sic peuló H rà ec (ore et τα λοιπά. 

9. πόλεμογ---πολεμήδειν] Vide suprà ad p. 31. n. 11. 
3. βή:ι παθέξεν αὐτὸν τὸ νι Ang. will retain δὲ 
lone by force, τῷ-- πρθειληφέναι, having seized before- 


4. ἀνεχαέτιόε] significat hoc v. primitüs crines vel pilos animznti- 
um retro, antrorsum, à tergo ad frontem reagere: binc, quicquid 
est, in adversum retorquere. Rrxr. De hoc sensu aorist. vide 
suprà ad p. 19. n. 6. Consule etiam Vigerum de Gr. Dict. ldiotism. 
Cap. V. $ πι. Reg. xi. et quae ibl annotavit vir plané egregius Henr. 

veen, Edit. L. Bat. 1742. 

5. εἰς μὲν d xa£] hic deesse videtur προχωρεί, vel tale quid. Semet 

idem succedunt. — Ramxs. ) 


6. dv εὖσγ] si fore ita tulerit ) 
7. €$ 4 god ea] t ore autem fures. depreheuduntur. 
Est nempé metaphora. 'Simp citer, deprehenduntur. P. 

8. περὶ αὐτα] ipsa à semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, et 
supes semet corruunt. Simile ductum à nive in semet contabe- 
scente. Rzmxs. 

1. οὕτως αρέόχει uoc] scil. µαλιότα. Sicut τὸ ὅπως superlativos 
habet φάχιότα καὶ καλλιότα. Worr. 

9. ἐξελ]λυθότων ἡμῶν dioc τῆς πόλεως, xai ὄντων xà τοῖς 
πράγµασιν.] profectis nobis ut decet civitatem, et ἔπ res nostras ententis. 

S. εοῦτο όυναμφότερον.] scil. ἤ τε Δάακεδονικἡ καὶ ἡ Ολνυνθιακ 9] 
Φύναμις.  Worr. E 

4. ἐνὶ τὴν τυραννικὴν οἰχίαν ἐδοήθηδε] Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore 'Thebe adjutrice, affinem Alexan- 
drum occidissent, tyrannicidae habiti; non mult) post ipsi eandem 
tyrennidem occupárunt. Jdem. 

1. τοῦτο ἐξήλωκε] τοῦτο designat insequens xoi παθεῖν τι χινὸδν- 
νεύων. hoc studet, ad hoc contendit, ut nempé, si necesse sit, et casus 
sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam patienter perferat. 
Rzmkx. "Scil. ut gloriam consequatur. P. 

2. οὔτ ἐπὲ τοῖς ἔργοις,--] ἔργα sunt arva et sata omnia, vites, 
horti, quibus colendis vita toleratur, victus quaeritur. zo ἔδια sunt 
propria cujusque domicilia, artes manuariae, quas exercet, et res 
familiaris. Idem. . 

3. oU8 06 ἂν πορίδωσιν---] Ordo est: οὔτ' ἔχοντες [δύναμιν 
διαθέόθαι ταῦθ ὅσ ἂν πορέδωδιν [ἑαυτοῖς] οὕτως ὅτι, ἂν ὃ 
νώνται. 

4. πεξέταιροι:] sic dicti, quasi pedites socii. Ίου. 

5. όυγκεκροτηµένοι τὰ τοῦ πολέμου" δεινοὶ πολεμιόταέ.---Ὑϊάείας 
non tam fortitudinem et peritiam rei militaris, (etsi has quoque,) 
quàm concordiam et mutuas operas signiflcare, OLF. 


^" 
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B- τοὸς ἄμονον,] i. e. ἐκ vel d'uó τινός. οὐδαμῶς olov se—Vhie 
suprà ad p. 5. n. 6. ; 

7. οἷος ἔμπειρος--- ) τοιοὔτος οἷος. id est, et τις ἔμπειρός ἐότι πο- 
Meu. Elegeeti pieonasmi speciem habet. Wonr. οἷος videtur 
vifíosé redundare, atque tollendum cs»c. ut natum ex οἷς posteriore 
sylJabá vocabuli αὐτοῦς, quod modó praecessit. Furisux. 


Kd Adv ἐκεῖνον τὸν δηµάδιονι] Gall. ce CalKos erolave public.— 116. 


J. 

Il y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, et qui étoient 
consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, sacrés ou profanes. 
"Fel avoit été Collias, qui probablement avoit obtenu «a liberté et 
S'étoit retiré auprés de Philippe. Avon. doUAov. Suidas, δηµοδυς 
Éapop «xu; τῆς πόλεως δαύλους. Et Aeschines : ἄνθρωχπον Φηκόσιόν, 
arsi rs nódeus. πουν. 

$. νῦν πιόκοφεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν'] Angl. Jit presont λοω- 
, ener [τὸ κατορθρῦν, his being successful | —hie rieperth (oleeures them) 

throws them in the dark. 

ή &i δὲ σι πταίδειε,] si veró quid émpegerit. Vide saprà ad p. 97. 
n. t1. 

4. δείξειν ode eic Maxoev,] supple ὥραν, brevi ostensurus. 

δ. κών ope, mv ότρέμμα, xdv ἆλλο ει τῶν ὑὁκαρχόνεων 
dapi» ᾗ ] Angl mhether it be a. fracture, or. ολοίκο t. be a. eprain, 
or any thing elec abowt us that ἐς unsound. 

6. O9 μήν ολλ] Vide euprà ad p. 60. n. 3. ct ad p. 153. n. 3. 

T. οὐκ ἔνι à—] οὐκ ἔνι [ἔνεότι] 0" αὐτὸν ἁργοῦνεα ἐπιεάετειν 
οὐδὲ τοῖς φίλοις ποιαξν τι ὑπὲρ αὐτοῦ, uy) Teri] δὴ [éxced eve v] 
ταῖς Φεοῖς γε [ποιαῖν τι ὑπὲρ αὐκοῦ.] Angl. but :t $e wot allowable 
Mr a person, pen Mel remains inactive, (o δε commandin ^w 

s frenis to do an thing ὃν his behalf,——Àit i$ not surely allowable for 
hàm οἱ least to be. cominanding the gods to do auy thing for him. 
Confer Sellust. in erat. Catonis: nam tanti est. " κήτι ye 47), nedum. P. 

1. ἡμῶν µελλόνεων, καὶ wnputouévorv, καὶ πυνθανομένων περιγί- 
seras] nos οµµσίακίεν e£ ε[]ασία ferentes εἰ percentantes οωρεγεί. 
in comp. saepé denotat excellentiam, et habet post se gen. perinde ae 
αἱ easet gradóüs comper. 

'. $. ὑμῖν ἐξὸν.] ἐξὸν acil. abeolaté sumitur, ut similia participia neutra, 

3, το óuécay αὐκῶν dvnAóxeve εὐσφέροντος,] Angl. yow Te 
spendéng ὧν contributions your own proper resources, « y 
«4 ramque usurpatur de tontributione pecunierià.  Retsxr, Index 
Ganecitatis Demosth. Caeterüm ed ὑμότερ αὐφῶν, vestra ipeum, 
constructio est Graecis scriptoribus familiaris. [Vide Viger. Cap. IV. 
Reg. v.] Sic pauló inferiüs, ὑμετέρων αὐτῶν κτημάτων, idem quod, 
ὑμῶν αὐκῶν ατηµάτων. 

4. xxà καθ ἕνα αὐτῶν ἔχαότον ἐν μέρες] et eorum singulos pe 
sire όρο. vel κατὰ ; aliquando significat, nón tan 

ellos eiiam vicissim. ViorR. Cap. 1H. ὃ vr. Reg. if. 

b. ὁ godvoc dame Διελήλυθεν.] Angl. the tne do quite gone. Vide 
suprà ad p. 27. n. 4. D. 

6. EI8 οὕτως dyvouóvos ἔχετε] Quid ergo, adeóne stolids estis, — 
Vide suprà ad p. 86. n. 1. 

7. αλλ’ οὔτ εὔλογον, obt' ἔχον ἐδεὶ φύόιν τοῦτό γε] Cum multis 
aocasalüvis jungi solet [ἔχω scil.] Rarior illa est, cum accusativo 
φύάιν, conjanctio, quam Demosth. Olynth. 2. αλλ) obe" εὔλο. 
p» n €. À. Jt hoc quidem neque rationi consentaneum est, nec. haben 

oL. T 13 
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suturam, i. e. neque cum naturd congruit: praeter naturam. est. Viog- 
AUS, Cap. V. $ να. Reg. xv. 

8. πολὺ γὰρ ῥᾷον-- πέφυκε.] naturd. enm. comparatum. est, ut. sit 
sukto facilius, &c. — Elegans est adaodum usus praeteriti perf. activi 
verbi φύω- et πέφυκα notat : 1ta natura comparatus sum, ita soleo, sta 
ingentum fert, vel simile quid. Hooczvzzw apud Vigerum. V. 14. 7. n. 

9. 4ὐεῶν οὖν ὑμῶν ἔργον «o)s' ᾖδη.] supple &rí—cesrám ági- 
twr spsorum hoc jam officwum est. 

10. «dv πραγκάτων xpeeiieee ] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

l. «uc προφάσεις d' ἀφελεξν, καὶ ed xeff ὑμᾶς ἑλλείμματα.] Angl. 
and to remove the pretexts formerly alleged, and t» former 
cies, as much as in you lies. Per ἑλλείαματα, quidam bic intelligunt 
Rehqua, h. e. quod reliquum est stipendii nondum persolutum: Angl. 
arrears : nescio qua syntaxi. Ἠίο potids simpliciter sonare videtur 
delicta. (" vestra ? P.]  Augerus, nuperus Gallicé Demosthenis Inter- 
pres, sic vertit, óter à vos Guerrters tout prétexte et tout sujet de plasste. 
: 2. οἱ δὲ κένδυνο τῶν égedtrxótov ἴδιοι] Supple εἰόί pericula 


int. ο t poni- 
3. ἐχεῖ ὃ. l]. but fhere, i. e. in their own entferprizes. 
tur ad ἐνταῦθα suprà. xévduvo. μὲν VL ἑλάττονες, ceat λήμ- 
haza 


pase [édci) τῶν épsderxócom, x. €. À- rds, on the one hand, 
are less ; and on theother, the prizes are the ef the ins, Kc. 


captasns, 
4. δόνεες λόγον, . ing granted them liberty of speech. 

5. einepipete muda. σηιμαρίας ἡ ributa παν d classes. De 
όυμµορία vide H. Steph. 'T'hes. in voce. " In Índice. P. 

6. o μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους.] alit ad kos, alis ad sllos.— 
ὡς Atticé pro πρός. 

7. de δὴ ταῦτα ἐπανένταςι--] vos sawà oportet, kis. derelictis, 
aique vobismet ipsis jam nunc eiiam vestri ipsorum juris factis, commu- 
nem reddere ium dicendi, twn. consultandi, twn agendi facultatem. 

8. EZ δὲ, τοῖς u2v,—] verborum nonnihil insolentiàs trajectorum 
haec est sententia, ac si dixisset ; zolc μὲν ὑμῶν ἁποδώόετε µόνον 
ἐπιτάστειν, ὥόχερ ἔχουόιν ἐξουόίαν ννικήν. Βπισκε. 

l. μὴ d ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὁ δεῖνα εἴπη.] non ea quae hic vel ille dixe- 
ri. tivo, ὁ vel 4j, vel τὸ, gen. Φεζνος, dat. δεῖνι, acc. δεῖνα. — Vo- 
cabulum quo utuntur (praefixo articulo) loco nominis ejus de quo 
loquuntur : ut quum Gallicé dicimus ww tel. H. Steph. T'hes. ad. vocem. 
Ubi vide plura. Vide etiam Moon Elementa Gr. L. 

oT. Dicta erat haec OrvwrHucA, Olymp.cvu. 4. Aetat. De- 
mosth. 33. 





1l. 4HMOZGENOTZ OATNOIAKOZ B'.] h. e. Dzuosruess 
OrvwrHuicAa ll. Vulgó nominatur Tertia. 'Tres autem Orationes 
Olynthiacae videntur dictae eodem anno: secundum ordinem quem 
hic sequuti sumus. 


NoTAE IN ARGUMENTUM. 
2. οἶδε γὰρ, ὅσι καὶ 4θηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού ttvec,—] novit enim 


et "Athenienses et alios quosdam. esse quidem sollicitos ne res suas perdant, - 
minas autem, de ulciscendis. adversariis laborare. h. e.—Qquippe qui 
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nósset non solüm Atbenienses, sed, et vulgus hominum, cum ne 
res suas perdant sunt solliciti, non adeó de ulciscendis adversariis 
laborare. 

3. ---εἥς περὶ τῶν Φεωρικῶν χρημάτων 6όυμδουλῆς φανερώτερον 
ἅἈσεται:] connlium de. pecunia theatrali. opertiüs attingit, —apePiüs 
nempe quàm in illá oratione, quam Libanius, hujus argumenti auctor, . 
Olynthiacarum primam numerat. Caeterüm de «oig Θεωρικοῖς, 
et de.lege cujus hic mentio facta est, vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. 
Ch. xiv. et xxvi. 

4. ἵνα ἄδεια ᾗ τοῦ δυμδουλεύδιν τὰ βέλειότα.] ut omnibus defur 
facultas optsma consilia proponendi. E 

b. xai ὄτρατεύεσθαι σώμασεν οἰπείοις.] et ipri cives militent. 


Ix 1ρ8Αν ORATIONEM. 


6. S TXI ταὐτὸ---] Ordo est: οιχὲ αταέ µοι γινώόκειν 
καὐταὰ, Angl. Πέ is not in my power to form the same judgment.—Ob- 
servent tirones differentiam inter ταῦτα. haec, et ταῦτα vel ταυσα) 
|. e. τὸ adco, eadem. | 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο---] Sic ordinanda sunt verba: od cà τοιαῦτα 
λέχοντες δοκοῦσέ µοι οὐδὲν ἄλλο duagtd vevv, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐγὶὲ 
€1jv οὗόαν, περὶ ἧς βουλεύεόθε, παριόεάντες ὑμῖν, pro 7j ὅτι οὐ πα- 
ριόεώσι. — Qui sgitur talia dictitant, non in alio delinquere mihi οἰάεν- 
fur, nisi quàd d totius vestrae deliberationis scopo aberrent: τὴν ὑπό- 
θεσιν, οὐχὲ τὴν οὗδαν, id est, od. τὴν ἀληθῆ, περὶ ἧς βουλεύεόθε' 

vobis αγ ium, non verum illud, de quo deliberatis. Erat. 
autem ἡ οὖδα. ut O1 rmthii strenue juvarentur: quo clamosi oratores 
omisso ad Philippum: ulciscendum hortebantur. Worr. "Vel, mil 
aliud facere, quam errare—lIdem. σὐδὲν ἆλλο 7] ἁμαρεάνειν. P. 

1. àv ἐμοῦ] meá aetate. ^ 10ο. 

2. τοῦθ) ἐχανὸν προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην.}] satis esse mobis, 
οὐ hoc primum. anteverterimnus. τὴν πρώτηι---θο]. ὁδὸν, τουτέότι τὸ 
πρῶτον, ὑπεῤῥηματικῶν. Ἰοις. " Annon, ἐπιῤῥηματικῶς 2 P. 

3. τότε xai περὶ--] τότε ἐξέόται 6κοπεῖν xai περὶ τοῦ-- Απ. 
then 4t will be lawful for us to consider also about the following circum- . 
stance, viz. [κατα] zívc ερόπον τις ειµωρήδεται ἐκεῖνον. 

4. ἐκ τοῦ πρὸς---] ἐκ τοῦ ἐνίους δημηγορεῖν πρὸς χάριν, Angl. 
from the circumstance that certain persons harangued the people with 
a view to favour. 

δ. μὴν μὲν ἦν Mowaxengiy-] mensis: quiden erat. October. De 
anno Attico omnino consulendi sunt Fast Jdttici, auctore Edoardo 

Corsinio, viro his rebus longé omnium eruditissimo. Hic autem 
" Studiosis explicandus venit, vivá voce, inter docendum. 

6. τάλαντα ἐξήκοντα] Vide suprà ad p. 96. n. 12. 

1. 'Εκατομδαιὼν, Μεταγειτνιὼν, Βοηδρομιών.] Supple ἦν. Julius, 
«Ακρνείνε, Septembcr—secundum Corsinium. " Reisk. Ind. V. xr. p. 032. 

8. μετὰ τα λ{νυότήριαι] post Mysteria, Cereris scil. Eleusinia dicta. 
De his vide Potteri Archaeol. Gr. B. II. Ch. xx. " xxvi. 

1. Φεάόασθε---] Φεαδασθε, [καθ] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔδεόθε ἐότρατη- 181 
γηκότες ὑπὲρ Φιλέππου [κατα] πάντα. Angl. see, how you wili have 
become, to all intents and purposes, Genérals, ὧν ihe service of Philip. 

9. οὔτε Φίλιππος ἐθαάῤῥει τούτονς.] dictio bené Graeca est 
ῥεῖν τινα, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo metu- 





' 183. 


'* strectio cum futuro et sine articulis, quod quidem frequens 


. Rrmxs. 
[4 e« » έχει 
" ie. gendi idea zal ταῦτα πώνν τι Φυσχαμίς impedimen- 
tem inis durum et 


» ταῖς ἑαυτοῦ naaQslc.  Cimüstem 
a oce om iiit repr err nulle 


$. E o] Xé1i μεγάλην denhleyprvwv πρὸς ἡμδε 
; | 
[ mebés recencilin- 


instant . ἐλιπλῖναε πρὸς ταῦτα τα πράγματα, quo menus 

se ad haec negotia convertat. εἶναι vel γενέόθαι ἐμποδὼν, phrasis est, 

cui opponitur εἶναι ἐκλοδὼν, Augl. (ο be in the way, (ο bc eut of the 

wey. ἐχικλέναι, Supple ἑαυτόν. Vide suprà ad p. 107. n. 1. et ad 
3. a. 7. 

» 8. sis τοῦτο ἀναθάλλεεαι---] ποιήδειν τα δένντα, Angl. to such 


1 


4 Demestheni, cim inéfinitivis leco nominum utitur. Fortassis etfíam 
* dubites, an pre ποιήδειν, legi posset participium λοιήἠόων. — Usita- 
* tus dici videtur, ἀναθάλλετα:, 7j ἀναθαλεῖται, €0 ποιεῖν, 5j τὺ 
^ παιήόαι, ve) désrsa, τουτέότε, τὴν ποέηδεν, ὡς εὐτεξν, τῶν δεύν- 
ὁφων. οι». 

9. ἐδὺν ακούειν----} cwm liceat οἱ audire—Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

1. Nepefétac καθίδεαεε] De crei; νοµαθύταις vide Potteri Ar- 
cheeol. Gr. B. L Cb. xm. 

2. ἐν δὲ τούτοις ταῖς νοµοθέταις,--] Angl. but by sneans of these 
sagistrates-—[uasm praep. ἐν denotat causam, modum, vel in- 
strumentum,] 4») Φ ᾖόθε νόµον µηθδένα, enact no law. * Θεζναι νόµον, 
e diciter de ! , sive eo, qui legem Populo ponit: 
* at φύόθθα, vóuov dicitur ipse Populus, qui legem à Legisintore sibi 
* ferri facit, curat, vel mandat: vel legem à Legisiatore latam vo- 
** lens accipit, eamque suffragto suo confirmat."  Kosren. de Verb. 
Med. $ Π. 19. 

3. περὶ τῶν Φδεωρικῶν.] Vide suprà ad p. 179. n. 3. όαφῶς οὑτὼθὲ. 
s6ll. xa λέγω, atque adeo apertà dieo. οὑτωδὲ pro οὕτως, Attice. 

4. erguciariua) scil. χρήµατα---ροεωπία ssilitaris. 

5. τοὺς ατακτοῦντας] eos qui ἀείγεείαπί militiam. ** deoxcev. 
* qum exeundum in castra esset, domi manere, militiae suae munia 
κ deagere, pati se iu acie et castris desiderari." Εκει. Ind. Gr. 


6. τα πράγματα] hic sign. Angl. the State, rempublicam universam. 

T. τοῖς τότε Jelórv] scil. τοὺς vóuovs—to them who then. proposed 
the laws. 

l. 7j, περὶ ὧν γράφει, ὃ ξαόθαι.] i. e. và zy ruota, περὶ ὧν 
3». 9. À. pro γράφει, qued valdé duram est, Wolfins proponit ραφή 
in subjunct. aor. 2. pass. et sit —Qquibus. de. rebus scripta. fuerint, [ο 
ψκρύόµατα scil.) ad eas res conficgendas. 

3. Od, οὓς, δὲ πολεμήδαιεν,] Ordo est: οὐχ οὗτοι, οὓς, εἰ seAe- 
μήδομεν, Pra uos ὑπιόχνούμεθα όώδειν, νῦν πολεμοῦνται ; JVonne 

» 35 bellum. gererent, nos opstulaturoe libenter pollicebamur, δὲ ume 

bello petuntur ?. oix ἐχβρός; ohne hostis est ? | 
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9. ἅπαντα ταῦτα ἑάόαντες .] scil. }νεόθαι, καὶ οὐ χωλύόδαντες αὐ 
τά. Rxiskre. χαὶ μονονονχὲ ὄυγκαταόκευάόαντες αὐτῷ, εἰ tanium 
αρεγά cwn eo nos παναίά, τότε ζητήόομεν τοὺς αἰτώυς τούτω», τι 
νές eis ; [i. e. τέγες εἰδὲ οἱ αἴτιοι τούτων ;] tum quaeremus auctores 
harum rerurs qui sint ? " μονονουχὲ, tantüm non, propenodwn. P. 

1. ἀγαθῇ τύχη.] felici augurio, faustis ominibus, d*is jucantibus— 184 
Locutio frequens apud Graecos scriptores. ) 

Φ. πλὴν εἰ, δέον εὔξαόθαι, παραλείπει] τὸ εὔξαόθαι scil. Angl 
unless, when he t to pray for your prosperity, he neglect that duty 
Φέον sumitur absolute. Vide suprà ad p. 1776. n. 2. 

9. εὔξαόθαι μὲν γαρ---] Ordo est: μὲν yd διον (ei) ἀθροί- 
όανεα εἰς ταὐτὸ πάνθ, ὅόα «ιο βούλεεαε, εὔξαόθαι ἐν δλέῳ Φ 
JVam facilà quidem est, in eundem fasciculum collecia [cum eollegisset 
omnia quaecunque quis. velit bres vovere.  Subintelligitur afiquid 
qued γρ referatur: Sed quivis ita precari potest, Nau——— 

4. ἔχει---ἐᾷν.] potest reli . ἔχει nempé τὴν δύναμεν. 

A b. εἴ τῳ ποτὲ ἀνθρώπων;] εἰ cwi unquam mortalium—ctQ pro v9, 
tice 


6. ἐπὲέ τῶν προγόνων] temporibus sajorum—Vide suprà ad p. 180. 
&. |. 

1. τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷφ,] alterum nempé illum Demosthenem, 166. | 
ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

$. Ἀροπέποταε] xQoxévev, cum potu, quem tu alii offeras, una 
aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. προπέποται τῆς αὐτί- 
xo ἡδονῆς καὶ χάριτος τα τῆς πόλεως πράγματα. vendita et prodita 
est resp [Index Graec. Demosthen.] τής ἡδονῆς, x. 7. 2. supple ἕνεχα. 
συιαυτέ, Atticà. 9 

9. vig d'a—cixsl'v Eyor,] quis commeiorare ροφεί---ἔχω, saepé sonat 
δύναμαι.  Subauditur autem z7v δύναμιν. VÍde suprà ad p. 184. n. 4. 

4. τῶν Ελλήνων ] Vide suprà ad p. 3. n. 3. et ad p. 46. n. 1. 

b. ἐπὶ τοῖς Koyos-—]| Ληρ]. ροκ account of their deeds. ἐπὶ---τῶν 
Ἑλληνικῶν, i. e. ὄντες ἐπὶ τῶν ' EAAmvixdv πραγμάτων, while tey 
were uPon, i. e. wÁile they superintended the affaws of. Greece. 

l. εἰς περιουσίαν] ad opulentiam indé colligendam. πρὸς τὸ Ίρήµα 55 
τέξεόθαι ἐξ αὐτῆς, καὲ πλούσιοι γέγνεόθαι. Raisxx. | 

Q. ὑπὸ τῶν γρηστῶν τῶν νῦν---] i. e. τῶν ὄντων vUv—sub boras 
illis, qui πό sunt, Ironice. 

3. dod] ἄρα, cum accentu circumflexo, adv. est, et redditur utrum ? 
κ ὁμοίως xai—malim ὁμοέίως 7| xai παραπλησίως' similiter, aut sal- 
« tem quodammodo, propemodum ; ut hoc minus sit, quam illud. 
Βαισκε. 

4. Αλλ ὕσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἑρημίας ἐπειλημμένου] Constructio 
est: dAX ἐπειλημμένοι [τοδαύτης] ἑρημίς 00nc ἅπαντες ὁρᾶτε, 
Angl. But after having attained. {ο such a. freedom. from. rivalsltp, as 
you all percetve—àxetArupévor—est (ut suepé fit) perf. pass. in sensu 
medio, having got for ourselves: [Vide suprà ad p. 167.n. 2.] et regit 
ὅσης in genitivo. Nam verba fruendi, &c. habent post se genit. et apud. 
Graecos relativum saepé concordat cum antecedente, (sive hoc sit ex- 
pressom, seu subauditum,) non solum in genere et numero, verum 
etiam in casu. [ Vide suprà ad p. 86. n. 4.] ἐρημία, solitudo : htc autem 
denotare videtur aemulbrum absentia. Inter Athenienses et Lacedae- 
monios diuturna, ut bene notam est, intercesserat aemulatio. 

5. ἐξὸν ó' ἡμῖν] Vide suprà ad p. 176. n. 2. 
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6. ὦ εαν] pro ὦ Eta» —O bene: in usu apad Atlicos scriptores. 
Vide H. Steph. Tbesaur. Gr. Lin. T. I c. 1282. d. 

7. ταῖς ἐπάλξεις, ἃς χονεῶκεν ;] παεκ]α quae calce dealbamus— 

8. εἶθὶ κατ . sibi οωγάνωκ. Perf. pese. im 
medii sgnit. — Vide suprà ad p. 167. n. 2. 

9. γέγονε,-πὕξηεαι.] Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

187. 1. δεόχύτης τῶν πολιτενοµένων 3v.) erat magtiratuum. 
πολιτεύεόθαι, civilem vitam agerc ad legum praescriptum, item, versari 
ws gestu honorum et negotiorum civilium. 

9. zai ἀγαπητὸν ἦν] éxdéte τῶν ἄλλων, Angl. and every onc. of 
the rest was contented. - 

3. ἀγαπῶντες ἐὰν μµεταδιδῶσι] Vide quod proximum est supra, 
[uem ad p. 131. n. 6.] Caeterüm observent tirones vim praep. uero? 

compositione, édv μεεαδιδῶσι, Angl. if they. distribute among you, 
f they give you wr others—et, paulo supra, βεταλαθεῖν͵ to take 
wITH partake of. περιπρημένοι χρήµατα, quite stripped of 
your 7 as it were, all around, περί. 

4. éd —buIv βοΐδια] boves smacras et. annis confectas. πέριρωόεν 
οὗτοι Ἠνιέκε. Ind. Gr. Demosth. 

5. τῶν ὑμετέρων] supple ἀνεί. χάριν Ἀροδοφείλετε, Angl. you are 
suoreover thankful for what is your own. - 

6. óxoi" ἄττα] of what sort socever. ἄστα, εινα, vel a evva. 

7. τοιοῦτον ανάγκη xai τὸ φρόνημα ἔχειν.] talem eos. et indolem 
possidere necesse εί. Vide supra ad p. 129. n. 6. 

8. τῶν πεποιηχότων αὐτα γενέόθαι] quam ills qui in. causá erant, 
«t üthaec cvenirent. Reiskius mallet, 3 éxdOtQ τών πεποιηκότων 
ἐκεῖνα γενέόθαι, quam unicuique eorum, [* in causá fuerunt, ut ist- 
haec, quae dixi, ita ut dixi, evenirent Pro 7ενέόθαι Dionys. Hal. 
dat ἐχάσεῳ. Reiskius retinet utrumque, inserto etiam 1] ante ἐχάότψ, 
quod post βλάδη facilé elidi potuisse suspicatur. Sed nihil opus. 

9. ἁπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶνι---] i. e. ἀλλαγέντες ἀπὸ τού- 
των τῶν ἐθῶν. hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τα Eo τῶν ἀγαθῶν---] i. e. ἐπὶ τα τῶν ἆγαθῶν ἔξω, Angl. 
directed towards the acquisition of external ad 


11. xai τῶν ταούτων λγαµάτων α παλλαγείητει] Angl. and would 
forego such profits, 

129. Οὐχοῦν d) μιόθυφορὼν λέγεις ;] |l. e. οὐκοῦν σὺ λέγεις; δεὲν 
ἡμᾶς, δίκην ξένων, μιόθὸν παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν ; [ένωνε dici 
10s oportere, tanquam milites mercenarii, αερενάδαν d. patriá ferre ?] 
μιόθοφορα, conditio militis mercenarii ; quae erat contempta. 

188. 1. Καὶ παραχρῆμα γε τὴν αὐτὴν όύνταξιν dxd vrov,] scil. ena? 
δεῖν εἶναι et protinus quidem, sine cunctatione, sine ambegibus, 
planis verbis aio, civium omnium eadem esse debere stipendia: seu 
aio, fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. Jdem. 

2. οἴχοι µένων el βελτίων.] εἰ domi manes, in meliore statu εἰ, 7)À- 
A«yuévos dz τοῦ ποιεξν τι αἰδχρὸν δι ἔνδειαν dvd yxp, liberatus ab 
admittendo quid per inopiam invitus. 

3. τα νῦν ;] scil. όυμόαίνει. tempora si qua incidant his similia, 
εἶ βελτίων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων 6ερατιώεης αὐτὸς, 
eo quod miles sis, non demum conscribendus, neque exercendus, 
sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et paratus ad inservien- 
dum patriae, et quidem αὐτὸς, in corpore tuo, non alieno, quod in 
tni vicem mittas — Rrrskr. 

€t 
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4. ἐν lor τάξει] respicit ex opposito ad praemissum ἀτακτως. 
Nunc accipit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, alies 
plus, alias minus; aut alii pensiones spiseiores, alii tenuiores; hoe 
mense cum tulisset parum quid, praetereunt menses rureus complures, 
quibus prorsus nil aufert. Jam vero secundum eam dispensationem, 
cujus ego auctor sum, unusquisque mense quoque ratam, et sibi sem- 
per parem euferet pensionem ; et omnes pensiones fere t inter se 
peret, nemo ampliorem quam alter. 

b. τὴν αὐτὴνι] cohaeret cum σάξεν, non | praemisso, sed insequente 
—. Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλιν εἰς edi, ποι ᾖδας id est, 
δια τοῦ χοιᾖδαι] ej αὐτὴν τάξεν τοῦ ὄερατεύεόθαι, τοῦ αμθά- 
T&v, x. V. À. ldem. " ἤγαγον, ducere conatus sum. P. 

6. dd subaudi ποιεῖν, facere possit. ldem. Vide suprà ad p. 
185. n. 

1. "S αὐτοὺς μὲν αργεῖν----] Angl. sor that we ourseloes should be 
$ndolent, lazy, and at.a lots what to do, to such a degree as only tr 
learn. this by hearsag, viz. that the mercenaries of a certain G are 
victoriou. De τοῦ δεζνος, vide suprà ad p. 1778. n. 1. 


1. Ex τοῦ 4HM 02, 6—] hoc est —Ex DrxosrBENIS Oratione de {84 


Corond. inscribitur etiam ὑπὲρ Κτηδιφῶντος, pro Cteriphonte. ut 
oratio Aeschinis, cui haec Demosthenis opponitur, χατα ἄτηθιφῶν- 
toc, contra. Ctesiphontem. — Nam, Cum esset lez «σάς, (verba sunt M. 
'T. Ciceronis,] ne quis populi scitum faceret, ut quisquam coroná do- 
naretur in magistratu, priusquam rationes retulisset εί altera lex, 
eos, qui à populo donarentur, in concione donari debere, qui à sena- 
tu, in senatu: Derosthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit 
id sd. — De hoc ki Cietipho scitun fecit, nullis ab. ipso rationi- 
relatis, ut coroná aured donaretur ; eaque donatio fieret ἐπ theatro, 
populo comoocato, qui locus non est coneionis legitimae : atque ita praedi- 
caretur, eum donari virtutis ergo benevolentiseque, quam erga Jopu- 
lum Atheniensem haberet Hunc igi 
adduxit Aeschines, quód contra «eges Mc ut αἱ rationibus non rela- 
tis corond donaretur, et ut in theatro ; et quód de viriute ejus αἱ benevo- 
lentid falsa scripsisset, quoniam Demosthenes nec vir bonus esset, nec benà 


. serius de civitate. — [ Lib. de opt. gen. Oratorum.c.7.] Verum totius 


contentionis fortuna non in corollá, aut serto duabus virgulis oleaginis 
facto, posita esse, sed ad civitatem ipsam totámque rempublicam 
spectare videbatur. 'lavLona. Mos autem per totam Graeciam, et 
Athenis maximé, celebrabatur, ut ad studium, animíque benevolentiam 
declarandam, Civibus bene merentibus textilia quaedam serta pub-. 
licé decernerent, quibus lemnisci aurei interponebantür: atque ut' 
istius Decreti Memoria et Recitatio aliquando fieret in maximá 
Urbis frequentiá, in Comitiis nempé aut Ludorum celebritate, cujus- 
modi fuerunt Panthengea aut Dionyeia; aut in Graecorum omnium 
conventu, qui in communi et publico loco agebatur. Idem. 

Caeterüm hae duae orationes nobilissimae eruditis nunquam non 
miré se commendárunt, adeo ut de iis idem Joannes 'T'aylor affirmare 
non dubitaverit, nihil habere humaniores literas vel elegantià lima- 
tus, vel facundiá disertius, vel gravius oratione: nibil aut verborum 
ornatu cultius, aut sententiarum majestate elatius, vel ab omni deni 
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189 qme laodis genere felicius. [Praef ad Aeschis. contre Ctesiph.] 
kenc 


190. 


Denosthenis, (cujus quod híc exhibetur hremieel- 
mum tantüm specimen est, scil. creandi causá in animis Juventetig 
(agrewae desiderium iotius oratioois diligenter evolveadae,) idem 
εἰς doctus diserte landavit, in praef ad Demosth. de Coroná. 

2. 'O δύμδουλος καὶ ὁ συκοράντης,---] Dum sua erga rempublicam 
bikeniensom merila enumera, quod necesse erat in crimipatiopibus 
repellendis ab Aeschine allatis, Demosthenes, orationis dimidio jam 
dicio, decretum saum, per quod amicitiam ac societatem inter T'he- 
bepos et Athenienses peperisset, recitari jubet. Quo recitato, aff. 
mat orator, ^ hoc initium esse, atque primam confirmationem mutuae 
« 4 lajer Athenas 'T'hebesque consuetudinis, terbatae ad id tempus ec 

dolis Aeschisis aliorumque improborum hominum; boc 
« brc. decreto imminens tunc temporis civitati periculum, tanquam 
d nubes, evenisse : fumse igitur aequi civis aliquid his melius, ai 

* peteisset, tum omnibus monstrare, non nunc (uti facit Aeschines) 
V iata criminsari.? Et pergit his verbis, ' O γὰρ αυλος καὶ ὁ évxopev- 
της x. t. 4. Athenis olim Sycophantae appellabantur qui eos indi- 
cabant,qui ex Atticá ficus clam exportássent, quarum nempé exporta- 
tio aliquando erat vetita: [Vide Pofteri Archheol Gr. B. L Ch. xz] 
quod, indicium cum non raro falsum esset, όυχοφάντης postea dictus 
en frsudulentus Mama, homo, delator, calumniotor. Alibi etiam describit De- 

σὺν υκοφάνσην. τοῦτο γάρ ὀδτιν ὁ φυκοφάέντης, αἰτιάόα» 
όθαι riga Χάντα, ἐξελέγξαι δὲ μηδέν. [40Γ. πρὸς ETHOTA.) Quod 
cum hoc loco optimé convenit. " Vol. n. p. 1300. 11. Reiske. P. 

8. καὶ δίδωδιν αὐτὸν ὑπεύθυνον toic xsidéeiltc, —] Angl. and ren- 
ders να responsible io thao who hase boca by kis advice, 
te Fortune, te occasional emergenciss,—io ung one who chooses to im» 
φώτο into his conduct 

4. Hv μὲν οὖν, ὅπερ ei xsv, ἐχεῖνος ὁ καιρὸς,] ecil. quande de ee- 
citate cum Thebanis coatra Ehilippum σῶν δικαίων 
λόρων, Angl and for honest advice. 

ce euroegeat 1 cpem qe αν fr Pegond hmeule, Ha πωοῦμαι 
even ου esen.go so far thai— XotoUMers 
dutagGoljv phresis cet quae reddi potest Angl. I am exiresagest. De 
music: vide suprà ad p. 130. n. 4. 

6. Ei γὰρ UG 6 ει suc νῦν ἑώρακεν,] Angl. Fer, if amy one now 
sess amy thing— — Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 98. n. 3. ; item 
ad p. 32. n. 11. 

7. od τῶν gaiwnéros—-z. s. λ.] i. e. οὐκ [ἐχρῆν αὐτὸν] ἑλέόθαι 
ve αρώσιόαα σῶν φαινοδµόνων καὶ ἐνόνεων ; quae Augerus, nuperus 
Interpres Gallus, sic seddit, we devoit ij point, parmi tous les projets 


8. οἱ μέλλονς’ ἔδοθθος ;] quae eunt eventura μέλλον adacincit inf- 
mitieum vel praes. vel fut. vel aor. Vide Vigeram, Cap. V. $ vus. 
regg.iv.v. — 

9. λόρος] h. |. est ratio, via, modus agendi, institutum, acri et sul» 
dli meditaiose excogitatum. Βκτακα. 

1. εονκουόέ͵} εούτους--- Athenienses intelligit. 

4. μὴ τα δυμθάνεα ὀυκοφάνεει.] οποία ne cnhmenieris. Vide 
suprà ad p. 189. n. 9. 

3. ὁ όυμθας Oxyxcóc, 5j zen.) duo postrema ve. vocabule videgtur 
aw scholium v. óxzaté;, aut ejus varians lectio Reus. 
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|. dg οἴεόθε ἐεὶ νῦν ἂν όςῆναιι--- η ον ρολά imagine that 191. 
not you still would have stood, 
2. Πολλα µέα ἡμέρα καὶ δύο καὶ ερεῖς ἔδοόαν τῶν εἰς δωτηρέαν 
τῇ πόλει. Τότε δὲ---] multa dies unus et duo et tres tribuerunt eorum 
. quae ad salutem civitati afferendam conferunt. Tunc autem— !. scil. dic 
mihi,quid futurum fuisset, quid evenisset. Est aposiopesis Ipse 
orator se comprimit, dicens αλλ’ οὐκ ἄξιον, verum piget pudétque 
ea commemorare, quorum ne u quidem nos tm uit numinis 
benevolentia Nam pro. 4: ye μηδὲ πεῖραν dedi de meo ἅ ye usd 
αὖς Ἀοέραν' ne periculi vel experimenti quidem ergo, ne gustandi 
quidem atque delibendi. Ἡσιακε. εὔνοιά τινος Φοῶν, καὶ τὸ vjv 
pras αλέόθαι ταντςὴν «9v όυμμαχίάαν, Angl. the kindaess of some 
the state's Ming fortifud itself mih this alkance- wi tbat 
HT the ' 'T'hebans, viz. 

93. τὰ πολλοι] vi suá non caret: idem est ac sk dixisset, ταῦτα 
πάντα, χαίτοι XoXAd ὄντα, πρὸς ὑμᾶς c uo, εἰρημένα. haec om- 
nia, tam verbosa, ad vos pertinent: haec tota, quamvis tam copiosa, 
oratio ad vos directa est. 

4. tolto πεποηκὼς ἐπὲ τοῖς cd ἑξήταόας ἀξήναναι πεέποι 
qo, ο omperius es fecisse, pro, Τε fecisse constat. 

καθάπαξ ἐχθροὶ] professi, vel praecise, sbropa rebus in 
omoibus, et citra spem reconciliationis. Rer. " Ind. 

6. xat ὅτῳφ θυνενηνόχαόεν---] et cui eadem Tuae veipeblieae hoetibus 
tempora prosunt, —óGvvevrvóyacty, 3. pl. perf. ind. M. à όυμφέρω, con- 
fero ; et est praes. perf. [Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 189. n. . 
6.] y pro ui» 7 nd 

1. Νῦν μὲν γὰρ αποτυχεῖν δοκεξ τῶν πραγμµάτων.] xau sunc 1902. 
dem propontis tantüm exetdisse videtur. 

2. περὶ ὧν οὐδένα κένδυνον ὀνεινοῦν ody. ὑπεμειναν οἱ πρόγονοι] 
Vide suprà ad p. 86. n. 4. "ὄντιν' , Reiske : ὀντινοῦν, Dunbar, et 
Caeteri. P. 

3. τές ἄν οὐχὲ κωτεχτυόεν ἂν σοῦ] Angl. who would not have spit 
«pon thee ? μὴ ydg δὴ τῆς πόλεώς ye, μηδ ἐμοῦ. for $ndeed 1 do not 
say «pon the slate, nor upon me: i. e. for truly I do not choose to sup- 
pose that any would have spit ir am n the ptatey or upon me. 

4. εἰ vd μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ vvvi, περιέότη,] νυνὲ non ies 
τν rieatna id al pugnd projcotuemes i e. εἰ 
sine contentione ullá. et lané fuisset, eic xi 
νυνὲ περιέότςἼδεν ἄν. — St res eo ὃς redactae  fuissent,. quo, in hoc caso, 
fuissent redactae. Man kLAND. 

" [.Marklando assentiri non possum dicenti * vvv non est Tempo- 
€ rs, "—híc plane uesentem. rerum. ανν denotat,—ei res eo, quo 
tiunc sunt, redactae stent, [aique] s$ Dus et Dominus omnium consti 
tueretur Philippus, &c. Duwsan, Vol. m. Coll. Gr. Maj. ad. p. 136. n. 1.] 
Quaestio extenditur ad πεποιηµένοι ; vel ἠρημένης. Vid. not. seq. P. 

5. τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γεν ἐόθαι----] ἐόθαι---] Ordo est : ἕτσροι δὲ χωρὲς ἡμῶν 
πεποιηκένοι ἦσαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέόθαε ; ali$ autem 
sine nobis contentionem ne haec. fierent miissent ? e reg. 2 ru - 
semel atque iterum, [De Idiotism. Gr. dict. Cap. V. $ 1. i. et. 
ὁ τα. reg. xiv.] πεποίηµαι saepiesimé usurpari pro Ὁ επούηκα. 
potius perf. pass. in medio sensu. Sic πεποίηµαι τὸν ἀγῶνα, fac 
ceríaraen pro «eipeo, i. e. ineo certamen cum aliquo. Vide suprà ad 
Ρ. 188. n. 4. 

Vor, |. 14 
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:99. 6. καὶ παρὰ τῶν ἔει σούτων ερον---4ακεδαιμονύων͵] ate à 

7. µετα πολλῆς χάριτος---προεάτάναι ;] Haec Sententia egregium 
. «exhibet idiema, nobisque bodiernis mortalibus primo intuitu facilius 
Antellectu, si hoc modo exprimeretur: οτα. πολλῆς χάριτος vole" 
4v d Ggtévoc ἐδόθη τῇ πόλει, 0 τι βούλεται Xafelv, xai τὰ ἑαννῆς 
ἔχειν, «d κελευόμενον ποιούοῃ, καὶ ἑώσῃ ἕκερον εῶν "Ἑλλήνων προ- 
αόπαναι. Angl. there would, with many thanks, and willingly, λανε 
been granted to the state whatever ke pleased 1o. ἄνεερί,. α well as the 
possession of her own territories ; as as she did wheat she. was de- 
.sired, and. allowed another to put himaslf at the lend of the Greeks. Sed 
sine dubio satis eleganter se habent ipsissima ipsius Oratoris verba. 
Afque αἱ veram est, quod de Demosthene praedicaverit summus ille 
Romanus Orator M. 'T'. Cicero, (et ipse Sermonis peritissimus art- 
fex) non tepseré quis Stylum Demosthenicum hire ον ον « No 
emm (inquit) jam quaerimus, quid nt Jitticà, id nf optim? di 
eere : ps e lli ritur, μή Graecorum Oratorum J 
€ sini sunt τί, qui fuerunt. Jlthenis, eonum autem princeps facile Demo- 
€ eshenes.;. hunc ei quis imitetur, eum ct Jltticà dicturum et optime." [De 
opt. gen. Oret. 4.] Quare immeritó hlc stomachari videtur Jo. Jac. 
AKeishte. « Dura:(inquit) utique et inconsenteneu est sententia, datum 
* hoc civitati fuisset in gratiae et benefici loco, ut regi Persarum, 
Auot cuicumque alii serviret, Serviendi necessitas profectó nulla est 
* eratis, neque lodulgetur roganti, nemo enim eam rogat. Sed sic 
* debuisset dictum esse. — Civitas si voluisset émperata. facere, alique 
«€ principatum Graeciae permittere, licuisset ei, datámque e$. concessum 
€ fuisaet, ut. 0n sodo sua. pristina. bona. salva. retineret, sed. insuper 
** etiam nova, quaecunque modo vellet, ad delectum an, adiptscereter. 
'* Verdn ila participierum consectatio Graecos haud raró in manifes- 
** tas et iídicules absurditetes implicat impraüdentes) Haec ille: at 
immeritó, inquam, híc stomachari videtur vir apprimé sagax et acu- 
:us, elegens non item: de Graecis tamen Literis caeteroquin prae 
volaré meritus. 

193. .4..dàA.—] ἀλλὰ διεεεξέλεχε πάντα τὸν αἰῶνα ἁγωνιζομένη περὲ 
πρωτείων --εοὰ permansit per. omne aes ὧν certamine de primis par- 

-8. Κυρόέον]. &thenienses—Cyrsilum quendam, suadentem ut im 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obrnerunt.' [ Céce- 
ro, Offic. 1. iii. 11.] Historia "T'hemistoclis satis nota. 

3. τὸν τῆς εἰμαρμένης---] malim τὸν d λὸ τῆς &ucopévrc: mortem 
4mique € fatali quádam necesmitate, ut vulnere, morbo, sübmersione in 
«ndis, à fulminis letu, et.qwaecunque alis :fatalia sunt, obvenientem : 
mé τὸν αὐξόμασον, el mortem eam quae sponte su&, necessario 
Eandem aliquando senio exinanitis venit, per leges naturae, tametsi 
Abque morbus, neque ulla alia vis externa accedat. Ryrmsxx. 

194. 1. εἰ ydg, ὡς οὐ τα βέλειότα] dedi auctiàs de meo sensu, εἰ 
edg, ὡς οὐ τα β. nam si hunc condemnare omittetis, ideo quod consilia 
mea non videantur vobis fuisse auspicatissimn.—Post ἡμαρεηκέναι 
θόξεσε videtur deesse τῇ γνώμη, voluntate, intelligentiá, prudentis, aut 
laferendá sententiá quasi judiciali, in decermendo et deligendo. 14. 
Reiskius igitur σουδὲ [quod pro voie Atticé, i. e. τούτου ] de Aeschi- 
né ; Taylorus autem de tpso Demosthene intelligit; et reddit, &am 

si hune virum, quasi reipublicae non optim? praefuerit, &c.. Neuter 


ν 
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recté. Per τουδὲ intelligendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis 194 
est perspicua—.NVara si hunc virum, quasi. ego reipublicae non. optimé 
aefuerim, condemnabitis, &c. Quare negativa paríicula o) y, quam 
Infercit Reiskius, proreus supervacanea est. Et si necessaria esset, 
Sermonis Attici ratio, secundum observationem doctissimi mei amici 
I. T. postulásset 47], non οὐχ. Idem notavit, ''aylorum τουδὲ de De- 
mosthene accipientem orationem parüm concinnam efficere. De 
καταψηφιείῖόθε vide suprà ad p. 146. n. 7. " Delevi οὐχ. P. 

2. τὸν--«κέκφυνον αἱράμενοι ] qui periculum illud adtistis : τὸν usur- 
petur emphbaticé: illud nempé periculum quod in infelici pugná 
Chaeronepsi adiistis. — Apposite Quinctilianus :—'* D | 
** 4nquit, jurando per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, 
* ut minore invidia cladis apud Chaeroneam acceptae laboret." 
Orat. Inst. L. IX. c. n. 

3. Ov ud τοὺς ἐν Mi ὤνι---} Haec est celeberrima illa jurisyu- 
randi fiqura, istud Z.X HMA OMOTIKON, cujas Proprietatem.ac 
Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, in lib. περὶ ὕψους, 
ᾧ xvi. Infra p. 9132. Meritó etiam laudatur à multis aliis. 


077 Quod ad Eventum hujus Litis spectat, sufficit dicere, eum, qui 
in Foro semper dominabatur, híc dominari maximé ; Aeschiné ls 
exilium cessisse. Τασχο8. Rhodum nempé se contulit, ibique Rhe- 
toricen docuit. Ad quod alludit Cicezn his verbis. ** Actio, inquam, 
* jn dicendo una dominatur: sine hac summus Orator esse in numero. 
* nullo potest: mediocris, hac instructus, summos saepe superare. 
* Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur quid ip, 
* dicendo esset primum; huic secundas; huic tertias. Quo mihi 
* meliis etiam illud ab Aeschine dictum videri solet:qui cum prop- 
** ter ignominiam judicii cessisset Athenis, et se Rhodum contulisset, 
* rogatus à Rhodiis, legisse fertur orationem illam egregiam, quam 
* jn Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: qua perlectá, peti- 
* tum est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quae erat contra. 
*à Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quum suavissimá et. 
* maximá voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, magss 
* admiraremini, rv audissetis ipsum." [De Orat. Lib. ΠΠ. 56.] Vide 
quee in has orationes scripsere ac congessere viri docti Jo. ''aytor et. 
ο. Jac. Reiske. 
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i. NOTAE IN XENOPHONTEM. 


1. E Xzsormorrz] De viti Xenophontis vide suprà ad p. 45. 


1. 
4 EX T9N TOT XENO6—] i. e. E Xznorsorrms ng SocaaTE 
cowmmPranms Hi Πλ titulum Any vnuovevua vuv Σωκράτους 


. - ντος. 

3. τὰ ποςὲ- ] Cave putes otiosum ewe ποτέ verte; quibos 
tendem argementi — Esxssri. 
4. οἱ γραφάαενοι Σωαράσην.] accusatores Socratis. γράφεθθαύ τινα, 
extusare aliquem ; endé γραφἡἡ, accusatio. Max. 'T'yr. Diss. 9. 9. Σω- 
aom inquit, ΑἈξέλιτος niv ἐγράφατο, Ανυτος δὲ εἰδήγαγε, 4ύχων 

ἐδόνσε, πατεδίχαόαν δὲ 4θγναῖοι, ἴδγδαν δὲ οἱ ἔνδεχα, d πέχτεινε 
δὲ à ὑπηρέτης. οι 39. 5.—5* dc ἄξιος ez Jara row τῇ πόλει exm de 
ος esyitate mortem merwisse - et infra, [p. 907. lin. ο] τιμής dius 
* εἶναι v7; πόλει---εἰ, [p. 909. lin. 9.] κεγάλης ἄξιος ἦν tuc τῇ 
«4 Ἀπόλει ; quod ideó notent tirones, ne auctoritate Dawesii decipian- 
*. tur negatis [ Misc. Crit. p. 957.] ἀγαεθῶτ ἄξιος ὑαῖν posse omnino 
πεσει 1. T. ^ Ed. Lips. p. 909. 254, in marg. P. 

5. εααδε τις ἦν] Eleganter Graed. verbo ric. exprimunt illod 
Latmorem /eró; neque δὲ plane abundat, heyuscemodi feri erat. 


6. 44IK EI ZOKPATHZ.—) Formula est haec Criminationis 
allatae 


.- Jonymus. 
0. — 1. Πρώτον μὲν ovr. c; —) Duplex erat Socratis accusatio. Prima 


pers erat. qua. accusabatur, non. eosdem habere cum civitate deos, 
aliesque novos introducere : altera, qua affirmabent eum juvenes cor- 
rompere. Prius ita noa ese ostendit defendendo Socratem Xeno- 
phon hoc primo capitc. idque indicat verbo πρώτοι. Alterum cri- 
men, quod nempe corrumperet juventutem, refutavit capite secundo 
toto. Reliquis libris et capitibus demonstravit, qualis et verbis et 
factis totáque vitá fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opinio- 
nes, quem vitae cursum tenuerit, &c. adjanctis denique, in fine libri 
τν, constantiae Socraticae in perferendà morte documentis. Atque 
haec dicta sufficiant de ceconomiá operk in umiversum. Ἠπεεπαςα- 
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«rus. dx pro ὅει. Ubi observandum, ώς et ὅτε eleganter praemitti 198 
posse, ut quód et quàm apud Latinos; que apud Gallos. Ὑπακπ. de 
Gr. Dict. üiotism p.403. Edit. L. B. 1742. C. VIIL s. x. r. 7. 

2. Φύων τε ydg φανερὸς ἦν.] Etenim palam sacrificabat, 440, 
gavegóc, et alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet 
temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur per accusati 
vum οἱ infinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτι et indicativum: sic 
ó7jAóc ἐότι παρανοµήόας, pro ᾖλόν ἐδειν αὐτὸν παρανοµ ῆόαε, certum 
est eum contra leges feossse. Demosth. pro Coroná. (Id. p. 61. C. WII. 
1v. 6.] Sic paulo infrà, χαὶ μαντικῇ χρώμµετος οὐκ αφανὴς ἦν. nec 
divinatione clam utebatur. μαντικῇ scil. τέχνη. " Vide sup. p. 58. n. 2. 

3. ὅθεν δὴ καὶ μάλιότα] Ex quo certà vel πιατύπιὸ. Ense. 

4. µαντικἡν νοµέζοντεςι] supple τέχνην εἶναι. Ó 

B. οἐωνοῖς τε χρῶνται, καὶ φήμαις, καὶ ὄυµδόλαις, καὶ 9νόίαις.] 
οὐωνοῖς, auguriis. φήμαις, ominibus, h. e. vocibus, vel divinis, quae 
in lucis aut templis aut in. ullo alio loco audiebantur, vel lmmanis, 
quae tanquam rerum futurarum praenuntiae interdum habebentur. 
6vu6ó0Aots, signis, quale illud de apibus labiis Platoni in cunis insiden- 
tibus, cujus mentio facta est à Cicerone. [De Divinat. L. I. c. 36.] 
Φυδίαις, sacrificiis, ubi scil victimarum exta consulebantur: unde 
extispicium, quod extispicum vel haruspicum erat. 

6. οὐδὲ τοὺς ἁπαντώντας] homines intelligas an vero animantes, 
idem est; namque utrorumque occursu auspicium factum, ut notum 
est. Ηπευεκβύλο. | 

1. ὁμολογήδειενο] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

. 8. xoi ψευδόµενος ἐφαένετο.] Vide suprà ad p. 96. n. 1. 

9. ὅτι οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίότευεν ἀληθεύόειν] Angl. that 
he would not have predicted any thing, unless that he had believed that 
he was going to speak truth. Ubi observandum particulam d» híc 
tribuere vim subjunctivi indicativo, et postulare ut verbum proxime 
sequens poet id, quicum conjungitur, ponatur etinm in indicativo. 
Quod solenne est apud Graecos Scriptores. 

10. ταῦτα δὲ aic ἂν ἄλλφ πιότεύδειεν, ἢ Όεῳ ;] i. e. κατα ταῦτα. 
Angl. and with respect to these things, who would repose confidence in 
any other being, than a God ? Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

11. 4λλα μὴν--] Praeterea. quidem et haec facere solebat ad. fami- 
liares : hoc quoque se diis fidem habere ostendens. zà μὲν γὰρ ἄναγ- 
xal, res παν necessariae, &c. refertur scil. γαρ ad id quod reticetur. 
(Vide suprà ad p. 141. n. 8.] Caeterüm «à αναγκαία sunt, ut recte 
observat Ernestius, quorum eventus certus est, quia est necessarsus ; 
et opponuntur iis, quorum eventüs obscurus et incertus est. 

12. µαντενόομένους] Leunclavius vertit, oraculum consultum : mal- 
lem deos consultum. Nam µαντεύεόθαι est μαντικῇ χρῆόθαι. ΒΙΝΡΘΟΝ. 

1. Καὶ τοὺς µέλλοντας Τεκτονικὸν μὲν ydQ, κ.τ.λ.] Nimirüm 199 
oracula consulenda, [potius dii consulendi, ] non eo consilio, ut constet 
aedificandae domus, vel urbis condéndae ratio ;: ταῦτα γαρ ανθρώπου 
γνώµῃ αἱρετέα. sed ut certi simus, num expediat nobis hoc agere, 
nec ne. HiwpENBuno. " Γεκτονικὸτ--ροτ parenthesin construxi. P. 

2. Τα δὲ µέγιότα τῶν ἐν εούσοις,] Consueto Graecorum more 
dictum pro τα µέγιότα ἐκείνων, ἆ ἐν τούτοις ci, sc. μεγαλα” snaczi- 
πα eorum, quae his rebus inesse, vel. cum his rebus conjuncia. esse. γε- 
periuatur, qualia quae sunt ex sequentibus apparet. Sic IIl. 6. 2. 
τὰ xaAd τῶν ἐν αγθρώποις. Idem. " Haec sunt, quae divin. egent. P. 
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3. Φεερήῶται τῆς πόλεως.] Vide suprà ad p. 99. n. 4. 
4. dexpnevév] Furiesum saepé notant phreses dauuóvoov ἔχειν, δαε- 
δαικονᾷν, et κακοδαιωονᾷν. Smersox. 


ἔδωκπαν αἱ Jes, pro mefssérv, scilicet, quia dativus ἀνθρώσοις non 
dier praecessit. tivus refertur ad ellipsin 


& éd merrizic] Vide Cicercnem de Divin! Bib. Le 
ace φον Atticé pro ἴλαοι, ργομ. — Vide suprà ad p 


m e 3. sing. umperf. ind. Attice verbi εἶμε, eo. καὶ πληθούόης 
suprà ad p. 111. n. I. et ad p. 112. n. 1. 
|. dc c 2e)).] plerumque. 
2. jeg] i. ο ἐν «3 ἐδφ ἧπερ, quomodo. . 
3. csiv ἀνάγαας] Δνάγκη, Vis et ordo naturalis, quo res fiunt. 
Eodem smodo Latini ; ecessiiatem dicunt. En». 
gare eft Der] eimi tani] o prium di i oc 


Καὶ 
ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ τῶν ταουτὼν φροντέζεεν] Angl. they enter 
ντα such subjects, — 

BSesenh δὲ, εἐ μὴ φανερὸν αὐεαῖς ὀθειν)] Alirabatur etiam, 


9 nén esset 
T. ἐπεὶ καὶ uel τοὺς αἐγκφεων queis τας Exi vii περὶ τυύτων λέ. 
ye] Angl since thet 69ου these, who pique. (λασιοαῖνευ most. upon dis- 
cuins concerusng tiene cobjecto, οὐ ταὐν deafuv ἀλλήλας, ere nof 
the seme sentiments uith onc another, d11ei —daneiuBer, but arc of 
kc. L 90. Tév τε yip—Sensus contineatur. P. 
&. νο Pila τὸ ευτόντα] hgna quaelibet Vide supri ad p. 158 
»- 
l. ᾗ τῶν εοιούτων ἕπαδεα yivesas;) i. e. —que pacte— 
t αὐτὰ 4—] Quim pokherrima | iu PES cia de- 


3. m iei erem re rete e stabwisse 


4. 
5. 
wpen 
6. 


judice. sdedev pro εἰδήκειόαν Attice 


πῶς ματ. Vide suprà ad p. 136. ». 7. 

6. e ugé Θμάσυλον xai KEgatevéd zv,]—É5cil  Thrasglum ct Ero- 
stnidem cum collegis. οἱ ἀμφὲ οἱ x:Qi εινα saepe dicitur de personis 
singulis, vide Graev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprie de eo, qui so- 
minatur cum suis, cam comiibus — Acter. xil. 13. οἱ περὶ τὸν Phe 
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ον sunt Barnabas, Peulus, et Joannes: sed quód iuter eos facile 
princeps erat Paulus, certé-de eo ibi imprimis commemoretur, tdeó 
ipse potiüs nominatur, quàm Barnabas, aut Joennes. Sic quoniam 
Eresinides primus accusatus, et in. vincula ductus est, ut Xenophon 
tradit, et fortasse ''hrasylo quoque aliquid praecipui in hác causá 
accidit, ideó hi duo potius quàm reliqui pomimantur. Enw. 

6. οὐκ «ἠθέλησον ἐπιψ t,] nolebat populum in. su lu snéttere, 
Angl. he refused to put the vote—Nam ita significat. ἐπιιρηφέδειν, in 
voce act. Vide suprà ad p. 100. n. 2. et vide Demosth. Edit. 'T'ay- 
lor, 'T'om. II. p. 269. n. p. 348. " Rejske, Vol. IIl. p. 260. P. 

7. παρὶ πλεώνος ἀπνονήσασοὶ pluris fecit —Vide suprà ad p. 130. 
n. 4. " μὲν post περὶ deletur. P. 

9. xai φυλαξαόθαι «ode απειλοῦνεας.] et cavere à. svindtantibus. 

Ac 600, in v. act. custodio ; in v. med. caveo. 

1. ὃν ερόπον] scil. καθ ὃν τρόπον, qud ratione. 20€, 

2. .ὥότε πάνυ μικρὰ xexvrutvoc, πάνυ ῥᾳδάνος ἔχειν ἀρκοῦντα.] 
w£ valde modica possidens, ea tamen sufficientia faeilemà haberet. Ubi 
observandum, ὥότε construi cum infinitivo, et nominativum saepé ab 
Atticis praemitti infinitivo, etiam eum ὡς et ὥστε. Vide Viger. de 
Idiotism. p. 198. edit. Zeun. C. V. &. 3. r. 3. 

3. ἆλλ ἔπαυόε μὲν [ἀπὸ] τούτων :s0AA00c,] sed. rnultos his vitiis ut 
desisterent effecit. παύω, cessare facio: παύθμαιι i v. med. cesto,. 
desino, quiesco. 

4. αλλα τῷ φανερὸς εἶναι---] Ordo est: ἀλλα và εἶναι φανερὸς 
Qv τοιοῦτος, Angl. but by his plainly being such a. person. 

|. ὑπερορᾷῶν ἐπαει τῶν καθεότώτων νόμων τοὺς Guvvóvvas,] fami- 203. 
liares suos efficicbat ut leges receptas contemnerent. χαθεότώτων. pro 
χαθεόσηκότων, à χᾳθίότηµε, constituo. 

2. τοὺς μὲν «ijc πόλεως ἄρχονζας ἀπὸ κυάµου καθἰότασθαι.] magis- 
iratus ctoitatis d. /αὖα constitu. Cum Mugistratus sorte eligerentur, 
fabis utebantur Athenienses. Unde 'Thucydides senütum Βονλὴν 
ἀπὸ xvéuov, et Senatores Βουλευεοῖς ἀπὸ xviuov vocat... Vide illust. 
D. Potter. Archaeol. Gr. I. 18. Snersow. Haec sunt illa fabarum 
suffragia, ad quae etiam respexisse voluut quidam PvruHAGORAM, cum 
fabis abstinere suos, id est, à rep. administrandá se removere, jusse- 
rit. GEswga.  Caeterüm modum sortiendi per fabas describit Sigo- 
nius de Rep. Atheniens. Lib. Η, c. 3. Ζευνισβ. 

3. φῆς χαθεόεῴόης πολιτείας] praesentem reipublicae statum. xaO. — ^ 
εδτώόης, N. καθεόχὼς; ααθεότῶδα, xcf)tdcol, G. χαθεότῶτος, καθε- 
ότώδης, χαθεότῶτος, pro παθεότακῶς. -«υξα, -0c, x. v. 4. Vide suprà 
n. 1 


4. εἰδότας] pro εἰδηκόξας, quippe qui sciant, ——- ud δὲ τοῦ πείθειν, 
ersuadendo »eró——— " τὰ «0td—Schneider, Benwell. P.  - 
5. ἠδεόαν δὲ] noverant autem. ᾖδεύανι pro εἰδ ήχειδαν. 
6. Σωκράτην-- ζῶντα,] Latini dicunt, Socratem vivere. αὐταρκέ- 
όταταν Àngl. most contentedly. sumitur nempé adverbialiter. 
1. ὀρέξαόθαι τῆς ὁμιλάις αὐτοῦ:] expettoisse consueludinem, ipsius. 204 
Vide suprà ad p. 151. n. 6. " Vide p. 900. n. 7. P. 
2, ἑλέόθαι ἂν αὐτὼ] AUTO, tpsi, i. e. wltró—Sic Virgil : 


[v lacte domum referent distenta capellae 
era——————— Ecr. iv. 21. 


Ipsae, i. 6. ultró, sponte swa..— nen. 
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9. Σὐθὺς ἀποκηὸ ήόαντε Σωκράτους.] Angl. having instonthy resiled 
fro Socrates. " Resiled, vix Anglic? receptum. P. 

4. Σωκράτους ἀρεχθήσην.] Sporatir studiosi. fuerant. ὀρεχθήσην, 
in sensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

5. συνήότηνι] 3. dual. imperf. ind. pro όυνήτην, à σύνειμι, wma 

consuetudinem habeo. Vide suprà ad p. 126. n. 1. : 

6. ἐχείνον δ' ἁπαλλαγέντε;] i. e. δὲ αλλαγέντε dx ἐκεένου, quum 
aulem ab co discessissent. α παλλαγέντε, nom. dual. aor. 2. part. pass 
in sensu medio, verbi απαλλάόόω, dimitto, ἁπαλλάόδομαε, in v. med 
abeo, discedo. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

7. ὑπὸ πολλῶν xci δυνατῶν κολακεύειν ὀνθράπων διαθρνητόµε 
vog,] dum d. multis μμ peritis hominibus mollitie wr. 

205. 1. οὗ μὴν [κατα] τα γε ἄλλα οὕτω xoévevot.] Angl. men de 
not judge so—oat least 38 other cases... 

-. 9. 6υνδιατρ8ων zo.) cum aliquo degens. £9 pro tovt, Attice. 

. 9. αλλ’ o ye πατέρες αὐτοὶ ὄυνόντες τοῖς ,] ε non abundat, 
verte, ipsi parentes, parentes αἀεὺὸ. Sed forté legendum, αλλ’ ol ye πα- 
vágec αὐσδί, x. *. À. quod valdé arridet. Quem enim sensum habet, 
αὐσοῖς τοῖς viécuv ; Enn. Benwellus recepit αὐτοὲ, " et Schneider. P. 

4. προπηλακέζειν] contumelid a q. d. luto conspergere. GgsuzR. 

906. 1. uóvovc δὲ φαάόχειν αὐτὸν---] Ordo est: δὲ αὐτὸν φαόχειν τοὺς 
εἰδότας eo δέοντα, zai δυναµένους ἑρμηνεῦόαι, μόνους εἶναι ἀξέους 
σιμῆς' eumque dictitare eos, qui nt oporteat, et oratione εκ- 
plicare possunt, solos esse dignos] honore. ^V. inf. |. 9. et p. 211. n.6. P. 

Φ. 7t ἑαυτόν.] prae εέ. Angl. compared To kie ) 

3. δ' οὐδεν ὄνειδος,----] i. e. JNegotium est | : 
otium autem opprobrium εδ. At Socratis accusafores constructionis 
ambiguitate ad damnum ipsius utebantur, quasi ita intellexisset ac 
juventuti explicásset-—Vullum negotium est ium,—£&c. Vide 
Hesiodi Ep». καὶ 'Ἠμέρ. 311. annotantibus Clerico et Heinsio. Edit. 
'Thom. Robinson. Oxon. 1737, in 4to. ; 

4907. 1. '"Όνεινα μὲν βαδιλΠα----] lliad. β’. 188. ἐρητύόασκε, Ionice pro 
ἠρήτυσε, ab ἐρηεύω, cohibeo: αἱ et infrà ἑλάόαόκε, pro ἤλασε, ab 
ἐλαύνω, agito ; et ὁμοχλήδασκε, pro duóxAzde, ab óuoxAdo, increpito. 
Δδαιμόνυι (Vide suprà ad p. 27. n. 19.] 'Ov 9' «b δήµου--χ. τ. 2. 
λα 198. ad quae loca vide quae annotavit vir acutissimus Sam. 
Clarke. 

2. ἐπαινοίῃ] Atüce pro ἐπαινέοι, -o£. Vide suprà ad p. 162. n. 2. 

3. τυγχανωόιν ὄντες.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. Αλλα μὴν] Harum particularum usus est, ubi quid cum asse- 
veratione infertur, servapte utraque particulá e ie vim natiyam. 
Non malé itaque verti possunt, .4 cert2, 4t veró. HoooxvEsn, p. 42. 

5. ἀλλ’ οὐδ' αἐσίαν----] i. e. non solum insons fuit, sp. ne quidem 
unquam horum ullius quae diximus crimen sustinuit. " 8. accusationem. 

908. 1. Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη «sj γραφῇ.] Quomodo igitur ille acqusa- 
tioni obnoxius esset ?. Vide suprà ad p. 197. n. 4. 

2. φανερὸς "jv Φεραπεύών τοὺς 9eo)c—-] Vide suprà ad p. 198. n. 2. 

3. τούτων μὲν παύων.] Vide suprà ad p. 202; n. 3. 

4. Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς «dyati διδόναι.] Alludit 
hic—Aad illam Orationem anonymi poétae apud Platon. in Alcil Il. 


Ζεῦ βασιλεῦ, τα μὲν ἐδθλαὶ καὶ εὐχομενοις καὶ ἀνεύκτοις 
μμι δίδου, το δὲ δεινα) καὶ εὐγομένοεις d παλέξειν. 
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Mültonus, Xouephontis verbis: "P. L. 1. v. 1. 996. P. 496. 


Μα universal Lord, be bounteous still, 
T'o gsvt us only good. 


ἁπλῶς €' dyaOQ διδόναι. «ον. 
5. ὡς σοὺς Φεδὺς κάλλιόεα εἰδόξας.] Pro τῶν εἰδότων. [νου pre 
τοὺς Φεοὺς κάλλεότα εἰδέναι. Ζευπτυ».] Semel hic tirohem 
causá dixisse sufficiet, Atticos mon solüm genitivis consequentiae "Wi, 
sed etiam nominativis, dativis, et aceusativis; in quo feré casum sub 
stantivi, aut vim verbi praecedentis respiciunt. Hic sunt accusatt- 
vi guis praecedit accusativus Φεούς. de nominativis agit Kusterig 
ad Aristoph. Plutum, N. p 6. b. de nominetivis, detivis, et ercus. vidg 
alburg- ad Pausan. p. 930. 931. Dukeri Ind. rerum in notis ad 
hucyd. ut alios .praetermittem. Enw. Caeterüm dc suepé preepotil 
tur genitivo etiam absoluto. Vide suprà ad p. 94. n. 5. 

6. πολλα καὶ µεγάλα---] pro πολλα, x. v. 4. Soleune est Graece 
μμ genus praecedentis substantivi, et neirom ponere, ut intel 

ἰραίας χρήμα, ἕργον. — Letini res aut . negotium ponunt 
post nomina μας tanquam, in pulchritudinem. Ex. 
Infra lin. penult. μάλιόζα est lectio ar. 2. quam recepit Sehaeiderus, 
et sic sine omni dubio scribe&dum: — Vulgo est µάλα, quod vitium, ni 
fallor, ex contractá vocis µαλεόεα scriptur& ortum est — Beswarz. 

1. Καδδύναμιν---] pro κατα δύναμιν, quantum potes. Hesiod, 209 
Ἐργ. xoi 'Ἠμέρ. 336. 

2. xai οὐκ &v ἀπορήσειε vodostns δαἰπόφης.] nec essel (ίσο 
sumptu. ἆ πορήόειε, pro α πορήδαι. — Vide οαρχὰ ad p. 27. n. 11. 

.. S. ὥστ ova ol" , εἴ ««—] Angl. insomuch that ] am noteure, 4f etw 
one could ears so little by kis labour, as wot to obiain a. competency fue 
ocrates. 

4. jí&,] accedere solebat. Atticum isbperf. ab εἶμε «o. [Vide suprà. 
ad p. 199. n. Γ0.] &apeit, Attice pro δειρέοε, -9. "—Socratem-—audio 
dicentem, cibi condimentum etre famem ;— Cic. de Fin. 1. n. 28. P. 

b. τὸν δὲ Οδυδόέα.---] Vide Homeri Odyss. α΄. 281. ltem Hor 
lib. I. ep. 2. 

6. καὶ ἀποόχόμενον τοῦ-- ἅλτεόθαι,] Angl. dnd that he abetained 
from ing. Notandum οπέχοβαι im v. med. idem -esse nc Eye 
ἐμαυτὸν από. de ἅ πξεόθαι, vide euprü ad p. 38. n. 8. 

1. οὔτε Oovro. τοῖς ÓOeolc,] μηανώμενον vulgo additur. Abest 210 
pnzavéusvov in MS. Vossiano, nec vertit Besesnio. Zaisbe. (ln hic 
edit. deletur. " Edia. 8.) " [obe* εὐχόμενονι] Schneider substituit. P. 

9. ἔόειν οὕς εινας ἀνθρώκων εεθαύµοακας ἐπὲ dopig ;) Angl de 
you admire some mon. ox account of exoellenee ?.— Vide σαρτὰ ad p. 58. 

n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. n. 4. 

3. diOupd! Vide edprü ad p. 3. n. 10. 

4. Τῶν δὲ ἄτεκμ ἐχόνεωνι] Earum rerum quae nullam 
bent conjecturam, [Vide suprà ad. p. 86. n. 1.] ὅεου [οὗ εινος] ἕνεια 
Ati, owjus caued &xisiauhi-—— "|. 16. yéyvetas, Benwell. P. 

5. Οὐκοῦν δοκεῖ do, —] Incipit hoc loco bellissima fabriéase humani 
corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque providere rebus 
humanis Secrates demonstrat. Hiwbessuno. Hinc incipit démonstratio 
oppidó elegans, qua Aristodemum σὸν μικρὸν religionum €ontempte- 
rem in viam revocare conatur Socrates. Grswzn. 

b οὗ dosst ox καὶ τόδε προνσίας ἔργῳ ἐοικέναυ] Angl. and does not $11 

oL, 1. 15 
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911. this also appear to. Φου {ο resemble en. operation of Providence, viz. 
since delicate, 


212 


is tJ θυρῶόαι αὐτὴν β the fortifi 
st with À ὃν ihe οσον of Doors, ἆ d oxerirriras, x. o. 1 eh 
open, when there is amy occasion. for. uring it, όυγκλέέεται δὲ, x. v. λ. 
and close during sleep? ὡς δ' ἂν μηδὲ ἄνεμοι, x. v. λ. and. that sot 
even 


the winds may hurt. $t, ἐμφῦόαι βλεφαρέδας ἠθμὸν, the making 
eye-lashes (o grow by way of a strainer, or sieve, τε d val 
[μέρη] ὑπὲρ τῶν ὀππάτων ὀφρύσι, [Vide Hiad. à, 528.] and the guard- 
ng the paris over the eyes with ogo-browe in. the manner of eaves, so 
thgt. not even. the sweat, 4c. Ubi observandum, 1. Nihil opus esse 
vocum confugiamus, 
quasi ὀυρώδαι;--ἐμϕῦόαι,-πογειόῶδαι (et paulo infrà καταθεῖνας, 
ἀποθερέιμαι, ἀπενεγκεῖν) vim haberent passivam ; si modo ex aequo 
singulis infinitivis usurpetur Art. τὸ, quae constructio Graecis est 
solennis 2. dvaxetuvvvtot,—ÓOvyzidrtou—esse in v. med. scil 
ἀναπεεάννυμε, in v. act. aperio ; in. v. med. seipsum, Angl. 
I open, in sensu intransitivo. συγκλείω, in v. act. claudo ; in v. med. 
; l. J close, in sensu intrans. Confer Ciceronem 
de Nat. Deor. Lib. Η. 6 57. | 

2. xai τοὺς μὲν πρόόθεν ὀδόντας---οἵους vcípuvecv εἶναι] Angl. and 
that the foreteeth are able to οι---τοὺς δὲ γοµφέους οἵους, x. «. 4. and 


the grinders, ioing their food from them, have the power of 
chewing it. Vide supra ad Ρ. 5. n. 6. 

3. ἐπεὶ δὲ τα ἀπογωροῦντα δυόχερῆ.] supple àóvi, et quoniam 
qnae per alvum excernuntur foeda sint, — 

4. ᾗ óvvavóv προδωτάτω] quàm remotissimi.—Femininum 7, in 
dativo, sumitur interdum pro ok. Viora. de Gr. L. Idióm. Cap. Il. 
11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. 1l. Cap. 1. $ ix. ubi Ernes- 
tius—'* Sunt," inquit, * qui malunt dc, ignoratione Graeci sermonis. 
* Nam 5j eleganter superlativis jungitur pro ὡς. Exempla Stepha- 
* nus suppeditabit in 'T'hesauro.? "Vide suprà ad p. 86. n. 2. 

5. Τὸ δὲ ἐμφῦόαι---] i. e. καὶ τόδε οὐ δοκεξ όοι ἐοικέναι ἔργῳ προ- 
νοίας, τὸ μὲν ἐμφῦδαι, x. v. λ. nimirum loquitar Socrates; cuí 
respondet Aristodemus, μέλει xci ταῦτα ἔοιχε µηχανήμαάί tuvoc 
βουλευόαμένου ζῶα εἶναι. Profectó haec quoque videntur facta excogrita- 
ione P^ jus qui secum statuerat ut essent animalia. 

6. Αμέλει] q. d. noli sollicitus. esse, dtt M, sane, ectó, sc- 
Beet. Gzamgs.. "Nonnulla inserui ἓ Xen. ob nexum. P. did 

7. Me 40,00 —] Ita, per Jovem, inquit Aristodemus. [De Ma Ac 
vide Hoogeveen, Cap. 25.] In proximé praecedentibus ?nterroga- 
verat Socrates, an putaret Aristodemus haec amplissima, numeróque 
infinita per dementiam quandam tam composité ornatéque se habere : 


cui hic respondet, Mo 4”, ἵνα per Jovem ; οὐ ydo ὁρῶ τοὺς x 
im corna donor hc. (ME sem 


i 
I 
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supple τοῦ κόόµου, non entm cerno mundi 
per negat. hic vertendum est, JVon, per Jovem. " Edin. 8.) 
8. Οὐδὲ ydg] Modus dicendi est elegans et ellipticus pro οὐ καλῶς 
λέγεις' σὐδὲ γρ. κ.τ.λ. Ζευπιυν. ΄ δεανεοῦ, Mss. Bewwrerr. P. 
1. Οὐκοῦν, ἔφη,] Σωκράτης, scil. Profecto, inquit Socrates, quantó 
Vficentius tui curam,gerere dignatur, tantó πισβί»----“ειμητέον [406 
6o | αὐτί. honorandum est tibi illud. Nam, ut recté Ernestius, Jepe- 
» Dii homines dicuntur, quando eorum curam gerunt; homines 
Deos. quando eos cultu et veneratione prosequuntur. 
, € αμελούην] V.sup. ad p. 94. n. 9. Έπειτ) ox —ait nempé Socrates. 
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5. οἵαι---ἀρθροῦν τε c9)v φῶνὴνι] wt posit—^vocem articulare. 
[Vide supra ad. p. 5. n. 6.) Porró notandum, quando οἷος hoc modo 
reddatur, adjunctum habere τε plerumque, sed non semper. Vide 


pouló suprü—co)üc μὲν ὀδόντας---οἵους--- εἶναι---τοὺς δὲ yougéove 
ους---- 


1. $2'yafà, ἔφηι--] Adjectivum ἀγαθὸς, praeterquam quod bonum, 213 
peritum, &c. significat, quando cum praecedente Adverbio $ tam stricté 
conjungitur, ut unam vocem efficiat, in Vocandi casu positum Latini 
per Quaeso, Obsecro, vel etiam Jlge, exponunt. Vide Piat. Gorg. p. 
491. lin, 25. Edit. Serrani. Steph. «4λλ’ à 'ya02, Sed, 6, bone, i. 6. quaeso 
vel agedum. HooaegvgeN ad Vigerum, Cap. Ill. ὃ m. Reg. t. 

2. καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖόθαι αὐτούς.] Sermo scil. fit ex aequo 
de numine et de diis: τὸ Φεῖΐον, τὸ δαιµόνιον, o. Φεθ. Cae " 
quae híc loci profert SocRATEs, plané sunt admiranda. (Sermo: híc | 
mihi de JVumtne supremo esse videtur, nam supra' usurpatur de Deo, 
non de Diis: ut, «àv δὲ τοῦ Φεοῦ ὀφθαλμόν' τὴν δὲ τοῦ Φεοῦ φρό- 
νησιν. G. D.) " Vide supra ad p. 211. n. 6. P. 

3. Εμοὶ uóv—] Haec ex suá personá loquitur Xgwornow.  Videri 
nempe illud de praesentiá Deorum dogma Socratis homines meliores - 
reddere. Quod quidem-usque eo verum est, ut nec ipsa divinitis 
revelata religio aliquid habere videatur ad omnem virtutem potentius. ' 
Gzsurn. "1. 29. εζεν' Vide supra ad p. 86. n. Ι., P. | . 

1. ὡδαύτως] similiter scil. ac suprà dicta de viá ad Virtutem per 214. 
labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epicharmi. αποφαίνεται, 
sententiam suam exponit, pronuntiat : ut plané indicat Vox Med.:  . 

2. εἴτε τὴν δι ἀρετῆς 000v τρέψονται ἐπὶ τὸν Béov,] Intell. κατα. — 
Enw. Angl. ad verbum— Whether they will turn. themselves along the: 
road leading th virtue towards hfe, : 

S. ἐξελθόντα---] concordat scil. cum ᾿ἨἩραχλέα suprà. 

4. dztopoUvec, ὁποτέραν---] Intell. κατα vel eg. Angl. at a loss 
into ahich of the roads he should turn. " ὁποτέραν, Schneider. P. 

5. Καὶ φανῆναι---χ. v. λ.] Persequitur nempe constructionem ac- 
cusativi ante inf. De φανῆναι in sensu med. vide suprà ad p. 7. 
n. 10. . 

6. τὸ μὲν όῶμα---] hic et in sequentibus intell. χατα. 

7. τεθραμµένητν---εἰς πολυδαρχίαν τε καὶ ἁπαλότητα,] Angl. 
pampered into a plump and enervated habit of body. : 

8. χεχαλλωπιόμένητ---εὸ χρῶμα, ὥότε---κ. v. λ.] Angl. having her 
complexion so anproved, as pla:nly to appear possessed of a greater share 
of red and white, than 4t had in reality. 

9. τὸ δὲ Og rino] i. ο. χεχαλλωπιόδμένην κατα τὸ όὄχῆμα, Angl. 
and having-Aer figure set off in such a manner, that she seemed. taller, 
than she naturally was. . 

10. τὸ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα,] Angl. and had eyes that 
were glaring-—meretricious,—esi αναπεπταµένα est pro ἄναπεπενα- 
όµένα perf. part. pass. ab αναπετάννυµι, uti vulgó putatur. E Lexi- 
co autem Regio MS. sequentia secum communicásse clar. Ruhnke- 
nium, refert Gisbertus Koen, ad Gram. Leidensis opusc. p. 310. V. 
πέπταµαι. ἐκ τοῦ ἵπτημι, ἕπταχα, ἕπταμαι, ἕπταδαι, ἕπταται, καὶ 
πλεοναόμῷ ϱῦ π πέπταµαι Αἱρλικῶς. x. c. à. Eaque si ἄναχεπτα- 
µένα est ub ὠν/πταμαι, reddi possit, oculos huc illuc volitantes : cui 
interpretstiori favere videtur Hindenburgius, in. Animadversionibus 
suis ad Xenoph. Mem. p. 65. 
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11. Td» adsóv τρόπον] Eodem modo quo antea incesserat, aequabéli 
dpeeuw. Zrumius. " RÀrMe(zagev, Schneider, Benwell. P. 

L φρονσιαζς] Att. fot. pro operc iie ggovtédo, x. t. A. Attiod 

κ. -ic, -εἷ, ut fut. 2. ib voce med. 
εἴται, κ €. À. ut nórunt, vel saltem nóese debent, etiam tirones. 

9, διέόῃ,] fut. à δέριµι.---Ά08 est hoc verbum contra dvaAopíav, et 
bahet hoc foco eam vim, quam διασελῶ, διάγω, Φιαθιόω. — Kan. 

3. τις σπώνεως, dg ὧν---α. 7. λ.] i. e. τούτων τῶν απραγ- 
pé tory, dg! dva. v. λ. οὐ φόβος [αοτὸ] μὴ drire de πονοὔῦνσα zel 
ταλαιπωροῦντα τῷ όάψιατι τῇ ψνχῆ 6 τὸ πορίῴᾷόθαι seite 
mihil est quod etude, ne eo ta deducam, abi laberando et aerumnis tum 
animi tug corporis tolerandis haec tibi compares. 

4g €44' οἷς dv —2x. «. λ.] ἀλλοα dU. χρή6η τούτοις, olc—x. €. 2. Re- 
lativum scil. concerdet cum antecedemte non solum in genere et 
umero, varum.sgepe etiam, in casu. 

6. οὐδενὸς Á πε αγ) Vide suprà ed P. edo f 

6. ὑποκοριξόμενοι] Angl. speaking. dimsnuttvely of πιε---ἁποκορέζο- 
µαὶ, proptis sign. infamtem ago sermone: à πόρος, puellus.— ** Hi, ut 
* abservayit Gesnegus, et apud hos «) diminutivis utuntur: Nomina 
* perum prout ipsorum refert 8) in meliorem partem y) in pejorem 
« corrumpunt. Haec tria significat ὑποκορέζ.) Index ad Chrestom. Gr. 

1. οἱ Φεοὶ διέθεδαν. τα ὄντα διήγήἠόομαι μετ’ ἀληθεάις.] Ita omnes 

vidi Editiones. Mihi distinguendum videbatur sic: ᾖᾗπερ oi 
E» ὀμθιόαν τα ὄντα, διηγήόοµαι et αληθείας. HiwDENBURG. 
Angl. I will give a true account. in what way the gods ordain the things. 
thaf.are. 1179, supple ó5qi. 

2. ἵλεως] Attice pro ἑλάους. [Vide suprà ad p. 92. n. 1.] 6εραπευ- 
víov, supple ἐδτέ σοι. et sic in sequentibus. [Pro vitioso Jidi ἐθέ- 
λοις, reponendum ἐθέλεις ex MSS. et edd. optimis. I. T.] Caeterüm 
locus, hicce pulcherzimps lectorum etiam Gesimis nequit quin se 
co i 
3. ngév μὲν z4v5»,] Monendi sunt tirones in usu esse πεινᾶν pro 
νᾷν contracté ex Ἀεμνάριν, esurire: sic διψῇν, sitire: et. iv, 
vtvere: et χρήόδαι, uti. 

4. xai [δια] τοῦ Oégovc χιόνα περιθέουόα ξητεῖς] ad diluendum 
scilicet refrigerandumque vinum, aestatis tempore :———V eteres. enim 
"vem et fiac τη subterraneis scrobibus ad hunc ueun recondebant, at 
notavit Neander ad h. l. FHixpkxBuno. 

l1, τα ὑἠπάδαθρα---] ὑπόδαθρα vulgó vertunt: lectorum fulera, sus- 
tentacula. — Falso, namque ea solent πόδας Graeci appellare. 'Txó- 
Ó«ge h. |. sunt tapetes, quibus delicatuli. homines solebant. spondarum 

: re ; ut mollis cubarent. Idem. Ernestius autem intelli- 





p lectorum ulcera, non. quibus nituntur lecti, sed per aecendétur 


.. " Fulcra—pedibus lecti subjecta. Scgsemza. P. 
3, mu zaióte—] étagxédecev—coAsdetev—Vide suprà ad p. 27. 


5, 1. 

3 τοῦ doi Jucgov—] De quae iwas partes seciatur. θΘλαόος 
awtem, pompam significat, quae, um comitabatnn, vel coetum: 
sejtantium, et in voluptate vitam exigentium. Srusow. 

l. μεθιῶσι τὰ ἀέοντα πράστειν.] omittunt quae oportet facere-—gab» 
Cpu, in 3. pl. µεθιεῖσει et μεθιᾶσι. 

NK. τὸ πεπφωμένον τέλος, fuvis fato constituhu. — Vide eupmh od 
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τὸν del χρόνοι----| i. ο. κατα vel δια τὸν αἰώνιον χρόνον. 


(-7 Dx Pnopico vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. Ἱ.. p. 793. Nihil 
antem celebrius hác ipsius de Hercule fabulá, nec quod plures tum 
[nter veteres tam inter recentiores nacium est imitatores. Apud 
Anglos eam pulcherrimé enarravit llL. Comes Shaftesburiensis, (in 
Tom. 1L operis ejus, quod inscribitur Characteristioks,] suamque enar- 
rationem eleganti tabulá aeneá ornandam curavit. Invenitur Anglice 
reddita, sed parum fideliter, in libro notissimo The Tatler, [No. 97.] 
Eandem nammeris Anglicis adumbravit Ῥοδία suavissimus, qui, dum 
viveret, * flumina amabat sylvasque," Gul. Shenstone. in hác au 
tem palaestrá se felicissime exercuisse videtur hujus fabulae auctor 
paraphraseos poéticae, quam in libro suo, cui titulus Polymetis, inse 
mat Jos Spence. [p. 157.] illius autem paraphraseos auctor, oti 
accepimus, vir erat ille venerabilis, non solum in Sacris, sed in ommi 
politioris doctrinae genere versatissimus, Robertus Lowth, Episcopus 
Londinensis, nuper defunctus. 

4. Τοῦτο. μὲν γαρ 7) πολλῶν ἔφη ἀκούεινι] πολλῶν regitur ab ἐκ 
subintellecto. ἔφη ακούειν, dicebat se audire. Sic φημὲ αἀκούειν, dico 
me audire, 97jc ἀχούειν, dicis te audire, &c. Nam ubi reciprocatio 
fi ad persemam, Graeci accusativo ante infinitivum neon utuntur 
Quod tironibus notendum. Sic ópgv δὲ, se autem videre. 

&. ὅπως οἷόν τει] Intell. ἐδεὶ, vel potius jJ, quantum poesiet. Vide 
suptà ad p. 212. n. 3. | 

l1. τὸ πλῆθος εἰδόταν.] Vide Cicer. de Amic. 17. 9219 

$. πάλιν τούτους ἀνατέθεόθαι.Ἰ cos iterum retractare. cotov;—l]ta 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos ip numero amicorum jam retule- 
rant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in lusu XII 
Seriplorum, s. ποστοίφ Graecorum, ubi licet ἀναθέόθαι.  GrssER, 
Ceeterüm de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie Sehachicus dicitur 
[Απρ]. Chess] aut ei saltem simillimus, Graecis recentioribus δατρύ 
104, diversus à ludo aleae, in qào preeter calculos etiam tesseris 
opus, qui à ludo Scriptorum exulant, in quo uno ingenio et arte opus 
9ος, vide praeter caeteros eruditissime disputantem Salmas. ad Vopisci 
Proculum, c. 13. 'T. II. Hist. Aug. p. 736. seqq. Enn. ρολά Ciceron. 
Ind. Lat. V. Scriptorum ludus.] Vide etium Du Cange Gloss. ad Script. 
Med. et Inf. Graecitatis, V. ζατρέχιον. Joan. Meurs. de ludis Graec. 
in- Gronov. 'Fhes. Antiq. Graec. Τοπι. VH. p. 982. et Dan. Souterii 
Palamed. lbid. p. 13110. , 

3. cd μὲν ὀνναναλίάκων, td δὲ όυμπράστὼν'] partim und. sumptus 
faeóens, partim und " 

4. ὄφαλλομένους δὲ πλεϊότα ἐπανορθῶν.] titubantes veró plurismám 


eufinena. 

5, τούσωκ-------αὐδενὸς λδέπεται.] Angl. fails in. none: of these. «d 
ὧτα z900x070U6.,—* Quantum equidem judicare possumus, veteres 
* dlitict plurale verbum neutri plurali subjiciebant, nisi ubi de 
Canimantibus ageretur?  Ponsos [in Not. Addend. ad Hecub. v. 
11498;] quem omnino consule. c locus igitur aut rescribendug 
est, cd ὥτα προαχούει, aut ita denique intelligendus, ut quaedam τῶν 
éco», et membrorum caeterorum, quasi z-06wx0moda i 
tur; qualis in hoc Socratis sermone faceta esset et jucunda quam 
mexemé. Chswpràadp.07.2.8.L T. - 

6, οὐκ ἐξειργαόατο,] nunquam facit, —De «οὐ. vide suprà ad p. 19. n. 6. 
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1. Ejéxn dé novi—] Ashe autem videbatur ctiam homines prudentes 
reddere i& amicis explorandis, quales digmum esset ut. possiderent, hujus- 
9. πῶς ὧν ἐπεχειροίημεν 6zoxtiv :] Angl. εν what way should we 
entor upon ihe investigation ? Vide suprà ad p. 94. n. 2. 
4. ὅότις ἄρχει γαόερός τει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 
4. Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ εούεων αρ ] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 
5. Τέ yáo;] Locutio haec est plane elliptica, et naturae 
convenientissima : Quid ?—xAn liceat mihi interrogare te ulterius, 
rem acu nondum tetigerimus.—[Vide suprà ad p. 66. n. 6.] 
rae pretium tamen esset inspicere, quae de hac phrasi observavit 


. vir doctiesimus H. Hoogeveen ad Vigerum, " C. Vill. s. v. r. 3. n. 


nh 


6. «4 δέ ;] quid autem de hoc censes? " Vide not. supra. P. 
7. Ágexttov xoi τούτου,] ab hoc quoque abstinendum,—inquit Cri- 


us, scil. 

1. εὖ δὲ Χαόχων ἀνέχεταις] sint autem ut beneficiis afficiatur, — 

9. ἀνωφελἠς ἂν εἴη xoi οὗτος.] ἔφη scil. ó Kpeeófovies. 

3. φέλον ποιεΐόδαι ;] amicum οὐδὲ facere, ut vox med. Vide 
suprà ad p. 130. n. 4. 

4. &v τυγχάνει] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. quÀóv.zoc πρὸς τὸ μὴ ἐλλείπεύθαι 6b ποιῶν τοὺς 
ἑαυτὸν] Angl. zealous of sot falling short of his benefactors in 

ing his favours—— " φιλόνικος, , etc. pro φιλόνεικος. P. 

6. τοὺς ὑότ εὐεργετ ήδοντα.] idem ac τοὺς ὑδεέρους εὐεργεςή- 
ειν, posterioribus δεπε[ασέωγισι esse. Mox,—"* Certissimam | Valke- 
4 sorti emendationem v png recepi pro vulgato ryo?j68oi, nam 
*t ita suadent futurs ποιήσειν et εὐεργετ ἠόοντα.) Baxwzzz. 

7. αατειπεῖν όου πρὸς αὐςὸν.] Angl. to speak against you to kan, — 
to complain of you to hun.—Gusta, qui potes, mel apis Atticae in voci- 
bus χατειπεῖν et χατηγορεῖν, quae accusare significant, vel deferre; 
hic εἐρωνείᾳ plané Socraticá pro commendatione pomuntur. Gzssza. 
Caeterüm de &ovei« Socreticá vide Fraguier docté disputantem in 
Mem. de l'Acad. des Inscript. et B. L. 'T'om. IV. " p. 360. 4to. 

8. .Exv δέ όου 2:900 xav ryogrióo,] Angl. but if I should éarther accuse 
g0t.—Vide suprà ad p. 97. n. 2. 

9. ἆγαόθαι αὐτοῦ xci εὐνοίκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν,] Vide suprà ad 
P. 3. n. 3. et vs D. 1. 

10. ἄρα μὴ διαθάλλεόθαι δόξεις ὑπ᾿ ἐμοῦ ; Ll shan^t you think 
that vou are slandered by me ? . ] Ane ui 

1. οὐχ ἀποκάμνεις μηχανώμενος ] non defessus es conando. 

2. όύνθηρον τῶν dya6Qv φίλὼν.] convenatorem bonorum amicorum. 
Quod etiam sapit εἐρωνείαν Socraticam. 

3. ὥόπερ οὐκ ἐπὶ doi Óv,] Angl. as $f $t did not uUpos yowr- 
self, —[Vide suprà ad p. 85. n. 9.] ὂν usurpatur more absoloto, ut 
composita àvàv, ἐξὸν saepe apud Atticos Scriptores. 

4. 4όπαδίας] Quam Socrates Eloquentiá magistram habuit. Gze- 
πει. Qui plura velit de Aspasiá adeat Plutarch. in Pericle, et. Dic- 
tion. Bayle, v. Pericles, not. O, et denique Maximum "T'yrium Diss. 
22. [" 24.].qui et reliquos Socratis magistros commemorat: uti indi- 
cavit Simpsonus. 

5. «ὡς ἀγαθαὰς zoouvnótoddac,] Angl that good match-makers——- 
δσινὰς εἶναι Gvvd yecy—— have. great. effect in. uniting-—hc. ψευδοµά» 


vec, vide suprà ad p. 9b. Bn. 1. 
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6. χοιόθεὶς ὁ Eyev,] pereuasus tectà ne habere, ἡγοῦμαι οὐκ ἐξοί- 
vel uo, λέγειν und περὶ 600, arbitror non licere mihi décere aliquid. 
de te, ἐπαινοῦνει [quod concordat cum μοι] laudanti, Angl. «n the ps. 
AE den" Benwell, Bessarionem secutus, sic distinguit: d dy) 

πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν. ἡγοῦμαι, x. c. λ. 

7. δὲ δὲ μὴ φανερὀν οὕτω όοιι] Angl. but { this so stated be not 

to you, ἐκ τῶνδε Oxbwet, reflect farther. 

1. ἐπαινοίηνι] Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad p. 96. n. b. 223. 

2. ἐπιτρέψειξ] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

3. $j εἴ dec πείόαιµι------] Ordo est: 7j εἰ χοινῇ πείόδαιµι φὴν πόλιν 
ἂν ἐπιτρέψαι έαυτήν ὅοι ὡς ότρατηγικῷ τε xoi διχαότικφῷ καὶ πολι 

εικῷ, Ψψευδόµενος, Angl. or 4f 1 should public Ρεγομαᾶε the state, tha 
i£ ση σλέ conunit itself unto thee as one. skilled 4n niktary, judicial, and 
political affosrs, while this was not the fact. Particula dv, uti obser- | 
vat doctissimus Hoogeveen, potestatem δυνητικὴν servat etiam cum 
infinitivis. [p. 66.] Ubi vide copiosam et acutam enarrationem hujus 
voculae. 

4. ida] privatim. * Oppenitur scil. σῇ κοινῇ suprà. 

. —$a6iv,—Óte φωνήεντο-----] Postquam Aristarchus à Socrate 
didicisset, quo pecto pauperes cognatas, apud ee degentes, ad quaee- 
tum utilem faciendum adigeret, ad Socratem tandem rediit, cumque 
de monitorum ejus prospero successu magná cum voluptate narrás- 
set, simulque observásset, se ab iis reprehendi, quippe qui solus in 
domo otiosus jam comederet : Socrates eutn hanc de cane et ovibus 
fabulam illis recitare jussit.—'^ οὖν Junt. et Paris. ad Sermonis Attici 
* normam. Vide Pierson ad .Moer. in vocc. ole, οὐότος.)  BenwzLL. . 

6. ὅ ει ἂν μὴ] nisi quod. — 

7. τῷ δὲ κ«ννὲ---μεταδέδως οὗπερ αὐτὸς ἕἔλεις όέτον.] ἱ. e. nevad (due 
τῷ κυνὲ [μέρος] 6έτον οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, cum cane communicas oibum 


quo ipse vesceris. . 

8. Nai ud dix) Intell. ὀρθῶς zoei. Ens. Vide suprà ad p. 211. 
n. 7. 

1. οὕτω καὶ ὅδε---] Amicus cui persuaserat, ut exercitus ducendi 294 
artem disceret a Dionysodoro. Gxswznm.  Infrà lin. 16. vulgo, d dei— 
z..€£. À. "^ Delendum & jam olim censebat Brodaews, teste Zeuntio." 
BzwwzLL. "Initium lepidum preefixi. P. 

1. ΚΕΦ. (.] In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Artibus dis- 25, 
serit Socrates. Lin. 5b. pro ραφική lege ἡ γραφική. 

9. «d γοῦν χοῖλα---ὄώματα δια τῶν χρωμάτων---ἐκμιμεῖσθε.] Angl. 
αἱ least however you represent, by a. likeness ἐν colours, objects that are 
hollow—&c. De particula οῦν haec, inter caetera, observat vir 
eruditiasimus H. Hoogeveen. ^ Nota—argnmentationis est οὖν, sed 
α φό γε limitationem ex consoetudine indicat, quam pro naturá suá 
* affirmative urget. Atque ita haec icula optimé convenit lis, 
* qui argumenta suggerere malunt, quàm obtrudere, unde fit, ut saepi- 
«* us per γοῦν et non per γὰρ ratiocinentur." Doctr. Part. L Gr. 

ο $36. . " 
P δ. Παοῦμεν γὰρ, ἔφη, οὕτως.] Sic fecit Zeuxis apud Cicer. Invent. 
IL. initio. Enx. Caeterum yd refertur ad id quod reticetur.—Recté 
dicis, pe^ NAM sic facimus. — Vide suprà ad p. 66. n. 6. 

4. T« ydo ;] Vide suprà ad p. 220. n. 5. 

5. Πῶς ydg ἄν, ἔφη, µιμηςὸν εἴηι] Cur ita interrogas? quo xxm 


pacto possit esse &mitabile? Vide suprà ad p. 220. n. 5. 
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€&. to vt φιλοφρύνως καὶ εὐ ἐπθρῶν βλέκοιν---] Dele tw mefie 
sepetitum, et x verte in v, habebis ἐν dvÓpáot τό ve φιλοφρό- 
ve xd) εὺ ἐχθρῶς βλέποιν---Θὶο olm ex conjectará resor ; 
neque, ut nduc videtur, injerià; Benwellus enim, post Ernestium, 
nuper é MS. et Stobaeo hoc ipsum dedit. I. T. Mox ὁ MS. 1. dedi 
φοῦτο pro ed. Enwzerr. " Vulg. πώποεε φιλ.---Ῥ. 

tz£6. |. διὰ τῶν Oy nudvov] Angl. by means of the attitudes. ἐότώτων---- 
Vide supré ad p. 151. n. 3. 

2. Επεὶ δὲ ἁπορῶν ὁ KAtitoy—] Bet «λεν Clito being at a loss — 
Vide suprà ad p. 214. n. 4. 

4. 49, ἄρηι] ὁ Xexor trc nempe. 

4. Osnobv od «ε ὑπὸ τῶν σχημάτων 3 παεαόπώμµενα- "vhi ὃς 

ο] Angl. d in enting ἐν bodies, thich 
e dortiaular Gisiider ore drawn dosn, and. those, «hibk Gre drin 
sip ; those, which are coniracted, and. these, which are dilated ; those, 
wish are extended, aud those, which are relazed— kc. 

b. Τὸ δὲ--απομιμεϊῖόθαι,] Angl. but the mitating—Ec. 

92" 1. τὸν Φωρακοποιδν] Angl. the armourer— 

'1*. οὔτε πολυςκελεύ ] seque ἑ ῥπεβονον οπαἰογά. Sruvson 
Ἀλεονος πωλεξς ;—pluris vendis ? 1. e. ἀντὲ Χλείονος. 

9. ὐρυθμοτέρους ] Angl. better proportioned. 

4. ᾖΠὸν δὲ (nOuóv, ἔφη,] Nempé omnis rythmus quidem numero 
judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quód certe numero 
continetur : sed numerus ille esse in diversis rebus potest, in dimen- 
sione, pondere, tempore, mota, &c. binc Socrati ῥυθκὸς ἐν κέτοφ xod 
όταθμφ. Ens. Caeterüm pro ειμᾷς Wels, οἱ Ernesti, revocavit 
genuinum omnium librorum Benwellus, scil. e£ in voce med. et 
citet Cyrop. IL, 1, 13. µεέδονος ευμᾶόθαι, pluris aestimare. " Et Schnei 
der, et Zeuhe. P. 

B. άλλα νὴ dU, ἔφη, zou] ποιῶ refertur ad ἁρπόσττονεας, non 
ad eo aat óudéovc.  Enw. 

6. οἱ δὲ ἁρμόστοντες, διειλημμένοι τὸ βαρος .] i. e. κατα τὸ βαρος 
exl. but thore that sd well hcoing their meighipreperly ἀὐννδρά, c 
μὲν ὑπὸ τῶν χλειδῶν xol ἑχωμέδων, the. colle. ν and 
Ue porte near the chouldors, «à δὲ ὑπὸ τῶν ὤμων, party by the ενω). 

3, &c. ' 

904. 1. dA£yov δεῖν οὐ φορήµατι, ἀλλα προθθήµαει Bodxoticv. ] nix ob 
δεῖν, ὀλέγου Óciv, abeolutz ponubtnr pro P odum. oor rden . 
ad Vigerum, V. 15. 6. n. Angl. are ecarcely telt ae a weight, but onh, 
& wnall appendage. ὀλέγου δεῖν, locutio est elliptica, et suppleri po 
(νά hoc modo, ὥότε δέν ὁλώσυ sod y motor. . 

5. καὶ «à νῦν ὀρθῶς ἀποδέχη.] et nunc rectà rem capis. τα νῦν, 
Ll, 6. «αγ to ornato vOv ὄντα. " 4vtüc—vobevo λέγει, HM ipse 
débis. Vide 8. Matt. xxvi. 64. 4ὐεὸ.--εοῦτο λέγω, Schneider. P. 

δ. 4120. μὲν oby—) Otdo est : 432o μὲν οὖν παραγενόπενόι abté 
οὕτως ὁδιλοῦνει ἄλλους Φιηγυῦνκο. — Et qui quidem εἰ ita serMo- 
cinanti cum aliis adessent, sermones ejus enarrabant. Ubi notandum 
o esse it terüp. imperf. Vide Harris Herm. p. 196. 197. 

8. 


4. ἐγὼ δὲ] Nempé Xenophon ipee. 
b. οὐκ ἔμοιγε.] scil. ἐπῆλθεν. nequaquam eM venét en mentem. Ser- 


umm Romanus unyphesin κοῦ Puoi it. 1.4 
port have not thpught of the s Mei. ceequi nequi An for m 
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1.'.4A2* οἶσθά y, ἔφη,] Angl. But at least you know, said he, — 

'$, χαάλλιότον οναπαυτ ἠριον.] αναπανεήριον proprié significat lo- 
oum quietis ; nam sic feré dicuntur verba in 5g«ov desinentia, ut κο- 
λαότκήριον, de loco supplicii, et χοιμητήριον, de loco quo dormitur. 
Interdum tamen haec verba usurpantur de re, quae habet eam vim, 
quam etymologia effici. Sic. h. Ἱ. ἀναπαντήριον dicitur res quieti 

tribuiturque eleganter nocti. Ηπερεκευλα. 

3. ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος---δαφηνέδειι] In hoc loco, et infrà, n. 6. ἔχει- 
δὰκ---δεόμεθα---αἰ p. 230. ]. 15. ἐπειδὰν καὶ τοῦτο φανερὸνι--ρεο 
ἐπειδαν, quod semper sabjunctivum regit, tam ex analogíá, quàm ex 


MSS. ἐπειδὴ reponi debet. Vid. edit. Benwelli ad locum, et Porson 


Notas breves in Xenoph. Anab. p. xrvim. I. T. (In hác edit. ἐπειδη 
reponitur.) " Edin. 8. 

4. Τὸ δ', ixsi——] dà, Angl. and farther, exei δεόµεθα T909ie, 
since we stand in need of. food, t0. ἀναδιδόναι cases —their giving 
1$—— hc. Vide suprà, p. 210. seqq. passim. 

b. ....φύειν---] Benwellus recepit pie sensu transitivo, quae est 
lectio Brodaei. " Item Schneider. Keiski us conjecit όυμφυτεύειν' Sal- 
gesius όυμφύειν' quod scripsi ob syntaxin; at jam velím deleri dvu 
ob usum alium verbi συμφύειν. P. 

€ xai ἐπειδο]----δεόκεθα---] Vide suprà hujus pag. n. 3. 

7 dy ydg dvveAÓves εἰπεζν.] Vide suprà ad p. 167. n. 4. 

l. dv καιρὸς διελήλνθεν] Angl. wAose season ie poet. 

2. ἔνθα d1—— 20/5; ;] Vide suprà ad p. 94. n. 2 etad p. 96. 
n. 5. 

3. Tyvouévus. | Mar; rà ad P. 211. n. 1. - 

4. ὥότε λανθάνειν £] Angl. so we are imperceptibly 
in either extreme. Locutio est idiomatica. Sic λανθανω se dmn 
Oed usvov, clam me constitutus sum, vel nos animadverto me constitutum 
esse. Vide suprà ad p. 87. n. 1. 

5. c ,] Intell. ἄλλο. Sumson. 2 

6. Οὐ γαρ χαὲ τοῦτο-------φανερόνι] Intell. «4 éxe£'vo ἐμποδίδει de , 
quare istud tibi. impedimento est ? γὰρ οὐ xai τοῦτο---κ. v. À. Vide 
suprà ad p. 225. n. 3. " όέων pro ὑῶν Schneider accepit € 3 Mss.— 
Attice οὐῶν. Vide p. 223. n. b. P. 


7. ἐμοὶ μὲν ydg δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν.] Mii videntur homines. 


ez animalibus commoda, quàm à plantis e. δοκεῖ, intell, 
Est autem α νακολούθως pro δοκοῦσιν' quod proximé 
praecedens άνθρωποι requirit. Ew. Vide suprà ad p. 68. n. 5. 
8. P nodis γοῦν,] Vide suprà ad p. 225. n. 2. : 
1. Τὸ 
ing αἀάεά---Δδιο. Sermo est adhuc de diis. 
2. xci νόµους τιθέµεθα.] et leges ferimus. Vide suprà ad p. 182. n. 2. 
3. Tó— —cov«n αὐτοὺς ἡμῖν Gvvegyelv,] Angl. their assisting us $n 
this—ctosc7 intell. µερέδε, vel tale quid. 
4. 3 dv ἄριότα] 7, intell. ᾗ ὀδφ. | 
B. Σοὲ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες.] Alludit Euthydemus ad τὸ Δἄαιμό- 
νιον sive Genium Socratis, de quo—** Esse divinum quiddam," inquit 
Cicero, * quod Socrates Daemonion appellat, cui semper ipse 


0, ἐπειδτ]------] δὲ, Angl. and farther, τὸ προόθεῖναι, their 931 


* ruerit, nunquam impellenti, saepé revocanti." [De Divinat. 1.54.] | 


Sed operis nostri brevitas impedit, quo minus proferemus, quae de 

boc Daemonio scripserint varii, tum inter veteres, tum inter recen- 

tiores. Vide Socr. ipsum apud Platon. in Theag. Apuleiilib. de Dae- 
Vor. I. 16 


233. 


254. 
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monio Soeralis. Fraguier Dies. να Mem. de Ὦ Αοκί]. des Instrik. ei 
B. L.'Fom. VL 12:ao. 1V. 4to. J. Clerici Syl. Phil. c. 3.. Jortin. Hist. 
Eccl V. L p. 117, &c. Vide etiem Forsterum ad Platon. Ἐν 
phron. not. ad p. 22. ubi elit de bác materi& Scriptores indicsmtur. 
"L 21. d Εὐθύδημε,] Besserion interpretatus est; Brodaeus com- 
mendavit; Zeune, Schneider, Benwell exhibent. P. 
1. οὕτως ὑποδεικνύονόιν.] intell. ἑαυκούς. se quodammodo nobin 
ostendunt. Vide suprà ad p. 113. v. 3. 
2. ὑγιζ] ldem Attice quod óye Μαλὸ scribitar in. Edit. Glaag. 
et in Edi. 4. Simpsoai] cum iota subscripto. Confer quae dick 
morieae, hujus operis p. 78. 82. 
A ταδε δὲ---] Pro τόδε Benwellus ἑ quibusdum M83. dedit να δε. 
4. ὅτι µοι Qoxei, —] Ordo est: ὅτι οὐδέ ποτε slc ο νθρώχων δυκεῖ’ 


Μα. ἂν ἆ αεδεόθαι vel; δὐοργεύέας τῶν θεῶν ἀξέαις χαάριόιν. 


1. ειµρφη 9todc,] Vide suprà ad p. 155. n. 9. 

2. φανερὸς-------οὐ siue dasdc.| Vide suprà ad p. 196. n. 2. 

À. o9 γάρ παρ ἄλλων---] Orde est: γάρ eic 7^ ἑλπίξων µείζω xap 
ἄλλων, 5.Xagd εῶν ὀνναμόνων ὠφελοῖν το µόμθεα, οὐκ ἂν όωφρο- 
voy. Vide euwprà ad p. 155. n. 2. 

4. Τῶν δὲ Σωκράτην] Sequitur jam totius hujusce operis Xeno- 
phontei exquisjtissimi ac jucundissimi pererstio; Ordo est, xvrec 
δε ol ἐφιέμενοι doses εῶν γιγνωθκόντων Σωκράτην, oloc ἦν, ἔτι 
καὶ νῦν διατελοῦόι ποθοῦντες ἐχεῖνον μάλιόεα παάνεων, x. v. λ. 
Caeterum vdy γι}νωόκόντεων Σωκράτην, οἷος ἦν, est locutio fre- 
quens apud Graecos scriptores, Angl. of those who knmem what 
manner of person Socrates :as—ltens, δεαεελοῦδι ποθοῦντες ἐκεξνον. 
cui eptimé convenit ejusmodi phrasis Anglicana, contsmue regretiing 


m ποιοῦτορ---οἷας] ἄριότός γε. xoi εὐδαικονέόεασος dejo ἂν d. 
Angl. such as a most. ετοε[]επί and. completely happy πλαν should be. 


Confer cum hoc, quae scripsit Plato in fine Phaedonie, huyus oper. 
p. 259. 
Q7 Sed haec hactenus. — Veràm fore sperumus, ut boc quod dedi- 
mus specimen hojus libelli praestantissimi excitet in enimis mogwUAKE 
JusaaUTIs tolius diligenter evolvendi desiderium. Quo perlecto, si 
quis pectus tam obtusum gestat, ut jacumdá quádam admiratione 
alque. τῆς, Καλοκαγαθέας amore id nen valde delenitum senserí 
iste nos amctores habent wt, politioribus Literis valere jussis, a 
quamlibet artem ignobilem quaestüs faciendi gratià, inter vulyus 
hominum illicó se conferat. Confer celeberr. Heyniam ad Virg. 


Aen. i. 630. et ix. 176. 
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t. E Ριιτοκε.] Pletó Atheniensis, summus philosophus et scriptor 235 
sublimis, natus est Olymp. rxxxvir. 4. ante C. N. 450. Obiit Olymp. 
evi. 1. o€toginta et unum annos natus. Patrem quidem habuit Arís- 
fenem, matrem veró Perictionem nomine. ' Usque ad annum aetatis 
vicesimum athleticae, picturae, et musices poéticésque studiis, disci- 
plinaeaue etiam philosophicae Heracliti, se dedidit. Quibus valere 
jassis, eoepit wudire Socratem, philosophiae moralis parentem : cujus 
interitum luetuosum tam pulcherrimé enarravit in fine dialogi illius 
celeberrimi, qui inscribitur Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252. 
Defuncto Socrate circiter Olym. xcv. r. ut invidiam Atheniensium e 
fugeret, ille, cum caeteris Socratis discipulis, Megaram ad Euclidem 
se contulit, quem magistrum in dialecticá habuit. Deinde in Italiam 

tus est, eo consilio ut cum doctrinis Socraticis disciplinam Py- 
thagorae conjungeret. 'Tum Cyrenas adiit, ut ibi Geometriam sub 
*I'heodero disceret. Mox in Aegyptum navigavit, et ab Aegyptiorum 
prophetis astrologiam, artemque numerandi, et scientiam theologi- 
cam didicit. Ex Aegypto rcversus in Italiam, ad Pythagoreos Archy- 
tam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rempublicam gerere 
nolnit; sed in Academiá, quod gymnasium suburbanum erat arbori- 
bus consitum, Scholam aperuit; et discipuli ejus nomen Sectae Pla- 
tonieae vel Academicae posteà adepti sunt. ες adiit Siciliam, ibi- 
que et gratiam et indignationem utriusque Dionysii expertus est. 
Ingenium quidem ejus tyrannum adulando minus erat aptum. Dioni 
temen multisque aliis principibus viris charissimus erat. "Tanta fuit 
Academiae ejus celebritas, ut permulti ad eam undique confluerent 
discipuli, in quibus Hyperides, Isocrates, Demosthenes. | Docuit qui- 
dem more Socratico ; in multis tamen à doctrinà Socratis discessit, 
quippe qui varia, ex Scholá Pythagoricá et aliundé petita, cum dis- 
ciplinis Socraticis immiscuerit; adeo ut novam pbhilosophandi viam 
ingressus esse videretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et — & 
Jaudatores. Non tamen defuerunt multi, qui famae nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. Senex 
tandem et coelebs mortuus est, successore in Academiá relicto Speu- 
sippo sororis filio. Dictio Platonis plerumque est ornatissima, et 
saepé ad Poéseós regiones exsurgit. Sunt qui putant eum styli 
splendorem nimis affectásse. Miram quidem locutionis nec minorem 
ingenii ubertatem possidebat. In laudibus ejus multus est Cicero, 
qui eum appellat ** non intelligendi solum, sed etiam dicendi gravis- 
* simum auctorem et magistrum : et longé omnium, quicunque ecrip- 
** serunt aut locuti sunt, et suavitate 'et gravitate principem : longé 
* omnium in dicendo gravissimum et eloquentissimum: in oratoribus 
^ irridendis ipsum oratorém summum : eundem illum non linguae 
* solüm, verüm etiam animi ac virtutis magistrum." Ciceron. oper. 
passim.] ** Philosophorum," inquit Quinctilianus, * ex quibus pluri- 
* muüm se trakisse eloquentiae M. 'T'ullius confitetur, quis dubitet 
« Platonenr esse praecipuum, sive acumine disserendi, siv » eloquendi 
4 faculttte quádam divinà et Homericá: multum enim supra prosam 
* orationem, et quam pedestrem Graeci vocant, surgit; ut mihi non 
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$55. «« homisis ingenio, sed quodam videatur oraculo Delphico instinctus. " 
[Inst. Orat. Χ.] Uade saepé vocatur Dipiaus Plato. A Cicerone me 
moratur ^ quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Pla 
to." Quanquam poétarum lectione magnoperé delectabatur, et 
eorum dictionem, uti jam observavimus, saepe imitate et, tumen Io 
libris de republicá à se scriptis, nov civitate po&tas omnino exu- 
lare voluit. Juréne an injuriá inter eruditos disceptatum fuit. Plato- 
nis Dialogi recensentur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. HI. 
Cap. I. et illuc lectorem, atque ad .Votitam | Literariam Edit. Plat. 
Bipont praefixam, qui plura de Platone atque ejus velit, 
relegare visum est : item ad Vitam Platonis, Graece. scriptam à Di- 
ogene Laertio; Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Tom. L P. IL L. 
Il. c. 6. Stanley's Hist. of Pkilosoph.  Saxii Onomast. Literar. Vol. L 
p. 61. Harlesii Introd. in Hist. Gr. L. 1l. 70. et libros ibi indicatos. 


Εσιτιοπες PraTONIS. 


1. Platonis Atheniensis Philosophi Opera omnia, Graece. Venetiis, 
epud Aldum, 1513, in 

2. ^ Opera omnia, Graece, cum Commentariis 
Procli in 'T'imaeum et Politica. Barileáe, apud Jo. Valderum, 1534, 


in fol. 

/ — —— — — —— — Opera omnia, Graecé. — Basileae, apud Hen- 
ricum Petri, 1556, in fol. [Vulgo nominatur Secunda Basiliensis.] 

4. — ————— — ——- Gr. et Lat. ex Joannis Serrani interpreta- 
tione, perpetuis ejusdem notis illustrata, δις. apud Henr. Stephanum, 


1578, 3 tom. $n fol. 

5. — — — — ———- Gr. et Lat. cum versione Marsilii Ficini. 
Lugd. apud Guil. Laemarium, 1590, in. fol. [N. B. Versio Ficini sepa- 
ralim saepissimé edita erat, (et primó Venet. 1495.) antequam ipea 
Opera Platonis prodierunt Graece.] " Ficini I Florent. 1482. 1 enet. 
1491. Vide Ed. Bipont. Not. Lit. P. 

6. —— ——— ———- Gr. et Lat Marsilio Ficino interprete. 
Francof. apud Claudiun Marnium, &c. 1602, $n fol. 

Ἱ. ————— —— ——— Gr. Lat. ad editionem Henr. Steph. accurate 
expressa, cum Marsilii Ficini interpretatione, Notitiá Literari&, οἱ 
dialogorum argumentis à Diet. 'Tiedemann. Bipont1 1781, 11 tom. 

"ἐν 8vo. " Tied. Arg. Vol. i2mum occupant. P. 

" 8. Platonis Dialogi, Gr. editi à Lud. Frid. Heindorf cum anno- 

tatione, &c. Berolini,ab anno 1802. 8vo. 4 Vol. habemus, 4tum 5 
"Pertibus, ad ann. 1810. 








|. 9. Gr. et Lat. ex recensione Imman. Bekker. . 
Berolini. 8vo. 5 Vol. habemus. 1816. 1817. P. 


*,* Seorsum saepe editi stmt quidam ex Platonis dialogis. Sed 
ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret. Paucas 
tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divinis dialogi selecti, Gr. 
et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phaedo, Liber X Legum, Alcibiades 
Il. cará Jo. Northi. Cantabr. 1673, in 8vo. 2. Amatores, Euthy- 
phro, Apologia Socratis, Crito, Phaedo, notis Nath. erster. Οσον. 
17145, et iterum, 17152, in 8vo. 3. Phaedo, sive diul. de wnimae im- 
mortalitate, Gr. et Lat. Versionem Ficini emendavit, &c. &ommen- 
tationésque philosophicas adjecit Jo, Henr. Winckler. L4psiae, 1744, 
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im 8vo. 4. Quosdam ex Platonis dialogis, Graecé, cum notis, ter 
dit Jo. Frid. Fischerus, Lépsze, 1160, 1770, et 1783, ὧν 8vo. 
item alios, Zépsiae, 17770, aliósque, ibidem, 1774, n 8vo. [Editor hic 
in virum summum, et de Graecis Literis, siquis alius, optime meri- 
tum, H. Stephanum, nimis acerbé invehitur.] " 5. Libri IV, Gorgias, 
Apol. Socr. Charmides, Hippias Maj. seorsim editi à Heindorf, in 
usum Schol. Berolini, 1805. 8vo. 6. Dialogi IV, Meno, Crito, Alci- 
biades uterque, cum V. D. animad. à J. E. Biester et Ph. Buttmann. 
Berolini, 1811. 8vo. P. 


2. ILAAT2NOZ KPIT$2N—] h. e. ΡΙΑΤΟΝΙΘ Carro, vx De 
EO QUOD AGENDUM EST. 

SuuuA DiaLoot — Crito, intimus Socratis amicus, allum $n carcere $n- 
visit, snstante. mortis die : quíenque εἰ s3eptüs significásset, ut sineret sc 
à carcere educi, ium veró maxim? ill$. auctor. eà, ut id. patiatur : quod 
perfacile si, rebus ad id praestandum amicorum. suorum. diligentiá 
comparatis. — [Nisi hoc fecert, futurum 4d. et maxime amicis suis indeco- 

et sibi ipsi. ac familiae suae. injustum. — Socrates non. prius {6 se 
facturum testatur, qudm sibi certis. argumentis. conststerit, απ id. rectà 
| possit. Quid statuerit, ex ipsius verbis facil est intelligere. Ficinus. 

3. TI cqvixdós ἀφίξαι] Cur ad hoc tempus venisti, —Apud Moscho- 
pulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur πηνικαδε. ^ ZIswe- 
" xc καὶ ἠνέχα ὥρας δηλώτικά: ὡόαύτως χαὶ πηνικάδε ὡς τὸ, 
4 cd πηνικάδε αφίξαι, ὦ Κρέτων, ἢ οὐ πρωϊ ἔτι ἐδτέ ;" ἀφίξαι, art 
thow come. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. Ildvv μὲν obw.] Omninó cert, Vide Hoogeyeen de L Gr. 
Part. p. 684. 

1. τοῦ ερόπου,] supple £vexa, ob tnores tuos. 236. 

2. ἐν τῇ νῦν παρεότόσγ ξυμφορᾷ:} ἐν calamitate quae. nuno instat. 
Vide suprà ad p. 151. n. 3. 

3. ολλ’ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται---] Ordo est : αλλ 7j ἡλικία οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὐτοῖς «À μὴ οὐχὲ ἀγανακτεῖν τῇ παρούόῃ φύχη, sed tem- 

aetatis [i. e. senectus] illis non concedit fücultátem fion, conquerends 
1n praesenti fortund. 

4. ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα dv ἐνέγκαιμι.] 
ego equidem, sí quisquam alius, gravissimi, μέ arbitror, feram. Post 
βαρύτατα àv nobiscum subaudi participrum φέρουσι. FoasTER. βαρύ- 
τατα nempe sumitur adverbialiter. 

5. τὸ πλοϊῖον] De hac nave ita Plato ipse: Τοῦτό ἐόει «0 xAolov 
ὥς φαόιν Αθηναῖοι, ἐν ᾧ Ozóric—tc Koxcnv τοὺς δὲς ἑπτὰ κεί) 
νους ᾧχετο ἄγων, καὶ ἔόωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐόώθη. Tg οὖν Απόλλωνι 
εὔξαντοι, ὡς λέγεται, τότε, εἰ όωθεῖζεν, ἑκαόχου ἔτους Φεωρίαν dad- 
ξειν εἰς 4ἤλον' ἣν δἡ dei καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνου κατ ἐνιαντὸν e$ Jed 
πέμπουθιν. Επειδαν οὖν ἄρξωνται τῆς Φεωρίας, νόμος ἐδτὲν αὐτοῖς, 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, καθαριεύειν τὴν πόλιν, καὶ Ónuodég µηδένα 
ἀποκτιννύναι, πρὶν dv εἰς Xov αἀφίχηται τὸ πλοζν, καὶ παλιν 
δεῦρο. Τοῦτο δ ἐνώτε ἐν πολλῷ χρόνῳ γίνεται, ὅταν εύχωσιν ol 
ἄνεμοι ἀπολαδόντες αὐτούς. Αρχἠ ὃ ἐότὶὲ τῆς θεωρίας, ἐπειδῶν ὁ 
ἑερεὺς τοῦ Απόλλωνος στἐψηῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου. Τοὔτο ὃ ἕεν- 
χεν, ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης γεγονός. «4ιὰ ταῦτα καὶ 
ó πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δεόµωτηρίφ, ὁ μεταξὺ 
τῆς δίχης τε xal τοῦ Java cov. [Fhaedo, prope initium.| Qui plora 
velit, adeat (praeter eos qui de festis Graecorum ex professo ege- 
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Meemimm in Theseo, c. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. p. BO. 

ü Var. Lect. L. 3. 5. Carpentar. in Vit. Socr. Dre Misc 

vel. 7. et comgessit Spambemius in suo 

.im Delum Commentario. Foasrgm. Vide etiem Potteri 
pid eed quod foustumque Ni 

6. «$y5 dyoO5- bene vertat : E st Ni 
mürüm veteres Lanta pr iarpr in rebus laetis, quem ips sus- 
eiperent aliquid, ant quum ali j aliquid sosciperent, precari 
vellent. Facta, Ind. 'T'heophr. μα reddit Gall. & la bosae heure. 

7. ταύτῃ] i. e. ἐν avv 27; ὁδφ. 

8. sa χεκδυνεύεις ἐν καιρῷ τινι οὐκ ἐγεῖραί µε.] εἰ videris oppor- 
tunà me nom ετεἰάεε. Nam ita interdum redditur χενόυνεύω cam 
infin. Vide H. Steph. in voce. 

$31. 14. Ηματίκεν cgeti c9 —— —] 1l. ἑ. 365. Scilicet ista Achillis ver- 
ba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se injuriis Agamemnonis com- 
motam, domum rediturum esse, quo speret se venturum esse tertio 
die. VrcHgR. Vide anuot. 8am. Clarke ad hunc versum Homeri. 

9. αὐδὲ µία Ev —] Pro οὐδεμέι Salfierus scriptum reperit in 
MS. Reg. Par. οὐ µία, x. t. λ. rejectá. voce ἄλλη, natá scil. ex se- 
quenti ἀλλὰ, quomodo et Ficinus reddidit, non «xa tantim calamitas— 
quanquam et vulgata ferri possit. οὐδὲ µέα conjecit" Forster, οὐ µία 
scripsit l'uttmann, et Bekker. P. 

3. ὃς, οἷός τε ὤν de όώξειν,] cun te servare potuissem, vide saprà 
ad p. 5. n. 6. Pro αμελήόαιμι dedit Fischerus αμελῆδαι. 

4. περὶ πλείνος ποαεϊσθαι] Vide suprà ad p. 130. n. 4.- 

5. dod. ye μὴ ἐμοῦ προμηθῇ---] nonne sollicitus es. causa. mei, meo 
nomine, scil. ἔνεχ᾽ ἐμοῦ. 

9986. 1. ol dvxopd vzoc] Vide suprà ad p. 189. n. 2. 
$9. ἐξὸν 6o var]. Angl. when you have an opporfunity to save your- 
self. "Vide suprà ad p. 7. n. 10. 
939. 1. x«i τὸ dÓv µέρος.] et quantum in te est,—scil. κατα tà 60v µέρος. 
240. 1. Εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόλον---] Angl. If we should resume 

this argument, which you make use of, about the opinions of men, xóce- 

gov καλῶς, x. τ.λ. |l mean—ewhether it was atall times rightly as- 

serted. or not, that we ought to pay regard io some opinions, and to 

ethers not: 7j πρὶν μὲν ἐμὲ δεζν ἀποθν ήόχειν, καλῶς ἐλέγετοι or that 
sueh an assertion iwas right, before I was under a necessity οἱ dying, 
νῦν δὲ καταάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγένετο, x. v. À. and that st sol 
juet- now forsooth became evident, that it vas made at random, merely 
for the sake of argument, ἦν δὲ naidid. καὶ φλυαρί ὡς ἀληθῶς, and 
was in reality childish rif . De voce ὡς observat Vigerus, eam 
praemitti quibusdam adverbiis positivi gradus, quorum tamen ad 
significationem nihil addit: et adverbia illa usitatiora esse, ἀληθῶς, 
,verà, ἀτεγνῶς, plan2, ἑτέρων, aliter. De Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. 
$ x. Reg. rx. ' 

9. εἴτι µοι αλλοιότερον φανεῖται»] λόγος nempé. utrum a 
' fum illud diversum aliquid mihi apparebit, ἐπειδή ye ὧδε ἔχω [ἔμαυ- 
tÓv,] cum ita me habeo, 7; ὁ αὐτὸς, απ idem ac antea; x«i ἐασομεν 
χαέρειν, x. v. λ. ac nobis permittendum sit ut id valere jubeamus, an δὲ 
obtenperandum, κ | 
5. ὅόα γε πώνθρώ πει] scil. ἔχει. quantum res humanae se habent — 

Angl. at least in all human probability, ἐχτὸς el τοῦ μέλλει d'oÜvn- 
όχειν αὕριον, you stand in no chance of diing to-morrow. 
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34. Φέρε δν πῶς αὖ το σοιαῦσα ἐλέγετο;] Angl. But come, ἵ θε]ς 24 . 
. egain—upes wheat ϱγονπά mere such things aeserted  Ἰυμναξόμολος 
ανιὶρ και τοῦτο xodrron— Qui eorpus exeroere solet, e$rhoc tantum 


a ὃς dv «υγχάναι ἑκερὸς ἢ παιδοερίδης dv |} Corpora enim alii 
roboris, olii sanitatis acquirendae gratiá, exercebant. ἩΠοταπι eret 
medico pruesertim obtemperare, illorum otribee. Dacia. 
. 1. ἔμοιγε Qouet ὅμοιος εἶναι xoi ερον.] Libri híc variant. 242. 
ἆμοιε δομοῖ ανόμοιος εἶναι xci πρότερο.. Sic Forsterus & Basil. 
2. et ita haec reddidit: mA certi-—dioersus quidem. prierque: oéde- 
(un: vix ulle sensu. Fischerus inm editione suá sccundá dederut 
Kuotye δοκοξ ὅμοιον εἶναι τῷ προτέρῳ in terliá autem sio: ἔμοινε 
δοχεζ ὧν ὅμοιος εἶναι καὶ ὁ πρότερος. quod unicé verum videtwr. 
« Nimirüm, (inquit ille) antea:estenderat Socrates, et Crito conces- 
' € gerat, inus, rerum ad tuendam: corpus pertinentium, h. e. cibt et 
* potionis, sequendum esse judicium peritorum: quod praestaret vita 
« Jucunda et suavis vitae miserae, quam corpus morbidum pareret: 
** Eadem veró ratione docuit, in faciendis iis, quae ad tuendum ani- 
^ muga pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed esset integer, h. e 
* justis, benis, henestis, audiendam esse unius veritatis vocem: quod 
« praestaret vita justa, honesta, vitae miserae, quam pareret con 
* scientia peccatorum et delictorum : h. e. οὗτός γε ὁ λόγος, ὃν διε- 
* ληλύθαμεν, ἔμοιγε δοχεῖ ἂν ὅκαοιος εἶναι καὶ à πρότερος. — Recte, 
ut opinor. Ναπι--- ὅμαιος καὶ ὁ πρότερος [smilis atque superior, vel 
fünilis superiori] idem est ac τοιοῦτος οἷος ó πρότερο. Voculà ἂν 
veote- scribitur disjancta. " Buttmanni sequor notam. Similis ac ante. 
E Prisciano. Vide supra p. 940. 1. 2. 3. 16. P. 
9. μὴ ὡς d 79e. ταῦτα,---] Subauditur ὅρα, vide, μὴ ταῦτα ᾗ ὡς 
αληθῶς όκέµµατα τούτων τῶν πολλῶν τῶν ῥᾳδέως αποκτιννύόντων, 
ne haa revera sint cogitationes lnyusce multitudinis, quae homines {επιεγὸ 
*— perimit, xoi d ναθιωόχομένων y ἄν, εἰ οἵαί τε , 008 evi. ξὺν vj), 
αἱ quae ad.vitam eosdem revocaret, si posset, sine ullá ratione. De de 
vide suprà ad p. 240. n. 1. Vocula cv interdum reperitur, ut híc, 
Qum. participio conjuncta. " Item, ὅρα μὴ, l. 30, et p. 243, I. 5. P. 
1. Σκοπῶμεν, ὦ ᾿γαθὲς---] Vide suprà ad p. 213. n. 1. ^ 243 
Φ, ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ;] non. ani- 
snadvertimus, nos à pueris nihil differre. «4ανθάνω cum participio 
explicetur interdum per verbum Ignoro, non. animadverto. .Hoocz- 
νουκ ad Vigerum. V. 8. 3. Vide suprà ad p. 87. n. 1.; item Coll. Gr. . 
Min. ad p. 49. n. 3. . 
1. Τέδὲ ;] Vide suprà ad p. 220. n. 6. ^ 944 
1. ἢ πείθειν αὐτὴν, ᾗ «0 δέχαιον xe ;] vel sil secundum justi- 246 
(9ae naturam persuadere ? Vide suprà ad p. 164. n. 2. 
1. τῷ ἐξουσίαν---] Sensus est: eo, quod potestatem facimus Atheni- 947. 


essimm. cuivis, qui quidem uti hác potestate velit. FrscHER. — Ordo est: 
φῷ πελονηκέναι εῷ 4θηναάον BovAouévo—— 
3. xoi οὐδοὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐδτιν,---] JVec ulla à nobis, 


leges sumus, $ el, —— 
3. ποιεζ.] pro ποιεῖ rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie orationis 
jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, tu horum neutrum 
ie. idem temen Fischerus in 3tlá suá edit. reposuit ποιεξ, 
- 4, ἴόως div µου δικαίως xod syrovveo,] fortasse jure me remorderent-— 
Vide suprà ad p. 39. n. 8. 
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6. ὅτι ἐν τοῖς proci iege ) ἐγὼ αφοῖς dutoloreels x 
79 ταύεηνε .| sta evenisse t 
rens home Llc epemsicnem. 2poponderim. Vide supri ad p. 7. n. 5. 
et ad p. 31. n. 11. 

46. 1. EoviBoy πολιτεύόεόθαι.] nobiscwn es te àn lied versa- 
trm. Jo ie suprà ad p. 116. n. 1.] ^ Infrà lin. uK. pro 2ύ vs 
«4 lege Z9 dà—Nam nihil est, ad quod «e referri potest." I. 'T. 

" L 29. οὐδὲ ἀλπατπηθεὶς, Edd. prioribus omissu. P. 

$949. t. d νόμοι, δηλονόει.] δηλονότι sic positum Scholiestem megis 

quam scriptorem Atticum sapit; et veretur H. Stephanus, ne id ex 

te irrepserit.  Voculeram ὁ ἤλον ὅτε, pp. 94. 241. diversa 

est ratio, Idem.  δῆλον ὅτι ἠρέόκομέν. |. Ἰ. οὐκ ἐμμενεῖε---; Bott- 

Φ, x«i ἀναιόχυνεήδεις διαλεγόµενός τινας λόγους---ἄνυόπερ εν- 

| Δέδε] et spudenter facies quaedam verba, quoha Με faciebas Ἱ " diove- 
περ Buttmann recepit ex Eusebio, pro 7j οὕόπερ. P. 

$50. |. 74/64 ;] Vide suprà ad p. 244. n. 1. 
2. ὀμψονται--] Vide suprà ad p. 99..n. 1. . 

251. |. ὥόπερ οἱ sopuSaveuivrec τῶν αθλῶν doxobdcv d'xodery-] quemad- 
modum Idaeae le ostro | tibias se audire putant. Idaeae 
Matris cultores ita describit Lucretius. 

tenta tonant pabnis, et Cymbala circum.— 
dac sm raucisonó mue minandur Cornua. cantu, 
Et Phrygio stimulat numero cava 'T'isra mentes. L. 2. v. 618. δις. 


Similitérque de χκορυθανειώντων oestro Philostratus, Zxe£'vo; μὲν κυµ- 
6αλων καὶ A TAOT ἔργα. Ep. 15. p. 920. FonsrER. 


$959. 1.'H TOT.Z9KPATOIZ—] i. e. SocnaTmIS vrTAE FrMIS EX 

Ῥπλενοκε : qui inscribitur etiam ΠΕΡΙ ΨΥΧΗΣ., De anuo. Hike 

nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato Phaedonem inducit 

narrantein Echecrati sermones de immortalitate animorum à Socrate 

in carcere habitos eo ipso die quo ille, veneno hausto, mortuus est. 

Quod híc exhibetur tantüm est dialogi conclusio, ubi Phaedon mort- 

entem Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accom- 

modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem impedire, 

uo minus totum dialogum ante oculos ingenuae juventutis ponamus ; 
gnum illum quidem qui iterüm atque iterüm legatur. 

2. νεκρὸν λούειν.] Moris hujusce frequens apud auctores, tragicos 
praesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere c. 4. Kirch- 
mann. de.Fun. Roman. L. [. 7. et Archaeol. Graec. L. IV. 3. ubi idem 
ab aliis ante mortem ipsorum factum fuisse notatur, quod híc de 
Socrate narrat Plato. Fonsrrn. 

3. 0 τι ἂν do ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χγάριει µαλιότα ποιοῖαεν ;] 

quod not faciendo moximà tibi gratum faciamus ? 
xat ἐμοὶ xai vol; ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐν γάριτε ποιήόετε, 

ἅτε dv ποιῆτει] et mili οἱ meis et vobismetipsis grata facietis, quae- 
cunque faciatis, xd v uy) νῦν ἁμολογήδητα' ἑαπιείεί non nunc-promiseri- 
tis. ἄ στ pro ἄττα, quod hic Ρτο ἄτινα. ponitur etiam saepe pro σενα. 

5. προθυµηόόμεθα, ἔφηι] scil. ὁ Κρίτων. 

6. Θάπτομεν δὲ τένα 66 τρόπον ;] Confer Cicer. Tusc. 1. 43. 

” Θάπτωμεν, Heindorf, Bekker.—lidem, infra p. 953, l. 4. καὶ 
vé δἡ, πῶς us άπτῃ. 6 Codd.—Vulgatum est ὁ conjectura 
phani : καὶ ἐρωτᾷ, πῶς δεῖ µε θάπτειν. P. 
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1. 'Οει δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίηµαι,] ego 888. ΄ 
jamdudum o sermone prosequuíus sum,—Vide suprà ad p^E3Q, tl 
δ.; et ad p. 167. n. 2. 

2. Eyyvicadós οὖν µε πρὸς Κρίεωνα, ἔφη, τὴν ἐνανείαν ἐγγύην, 


jj ἣν υὗτος πρὸς τοὺς δικαότας ἠγγυᾶτο.] Vades igitur vosmet ipsos, 
inquit, pro sne Critoni date, contraria. prorsus. spondentes, quam. quae 
ipse judicibus meis apospondit. FognsrEk. — Vide suprà ad p. 31. n. 11. 
et ad p. 247. n. 5. 

3. δεινὰ ἄστα] gravia quaedam. dicte, spiritu leni, aliquando eig- 
nificat nonnulla, quaedam. — ViozRus, Cap. ΠΠ. Reg. xix. 

4. de 7j προτίθεται Σωαράση, 7) ἐκφέρει, 7j κατορύττει.] eum vel 
collocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De ritibus et 
locutionibus funebribus, vide Potteri Archaeol. Gr. B. IV. c. 3. 4. 

5. 4j d' 0c,) inquit autem ille. 7; pro ἔφη. 

ο "- φάναι τοὐμὸν όῶμα δάπτειν,] et dicere te meum corpus (non 
σης) sepelire. 

l. ὁ τῶν Ἔνδεκα vxngécns,] Undecimoirám minister. Οἱ ' Evdexa, $54 
Λομοφύλακες quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos singulis 
decem tribubus mittentibus, quibus additus est Σραμματεὺς, sive 
Scriba. Horum erat, inter caetera, capite damnatos ultimo supplicio 
afficiendos curare. Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 13. et vide 
suprà ad p. 197. n. 4. 

^P. 255, |. 12. αὐτὸ ποιήδει. id ipsum. efficax. erit. Heindorf, pro 
Ἀοιίήόεις. P. 







1. « àv ὑποθλέψας] Eundem semper in ommi vitá Socratis 255 
fuisse vultum eandémque frontem passim notárunt veteres. Vide 
Cicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in 'T'usc. Disp. L. III. 15. Arrian. 
in Diss. Epict. p. 132. L. I. 25. Ill. 5. alióeque alibi. FonsreR. Pultu 
taurino vel torvo iniutfu— 

2. Αλλ᾽ époU γε, Dig. καὶ αὐτοῦ,] Bas. 3. ολλ ἐμοῦγε αὐτοῦ Bg 
xgi ἀότακτεὶ, non malé. H. e. memet invito, fusà adeo et εορτοεὸ volve- 
bantur lacrymae per ora. FiscuER. 

1. οὐδένα ὄντινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόνεων,] Κατακλαίειν--- 256. 
est hoc loco laerymaà movere, facere ut. quis. fleat. Id. " κατέκλαόε, 
Heindorf, etc. à χατακλάω, frango. P. 

Φ. φύχοιεό tt xai πήγνυτο.] Forsan πηγνύοιτο. STEPH. (Vide 
suprà ad p. 163. n. 1.) πήγνυτο, imperf. m. sine aug. à πήγνυμε. 
" —Optativi forma videtur fuisse xyvuto vel πηγνῦτο, ut δαινῦτο, 
Iltad. o. 665.—et λελῦτο, Od. 6. 237. Hxiwponr. P. 

3. τῷ 46ninmu ὀφείλομεν ἀλεχτρυόνα.] Aesculapio debemus Gal- 
iem. Observat Perizonius Ga!lum adeo proprium fuisse ac sacrum 
Αονευαρίο, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint soBiti ita, ut 
Gallum manu gestaret. [ad Aelian. V. H. L. y. c. 17.] Caeterüm per 
Gallum, quem Socrates moriens dixit se debere Aesculapio, medico- 
rum principi, nihil aliad significari videtur, quàm grati animi sacri- 
ficium τῷ Θανάςφ, summo illi vitae malorum médico, manus ei jam 
admoturo, debitum. Vide quae de hác re dicta sunt in lib. cui titu- 
lus, Oeuvres de Mr. L. Racine. T'om. II. p. 274. 

4. ὄννέλαθε τὸ ότόμα---] Extremi hajusce, quod mortdis ao ami- 
cis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim exempla 
notérunt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. Vide Kirch- 
mann. de Fun. Roman. L. I.c.6. et Archaeol. Gr. L. JV. c. 3. Fonsrzs. 

5. ἀπδρὸρ] Vide suprà ad p. 234. n. 1. 

Vor. I. 17 
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Ill. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. Ex ÁnisroTELE.] Aristoteles, philosophus egregius et inter pri- 
mos celeberrimus, natus est Olymp. xcm. r. ante C. N. 384. Sta- 
girae, quae urbs erat T'hraciae in littore sinüs Strymonici coloniis 
Graecorum occupata ; unde cognomen Stagiritae adeptus est. Patrem 
quidem habuit Nicomachum Amyntae Macedoniae regis, Philippi pa- 
tris, medicum primarium et amicum; Matrem veró Phaestiada. 
Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum literis humanioribus 
imbuendum curavit. Venit Athenas, et xvrr annos natus disciplinae 
Platonis se tradidit. Defuncto Platone, atque in Academiá succedente 
Speusippo, Aristoteles, Academiá relictá, primüm ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Philippum 
Macedoniae regem, qui eum liumaniter excepit, eique filium suum 
Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum quintum aetatis an- 


. num agentem, erudiendum tradidit. Hoc munere honorifico, summá 


cum approbatione et Philippi et Alexandri, per quinquennium funge- 
batur. Post necem autem Philippi, Alexandro in Asiam proficiscente, 
Aristoteles Athenas reversus est, anno aetatis quinquagesimo; ibique 
per tredecim annos docuit in Lyceo, quod locus erat suburbanus, ab 
illustri Pericle conditus, et ambulacris, fontibus, arboribusque ornatus. 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorum frequentia : 
et ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo, ut verisimillimum 
videtur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus ad auditores 
obambulans dissereret ; undé discipuli nomen quoque Peripateticorum 
sortiti sunt. Μαρποροτὸ dilectus est ab Alexandro, qui eum propé 
parentis loco habuit, donec cognatus ejas Callisthenes, qui regem in 
Asiam comitatus esset, propter suspicionem insidiarum morte multa- 
tus est. Ex illo tempore gratiam regis plané dilabentem sensit. 
Nullam autem fidem meretur, quod nonnulli ttadunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, parásse. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quorum magnum nu- 
merum nova ejus doctrina famáque excitaverant, fug& saluti consu- 
luit, Chalcidémque urbem Euboeae secessit. [bi sequente anno 
ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam putant, aconito hausto, 
diem obiit supremum, Olymp. cxiv. 3. successore in Lyceo 'Theo- 
phrasto relicto. Vir quidem fuit ingentis eruditionis atque ingenii 
acuminis plané admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere saepé videatur. 
Undé in scriptis cjus nonnihil interdum oritur obscuritatis, eóque 
magis quod subtilitate quàdam cogitandi gauderet. Varia monumenta 
ingenii ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae in 

uasdam classes vulgó dispertiuntur; de quibus omnibus accurate 

isseruit doctissimus Fabricius in Biblioth. Graec. [Vol. II. L. HI. 
c. 6.] Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Aristo- 
teles praebuit. Philosophia ejus, quae a Platonicá et Stoicá per 
multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post Christum 
natum, praecipué inter Christianos, magnam auctoritatem obtinuit, 


. atque ad tempora illustrissimi Fnaxcisci Bacois,V'icecomitis Stz Albani, 
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fere upicé in Scholis et Academiis invaluit. Quomodo autem aucto- 201, 
ritatem suam paulatim perdiderit, atque nova philosophandi metho- 
dus in ejus locum suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que vero de Philosophiá Aristotelicá judicare fas sit, nunquam suá 
laude fraudanda sunt, quae de Rhetoricá, Ethicá, Politicá, atque 
Poéticá scripta reliquerit. De Aristotele ct scriptis ejus qui plura 
velint, adeant Fab. Bibliofh. Gr. ubi suprà ; Bruckeri Hist. Crit. Philos. 
Tom. I. P. II. L. II. c. 7. caeterósque scriptores, tam veteres quam 
recentiores, ibi indicatos; item Volumen primum editionis Operum 
Aristotelis praestantissimae, cujus 5 Voll. jam lucem viderunt, edi. 
tore Jo. 'Theophilo Buhle. " E quo correxi Notitiam sequentern. P. 


EnmTioNES ÁRISTOTELIS. 


1. Aristotelis Opera omnia, Graecé, cum Scriptis ''heophresti, be. 
Venetiis, apud Aldum, 1495, 1497, 1498, v Poll. in fol; minori. 

2. ——————— Graecé, summá cum vigilantiá excusa, 
'curà Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Grynaei. Basileae, apud 
Jo. Bebelium, 1531, n Tom. in fol. ' Iterum, Basil. 1539. z 

3. Graece, é Conradi Gesneri et Sim. Gry- 
naei et aliorum studiis recensita. Basileae, apud Jo. Bebeliwn et Mi- 
chael. Isingrintum, 1550, 11 Voll. 4n fol. 

———— — — — ——  Graecé, cum "Theophrasti operibus, cu- 
rante Jo. Baptista Camotio. Penetits, apud .ldi fios, 1551, 1552, 
νι} οἱ]. in 8vo. " vi, Harles: v; Buhle. 

5. ———— Giraecé, operá et studio Frid. Sylburgií 
Veterensis, &c. Francofurti, apud Jindreae Wechel heredes, 188]. v 
Voll. in 4to. " xi, Harles: v, Buhle. 

6. ————— Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latinà, et variis lectionibus castigationibüsque, ex Isaaco Casau- 
bono οἱ aliis, in ora libri adscriptis, &c. Lugduni, apud. Guil. Lae- 
marium, 1590, 11 Voll. in. fol. et Genevae, sive Coloniae "sive Jlure- 
liae" Allobrogum, 1605. [Haec Editio locis aliis diversis repetita fuit.] 

"^ Opera—Gr. et Lat. per Julium Pacium, apud Laemarium, 1597, 
n Το. θψο. Par. 4. Ῥ. ' 

π. —————— — Gr. οἱ Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latiná, ex recognitione Guil. Du-Vallii. Parisiis, 1619, et 1629, 
απ Voll. in fol. et majoribus typis, 1639, ct 1654, 1ν Voll. 1n fol. 

8. ——————— Gr. ad optimorum exemplarium fidem 
recensuit, annotationem criticam, librorum argumenta, et novam ver- 
sionem Latinam adjecit Jo. ''heophilus Buhle. Biponti, 1791—3. 1n 
8vo. [Hujus laudatissimae editionis prodierant Biponti quatuor Voll. 
1791—3. et postea prodiit Vol. 5tum, Jlrgentorati, Anno vim.]"1800. 


*,* Quum Philosophia Aristotelica in Scholis. summum imperium 
tamdiu obtinuerit, scripta varia Aristolelis ingentem turbam editorum 
et interpretum nacta sunt, de quorum plená notitiá consulendae sunt 
Fab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. Crit. Philos. et editio Buhlii, ubi suprà. 
Quasdam tantüm Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Poétices híc 
recensebimus. 





























Epiriokgs ETHICORUM. 
1. Aristotelis Etbica et Politica, Graecé. — en. apud Aldum, 1552. 
2. Aristotelis Ethicorum Nicomachiorum Libri x. ex Dionysii Lam- 
bini Interpretatione, Graeco-Lat. 'Theod. Zuingeri argumentis atque 
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967 scholiis, tabulis quinetiam novis methodice iostrati, kc. Basileae, Em- 


Episcop5 operá et smpensd, 1566, 1582, en fol. 3. Aristotelis 
Eitcorum αἲ Nicomachum libri x, Grece et Latis, ab Antonio Rke- 
cobemo conversi, et commentariis illustrati. Francof. epud herodes 
Jdindreae Wecheli, 1596, ἐπ 8vo. 4. ———— — recogniti, &c. à Gv 
lelmo Wilkinsoa, A. M. Oxon. 1716, t» 8vo. 


Eprnrowzs RükrORUCES. 


1. Aristotelis de Rhetoricá Libri tres, ex recensione et cum com- 
mentario luculento Petri Victorii. Venetéis, 1548. Basil. 1549. Flo- 
rent. 1579. in fol. 3. lidem, cum commentario M. Anton. Majoragii. 
Venet. 1572. 1591. 3. Aristotelis Artis Rhetoricae libri m. Duos 
peiores libros vertit M. Antonius Muretus. Romae, 1585, ἐν δυο. 
4. lidem, Gr. et Lat. Huic editioni accessere notae quaedam ὃ Vic- 
torii, Majoragii, ac Fab. Paulini commentariis selectae, &c. Cantab. 
1728, 4&& 8vo. 5. APIZTOTEAOTZ ΤΕΧΝΗΣ 'PHTOPI- 
ΚΗΣ BIBAIA ΤΡΙΑ. Ex ΘΕΑΤΡΟΤΙ ἐν OXONIA. Έχει 
φφνθ. Editio quidem utilissima, cum notis Latinis Anonymi cujus- 
dam. Excusa est sine accentibus.] 


Eprriowgs PorTicrs. 


1. Aristotelis de Arte Poéticá Liber. Graecé et Latine, cum Fran- 
ceci Robortelli Utinensis explicationibus; accessere ejusdem in 
Horstii Artem Poéticam paraphrasis et explicationes de Satyrá, Epi- 
Frons Comoediá, Salibus, et Elegiá.  Excud. Laur. Torrentinus. 

1548, $n fol. [Commentarius Robortelli Basileae postmo- 
um apud Harvog, 1555, denuo impreseus est. Buurr.] 9. ldem, cum 
Latind versione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholo- 
mael Lombardi communibus explenstionibus, ac propriis ejusdem 
Madii annotationibus. — Venetiis, apud Vincent. Valgrisium, 1550, in 

ol. 3. Idem, cum Latiná versione ad verbum, et copiosis commen- 
tariis P. Victorii. Florentiae, in sficind Juntarum Bernardi Álitorum, 
1560, in fol. 4. ldem, Graec, ab Ant. Riccobono. Latine conversus, 
et partitionibus ac notationibus illustratus. P. enetiis, ap. Fel. V. 
um, 1584, ἐπ 4to. b. Idem, € recensione Dun. Heinsii, qui ut sibi 
saltem visum fuit, capitibus à νι ad xix transpositis, ordini suo resti- 
tuit, Latiné vertit, et librum de 'Tragicá constitutione, &c. addidit. 
Lugd. Bat. 1610, et 1611, in 8vo. 6, Idem, Graecé, cam versione 
"Theodori Goulstoni, notis analyticis illustratá. Accedunt notae 
Prid. Sylburgii, Danielis Heinsii, et aliorum, quibus suas etiam tam 
impress. quam Mess. immiscuit Ji ac. Uptonus, editor. Castab. 1696, 
t» 8vo. "5. Les Quaires Po£tiques d? Aristote, d? Horace, de ἕνα, de 
Boileau, avec les traductions εἰ des remarques, par M. P Jbbé Bot- 
teux. Paris, 1771, 2tom. 8vo. 8. Idem, ex versione 'T'heod. Goulstoni. 
Lectionis varietatem ὁ Codd. iv. bibliothecae Mediceaee, verborum 
Indicem et observationes suas adjunxit T. Winstanley. Ozon. 1780, 
in 8vo. 9. Idem, Graecé et Latiné, ex recensione et cum animad- 
versionibus 'Theoph. Christ. Harles. Accedunt notae Frid. Sylbur- 
gli. . Lipriae, 1180, ἐπ 8vo. 10. Idem, Graecé, sine notis: curavit 
edit. Frid. Volfgang. Reizius Lipsiae, 1786, i» 8vo. 11. ldem, 
Grascé et Latiné. Lectionem constituit, versionem refinxi, ss. 
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med:ersionibus illustravit 'Thomas 'T'yrwhitt. Oxen. 1794, iw 4to 2557 
et 8$vo. [Hanc editionem, post obitum 'T'yrwhitti, curavit vir doctis. 
simus atque admodum reverendus Thomas Burgess, nunc Episcopus 
Menevensis; qui hoc mecum de Buhlii editione communicavit : 
* Erga Tyrwhittum valdé iniquus est Buhlius. 'Tyrwhitti sané in- 
* genium et probitatem ille parüm cognovit. In eo autem quod 
* notat de textu Goulstoniàno, qui dicitur, et de 'T'winingio, cui— 
* multa Tyrwhittum ait. debere, nusquam tamen ejus meminisse, —duos 
«4 Érrores admisit erudito et ingenuo víro valdé indignos. Graecum 
** enim textum nusquam edidit Goulstonus ; et 'T'winingii versio et 
** egregiae animadversiones prodiere non nisi tertio anno post 'T'yr- 
* whitti mortem.?] 


*," Nuperrimam hüjus libelli editionem, quae prodiit Lépsiae, 
curà Godofredi Hermanni, nondum vidi. " 1809. 


. ΕΚ TOT APIZTOTEAOTZ ] h. e. Ex AnisrorELI 
me Monisvs Ap INicomacHuu Lrsgo QvanTo. Cicero hos libros ipsi 
Nicomacho attribuit, lib. v. 5. de Finibus: Quare teneamus Jiristotelem 
et ejus fiium JVicomachum : cujus accuratà scripti de Moribus libri, di 
cuntur 3l quidem esse Jlristotelis, sed non video cur non potuerit patris 
similis esse filius.  Consentiens tamen et una yox est Aristotelis in 
terpretum, horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta 
ex eo haec opinio, quod Λ]κομαχεια Ἠδιχα inscripti sunt. hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater ροόεφώνησε.--Εδι veró hoc opu 
hominis in disciplinis consummatissimi. MewAcius ad Laert. p. 203, 
et 591. Vol. π. 

3. KEQ. (/. Περὶ uceyaAowvgéasg, ὅτι περὶ τιµάς ἐδει µάλιότα.] 
Car. vi. De Magnanimitate, eam de honoribus mazim? versari. Aristo- 
teles autem, quo meliis explicet, quid sit magnanimitas, eum, qui illo 
animi habitu praeditus sit, hic considerat : Concretum nempé hoc loco 
quàm /lbstractum. mavult. 

4. ὁ αρ μὴ κας αξίαν αὐτὸ ποιῶν, ἠλέδιος'] Angl. For he who 
behaves so, not from a sense of dignity, 1s a fool: τῶν δὲ κατ’ ἄρετ ἠν 
οὐδεὶς ἠλόδιος, οὐδ᾽ ἀνόητος. but of those who act according to Virtue, 
tio one is α fool, nor insane. " κατ ἀξέαν, secundum meritum. P. 

6. τὸ κάλλος ἐν utydAq όώματι] Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
prope init. (hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in suá Edit. ibi notavit 
ad V Τῷ utytOn, x. v. À. 

1. ὁ δὲ µειζόνων, ἢ ἄξιος, οὐ πᾶς χαῦνος'] Ordo est: ó δὲ πᾶς 958. 
ἀξιῶν αὐτὸν µειξόνων. 7j ἄξιός ἐότε, οὐκ ἔόει γαῦνος: Angl. but every 
one, who thinke himself worthy of greater things, than he deserves, is not 
vain. " οὐ σᾶς χαὔῦνος, non totus tumidus. P. 

9. τί γὰρ ἂν ἐποίει, & μὴ τοιούτων ἦν ἄξιος ;] Qui enim ex pu- 
sillanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus dignus est ; 
quàm pusillanimis tum foret, si iis non esset dignus? ZurNoERvs. 

3. Ecc. 01) ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν µεγέθει dxgoc,] Est sanà mag- 
naninus 1n magnitudine quidem summus, tQ δὲ, ὡς δεῖ, µέόος in eo 
eutem, in quo oportet, medius : h. e. animus ejus, quippe qui in maximis 
versetur, summus est : in cogitando autem, ut cogitare oportet, me- 
dios, i. e. ad neutram extremam partem accedens: τοῦ γρ xov 
ἀξίαν ἑσυτὸν ἀξιο. nam se dignum putat co, quod est. secundum ejus 
meritum, —vel eo quod re verá meretur : οἱ ó* ὑπερθαλλοισι, καὶ ἑλλάί- 
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EOU&. iR emen, viz. ὁ γαῦνος. (Angl. the cam man.) xai ὃ pjuxoówv- 
106. (cad ie L.cn-spirizei maa.) minm samt, εἰ deficiunt, i. e. nimis 
alter arroganter. alter nimi- «bmisé de se cogitat. 


4. περί E» µάχιότα ἂν £7] de wuá re smarimz cersaretur ; [zi οὖν 
τοῦτ) ἔότειι εχ τῆς diies 1ηἈτέοι qucienam igusr haec res ex 


dignitate intelligere esL. absunt baec verba in quibusdam libris.] 7 δὲ 
diia, kc. dicitur autem dignitas. quatenus ad externa bona. attinet. Hoc 
auiem smuarimwn ducere debemus, quod diis tribuimus, quodque. snaximé 
expetuxi 5, qui im ἀῑσπίιοίε sunt ; εἰ quod. rerum praeclare. gestarum 
praemium est. 

5. Kai Git 0c λόγου gatio rca ά u&yaAOun yo περὶ Tiu εἶναι | 
Jlc sine ope ratiocinationis, magnanimi plaae zersantur de honore: i. e. 
fion opus est raliocinatione ad probandum, &c. "|. 22. intel. πρὸς x0». 

6. ώς d2r66;] Vide suprà ad p. 240. n. 1. 

7. xai δόξειε δ΄ ὧν εἶναι αεγαλοψύχοι τὸ ἐν ἐχάδτῃ αρετῇ p£ya-] 
atque quod inest inagni unicuique cirtuti, id ciri magnanuni esse vide- 
retur. 

1. οὐ un» ἀλλ «A0ÓtSEFGA γε, τῷ μὴ Eye. αὐξοὺς µείζω αὐτῷ 
απονέμειν.] veruntamen accipiet, quoniam silil majus quod ei tribuant 
habent. (Vide suprà ad p. 153. n. 2?.] τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς idem est ac 
όιῶ τοῦ uj ἔχειν αὐτούς. 

2. παρὰ τῶν τυχόντωι.] Vide suprà ad p. 158. n. 3. 

3. οὐδὲ γαρ περὲ τιµἠν ούτως ἔχει, ὡς µέγιότον by-] neque enm de 
honorc sic occupatur, utpote quod omnium maximum sit. 

4. KEQ. 9. Τέες αἱ xatd µεγαλοψυχίαν πραάξεις.] Car. 8. 
Quaenam sunt actiones, quae nimilati conventunt. - 

5. 4i καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι.] Idcirco et contemptores vides- 
tur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea, quae tradita sunt in fine 
superioris capitis. 

6. τὸ ὁ' ἀγαθφ ὑπερέχον πᾶν, ἐντιμόκερον.] quodcunque autem 
aliquo bono eminet, co honoratius est. 4ιὸ χαὶ «d τοιαῦτα ueyaAowv- 
χοτέρους ztoi£i^. quapropter et tclia homines magis 1mos rv 

1. uéxgoxtvóvvos,] qui parva pericula suscipit. [in quibusdam exem- 
plaribus legitur πυκνοχένδυνος, qui crebris se periculis objicit. ]—9x210- 
xévÓvvog, ptriculi adeundi cupidus.—p&yaÀoxévóvvos, qui magna 
pericula adu. — Vide H. Steph. 'l'hes. L. G. tom. 2. c. 209. a. 

2. Kui ἀντευεργετικὸς πλειόνων'] et remuneratur. alios snajoribus, 
quàm quae ab illis acceperat. 

3. οὕτω γαρ  εροσοφλήσει ὁ ὑπάρξας;] sic enim. is, qui de eo prior 
bené meritus fucrit, ci insuper aliquid debebit, [Vide suprà ad p. 97. n. 
2.] xai ἔόται εὖ πεπονθώς. et beneficio affectus fuerit. 

4. ὧν Ó' ἂν πώθωσιν, oi) i. e. αφ’ ὧν, x. τ. λ. à quibus autem bene- 
ficio affecti fuerint, non meminerint. | 

b. 4ιὸ xai εὖν θέτιτ---] Vide Iliad. α. 396. et 504. 

6. οὐ’ οἱ «{άκωτεύ---] Cum in Lacedaemoniorum fines 'lhebami 
invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium petiverunt : id ut 
obtinerent, non sua in illos, sed illorum in se beneficia praeterita com- . 
memorárunt. Zvixa. | 

]l. χαταφρονητικοῦ yaQ] Duo codices MSS. alter Victorii, alter 
T'urnebi, aliam exhibent lectionem, cámque multó meliorem, viz. 
παρῥησιαστής γαρ, δια τὸ καταφρονητικὸς εἶναι καταφρονηεικὸς 
δὲ, δια τὸ παῤῥησιαστικὸς καὶ ἀληθευτικὸς εἶναι quae Lambinus 
tro Σο ΗΕ: Jperfus enun. et. [δεν est, quia contemptor aliorum : con- 
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temptor autem est aliorum, quia Aber εἰ veritatis studiosus - πλὴν ὅόα 
μὴ δὲ εἰρωνείαν' nisi. ubi- dissimulanter. loquitur: i. e. πλὴν [κατα 
τοδαῦτα] ὅδα μὴ [ἐόσὶ παῤῥησιαστικὸς καὶ ἀληθευτικὸς] δι εἰρω- 
νείαν' Angl except in so far as he 4s not so from a. false pretence : 
εἴρωνα δὲ [εἶναι] πρὸς τοὺς πολλούς. and that he is a pretender only 
to the multitude. Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι δῇν, dAX ἢ πρὸς 
φίλον' and that he cannot live to indulge any man but a. friend. [ἀλλ 
7, but truly he can do it to a friend.] 

2. σπουδάξοντος ydo [ἐστὶ ] οὕτως ἔχειν περὶ ταῦτα.] est enim ho- 
minis nimium studium nimtiámque curam in res humanas conferentis sic 
affectum esse. — LAwBINUS. ' 

]. ΚΕΦ. 9'. Περὶ x. v. λ.] Car. 9. De pusillanimi et glorioso. 3965. 

2. ὠρέγετο ydg &v, ὧν ἄξιος ἦν;] alioquin ea expeteret, quibus dignus 
est. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

3. ἀφίότανται δὲ καὶ τῶν ngcktov—] Angl. and they revolt from, 

&c. ἀφίότανται idem quod ἑότᾶσι ἑαυτοὺς ἀπό. | 

.. ΕΚ TOT BIB. H'. ΚΕΦ. α. Οτι περὶ φιλίας, x. v. λ.] De 263. 
amicitiá considerandum .. et ipsius laus. 

2. Μετα δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ἔποιτ ἄν διελθεῖν'] His autem ex- 
positis, [de quibus scil. in libris superioribus,] proximum esset de ami- 
citid. disserere. 

3. Καὶ véog δὲ πρὸς τὸ αναμάρτητον---] tque adolescentibus 
opitulatur amicitia, ne quid peccant ; senibus ut colantur, et ut, quibus ipsi 
1n. rebus agendis interesse non possunt propter aetatis infirmitatem, eae 
ab amicis conficiantur ac transigantur. LawsiNus: qui pro βοηθείας 
legit βοηθεῖ. " Intell. πρὸς τὸ ἑλλεῖπον---βοηθείας: an ἕνεχα ?. P. 

4. --Σύν «ec δύ᾽ ἐρχομένωι---] Iliad. κ’. 994. Duobue quippe simul eun- 
tibus. Ad quem locum vide, quae annotavit vir egregius Sam. Clarke. 

1. Καὶ τῶν δικαίων τὸ µαλιόζα φιλικὸν εἶναι δοχεῖ.] Quae verba 264 
sic explanat Aspasius: Cum multa sint juris genera, civile, paternum, 
et id quo dominus in servos utitur: horum id quod maxime jus est, 
nempe civile, quod quidem in aequalitate potissimüm positum est, ad 


amicitiam pertinet maxime. " 1. 1. ἔχθραν οὗόαν, Du Val. etc. P. 





1l. EK TOT APIZTOTEAOTZ TEXNHZ-—| bh. e. Ex265 
AnzisTOTELIS ÀÁnTis ΒΗΚΤΟΒΙΟΑΕ. Lis. ID. Car. 12. Περὶ παθῶν xai 
ἔξεων τῶν νέων.  IJeaffectibus ac habitibus juvenum. In hoc capite ac 

'sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aristoteles de moribus, 
qui diversarum hominum aetatum et conditionum proprii sunt, quate- . 
nus illorum cognitio Oratoris intersit, disserit. Cognitis enim Oratori 
auditorum moribus, eorum animos quo velit faciliüs impellere poterit. - 

29. Τὰ δὲ ἤθη xolol τινες, xai τα zn, —»x. v. λ.] Quod ad mores 
autem. quales sint, [diversi auditores nempé,] quodque ad affectus, et 
habitus, secundum | aetates, et. fortunas, post haec [jam dicta] enar- 
remus. Libri hic multüm variant: adeo ut quaenam sit vera lectio 
valdé est incertum. In quibusdam exemplaribus, pro χαὶ τα πάθη 
scribitur κατα τα παθη: et ante χαὶ τὰς τύχας inseruntur zai «de 
ἡλικέας, pro quo aliter κατα τας ἡλικίας. Commodior lectio est ea, 
quam exhibet Gesneri Chrest. [p. 145.] Τωῶ ἤθη ποῖοέ τινες, xoi «d 
πάθη, xoà τὰς ἕξεις, xatd τας ἡλικίας, καὶ τας cU yas, διέλθωµεντ---κ. 
v. λ. De phrasi ποῖός τις ita Vigerus. Jam veró τις, cüm indefinite 
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tur,—eleganter xagélze, additürque alis vocibus ornement 
inn [C. πι. $ xi. R. xi.] Audiepdus potius Ernestius. Vide suprà 
ad p. 197. n. b. " xatd «uc ἡλεπίας, inserui. P. 

3. zai xoia αι ἕκαδτοι, xai ποίων ἁραατιχοί.] et qualia 
caeteris ringuli praclorunt, e t qualivam rerwn sunt cffectores. 

4. τα ἤθη εἰδὲν ἐπιθυμητικοὶ, καὶ οἷοι ποιεῖν, dv ἂν ίόωσι.] 
Angl. are of ardent dispositions, and fit for executing y what they dessre. 

6. εὐκετάδολοι δὲ xci ἀψέχαροι Ἄρὸς τας ο αδικίας] Ληρ]. fickle 
and fastidious with respect to their desires. « dipénogor, qui citó alicu- 
«* jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati illá sunt et 
« expleti. » al τον 2v ab 

1. ?jevovs τοῦ δυμοῦ ] sunt irae praeda ; inferiores, et victs 
irá discedunt. 1 

2. ἄμφω cusa] i. e. φιλότιμοι καὶ φιλόνικοι. 

3. ΗΠιττεακοῦ ἔχει ἀπόφθεγμα---] ὁ Πιττακὸς ἐδέδου «à Αμφια- 
odo χρήματα, ὁ d οὐκ ἠθέληδε λαθεῖν' ὅθεν ὁ Πιετακὸς λέγει πρὸε 
αὐςὸν, Σὺ ὃ οὕπω govsin ἔρωεος ἐγεύόω., ἢ γὰρ ἂν χεῖρας ἑτοίμους 
elec λαθεῖν. Schol. 

r "P mo? πρώτῃ ἡμέρᾳ.] Hoc est, ip primá parte aetatis consti- 
ti. 

δ. οὐ γάρ πω xaAd—) quia nihil aliud adhuc honestum esse putant, 
nisi quod. ex institutione didicerunt. — Anon. 

6. ὑπὸ τοῦ νόµου uóvov.] Consuetudinem híc inteligit ab educa- 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibus nondum assue- 
facti sunt. Grsxen. 

7. ἀναγκαίων] ad vitam traducendam necessaria ; quae ad vitae 
ο faciunt. Jinon. 

. τα) xaAd,] ld est, speciosa, non semper veré honesta, sed 
magnitudine quádam videntur implere posse oculos hominum.  Grs- 
NER. 


9. τῷ γρ ἤθει $a] | indolem οἱ saturam sus potitis sequamdur, 
qudm ratioctnationem 


L r$ etj] Vila repr ud p 216. n. 3. - 
παρα τὸ XiAdvttov:] contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν ἆγαν. 
3. δΗδχυρέζσνεαι"] Angl. contend obstinat 


"ο τὰ ἀδιχήματα αδικοῦσεν] injurias faciunt — Vide suprà ad p. 
n. 11. 


6. τοὺς πέλαρ] i. e. τοὺς ὄντας Χξλας, eos qui sunt. prop?, l. e. 


proximos. 
6. ἡ ydg εὐεραπελώ: πεπαιδευμένη ὕδρις ἐότέ] festioitas erudita 


contumelia est. — '* Sales, j facetiae, sunt eruditum convicium, et 
** quod cum artificio qu tractatur: nisi enim modus adhibeatur, 
* scurrilitas erit. Hunc locum pené expressit Cicero, Orat. pro M. 
* Coelio. .Maledictio autem nihil habet er Contumeliam, 
quae οὐ petulantiüs jactatur, convicium ; οὐ facetida, urbanitas nomi- 
« satur." Anon. " Sermone nostro, Wit it a polite insult. P. ) 
7. obse διαδεδαιοῦνται οὐδέν] Angl. they assert nothing positively. 
8. καχύποπτοί εἰσι] urpiciors et mala. semper. at 
πάνε; quia nemint t. «που. In quibusdam legitur «oc ydx- 


1. i. Εμνεος ὑποθήκην,] Vide Cic. de Amicit. cap. 16. 


2. ediv πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι.] res tattüm vitam nocessurigs 
CMpMunt. «ποπ. 
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9. τῇ τελευτα ἡμέρᾳ,] Vide suprà ad p. 266. n. 4. 

' 4. ἁπλῶς.] honestas vero absolute bonum est. Jnon. " αὐτῷ dya- 
6év—5ibi ipsi bonum. P. 

:B. διατελοῦσι γαρ τα γενόµενα λέγοντες Ἱ Vide Nestoris orationes 
apud Hom. Iliad. d, etc. et Evandri apud Virg. viii. 560. 


O mihi praeteritos referat οἱ Jupiter annos, 
Qualis eram, &c. Idem. 


1. πάντα γὰρ olovrat ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν] Angl. for they 269 
think they üre just. going to suffer every sort of misery: τοῦτο δ) ἦν 
ἐλεητικοῦ. and this is the cause of their being prone to pity. Ubl no 
tandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset praesenus. ta in- 
terdum etiam Latini. [Vide Hor. L. I. Od. 37. prope init. Tempus 
ERAT, &c.] «à ἐλεητικὸν, the being prone to pity. 

2. ὀραόύτης γὰρ τὸ τοιοῦτον] nam hujurmodi ratio agendi est au- 
dacia. 1n quibusd&m exemplaribus scribitur Φραόύτητος, quod eo- 
dem par redit. unde 216. 

1. περὶ το ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα.] circiter quinquaginta. 
Quod Latini exprimunt per unde— et PPM id a Graecis, pet par- 
ticipium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. non. 

3. δι ὅόα αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη nola ἄττα όυμδαίένει τοῖς ἀνθρώποις,] 
Non de omnibus fortunae bonis disputare proponit, sed de iis tantüm 
quorum adventus aut discessus mores hominum alios aliósque fingit. 
]d. Angl by means of which of those, viz. what particular désposi- 
tions are incident to men. ποῖα ἄστα, quaenam. — Vide Viger. C. Π. R. 
19. et Zeunium ad locum, Edit. 1777. 

3.' Hà? εὐγένεια ἐντιμότης τις προγόνων éóté]) Angl. But nobility 
of birth is-a sort of honour derived. from ancestors ; xai xata 
νητικὸν [ὰότὲ πρᾶγμα] καὶ τῶν ὁμοίὼν τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν' 
and yet i£ is a thing. which despises even the persons who resemble the 
ancestors of i£s own. possessors : transit scil. ab JAbstracto, [ἡ εὖ; ένεια,] 
ad pronomen Concreti, [αὐτῶν] *nobiles non solüm despiciunt ab- 
€ jectos homines, et qui nullos honores consecuti sunt, sed eos etiam, 
* qui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demümque eos 
6 omnes, qui iisdem honoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
* ipsorum." «πο. 

4. διὰ τὸ] Vel lege di τὸ, uti habent quaedam exemplaria, vel 
cum Gesnero, elide εἶναι, ac subaudi ἐότί. " διότι, Edin. etc. P. 

b. εὐαλαδόνγευτα.] sunt ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
facultatem intolerantiüs noe jactandi praebere nobis videantur. Jinon. 

6. yevvalov δὲ, κατα τὸ μὴ ἐξίόταόθαι ἐκ τῆς φύόεως ] Genero- 
sitas est cum posteri respondent factis majorum. cum non degene- 
rant. ld. 

7. πάλιν ἀναδέδωσιν.] retró fertur, i. e. ἐν pejus ruit. Saepé tamen 
significat à vaóidtout, emttlo, surgo, pullulo : si cui igitur haec verbi 
significatio magis arrideat, hic erit loci sensus : poet rursus, in- 
terjecto aliquo tempore, emittit et producit viros bonos et &nsignes. Id... 

8. οἳ dw Alxi6i00v,—] Apposite amicus summus meus et collega 
preestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edinburgenam inge- . 
nio, doctriná, et morum integritate egregié adornat: ** Parentes 
* saepé in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 
- * non vultum modó et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 
« eh et vitla.—Claudia gens diu Romae floruit, impigra, ferox, su- 

or, { 18 








ση]. 


272. 
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« perba ; eadem illachrymabilem 'T'iberium, tristissimum tyrannum, 
« produxit; tandem {η immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip- 
*pinam, ἱρεύπααο demum Neronem, post sexcentos annos de- 
* sjtura." Conapect Med. 'Theor. anctore Jac. Gngoomny, M. D. 
paragr. 16. "1. 24. εὐφρνά γένην familiae ingenio vivido praeditgee. 
* [Ingenio excellentes? Bunre. P. 

1. ὄτάόιµα] s. γένη, familiae ingenio stabili fi e praeditae : 
quae stabilitetem et gravitatem habent, es dÓeis. καὶ νωθρό- 
ον 19 stoliditatem et tarditatem. — Anon. 

. παθχοντές τι ὑπὸ τῆς κτήσεων τοῦ zÀosrov] Angl somemhat 
affected by the possession of riches. Majoragius sic reddit, hanc vero 
labem inurit eis divitiarum copia. 

3. xai όαλάχωνες'] Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimium. 
arrogantes: proprié veró Salacones dicti sunt, qui propter copiam 
rei familiaris et ipgentes ορ6ε, sibi multum tribuupt. 'Theophrastus 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconem appellavit eum, αμ. 
sumptum facit, quando minimé opus est. MaJonAaivUs. 

4. σύλοιχοι,] Soloeci ii vocantur, qui vitiato et barbaro sermone 
utuntur, à Solis, quae civitas Ciliciae tuit, unde etiam Soloecisamus : bi 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter &e ostentant. Id. 

5. τὸ οἴεσθαι] Intell. ἀπὸ τοῦ xocvoU, διά. Geswxa. 

6. οἱ δεόµενοι τῶν ἐχόντων.] qui auxilio indigent habentsum. 

7. τὸ οἴεσθοι] i. e. δαλαάκωνές τέ εἰδι καὶ 6όλοικοι διὰ τὸ οἵε- 
σθαε, x. T. λ. | 

8. ὡς ἐν κεφαλαέφ.] supple εἰπεζν.---ἀνοήτου εὐδαέμόνος ἤθους, 
x. t. À uf paucis multa. complectar, qui mores beati alicujus. hominis 
insipientis essent, tidem dioitum εί. «Αποη- 

Ἱ. δια τὸ ἐφίεόθαι ἕργωνι] quia cupiunt tractare res, m 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, (ἐξουσέαν͵) 
propter potentiam. 4. 

9. Καέ όεμνότεροι 7j βαρύτεροι ] duo genera gravitatis facit: alte- 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est poeita in colend$ vir- 
tute, hanc σεμνότητα vocat: alteram, quae molesta est et odioga, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, * et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur." ld. 

3. ἐμφανεότέρους] dignitas, ac splendor ille vitae- (acit, ut conapi- 
cui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (µετριαζουόε) nec insolentiüs ef- 
feruntur. Id. 

4. µαλακὴ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐόχήμων, decora, 
speciosa, honesta. [d. 

5. µικραδικηταύ] ac si ab jure quandoque discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 
soil sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipsorum respon- 
deant. Idem. 

6. 21 ó' εὐτυχία---] prospera autem fortuna, secundum partes 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt ; scil. nobilitatig, 
divitiarum, et potentiae. 7d. "1. 16. δοκοῦόαι, Basil. 1. Anon. Buhle, 
sine nota. δοχοῦσεν, Pacius, Du Val, Εόἱπ.---μέγιόται deest Ald. Basil. 
et aliis. Uncinis Buhlius seclusit. P.  . 

T. κατο τὸ σῶμα] ut sis formosus, boná valetudine, &c. Jd. 

8. Εν δ᾽ ακυλοιθεζ] prosperae autem fortunae unus comitatur op- 
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timus mos; quód homines fortunati sunt Deorum cuitores, et ad 
rem divipam quodammodo magis quàm alii affecti: iis enim confi- 
dunt propter bone sibi. à ferWuná deta: putant enim se voluntate 
Deorum ea obtinuisse. 1d. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεζν.] cüm ipse orator fingat aliquid comminisca- 273. 
türque, quod nunquam gestum fuerit. Jd. 

2. πρὸς βἀόιλέα] scil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. passim. 

9. ἐπεχείρηδει] Xerxes non antea Graecos subigere aggressus est, 
quàm Aegypto potitos est; «πολ. . 

4. οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχειν'] magistratus non. esse. creandos 
sorte. Id. Vide suprà ad p. 203. n. 2. 

b. 7j τῶν πλωτ ] s. & τις. vel sorte ductá. nautarum. aliquem 
eleligat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluerit, non qui ejus arti- 
ficit peritus sit, αἱ sit navis gabernanda. d. 

6. 'fac iram ] Vide imd. p. 6. yy L. I. Ep. 10. 

1. ὅπερ ῥᾷόν ἐδτιν ἐκ φι $. i$ facile faont, qui. sapi- £14. 
entlue studiis incubuerunt. Pdo μὲν Lb Icin τὸ διὰ η eie 
1ϱη6ιμώτερα δὲ, κ. «. A. ac fabulae quidem facilis. excogitantur, sed 
9h. deliberationibus exempla longà sunt utiliora : nam quae ra sunt, 
plerumque paria, similiaque sunt iis, jam facta sunt. MA3ORAGIUS. 
ῥέω, nom. pl. neut. contracte pro bdows, scil. adverbialiter sumitur. 

" Nonne manet adjéctivum, notá syntaxi Graecá ; ῥᾷω πι ; 
faciliora imvenire: Latine, supino, faciliora inventu ? Et sic Buhllus 
vertit: Faciliora igitur énventu sunt argumenta ex fabulis. P. 
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1. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. ΕΚ TOT APIZTOTEAOTZ—] b. e. Ex Anisrorzus pg 
AnTx PorrIcA LIBRO. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores hócce 
aureum opusculum maximi semper habitum; utpote à summo phi- 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem excultissimá, 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuae ad fasti- 

ium excellentiae jamdudum pervenissent. Quicunque igitur ad 

ujus lectionem animum diligentem adhibuerit, is demum sentiet, 
quàth exquisite excogitata, quàm accuraté expressa, quàm ibi non 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus phi- 
losophi faciliàs capiendam, discentibus opus foret perpetuá, plená ac 
luculentá enarratione. Quam tamen quo minis contexamus, prohi- 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis copiosis, qui in 
hác palaestrá sudaverint, scriptoribus colligendam, ac discipulis vivá 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. — Nostrum erit in his 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque siquid 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quàm paucissimis 
expedire. Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelis libello, 
vel de ejus. adquá parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi hom- 
ines, illum ad libros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, rele- 
yare visum est. Edit. optima hujus libelli à Tho. T'yrwhitt. Aristo- 
elis Opera omnia, edit. Jo. 'Theoph. Buhle, vol. v. [vide suprà ad 
». 257. n. 1.] The Poetic of Jlristotle, translated. from the Greek by 
Henry James Pye.— Lond. 1788, in 8vo. Jiristotle's Treatise on. Poetry, 
translated, ith Notes, &c. By "Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, in 
4to. La Poétique d" Alristote, traduite επ Francois, avec des Remarques, 
par M. Dacier. Les Quartres. Po?tiques. d? Aristote, d? Horace, de 
για. de Despréaux, avec les "'raductions et des Remarques, par. M. 
P JAbbe Batteuz, 9 tom. Principes de la. Literature, par M. DP Jbbe 
Batteuz, 5 tom. Traité du Poéme Epi e, par. Bossu. Postique de 
M. Marmontel. .De sacrá Poési Hebraeorum, Praelectiones Acad. 
Pisonas ος iae à Roberto, Lowth. Q. Horatii Flacci Epistolae ad 

e um. ith an. English Commentary and. Notes 

the Rev. Dr. Hard, 2 vols, Dr. Moor's Essay on the End Y Troge * 
od il Wng to Jiristotle. — Harriss Three Treatises, p. 86. Lond. Edit. 


3. IIEPT]? ποιητικῆς] N. B. Vulgata distributio, per capita, deno- 
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tatur signis Arabicis, 1. 2. 3. &c. "'lyrwhittiana autem Graecis 277 
literis minusculis, «€. β’. γ’. &c.:In Vulgatis Editt. hoc primum cap. 
ita inscribitur, Γῶν τεχνῶν διαφοφαὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται τὴν µύμηδιν. 
i. e. In quibus rebus Jirtes differunt n sud $mitatione expri 11ερὲ 
ποιητικής αὐτῆς---λἐγὼμενι ἀρξάμενοι, x. τ.λ. Angl. Let us treat 
concerning the Jirt of Poetry $n general, and the effect. which each 

cies of $t produceth ; and. concertiing. the. manner «n "which δε Fables 
should be constructed, 4f the poetry 1s to. be. exquisite: and. also of the 
number and quality of its constituent parte; and. s0 of whatever other 
circumstances are $ncident to the same Jirt: beginning, according to a 
natural order, with the very first principles. «Περὶ ποιητικῆς-- εαρρίο 
εέχνης vel us0ódov, vocem .usurpat pauló inferids; item in 
eodem sensu in initio Cap. xix. Buhlius legit µέλλο. ** Codd. Me- 
* dicel omnes," inquit, * Venet. Leid. Guelpherb. ufAA&. Minüs 
* bené. Nostram lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. 
* Paris. et edd. feré omnes. 'lyrwhittus recepit μέλλει. — Vertit 
* tamen, st recté se habitura sit. po£sis." 

3. χαὲ ἡ διθυραμδοποιησικὴ] supple τέχνη. Angl the art of 
making Dithyrambic verses,—[Vide suprà ad p. 3. n. 10. ; item Hor. 
Carm. Lib. 4. Od. 2. 10.] καὶ τῆς αὐλητικῆς [κέχνης] ἡ πλεόεη 
μερὶς] καὶ κιθαριότικῆς [τέχνης.] Dicit Arist. xA3on PAns artis Àu- 
eticae ct Citharisticae ; quia quanquam in genere hae artes sint 
cujusdam affectás imitatio, non tamen earum omnis pars, sicut prae- 
ludia: uti observavit doctiseimus Dacierius. 

1. πᾶόαι τυγχάνουόιν οὖδαι uz τὸ όύνολον.] supple κατα. 218. 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. . 

2. 7j ydp τῷ γένει] Sic construe: γαρ [διαφέρουόε! 7j τῷ μιμεῖ- 
όδαι ἑτέροις γένει, 7j τῷ [μιμεῖόθαι] ἕτερα, ἢ τῷ [μιμεϊσθαι] ἑτέρως. 
καὶ u7] [κατα] τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl for differ either. in 
imüating wrrH things that are different ἐπ kind, or in imitating differ- 
ent things, or in imitating differently, and not in the same manner. Ἱ. e. 
They difier with respect to the instruments, the subjects, and the 
mode of their imitation. 

3. ώοόπερ γαρ καὶ χρώμασι---] Angl. For as certain persons who 
take lkenesses, (some of them through art, and some through mere 
habit,) produce various tmitations by colours and figures ; and others do 
& by means of the voice, ἃτο. ** Si perspicuitati studuisset philosophus, 
κε scripsisset forte Frego δὲ τῇ gorvjj.—Media autem illa, οἱ μὲν δια 
« z£éyvne, οἱ δὲ δια όυνηθείας, parenthetice ponuntur." Tynwurrr. 
Sensus est: Nam quemadmodum sunt. alii coloribus εί figuris multa 
imitantes, partim arte, partim usu ; alii imitantes voce ; sic, &c. Cae- 
terum de imitatione apud veteres voce peractá vide notas Winstan- 
leii et 'T'yrwhitti ad h. 1l. Bunrs. . 

4. ἐν ῥυθμφ] Rhythmus in genere spatium est definitum temporis, 
ad aliud ejusdem diuturnitatis respondens. Gutte, quae à subgrundis 
cadit, Rythmum distinguit, non item amnis fluens. Les Quatres 
Postiques, par. Batteux. [Τοπι. I. p. 249.) Ubi vide plura. (Vide etiam 
suprà ad p. 227. n. Ans ῥυθμῷ xai λόγῳ καὶ ἁρμονά. Haec 
Poéticae imitationis instrumenta infrà pauló aliter designantur: ῥυθ- 
ug xai µέλει καὶ nécQo, ubi µέλος pro ἁρμονία et µέτρον pro λόγος 
ponítur. 'Tv&wnrTrT: apud quem vide plura. 

5. ευγχάνωσιν οὖδαι τοαῦται [κατα] τὴν δύναμιν.] tales sint 
quod ad vim imitatricem. Vide suprà ad p. 7. n. 0. - 





142 NOTAE IN ARISTOTELEM. 


310, 6. δω εῶν ὀγηματιυμένων ῥυθμῶν] ρε; fawratos Rethmos—ecil 
quos gestu efficiant. Angl. measured ime. [Pro οἱ τῶν óorn- 
deév, psuló suprà, vir doctissimus Τ. 'Twining le conjicit, 
ὅχοι τῶν, x. v. 4. Buh]ius autem, pro μιμοῦνται---οἳ zóv—recepit ὃ 
Cod. Paris. 2038. μιμεῖεαι--ἡ τῶν, x. €. λ. quam veram esse lec- 
tioneu contendit.] JH δὲ éxoxmodt µόνον τοῖς λόγοι ψιλοῖς 7] τοῖς 
μέτροιρ” Epoposia, vero sols oraHons audis sioe merid ut recté in- 
terpretatur 'l'yrwhittus. Nam, ut observat vir doctissimus, conjunc- 
tio 5j explenandi sive declarandi vim habet.—Epopoeiae autem 
λόγος, sive metra, y«Aoi dicuntur, quod modis musicis destituuntur : 
«yv φιλοµεερίαν infrà vocat. P. 279. n. 4. 

7. εἴθ’ ἑνέ τινι γένει γρωµένη τῶν µέτρων cvy ydvovdo [ώς] αέχρ: 
τοῦ νῦν.] Angl. or kappening to make usc ο) only one parti sort of 
seasure, [the hexameter, viz.] as has been the case hitherto. 

8. Οὐδὲν ydg dv ἔχοιμεν ὀνομάδαι, x. v. λ.] γαρ refertur ad id 
quod subauditur: Vocem Epopociam sensu tam laxo usurpo, ali 
ENIM nullun haberemus commune nomen—&c. ** Sententia Aristotelis 
* haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
4 oratione metrícá imitetur, deest nobls nomen commune, quo So- 
* phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele. 
ο gis. composita, cemplectamur. Haec omnia sunt epici generis, 
* quatenus nempe oratione metricá modis musicis destitutá imitantur." 
Bonis. 

9. τοὺς Σώφρονος-- µέμους---] De his, &c. vide Twining, note 6. 
et 'T'yrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sophronis 
mimos non prosaicé sed po&tice scriptos fuisse. ) 

10. όυνάπτοντες εῷ µέτρῳ τὸ ztoceb'v,] adjungentes cuilibet metro 
ποιεζν, | facere,] hos quidem elegeiopoeos, &c. χα πητττ. 

9179. 1. ἐξ ἁπάντων τῶν µέτρων οὐκ ἤδη καὶ ποιητὴν--] Supra dixe- 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegiaco 
scripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam, si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere Άαμεμε- 
εροποιοῦ scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui mihi 
quidem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, interpunctionem tan- 
tüm post µέτρων sublatam post ῥαψῳδίέαν posui. Quod si Codd. MSS. 
sinerent, voces illas μικτὴν ῥαψφδίν penitis delerem, quas ex 
glossemate ortas suspicor. ΤΥΑΜΗΙΤΤ. 

2. Ἐπεὶ δὲ μιμοῦνται, x. c. λ.] Hoc caput secundum ita inscribi- 
tur in vulgatis.— ZTocovc ανάγκη µιμµεῖόθαι. i. e. Quales oportet imitari. 
In Tyrwhitti editione argumentum hujus cap. ita se habet : $ 4. [cap. 
il.) Differentia secunda circa subjecta. "Vide suprà ad p. 278. n. 2. 

3. ἥτοι βελτίονας ἢ καθ’ ἡμᾶςι--] aut meliores, quàm qui nostrá 
aetate vivunt, aut. pejores, aut. denique tales, necesse. est. ὑπιίαγί ; &c. 
'Triwurrr. "1. 16. 0520v δὲ, Bu. δὴ, Tyr. P. 

4. περὶ τοὺς λόγους δὲ xoi τὴν ψιλομετρίαν'] Vide suprà ad p 
978. n. 6. 

5. d; Πέρόας καὶ Κύκλωπας,] Lectio vulgaris est ὡς ΠΠέρόας, x. 
v. À. Sed in editt. vett. teste TS hits est πέργας, mendo, ut ille 
putat, manifesto. Proponit ingeniose locum ita reingendum : ὥόπερ 
API'AZ Κύκλωπας, KAI Τιμόθεος, καὶ Φιλόξενος, µεμήδαιτο &v 
εις. qualiter Argas C: clopos, et Timotheus, et Philoxenus, stetur ab- 
qu. " IIodasc exhibet uhle. P. 
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e. Ev τῇ οὐκ -diagepé " '] Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

1. En $—] oc tertium cap. in vulgatis ita. inscribitur: τάς 
ἆθει µιμεῖόθαι. Quomodo sit imitandum. 1n ''yrwhitti edit. ὃ 5. 

eap. ii] Differentia tertia circa modum.—De origine nomina 

ramatis, Tragoediae, Comoediae. Ετι δὲ τούτων ερές διαφορὰ, 
x. τ.λ. Angl Moreover there $a in these & third. ἀφ[ογενοε, viz. the 
"wasser in which one should. imitate each of tese. sulgacts. Καὶ yd 
μιμεῖόθαί ἐότιν τὸ αὐτα ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one mag &nitate the 
sune ebject by. the same means, ὁφὲ μὲν [ἐδτὲν αὐτῷ αὐτὺν] ἆπα- 
}έλλρνσζα [αμεῖσθαιι] when he may do it ὧν the way of narration, . 
(either by assuming another charucter, as 3a the case with. Homer ; of. - 
remaining 3n his own pereon without any change ;) or he mag de $t by 
representing all the $niating characters employed $8 action; 

1. οἱ .Meyagels, oi τε ἐνταῦθα.] i. e. Megarenses in viciniá. Athte- 280 
narum; egent enim alii. Megmrenses in Siciliá ex illis oriundi, uti 
videre eei.pauló inferiüs Omnes autem erant Dorienses. Dacuem. 
De évawovbvae, vide suprà ad p. 151. n. 7.  Χιωνίου, Bu. P. 

2. ἔνιοι τῶν àv ITeAoztovvnóg,] scil. 6ωριέων. 

3. Ewxw δὲ---} Hoc quartum cap. sic vulgó imscribitur: Τὰ 
vv ποιητιχὴν yevvsjóauta, χαὶ πῶς διέάπαόται sc διαφορα εἴθη. 
Quae vss ΕΒοβέοαην genuerunt, εἰ quomodo dispertita. fuit ἐν varias 
formas, la 'Tyrwhitti edit. sic: ὃ 6. [cap. iv.] Po6ticae artis causae 
duae pbysicae, lmitandi studium et Harmoniae amor. 

4. χαι τὸ χαέρειν τοῖς µιμήμαόι πάντας.] scil. όύμφυτον τοῖς dv. 
θρώποιο. — Angl. That all take delight n. Imttattons is also natural to 
Ian. 


l. αλλ’ ἐπὶ βραγὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ.] ἀλλα κοινωνοῦσιν αὐτοῦ--- 281. 

Angl. διά they [these last viz.] partake of it, ἐπὲ βραχὺ to a small de 
d with tbe pbilesephers. * Miror interpretum nemi- 

* pem in his verbis haesisse, et adeo T'winingium et 'T'yrwhittum ea 
* pelineisse intacta. Quemadmodum leguntur, sanus illis sensus non 
«inest. Vertunt: verum parum participes ejus (τοῦ μµανθανειν) sunt. 
«4 'Tyrwhittus vertit: tumetei paullum modo ipsun (τὸ μ.) partici 
εδω (τοῖς ἄλλοις.) Quae sententia quomodo cum caeteris cohae- 
neat, non satis assequor. Sensus esse debet: Τὸ discere non solum 
* philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
* absque molestiá ejus participes fiunt. Legerem itaque, nisi 
* Codd. et edd. auctoritas obstaret: ἐαὶν ἐπὲ βραχὺ κοινωνώσιν αὐ- 
«4 qoi? Bunsrz, qui ad hunc locum affirmat 'Tyrwhittum multa 
T'winingio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De quo crimine, 
nipsis temer effutito, vide suprà ad p. 257. 

$. σύγῃ προεωρακὼ».,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

8. xat: τοῦ ῥυθμοῦ'] Vide supra ad p. 276. n. 4. 

4.. ἐξ dog fic ol πεφυκότες πρὸς αὐτα µάλιότα,] Angl. those having 
naturally the most original genius for these things— 

5. ἐκ τῶν αὐτούχεδιαόμάτων.] Angl. from their extemporaneous 





0. κατὰ τα oixeia—] In ''yrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur. 
7. Duo genera Poéseos orta ex diversis tractantium moribus, cum 
sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delegissent.—xceroó τα οἰκεῖα j0r5—'" secundum proprios Ροξίαγαπι 
*5 sores; —CGoULsTON. 
7. Kei ἐρένοντο---] In 'Tyrwbitti edit. haec Sectio ita inscribitur - 
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8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argumentorum Poétae, alii 
ambicorum. nfrà—oóUy ὅτι e$, Formulam hanc pluribus illustravit 
diligentissimus Hoogeveen, 'T. ii. p. 960, qui recté, opinor, statuit 
ellipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: οὐ λέγω ὅτι cb. 
Tyawurrr. 

1. Παραφανείδης---] Haec Sectio ita inscribitur in 'Tyr. edit. $ 9. 
Mox hi pro Iambis Comoediam, illi pro Epicis Tregoediam aggressi 
sunt. 'lragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
à poétis Dithyrambicis, illa à Phallicis incrementa cepit. JZ«ga- 
Φανείόης δὲ «ric τραγφδέας καὶ κωµφδίας,--Ἠαεο inserui ex aucto- 
ritate editt. Mor. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optime declaravit Varinus, in v. ZZzgagatvo, 
τὸ ἀμνδρῶς δεικνύω. Koa00 λέγεται τὸ παραψαύειν, τὸ µεερίως 
ψαύειν. ldem. 

|. 2. προαγόνεων, ὅδον ἐγέγνετο φανερὸν αὐτῆς.] Gall. chacun α]ομ- 
tani quelque chose d. leur beaut&, à. mesure. que Don décoworoit ce. qui 
convenoit d leur caractere. Ὁλοιεπ. Caeterüm pro αὐτῆς Winstan- 
leius legendum conjicit αὐτοὺς. 

3. Καὶ πολλας µεταθολας---] In Tyr. edit. ita inscribitur haec 
Sectio: $ 10. Progressüs 'T'ragoediae historia. 

4. καὶ τα τοῦ χοροῦ ἠλάττωσει---] et portes chori ssieeit j zal edv 
λ. πο. . οἱ personam primarum partium instituit ; ''vuwmrr. 
ter in sui versione ΤΗ. 'T'wining Pond made the dialogue the princs- 
pal part of Tragedy.  Recté. . 

5. Es. δὲ τὸ µ dM Angl. Jnd while it grew into sagnitude 
Jrom short fables expressed in ludicrous diction, 4t was late in. assum- 
ing dignity, on accoust of the transition made from the. satirical and 
farcical form, in which it had at first appeared. 

δὲ κωµφδέα iótiv,—] Hoc quintum cap. ita vulgó inscribi- 
tur: Περὶ Κωμφδέις καὶ Exomodeg καὶ Τραγφδίας διαφορά. De 
Comoediá : item E iae et Tragoediae ο ος In. 'Tyrwhitti 
edit. ὃ 11. [cap. «d Progreasüs Comoediae historia. 

2. dÀAc τοῦ o4dypoU ἐόει và γελοῖον uóguov-] Angl. bwt. $t ὦ the 
ridiculous part of what is base, or mean. Pro vulgatá, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de l'Acad. des inscr. et b. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.—d AAd τοῦ αἰσχροῦ, οὗ ἐότι «à 7ε- 
λοζον µόριον, et reddit :—eed ejus quod. Turpe est, cujus. Ridiculum est 
particula 


3. xai ydg yopóv κωμφδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων ἔδακεν,] etenim 
Chorum comoedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, seró po&tis 
é sumptu publico dedit ; ἀλλ’ ἐθελονταὶ ᾖόαν. sed à principio sponte, 

| volebant, chorum ingrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 

t Govrsrow. ΙΙ y avoit à Athénes un Magistrat, qui regloit tout 
ce qi avoit rapport aux spectacles. ἙΒαττευχ. Erat ποπιρὸ unus 
Archontum. 

4. ποιεῖν---ἠρξαν.] i. e. πρῶτοι ἐποίηόαν. Govraros. 

δ. πρῶεος ἦρξεν, ἀφέμενὸς τῆς ἰαμδικῆς ἐδέαςι--] Angl. was the 
first, who having renounced. the lampooning exhibition of individuals, 
composed dialogues or fables of general manners. 

6. 'Η μὲν οὖν ἐποποιία---[ In 'T yr. edit. haec Sect. ita inscribitur : 
; 12. Epopoeia cum 'T'ragoediá in nonpullis convenit, in aliis differt : 
"ed cum 'Tragoedia partes easdem, quas Epopoeje, complectatur 
omnes, et etiam plures, de illà in primo loco tractandum est. Ordo 
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est: E osos μὲν οὖν /ἠκολούθηόεν τῇ erede µέχρι uóvov 985 . 
Ep ollowed 


εἶναι µέμησις ὀπουδαίων [δια] µέερου. Angl. 
edy in as. far as st 1s an imitatton of illustrious characters by means 

of verse. Goulstonus delenda censet μεσα λόγου, quod probat Tyr- 
wbittus,.—^ Videntur tam Goulstonus, quam 'Tyrwhiitus, et inter- 
* pretes feré omnes, loci sensum, quem verba proferunt, non asse 
* cuti esse. Goulstonus interpretatur: J4c Epopoeia quidem tragoediae 
** solo snetro tems comitata est, neipé quod per oratienem metricam imi- 
* taglio sit studiosarum. graviumque personarum. ''yrwhitt: Epopoeía - 
e Tr tragoediae eatenus similis est, quod metro imitatio sit bonorum. 
*'I'wining vertit: Epic poetry agrees so far with. tragic, as st 19 an 
4 imitation of great characters and actions, by means of words ; omis. 
* sis verbis µέχρι uóvov uérgov. Goulstoni et ''yrwhitti versiones si 
* justae sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, epopoeiam esse 
* tragoediae similem eatenus, quod uno metro imitetur bonos, statim. 
* veró addens, epopoeiam d tragoediá diflerre, qued illa utatur metro 
* simplici. — Fecit igitur Aristoteles idem notam similitudinis et. dis- 
* similitudinis tragoediae et epopoeiae. Quod cum in philosopham 
* nostrum cadere non possit, arbitror, locum alio modo esse intelli- 
* gendum. «Ἠέχρι µόνου μέτρου non est metro tenus, sed solo metro 
^ excepto. Jam totum locum ita verterem: Εροροεῖα tragoediae 
«€ sémmhis est. solo metro excepto. — Ext utraque imitatio rerum et persona- 
4 rum, gravium [rer fabulam.] An µέχρι vim habeat praepositionis 
* exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus ali- 
*quis sensus, nisi hanc vim illi tribuas."  Bemrg; ad locum, ubi 
vide plura. " ué£yg«—eatenus solüm, quód metrica sit oratio. P. 

7. «Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἐξαμέτροις---] Hoc sextum cap. in Vulga- 
tis ita inscribitur: Περὶ εραγῳδίας, xoi «àv αὐτῆς μερῶν. | De Tra- 

ediá, ejusque partibus. — 'Uyr. edit. sic : $12. [cap. vi.] "Tragoediae 

efinitio. σῆς ἐν ἐξαμέτεροις µιμητικῆς, Poésin Epicam intelligit. 
. 8. ἀπολαδθόντες---] assumptá definitione naturae ipstus ortá ex ante- 


dictis. 


1. Εσειν οὖν τραγφδέα µέμησις-- δρώντωνι---] Vulgata lectio est 284. 


----Εδτιν οὖν εραγῳδία µέμησις πραάξεως όπουδαίας χαὶ τελείας, ul- 
γεθος ἐχούόης. ἡδυόμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάότου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς uo- 
ρίοις δρώνζτων, χαὲ o0 δι ἐπαγγελίας, ἀλλὰ δι ἐλέου xai φόδου περαί- 
νουόα τὴν τοιούζων παθηµαάτων καθαρσιν. * Rescribendum est: 
(«δρώντων, καὶ o0 δι απαγγελίας' δι ἐλέου καὶ φόδου περαίνουόα 
4 φῶν τοιούτων παθηµατων καθαρδιν. Quae lectio, quin ab Aristo- 
* telis manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem d Ad nec 
* Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant. Nullam 
** enim inter φόόον et απαγγελίαν oppositionem intercedere jamdu- 
4 dum viderunt interpretes." WiNsrANLEY. Compertum est hodie, 
quod jam liber M8tus Morelii et versio Paccii docere poterant, in 
plurimis Codd. εὸ ἆλλα deesse, ut in Mediceis omnibus, in Veneto 
et Guelpherbytano. 'T'ollendum igitur illud esee judicavit Wiristan- 
lelus, et sustulerunt Tyrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
sum.—Sensum totius loci in versiome Latiná expressi: Est $$ 
tragoedia imitatio actionte seriae et perfectae, magnitudinem (idoneam) 
entis ; sermone condito separatim unicuique formae in. partibus. (di- 
versis ;) agentium, nec per narratonem ; per sisericordiam. et. meum 
tuamodi affectum. purgationem efficiens. Pro χωρὲς ἑκάστου 'T'yr- 
whittus ma uit χωρὶὲς ἑκαότῳ, ut magis perspicuum. Recte. Bumrs. 
oL. 1. 19 
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Sententiae forsan constructio cesu aliquo hic turbata feit, qube faedii 
negotio integritati suae ita restitei posset: Εόειν οὖν ερα)φδία µι- 
µή6ις πράξεως 6πουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχφύσης, o0 vdgivo 
Aéyp, ΟΥ AI' αΠαΓΓΕ ΑΙ AX, 4444 p" ipii bind pes 
ἐν τοῖς µορίοις δρώντων, καὶ---δε à xoti ου 7. τ 
εών τοιούτων παθηµάτων κάθαρδιν. Απβι. Έπκσποτ then is απ. ὁπού- 
tation of a transaction important and complete, of a certain extent, i a 
: "ot ing κ΄ the way of narretion, (like Epic 
oetry,) but by the acting [or dramatic exhibition] of each of its 
ἐν theo enis : and effectualiy producing, by means 
ef Prrv and. Fan, the. refinement [purification or improvement] of 
swoh affections. Haec est celeberrima illa ''ragoedine deftnitfo, quae 
litem tantam inter interpretes movit. Ejus partem posteriorem non 
ita pridem tractavit Jac. Moor, in Acad. Glasg. Litt. Gr. P. in Wbello 
singulari, Anglicà conscripto, Glasg. 1763, 8vo. Sed in interpreta- 
per su& omnino falsus est vir docte. pigri affirmat Ille Tocem 
παθήματα nenquam sigeificare id, quod est . passions, sed. sem- 
Argi. pergetios, purgfcatio, rojmement ; sed 1d quod oet a ronaval: 
Angl. l οσον. r j id, quod est a : 
Et ni. Aristotelis ita esse contendit, ac «i dixisset: “΄ 
« sjbi prepenere tales calamitates, queles ipsa repraesentat, e vit 
« humaná, affectibus misericordiae uc tercoris, tellendas:"? 
de effect the removal of sach calumities out of humum life ή means of 
encitug tke passions of psty asd terror. Sed hoc nequaquam. dixisse 
summum Críticum, cuivis facilé apparebit inspiclenti, quae Aristoteles 
ipse scripsit in lib. eae de Republ. Lib. VIII. cap. vri. et quae dis- 
seruit Batteux, [ Les quatres Postiques, 'l'om. [.] itera vir doctus 'T'ho. 
T wining in notis suis P censcriptis, p. 291. seqq. quemfvide ; nec 
non Commentary on the. Poetic of Aristotle, by Henry Pye, p. 138, 
&c. Caetenim sensus satis dilacidus ex faterpretatione nosfrá oriri 
videtur. «έγω δὲ ἠδυόμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ 
ἁρμονίαν xai µέλος. ** Sensus est: Sermonem conditum dico habentem 
« rhythmum (9. metrum,) harmoniam (sive musicam instrumentslem 
«* concinentem,) et melot (cantam.) Nam chorus canebet μέλη cum 
* harmoniá, i. e. accinente musicá instrumentalji." Bun. 

2. καὶ πάλιν ἕτερα δια µέλους.] Alludit ad cantum Cheri im 'Fre- 
goediá Graecorum. 3 

3. Επεὶ δὲ πράττοντες---] Edit. Tyr. $ 14. 'Tragoedise pertes, 
seeundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Mores, Sensus, Dictio, Re- 
preesentatio, Melodia. Paulo infrà: ἔχει xi 6«v.-—-Reponendom est 
«mino xdv pro πᾶόαν, [quae est vulgmris lectto,] quod &nte Hein- 
sium vidit Madius, et in versione suá expressit Riccobonus, sic : ** quod 
4. awanifestum omnibus vim habet." WinertANEEY. 

4. Tobrec μὲν οὖν οὐκ ὀλόνοι αὐτῶν---ἀδαύτως.] Edit. yy. ὃ 15. 
Be his sex pertibus ''ragoediae weneraliter. «Il Ην a presque woint 
4 de Potte, pour ainsi dire, quei n'emiploye ces six. parties: dais ses 
*« pieces "l'ragiques, il est vray aussi qa'etles se troevent dae tedites 
* gortes de sujete? Dacia. Gruidn potiós legewis, rutefione NAM- 
culá: τούτους này οὖν ὀλέρδι αὐτῶν, de exte. πἐγρήν εν οεοξὲ it 
siu) vp ὄψιν ΟΥΚ ἔχει πᾶν (sub. Agfa) καὶ , 308 μῦθὸν., NN 
Ἀάξιεν, καὶ διάνοιαν ὡδαύτως, h. e. Pauoi ominibes, sula fürMB, 
αἱ Ka dicam, usi suot. Neque enim unicuique ita felici esse eontffa- 
git, ut omnes numeros expleat, atque pariter (ὠδαύεως) i morfeds, 





NOTAE IN ARISTOTELEM. 147 


ligne rerum, dictione, &c. elaborandis preestet.  WimrAxLEY. 
a «onjecturam loco aliquatenus mederi, haud difBteor, quippe 
qua adhibitá sensum pariunt yerba tolerabilem et secum constantem. 
Manet tomen. sugpicio vitii sdhuc in verbis dc exei'v, et in voce xdv 
nudé posit : nam etiamsi subintelligas ὀράμα, dura saltem ellipeis ; 
sjcut.pon rpiaus dura. est in verbis οὐκ ὀλώοι αὐτῶν, ubi supplendum 
est σον xoiz tov, quod ipsum ideo pro αὐτῶν reponere voluit Caos 
teloeitro. Equidem locum intactum reliqui, exemplo Reizii, 'T'yrwhit- 
ti, alerum. Bun. 

1. olov. kat τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς Πολύγνωτον πἐπονθεν.] vel- 85 
utt etiam ez pictoribus Zeuxis ad. Ῥοΐψαποίέπι se habet. Govtsros. 

1. ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς καὶ ῥητορικ ῆς---]---εδδροη- 286. 
det ῥηχορικὰ voci τα ἁρμόττοντα, antea positue. In 'T'regoediá 
enim, juxta philosophum, s&NTENTIA tertium occupat locum. Id au- 
igm est, dioere posse ea omnia, quae rei, de qua agitur, insunt et 
conveniunt. Qpod quidem οἶσοα orationes perficere, et Politica 

ienijae munus est, et facultatis Rhetoricae. Nam ut communis 

τί consuetudo atgue ad rem propositam, το ἐνόντα τῷ πράγκατςι- 
locuti sunt. Qui veró nunc, inquit, vivunt oratores, dtpote qui inti- 
. à praecepía artis hauserint, laxatis eloquentiae habenie, σα óguóe- 
τοντα τῷ πράγματι, ex communibus locis derivate, quae tamen ad 
fem quodammodo attinere videntur, ut auditorum animos pervertapt, 
orationibus admisceni, quod profectó ῥήτορικῆς ἔργον ἐότέν. — Cf. ip- 
sum magistrum, Rh. L. I. c. 1. WissTANLEY. 

2. Ἔστι δὲ ἦθος uév—]  Batteuxius sic legit, ut scriptum reperit.in 
MS. Regio Paris Ἐότι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, 5 δηλοῖ τὴν 
προαίρεσιν, ὁπαία «φις ἐότέν. «{ιόπερ οὐκ ἔχονδιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων. 
ἐν ol; αὐκ ἔδτι ὃ ἤλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων. h. e. 
Angl. Manners are what discover the predilection of the speaker. 

Wherefore some compositions are without tuanners, in. which 4( ds im- 
possible to discover, what are the objects of the z2eaker?s choice or di 

3. τῶν μὲν λόγων 7) λέξις.] Mlhi—nibil quidquam aliud significare 
videtur λόγος, quam verba, aut orationem—-Per λέξιν autem nonnisi 
recitationem atque elocutionem intelligi crediderim. . WiwsrANLEY. 

4. Tdv δὲ λαιπῶν, πἐαπτονι] Madius et Victorius zz£éuzttov.—Segd 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, [πέντει] ut constructio sit, ce» 
δὲ λοιπών πέντε (scil. ἡδυάμάτων) ἡ µελοποιῖα µἐγιότον. Praemise- 
rat enim Philosophus in hác anacephalaeosi τὸν μῦθον, utpote οἶπφ 

ua οὐκ dv γένοτο εραγῳδέ:, ἀθχὴν esse καὶ olov ψνχἠν istiws 
dramatis. Caeteras igitur partes numero quinque nonnisi ἡἠδύόμακα 
quaedam et condimenta esse liquet: horum veró maximum condi 
mentum jure μελοποιῖα appellatur. Id. "τὸ zt£éux tov, Batt. Reiz. Harl. 

5. άιωριόμένων δὲ τούτων] Hoc cap. septimum ita vulgo inscribi 
tnr: Ποίαν τινα δεῖ £5v σὐάταόιν εἶναι τῶν πραγµατων. Qualem 
essc oportet reruin constitutionem. Edit. ''yr. ὃ 16. [οαρ. vii.] De Fabu- 
lá speciatim. Fabulam oportet esse imitationem actionis integrae et, 
quantum satis sit, magnae,— 

6. 7j ὡς ἐπιτοπαλύ] Quia fnis quidam est necessarius, alius nom 
üecessarius. Non necessarius accidit plerumque aut raró. Neces- 
Sarius finis est, post ortum, mors animalis. Non necessarius plerum- 
que, ut, post jacta fundamenta et erectos parietes, Àmponatur tectum ; 
non necessarius raró, ut aliquis post repulsam amatae puellae amans 
laqueo collum sibi frangat.  WivsrANLEY 
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287. 1. Μύθος ὃ ἐδεὶν εἷς,--] Hoc cap. octavum vulgó inscribitur, 
Σ1ερὶ Μύθοι. Όε Fabuld. 'l'yr. Edit. $ 17. [cap. viii.]—et denique 
unius tantuin. 

2. τῷ y ἑνὲ] lta légendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. " Et 
ita legunt Buhle, Reize, Harles. P 

288. 1. Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν eigruévav,] Hoc cap. nonum ita vulgó in- 
scribitur: Τέ τοῦ ποιητοῦ ἔργον, καὲ τέ διαφέρει ὁ ποιηςὴς ἱότορι- 
κοῦ. Quid poétae munus, et quomodo differat Ροξία ab historico. "Tyr. 
Edit. ὁ 18. (cap. ix.] In fabulis Poéta non veritatem sed verisimilitu- 
dinem sectari debet. Historiae et poéseos differentia. De fabalis 
in parte et in toto fictis. Fabulae episodicae pessimae. 

289. 1. Οὐ μὴν ἀλλα x«i—] Vide suprà ad p. 60. n. 3. 

2. Επεὶ δὲ οὐ uóvov —] Tyr. Edit. $19. Quales fabulae ad exci- 
tandum terrorem et misericordiam maxime idoneae sunt. " ταῦτα δὲ 
γένεται µάλιότα τοιαῦτα, xai μᾶλλον ὅταν γένηται παρα τὴν δόξαν 
δε ἄλληλα. Vulgo. Reizii correctionem recepi € Buhlio. P. 

290. ' 1. ον δὲ δεῖ ὄτοχαάδεόθαις--] Hoc cap. decimum tertium in vulgatis 
ita inscribitur: £v δεῖ ότοχάζεόθαι, xai à δεῖ εὐλαθεῖόθαι δυνώταντας 
τοὺς μύθους. xai πόθεν ἔόται τὸ τῆς τραγῳδέας ἔργον. Quae oportet 
qui fabulas constituunt spectare, et à quibus cavere: et unde confici 
tragoediae opus. ''yr. Edit. $ 25. (cap. xiii.] De constitutione Fabu- 
lee. Qualium virorum quales casus scenae maxime conveniunt. 

2. μὴ ἁπλῆν, ἀλλα πεπλεγμένην,] non simplicem, sed ἐπιρίεχαπι.---- 
De fabulá autem simplice, deque complexá Aristoteles disserit in 
cap. x. quod híc omittitur. 'Tyr. $ 20. U 

991. 1. Avdyxn ἄρα---] 'Tyr. EXC i 96. Eae fabulae pulcherrimae 
sunt, quae infeliciter οχθυηί.---ἁπλοῦν εἶναι μᾶλλουν, 5j διπλοῦν. Sim- 
ph ici est l'opposé de double, et non. d'émplexe. Ἡ entend double 
dans sa catastrophe, c'est-à-dire, heureuse pour les bons, malheureuse pour 
les méchans. Βλττευχ. Μῦδος ἁπλοῦς in nostro loco non denotat 
fabulam simplicem, quae utique est vocum significatio, cum opponun- 
tur μύθῳ πεπλεγμένῳ. In nostro loco μῦθος ἁπλοῦς opponitur uif 
διπλφ.  Intelligitur in hac opp itione μύθῳ ἁπλῷ fabula, cujus est 
exitus unus et simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; 
A969 διπλῷ autem fabula, cujus est exitus duplex, non solum ex fe- 
licitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicitatem. 
Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris exitum non esse opor- 
tere duplicem, ὥσπερ τινές paGuv, sed simplicem, et quidem non ex 
ihfelicitate in felicitatem, sed ex felicitate in infelicitatem.  Βσηιε. 

Φ. πρὸ τοῦ μὲν] Edin. n. πρό zov μὲν, i. e. πρό τινος χρόνου μὲν, ante 
aliquod (tempus) quidem———** πρὸ τοῦ Atticé pro πρὸ τοῦ χρόνου, 
antehac."  Bunrre. 

3. dv xavopfo806u] si bené constituantur. T vnwnrrT. 

4. δια τὴν τῶν θεάτρων αάθένειαν.] Θεατῶν hic scribi debere 
commogé notavit Madius. WiNsTANLEy. "1.98. όύόταδις delevit 
Buhle. P. 

5. ἐκεῖ ydp,—] ibt enim, (in comoediá,) si qui inimicisrimi fuerint 
in. fabuld, vel ipse Orestes, atque Jegisthus : amici tandem facti ἑ scená 
ezeuht, neque ab alio quisquam confossus occumbit. GovrsTox. 

292. 1. Πότερον δὲ βελτέων-- -] Hoc cap. vigesimum sextum ita vulgo 
inscribitur. "Οτι βελτίων ἡ τραγφδικὴ µύμησις, 9j ἡ ἐποποιητική. 
Quod Tragica imitatio Epicd praestantior est. ''yr. Edit. 9$ 47. [cap 
xxvi.] Epopoeine collatio cum Tragoediá. “τραγικὴ µέμηδις, Βαλίς. 
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2. ἡ ἧττον φορτική] Gall. la moins chargée, la mowsa — forcée. 992. 
Φορτικὸς, grosser, digne des mércenaires. Βατηκυχ. — Aristoteles ipse 
(Polit. vin. 6.) oppesuit spectatorem rudem, ex plebe, (φορτικὸν ὄντα,) 
spectatori perpoliio magisque exculto, et 7jóovzv poptix d, voluptatem 
rudem plebis sensui accommodatam, χένησιν φορτικωτέραν, saltatio- 
nem rudem, voluptati delicatiori et saltationi arttficiosae. — Intelligun- 
tur itaque φορτικοὶ omninó infimae conditionis homines, aliàs βάναυ- 
όοι dicti, qui, mercenariam operam praestando, onera ferendo, (a 
φόρτος, onus,) vitam degunt. Jam tragoedia 1x1j talis est, quae 
plebi placet, non autem spectatoribus honestioribus et sensu pulchri 
exquisitiori praeditis. Bunrr. 

3. ὅτι ἡ ἅπαντα μιμουμένη] eam quae omni modo [numero, ser- 
mone, et harmoniá] isitatur,—GoursTON. eam quae omnia imitatur. 

VHLE. 

4. ἂν μὴ αὐτὸς προύθῇ,] Tanquam enim spectatores nihil percipi- 
ani, wisi actor ipse apponat; multimodis motibus moventur actores. 
Eodem sensu dixerat suprà, [ὃ 43.] πάντες γαρ προόειθέντες ἆπα)- 

ἑλλόισιν, omnes adjicientes aliquid rem gestam narrant. ''rawmrr. 

uhlius ita restituit locum hunc vexatissimum : 'δὸς 2ἱρ οὐκ od00avo- 
µένων, ἄν μὴ αὐτοῖς προόύῇ πολλὴν κένησιν κινοῦντα: et reddit: 
quasi nil sentiant spectatores, nisi illis accesserit magnus ἐπ scená motus 
et strepitus. 

b. olov. οἱ φαῦλοι αθληταὶ---] velut $nepti tibicines, qui, non confisi 
imitatoni tibiae, volvunt se circumquaque, si disci circeumactionem 
' fngant ; et Scyllam si naves attrahentem cectnerint, praecentorem, suum 
ad se £rahunt. Jc tragoedia quidem hujusmodi imitatio est ; 
dum etiam histriones. prisci, (quorum simplicior parciorque gestus.) 
eos, qui postca subsecuti, plus satis gesticulatorios putabant. Govrsrox. 
Deest αὐληταὶ in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam propterea su- 
specta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul ad imitationem 
' disci se in terrá circumvolvere et tibiá canere potuerit. Nam tibi- 
cinem volutationem tantum tmifatwn esse, non se ipsum in terrá vo- 
lutásse, ut T'winingius interpretatur, nec vulgaris significatio verbi 
χυλίεόθαι (vid. Victor. Comm. p. 297.) nec ipsa Aristotelis censura 
admittit. lrrepsit forsitan «2A7a in textum ex proxime sequenti- 
bus: ἂν Σχύλλαν αὐλῶσιν. "'Dlyrwhittus exclamat: ** Miram sané 
« imitationis speciem, qua aliquis discum exprimat ! Facilius esset τὸν 
« δᾳόχεύοντα imitari, sed neque id faciunt oí xvAcóuevo, i. e. se vol- 
* pentes sive volutantes. Nomen proprium hic latere suspicor. Sed 
* vid. Xenoph. Sympos." Bon. 

6. ΓΠινδαρου] Utrum Πινδάρου, 7 ννδάρου, aut 4αρείου legas, pa- 
rüm aut nibil refert, si mimum omninó Aristotelem notásse oportue- 
ri. WiNSTANLEY. 

7. ὡς δ) οὗτοι ἔχουόι πρὸς αὐτοὺς] Sicut autem juniores isti ad 
grandiores $llos se habent, ita universa tragoediae ars ad epicam—— 

8. Γὴν μὲν οὖν πρὺς Φεατὰς ἐπιειχεῖς---] Quae Batteuxius sic 
(αἱ οὲ reddidit: D' οὗ on conclut que [ Ἡρορέε est la Poésie des hon- 
nétes gens, des hommes modérés, qui n'ont pas besoin qu! on accompagne 
de gestes ce. qu'on leur dit; et que la T'ragedie est. pour. ceux qui sont 
d? un caractere tout opposé ; celle-ci est donc s»oins parfaite. que Ü'Epo- 


9. έπεί £62 περεργά έεόθαι τοῖς σημείοις καὶ ῥαψῳδοῦνται] Angl. 
since even a. Rhapsodist (1. e. a reciter of the verses of Homer] may 
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amercharge his recitation with gestures. " διάδοντα, qui canit, qui in 
eeríamine cam. Buhle, ''yrwhitt. P. 

10. χαὲ ydo τῷ µέτρῳ ἔξεσει χρῇόθαι] Scil. 9 µέτρῳ τῆς Exo- 
xao, αι est hexametrum. "X 

11. óc ἧς αἱ ἡδοναὶ όυνέόχανται ἐν seca. quam volup-. 
tates eoidentissim? constituuntur. "T'YnwRT. pt 

293. 1. xai ἐν τῇ ἀναγνάώσει, καὶ iti τῶν ἔργων.] Deinde ctiam eviden- 
fam habet, tam in lectione, quam 4n actione. Idem. 

4. Ez. ἦττον µία ὁποιαοῦν µίμησις ἡ τῶν ἐποποιῶν.] Praeterea, 
minus unen ac simplex (quaecunque illa st) est quaelibet epicorum $ms- 
tatio. ουιβτοκ.-- ἐκ γαρ ὁποιαόοῦν µιριήσεως λλδίους εραγφδάε 

ψθνται. Miror, neminem interpretum in his verbis haesiese. Quid 

:Ex qualicunque imitatione plures tragoedsae fiunt ?. Sanum sea- 

sum ἐπ Iis verbis, ut sunt, desidero, quamvis ex antecedentibus peteat, 

' qualis sensus inesse debet, viz. ex qualicunque imitatione epica plures 
tragoedias fieri. Puto itaque in voce ózoueóoüv mendum latere, et 
rescribendum esse ἐποποιῶν, quod facilé à librario cum ὁποιαφοᾶν 
permuteri potait. 'l'um sensus est perspicuus: éx γὰρ (τῶν) ἔποποι- 
lanam (Le. co spicioarmnis argumento) puras ragealiae fant. Bia 
i. e. ez epici oarminis ento es A . Dugre. 

à. oes Pap ἕνα μῦθον ὁδαρη Quae doctissimus Dacier eic 
reddidit: Que si pour &viter ce défaut un Poete Mercique :attachos «b- 
sehonent à. am seul sujet, comme le Poste . i aeriverost. néc£s- 
amérexsemé, mu que la brievett de ripsicd fcd ὃν ας Δον 
éséropié εί $ ait, ου sil voulost à. quelque pri δε füt remplir 
le. μιαν οποίον hei damen d'ordinaire, celis long dénuée de 
πιαίέδγε le rendeost láche. " βραχέως, pro βραχέα, Codd. recentius col- 
lati. omnes. Bonne. P. 

4. dx v δὲ πλείους,] Sin autem plures fabulas complexi sint, volut, 
αἱ à pluribus actionibus conatet fabula ;. nos jam erit una. ΤτΑΝΗνΣΙ. 

b. dui ydo οἱ sv τυχοῦόαν ἡδονὴν ποιεῖν adsdc,] εραγφἀέας noil. 
αλλα wv . Ληρ]. fer $t 4s not amy sert of ure whieh 
TYugedeos enust g$ve, but such as is mentioned abeve.—Vide suprà ad 
p. 284. i up d ad p. 200. n. ὃ 

6. κα πιτιµήόεων καὶ λύόεων,] des critiques οἱ de la we 
nire d'y repondre. BarrEvx. ) 
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295, |. E Dromvsro HanicanmassEo.] Dionysius Alexandri lius, (vulgo 
Halicarnasseus vel Halicarnassensis dictus, quia, ut antea Herodotus, 
ex Halitarmasso urbe Cariae eseet,) Rhetor, Criticus et Historicus 
praestentiseimus, in Italiam venit Caesaris Augusti temporibus, cipci- 
ter Olymp. crxxxvn. 3. annümque ante C. N. 30. Romae commo- 
rates per annos xxi, linguam Latinam didicit, et ad Historiam Re 
manam scribendam variis subsidiis se instruxit, tandémque opus 
egregium atque utilissimum Graecé edidit de Romanorum genere, 
otiginibus, Republicá et rebus gestis, ab Urbe conditá usque ad ini- 
tia primi belii Punici, Libris xx, quorum tantüm extant priores αι, et 
caeterorum quaedam fragmenta. Scripsit quoque De Structurá Ora- 
tionis, Artem Rhetoricam, varias Epistolas et libellos criticos, in qui- 
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bus de Historicis, Oratoribus et Philosophis judicium acutum et295. 
perspicax, sed non ubique subactum, profert. Dictio ejus quan- 
quam nequaquam cum Xenophonteá, ''hucydideá, reliquorámque 
Fiptorum nobilium, qui optimis Graeciae seculis floruerint, compa- 
randa sit, tamen, si tempora quibus ipse vixerit respicis, elegans est 
&tque perspicua. Scripta ejus de Romanis historica in omni aevo 
fidem lectorum insigniter meruerunt. De Dionysio Halicarnassensi 
vide plura apud Fab. Biblioth. Gr. Vol. II. p. 779. LL. Π. c. 38. 
Harles. Introd. ad Hist. Gr. L. p. 301. S. III. 72. et libros ibi indicatos. 


Eprriowes Dionvsi HALICARNASSENSIS. 
1. Dionysii. Halicarnassei Opera, Graecé. atetiae, apud Rob. 


Suphamm, 1546, £n fol. . 
Opera omnia, Gr. et Lat. ex Sigismun- 
di Geleni versione, à Frid. Sylburgio recognita, &c. Franco 
1566, 2 tom. $n fol. (Haec Editio repetita fuit Lépriae, 1691, in fol.] 
Gr. et Lat. ex Aemylii Porti versione 
emendati, cum variis lectionibus et notis Sylburgii, &c. curá Joannis 
Heisonl, cumque ipsius notis. Oxowiae, 17704, 2 tom. in fol. 
—— ——— Gr. et Lat. cum annotationibus H. Steph. 
Fmd. Syiburgii, &c. et Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1714—1'111, 6 
tong. dn δυο. 
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. *," Quaedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fuerunt seor- 
eum, e.g. 1. DeStructurá Orationis, ex recensione Jac. Uptoni, Gr. et 
Lat. cum ejusdem aliorámque notis, &c. Lond. 1702, in 8vo. et tertium, 
ibidem, 17148, 4n 8vo.— 2. Selecti Dionys. Halicarn. de priscis Serip- 
twrilvas tractatus, Gr. et Lat. cum annotationibus Gulielmi Holwell. 
Lond. 1166, in 8vo. Huic Edit. occedit Dissertatio de vero Mediae 
Vocis usu docti "Typographi Gul. Bowyer nuper defuncti. Vide Bio- 

raphical and Literary Anecdotes of William Bowyer, Printer, F. A. 8. 

John Nichols. Lond. 1782, in 4to.. 

9. IRERPI' HPOAJ0TO T—] Hoc est, De Herodoto εἰ Thucydide 
εἰ Xenophonte, ὃ Diongeii Halicarnassensis ad. Cn. Pompeium Epistol. 

|. ἐξενήνοχεν] Vide suprà ad p. 153. n. δ. 296. 

9. καὶ περ αὐτὸς elorxe.] Pro. καὶ ἅπερ, Sylburgius legendam 
conjicit χαθαάπερ. " Àn et caetera valet? P. 

3. 'f26cc τοὺς ἀναγνόντας τὸ προούµιον---ἀκούειν.] Angl. insomuck 
that those, who have read the $ntroduction, lose ail curionty about e rul- 
ject, when theg are going to hear such an. accownt of Grecian a 
In hoc autem judicio falli videtar egregtos Criticas ; nihil enifo est, 
quod animos lectorum magis &lficiat et attrahat, qam cujasvis mag- 
nae calamitatis enarratio. " Vide 'Phucyd. I. 23. 

4. βουλόκενος δὲ μὴ ταὺτὰ ἑτέροις per] Angl. but wishing not 
to write the same thing with other histo 

l. καὶ µέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ.] µέχρι Tol, pro μέχρι τινὸς, non 297. 
mitetrogative, ut perperam Sylburgíus, sed indefinite. 

2. do' ἧς ἤρξατο κακῶς πράττειν τὸ Ἑλληνεκόν" ] Angl. L from ue 
enu*e, which first rendered the Grecian. affairs unsuccessful. Pro καλᾶς 
didum legunt κακῶς. ' Edin. et Hudson. et alii, καλῶς.---ὰ pari fe- 

flórinti stutu—Verslo.  Hopsos. Κακῶς, ni fallor, sensus, et 
üfàs, et ο tinora postulat. Vide Thucyd. I. 24.—31. etc. P. 
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3. zai εαὔῦτα,] Angl. and that too—phrasis, quae effertur Graecé 
plurali numero. "Dvra, sc. Thucydidem. P. u 

4. xai οὕτε,γε gavegos,] Mirum quidem est id ''hucydidi vitio 
vertisse Dionysium, quod in ejus historiá veras rerum causas, etiam 
contra populares suos facientes, protulerit, quum, ut recte Cicero, 
« Historici sit," inquit, * ut nequid falei dicere audeat, ne quid veri 
« non audeat." De Or. it. 15. Sed judicium Critici quodammodo suffal- 
ciunt, quae dicta sunt infrà p. 299. ἡ δὲ Θουκυδέδου διάθεδις, x. €. λ. 

b. " xai ἀρξαόθαί γε] Intellige ἔδει. P. 

6. " Kvvéc όήμα] Cynossema, i. e. Canis Sepulchrum, nomen pro- 
montorio inditum 'T'hraciae ad Hellespontum. Vide 'Thucyd. viii. 
104. 106. * Vocatur à Diodoro, Aliisque, Εκαάδης μνημεῖον. xin. 40. 
Vide Eurip. Hecubam, sub finem : Ovid. Metam. l. xiii. 669.” Hup- 
sow. P. 

998. 1. τῶν φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς,] Vide suprà ad p. 139. n. 5. 

9. λείπεόθαι Θουκυδέδης,] Vide suprà sd p. 219. n. 5. 

3. φηθὶν ὁ Il(vóagoc,] Vide Nem. Od. vu. 78. Memoriter haec 
citásse videtur Dionysius. 

$99. 1. τῷ μὲνι] Thucydidi, scil. εῷ δὲ, Herodoto. 

2. soo yuatcxsio,] ejut historiae partis quae ad. moteriam refertur ; 
ἡ Aex tux Tj, ea pars quae ad. elocutwonem aptat Misc à' ἐδέας ἐπι- 
μνησθήσοµαι πραγματικῇς, Angl [ will mention ote circumstance 
affecting the form of the facts, —one appearance gtoen to the facts. 

300. 1. " Toéczv] Secunda dicendi virtus hfc omissa est, τὸ χυρέαες xas 
xovcl; λέξεσι χρῆόθαι ut ex Lysia, c. 3. et 13.—1socrate, c. 2. 
(Dionysii] videre licet. SvLBuRc. P. 

2. dAAd μηδὲν ἔότω παρὰ τοῦτο.] Angl. But let there be noting 
contrary to (δε, i. e. contrary to perspicuity. " praeterea, Portus. P. 

3. Koixi)do]| Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quae annota- 
vit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 

901. 1. οἱ τριάκονται] Vide Lysiae contra Eratosthenem orationem, 
passim, suprà p. 129. seqq. 

302. 1. ὥόπερ απόγειο, a0go, ταχέως ὀθένννται.] danquam terrestris 
aura, citó extinguitur. Iniquior pauló videtur Criticus poster in Xeno- 
phontem. Sed * trahit sua quemque voluptas." 
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303. 1. E Ιοκοικο.] Dionysius Longinus, quem Caseium vocant Photius 
et Suidas, natus est anno Christi 213; periit anno 273. De patriá ejus 
minis convenit inter auctores. "Verisimile quidem est eum Athenis 
primam lucem aspexisee. Praeeeptorem habuit Phrontonem, Grae- 
cum Rhetorem, qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et 
moriens bonorum suorum haeredem scripsit. Ab ineunte aetate 
varias regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosophos 
Academicos, Stoicos, Peripateticos, ipse. vidit. Amrmonio autem 
Saccae, Origenique, Academicis, se potissimüm tradidit, iisque au- 
diendis multum temporis consumpsit. Cüm autem magmas doctrinae 
copias à variis philosophis summo studio parásset, eas Athenis juven 
tuti tradere atque explicare instituit; tantáque cum auditorum ap. 
probatione docuit, ut fama doctrinae ejus late disseminaretur, et ipse 
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Spirans Bibliotheca diceretur. Postquam diuturnum tempus Athenis, 303.. 
erudiendá juventute et praeclaris ingenii monumentis condendis, exe- 
gisset, in Orientem profectus est, forsan ut consanguineos E 
habitantes inviseret. Nomen cjus statim Zenobiae, quae Oriéntis 
imperium tenc temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longinum praecep- 
torem Literarum Graecarum adhibuit : et ille hanc occasionem arri- 
puit Zenobiae persuadendi, ut jugum Romanorum excuteret. Idem 
auctor erat, ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literas mitteret; quae 
ipsi Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, iis perlectis, 
-«"premum, postquam Palmyra expugnata esset, eupplicium de Lon- 
Kino ow: είς. Mortem instantem, ut decuit philosophum, summá 
fortitudine tulit. Socratem aemulandi studiosus, ad cujus exemplum 
studiorum et vitae rationem formare conatus esset. Multa scripsit, 
uae omnia temporis iniquitate deperdita sunt, exceptis quibusdam 
. legentis, et de Sublimitate Commentario : sed et is valde mutilus 
ad nos venit. Longinus in Sublimitate depingendá ipse sublime 
genus scribendi affectat. Dictionem Platonicam prae caeteris amásse 
videtur. Interdum tamen nimis est verbosus. Sed mirum est, inge- 
nium tam audax, judiciümque adeó liberum, saeculo tertio, servitute 
oppresso et pené barbaro, extitisse. Plura de hoc scriptore luculen- 
tissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 82. seqq. edit. 
Harles. Brackeri Hist. Crit. Phil. Vol. Il. p. 214. seqq. Harles. In- 
trod. ad Hist. Ling. Gr. S. IV. 6. 84. Item Editionem Το, cui 
accedit Versio Gallica celeberrimi Bollavii: Mori Praef. ad suam 
Edit. et praesertim Dissert. 'Philologicam de Vita et Scriptis Longi- 
ni, Auctore Petr. Jo. Schardam, (Davide Ruhnkenio,] Edit. ''oupia 
Bae praefixam. 'Et Weiskianae. P. , 


Éorrtoms LoNcrir. 


1. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Graecé, edente Francis- 
co Robortello. Basileae, apud Oporinum, 1554, in 4to. 

2. Graecé.  Fenetsis, apud Paulum. Manutium, 
1555, ἐν 4to. 








————— Graecé, unà cum Hermogene et Aphthonio. 
. Edidit Franciscus Portus, Cretensis. Genevae, apud Crispinum, 1509, 
15m 1& 8vo. 

————— ———— Gr. cum versione Lat. et notis Gabrielis de . 
Petra Colomiae Jlllobro 1612, ἐπ 12mo. 

5, —————— et Lat. per Gerardum Langbaenium. 

Oconis 1636, et 1638, in doo. 

———— — ——— Gr. et Lat. cum notis Tanaq. Fabri. Salmurii, 
165, 1n 12mo. 





Gr. et Lat. ex versione Jac. 'T'ollii, cum notis 
e οἱ aliorum: addite est Boilavii Versio Gallica, cum notis, &c. 
"eon ad Hkenwmn, 1694, tn 4to. 

———— — ——— Gr. et Lat. cum notis J. Hudsoni, &c. Oxonii, 
moms, et 1130, i» 8»o. 

————— — Gr. et Lat. ex versione, et cum notis Zacha- 
rise Pearcii. Lond. 1724, ἐν 4to. [Repetita est Jimstel. 1133, ἐν 
8vo, et Londini, 1732, in Bvo. et saepiuüs.] 

. 10. Gr. cum versione et notis Germanicis edidit 
Cur 'Henricus Heinekius. .Dresdae, 1737, et 1742, in 8vo. 
OL. 20 E 





303. 


905. 
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11. Dionysii Longini de Sublumitate Liber, Gr. et Lat. ex recensiome. 
Zach. Pearcii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori. Lépeiae, 
1769, 1» 8vo. 

129. ———————— —— Gr. et Lat. ex recensione et cum notis 
Joannis T'oupii. Ozon. 1778, 4n 4to. [Editio altera, sbidem, in 8o.] 

"13. Gr. et Lat. ex versione Mori. Recensuit, 
et. animadv. Virorum doctorum, etc. instruxit Benjamin Weiske. Lép 
tige, 1809. 8vo. P. 











2 EK TOT 4ΙΟΝΙΣΙΟΥ AOI'TINOT ΠΕΡΙ ΤΨΟΙΣ.] 
Hoc est, E Diongyrio Longino de Sublimitate. 

3. ---κρότης καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐδεὲ vd ὕψη] Sublénéa sunt 
snum. qui. et excellens in. scriptis :—  Puancs. 

4. καὶ ταῖς ἑαυτῶν περιέλαδον εὐκλεέαις «Ov αἰῶνα.] Vir doctus 
Jo. 'T'oupius, in. locum vulgaris περιέδαλον, suffecit, de suo, περιέλα- 
60v, et ita reddit, Suisque laudébus saecula cwowndederunf. 

B. ze ὑπερρις] ο onendus το Lector hoc "A n À - 
pro «à ὕψος et τὸ ὕψη usurpare (varietatis gra περφνᾶν 
μεγάλα, τὸ ὑπερτεταμένον, τα μεγέθη. τὸ μεγαλοφυὲς, εὐ Φαυμαάδιου, 
ὁ ὄγκος, τὸ βάθος, τὰ διηρμένα, x. v. λ. quee omnia Synonyme sunt, 
et significant vel Sublm«as, vel Sublimwa : at quae ultra id, quod 
Sublime est, procedunt, à Longino vocentur uecétope, παραερά/φόα, 
z. t. À. Prancx. 

6. πάνεῃ δέ ys σὺν ἐκπλήξει---] Ordo est: síven 9 γε «à. ὅσαι- 
µάσιον d)v ἐκπλήξρε dei χρασοξ τοῦ πιθανοῦ καὺ εοῦ. πρὸς χάριν 
ely&, x. τ. À. ubique autem, quod admirabile est, obstmpofacsenslo plus 
affici quàm persuasio et venustas : siquidem, plerumque, persuasio in 
nostrá sit potestate. ταῦτα δὲ, scil. ὑπερφυά. 

1. ὕψος δέ xov—] Vide suprà ad p. 19. n. 6. 

2. Φαυμάξδουσι γοῦν---] Vide suprà ad p. 225. n. 2. 

9. σῇδά που] i. e. dv {Φε τῇ ὁδῷ ov—— Magi much i the 
sume way,—éni τῶν διῃρµένων, respeciing remarkable things. . 

4. ἔχοι τααύτην] Pro τε ταύτην in vulgatt. MS. Par. εοαύςην. 
Recté. Scil. qualem suprà memoratam———dvo;tcvóóóuevo δὲ, ἅλ 
Mec οὑρέόκουτο χαῦνα, quae si fortà explicueris, tumida omma aíque 
ipama tnoenianiur. άλλως χαῦναν non nei tumeta atque inam. "Tour. 

1. ἀδύνατος ἡ κατεξαναόταδις.] Vox elegans, et quam mon ad. 
sequitur lingua Latins. Eam non malé exponit Pearcius: Cui éem- 
possibile est obsistere. | deprimere vel deménuere nequaas. — Idem. 

2. ὅταν ydp vols dzó—] Solus Intezpretum rem vidit Paganms: 
Quando enim unum quiddam et idem simul de sipdem. rebus eisum ; 
omnibus, qui institulis, vitd, studiis, aetate, Liwoua, inter Φε differant, 
iunc, &c. e " 

3, e xoffhes not δυμκασαάθοσιφ] quasi judicatio et consensus. 

4. τὸ περὶ τὰς νοήσεις dógewdjoAaw,] felis ἐπ sensihue oudacia, 
Pzancr. " facile magnarum rerum notions concipere pos. Momm. P. 

&. ὕτε zou? τῶν 6yrunemv πλάσιο] nempe, et est fons ter- 
tius) certa quaedam figurarum conformatio, ldem. " fjta jum malim. P. 
. €. duddg. δὲ που ταῦσα,]. ὀχήµατα acil. 

7. 4 yevvala φράσεις] splendida Elocutie (quae.quartus. est fooa.) 


"OB. Miri d παρέλιπεν,] Vide supráad p. 32. n. 11. "et p. £11.86 


9. ἀλλ’ εἰ μὲν ὡς Pv τι ταῦτ' ἄμφω --] Locus itg. vertebdus. 
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Sed οἱ hasc deo, quasi unum idemque essent, coexistere etiam illi, et con- 
nata esse viderentur, fallitur. 'l'ovr. 

1. Αλωαδας] Sc. Otum et Epbielten Gigantes, quos Iphimedia, 306. 
uxor Aloéi, à Neptuno compressa in lucem edidit: cüm illi coelum 
vescindere aggrederentur, à Diana et Apolline jaculis confixi erant. 
ΕΒκλκοκ. Vide Homeri Odyss. 2, 314. 

9. καὶ olovei φοιδάδον τοὺς λόγους.] et | plena. Phoebo efficiena 
scripte. " 1. 19. ἐνθουόιαότικοῦ legit Weiske P. C 

3. Ov μὴν αλλ] Vide suprà ad p. 289. n. 1. 

1. ev Νεκνίᾳ] Ita inscribitur Lib. xr, Odyss. quem vide, 562. Vol. II. 307. 
P 53 bujus operis : item Aeneid. vi. 469; ibidémque excurs. 1. cele- 

2. Εγὼ μὲν ἂν ἠρκέόθην,] Darius, cum jam fractas suas res vide- 
rit, séque multis cladibus debilitatum, legatos ad Alexandrum misit, 

ui pacem peterent, offerréntque :lli Darii filiam et dimidium rejrui 

rsiae: quas cenditiones pacis cim offerri senserit Parmenio, dixit, 

Ego eas acciperem, si essem Jllexander ; cui Alexander, et ego, quidem, 
si essem. Parmenio. Prancz. 

3. εἰ Αλέξανθρος ἥμηνι] Haec verba usque ad τὸ éx' vot, 
non malé suppeditavit vir bonus Gabriel de Petrá. Sed et MS. Vat. 
exhibet ἠρχέόθην το. Undé uná voce auctiorem Longimoum prwe- 
stabo. Rescribe, Eye) μὲν ἂν ἠρχέόθην ΤΟΥΤΟΙΣ. Ego quidem 
Aisce conditionibus acquiescerem. Τουρ. 

4. τῆς ο6)] Discordiae : De qua Hom. loquitur. 1l. à'. 443. 

b. '9 ἀγόμοιόν γε τὸ 'Μόιόδειον ἐπὶ τῆς ἀχλόος] Cui dissimile 
est illud Hesiodi de T'ristitid, εἴγε Ησιόδου καὶ τὴν A0xifo Φεντέον' 
si quidem statwndem. sit ei&am poéma illud dictum Seutum esse Hesiodi. 
Ῥπλκοε. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. 'O δὲ πῶς] Homerus scil. Vide lliad. é, 770. ” 

1. Aug δ’ ἐόάλπιξετ---] Vide Iliad. 9, 61. et quae ibi annotavit 308. 
et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. " et φ’, 388. 

2. Αλλα ταῦτα φοθερα μὲν, πλὴν 441522, εἰ μὴ xav? ἀἆλληγο- 
ρέιν λαμδάνοιτο, πανταάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ ὀώδοντα εὸ πρἐπον.] 
Quod Graecae abundantiae est. Locus ita vertendus: Haec qui 
terribilta sunt ; sed nisi allegoricà accipias, impia omninó et praeter do- 
corum. "Toce. 

3. ἄταλλε δὲ χήτε' 0m αὐτφ] ' Υπάταλλε αὐτῷ, ἐὲ subblandiban- 
tur, blandémentis regem suum. agnoscebant. Idem. — Vide Iliad. ν’. 18. 
" $7. et v. 60. - )] 

1. ἐχώρήδε, καξέφηνεν,] Lego et distinguo: Exe?) τὴν τοῦ θεών 309. 
δύναμιν κατα «vv αξίαν ἐχώρησδεν, ἐγνώριόε καὶ ἐξεφηνεν. Οἶπν Dei 
faajestatem pro dignéiate concepisset, apnenit et $ndicavit, ''ovr. " Li- 
bri alii, ἐχι e, Alii, ἐγνώριόε. Id. P. 

2. L'«vétóo qu ,—] Vide quae de hoc loco disputárunt viri ingeniosi, 
Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem operum Boilavii, Edit. 
Amst. 

3. ἂν ἔτι τοῦ Ιοιηγεοῦ,] Homerum, χατ᾽ ἐξογ ἦν. intelligit. 

4. Zeb πάτσερ,] Uiad. 9. 645. 

6. xai ox ἆλλο τι] Senses est: Ipse etiam secundum ventuns sibi 
uspirantem habet: non solüm pugnantium certamina, sed Poétee 
etium animus quasi aestuat et terbatur. Preancg. " lliad. ό. 606. 

]. 'O Κιχέρων] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 310. 

9. ὁ ni*—] Ita. Quinctilianus: [n elequendo est aliqua diversitas : 


511. 


312. 


313. 


314. 


315. 
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densior ille, hic copiosior : ille concludit. astrictéie, Μο latis pugnat. 
Institut. Orat. lib. x. c. 1. 

3. άλλα ταῦτα μὲν ὑμεῖς] Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου] Vox ὑπερτεταμένον substantive híc accipitur, et 
significat idem quod ὕψος. PrAnce. Nihil minus. cà 4ημούθενικὸν 
καὶ ὑπερτεταμένον Vioc est Sublime illud, quo nihil. sublimius, et in 
quo solus regnat Demosthenes. 'l'ovr. 

5. Οὐχοῦν xoci ] Hic monet Longinus, ut optini quique aucto- 
res ante oculos nostros in scribendo ponantur. 

Ι. πρὸς το αἀνειδωλοποιούμενα uécga.] ad illos Sublimitatis termi- 
noe, quorum imaginem ob oculos posuimus. PraRcE. 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. Τόδε σι est hoc 
vel 4liud. Τουρ. 

3. ὑπέχειτ---εὐθύνας---] καὶ μὴ παῖξαι. Haec est lectio Manutii. 
Idque serió et citra omnem jocum. Quae Gabrielis interpretatio est. 
Haud incommodé. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας xc- 
παϊχθαι, quae vera lectio, sed editoribus nostris parüm perspecta. 
'Ίπέχειν εὐθύναι πεπαῖχθαι est fingi sive fingere te rationes reddere. 
Nam híc non vera res agitur ; sod ficta scilicet et πεπαιγµένη. Idem. 

. 4, --ἀτελῆ xai τυφλα ὥσπερ ἀμόλοῦόθαι,] $ ecta οί caeca 
quasi abortum. patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὑότεροφημίας ὅλως μὴ τελεδ- 
φορούμενα χρόνοι. omninó non perducta ad tempus /ααε apud. poste- 
ros vigentis. Ῥεαπος. "0Acc, Pearce, Weiske. ὅλης, Τουρ. Edia. P. 

5. ᾽Αὐτόθι μέντοι] Incipit híc Longinus de Figuris, quae sunt ter- 
tius Sublimitatis fons, dicere. PrEARcE. 

. 6. O) μὴν P. Vide suprà ad p. 289. n. 1. 

|. Οὐκ ἔότιν, ὅπως ἡμάρτετει] Videtur Longinus haec memoriter 
citásse. Vide suprà ad p. 194. n. 3. 

9. xoi ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὄρχων αξιοπιότίανι] et ἐν cam fidem, 

ae meritó tribuenda. esset. novi excellentisque. generis. juramentis. 

EARCE. 

3. H βούλεσθε--περϊόντεε] Vido suprà ad p. 168. n. 7. 

l. 'Ozav γε ur v—)] Vide suprà ad p. 86. n. 2. 

3. —. H φύόις o) ταπεινὸν ἡαᾶς ζώον] Confer pulcherrimum poé- 
ma Angl. TÀe Pleasures of Imagination, by Dr. Akenside, (B. I. 110.] 
cum iis, quae hic loci profert Longinus. " ἡμᾶς, εὺν ἄνθρωπον. P. 

1. Excivo μέντοι λοιπὸνι] Longinus huic commentario finem im- 
poeiturus quaerit, quae sit causa cur tanta extiterit Sublimium Ora- 
torum penuria: Et (ut mihi videtur) consultó in initio hujus Sectio- 
nis Philosophum quendam loquentem induxit, ut sub aliená personá, 
potiüs quàm suá, multa ipse diceret de utilitate Libertatis et Democra- 
tiae ad excitandam in animis Oratorum Sublimitatem : quae igitur 
Looginus Philosopho dicenti tribuit, ea esse ipsam Longini sententíam 
arbitror; quae veró contra Philosophum illum affert, ea potiüs tímori 
quàm judicio Longini tribuo. PraARcr. 

Φ. à; αμέλει] Vide suprà ad p. 911. n. 6. 

l. xoóuixij τις-----ἀϕορία.] Pearcio displicet istud  xo6jux75, 
quare legendum conjicit χοµιδῆ, prorsus, admodum. — Sed nihil opus. 
Morus verum sensum attigit: Tanta orattonum sterilitas ubique terra- 
rum vitam occupatam tenet. 

2. θρέµαι τε ydg, φησίτ,---] Locus ita scribendus est cam Manu- 
tio. Θρέψαι τε ydo, φασὶν, ixcvyj τα φρονήματα τῶν µεγαλοφρό- 
νων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύόαι ἅμα καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυµον tfc 





. 
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πρὸς ἀλλήλους ἔριδος xci τῆς περὶ vd πρωτεία giulotquas. Es 
emm libertas, ut aiunt, ad alendos. spiritus, εί ad. ALLICIENDA. πω] ef 
PROTRUDENDA síudia hominum valdé accommodata. Τουρ. 

3. naidouoels εἶναι δουλείας δικαίαςι] 4ουλεί« δικαία est justa 
et legitima servitus. — Idem. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μ κόλακχες ἐκδαένομεν μεγαλοφνεῖς.] Hence 
$ M that we TURN ovT nothing but arrant flatterers. I 

5. xai olov ἔμφρουρον.] Optimé Gabriel, Seroile ingenium et 
constrictum. Quod ad Graecum satis accommodatum est., Idem. 

6. χεχκονδυλιόμένον.] i. e. pugnis cohibitum et percussum: respi- 
cit Longinus ad servorum conditionem, qui à dominis suis pugno 
caedi solebant: hinc vox illa Metaphoricé significat hominem quovis 
modo subactum et subjectum. ΒΕαβοΕ. 

1. *Hiudv yd 9—] Vide Odyss. 9', 322. 

8. Πυγμαῖοε] Sic vocatur gens illa, quae nullibi quidem extitit, 
sed quae fingitur ex pumilionibus tota constitisse. Prancr. 

1. ἄγοντα καὶ pégovzen) | Vide suprà ad p. 33. n. 3. 316. 

2. καταθυθέζουδιν αὖτι vous ἤδη τοὺς βώνυςἹ] Elegans locutio, 
sed quam πι]ηὴς perspectam habuerunt Interpretes. αὐτάνδρους τοὺς 
βίος est rem famikarem una cum épris viris. 'l'ovur. " Béouc, cttam, Mo- 


5. OX γὰρ ἐπὶ χρίσει μέν εις καθε] Hic locus non emenda- 
tione sed interpretatione eget. Reddunt, i» judicio quis. pretio cor- 
ruptus. Imperité id quidem et nullo judicio. à χρίδει δεχαόθἤναι, 
est corrumpi ob sententiam dandam. ^ Ιάεπι. 

4. τα οέκεῖα μὲν φαένεόθαι xaAd—] Voces «d oixel significant 
caosam ejus, à quo pecuniam accepit; judex enim corruptus 
corrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus «o 
οἰκεία. PEARCE. ] ἠνὸ 

1. «ἐχαότος τῆς [ἑαυτοῦ ἡδονῆς ποδιόµένοι] Unusquis- 311 
que à à τωρα, suis 2 servitutem. redactus redactus. Γουν 

2. καδέκαότον εἰ won muneribus corruptum. pro sad déixaórov, 
et ex conjecturá Tolii, pro χαθέκαότον in prioribus Editt. ΄καταρ- 
χαιρεόιάδεόθαι, proprie est in comitiis corrumpi. Τοιαασα. P. 

3. αλλα μὴ τῆς ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας xotà ὠφελείας.] mon aw- 
tem ob id commodum, quod dignum est aemulatione et honore. Penn. 
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1. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


1, Ex ''uzormaasTo.] Theophrastus Eresius, ex Lesbo insulá, Phi- 
osophus celeberrimus, natus est Olymp. xcvn. 1. Profectus Athenas 
idmodum juvenis, primum Platonem, deinde Aristotelem audivit. 
Aristotele defuncto, dignus habitus est Theophrastus, qui Scholae 
Peripateticae curam susciperet. Eruditus, facundus, acutus, 
tantá laude docuit, ut auditorum immensa multitudo ad eum conflue- 
ret. Atheniensibus valde jucundus erat, et apud eos ad provectam 
senectutem pervenit. lpsenobis narrat, in prooemio ad Characteres, 
' se vixisse annos ἐνγενήχοντα ἐννέα, nonaginia nesem. Sed pro ἔννε- 
νήκονσα, quidam putant veram lectionem esse ἐδδομήκοντα, septua- 

Μία. Multa quidem conecripsit; qnorum magma pers periit. 

uae ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici argumenti. 
Omnia diligenter enarrantur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
[Vol. II. L. III. c. 9.) Extat quoque "Theophrasti libellus exquisitis- 
simus, qui inscribitur Ἠθικοὶ Χαρακτῆρες, i. e. Morum JVotatiowes, 
iu quibus quorundam hominum suae aetatis ingenium et stultitia, 
mirá felicitate, exhibentur. De 'Ü'heophraste vide plara apud Dio- 

enem Leértium, [Lib. V.] Fabricium in Bib. Gr. [ubi suprà] Her- 
fesii Introd. ad Hist. Liag. Gr. Sect, lil. $ 10. et caeteros libros qui 
ibi indicantur. | 


. EnrriowEs 'I'ugoPHRASsTI. 

l. Theophrasti Eresii Opera, Graecé, cum Scriptis Aristotelis. 

Venetiis, apud Jlldum, 1498, in fol. Et iterüm, curante Camotio. 
Ibidem, apud eundem, 1552, tn 8vo. [Vide suprà, ad p. 257. n. 1.] 





2. —— ———— Vita et Opera, Graecé, per Joannem Opo- 
rinum. Baril. 1541, ἐπ fol. 
3 Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. Fur- 





lanum et Adrian. 'T'urnebum.  Hanov. apud Wechelum, 1605, in. fol. 

4. Opera omnia, Gr. et Lat. ex recensione et 
zum emendationibus Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, $n fol. 

δ. ————— de Hist. Plantarum, libri x. Gr. et Lat. 
Iheodoro Gazá Interprete :—totum opus absolutissimis cüm notis 
tüm comrhentariis : item rariorum plantarum iconibus illustravit Jo. 
Bodaeus à Stapel. &c. «πιεί. 1644, 1n fol. 














*« ^ Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum operum 
T'heophrasti enumerare. Quasdam tantüm Characterun híc recen- 
sebimus. 
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Epnrowkes CHARACTERUM ETHICORUM. 


:1. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. per Bilibel 
dium Pirckeymherum, &c. JVorimbergae, per Jo. Petreium, nno 1527, 
ἐπ 8vo. 2. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubonus recensuit, in Lat. Serm. 
vestit, et libero commentario illustravit. Lugd. 1592. 1599. 1612. 8. 
3. lidem, Gr. Lat. cum notis 1s. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. 
Duporti | praelectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need- 
ham. Cantabr. 1712, in θυο. 4. lidem: recensuit, animadversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid. Fischerus.-Gr. Acceseit commentarius 
Isaaci Casauboni. Coburgi, 1763, in 8vo. [Haec est editio praestan- 
tisMima. Praefatio plenam complectitur alinrum Editionum enume- 
rationem.] 5. Les Caracteres de 'T'héophraste d'apres un ΜΑ. du 
Vatican, con£enant des Additions qui n'ont pas encore paru en France. 
"Lraduction nouvelle, avec le 'Texte Gogc, des Notes critiques, et un 
Discours préliminaire sur la Vie et les Ecrits de 'T'héophraste. Par 
Conar, Docteur en Médecine dela Faculté de Montpellier. .4 Paris, 
Pan vii (1799) ἐν ὃσο. " 6. Gr. edidit J. G. Schneider. Jenae, 1799. P. 


2. OERODPAZTOT HOIKOI XAPAKTHP EZ.) h.e. Όπε- 
OPHRASTI CHARACTERES Ermci, sive NorATIoNESs Monux. 

3. ἐπιότήόας τὴν Óuwvoav,] Quim advertissem. animum : quum 
rem mecum considerarem. et reputarem. FiscHER. 

4. τί [χὰρ] δήποτε] Quidnam tandem caussae sit. Idem. 

5. σὴν αὐτὴν cd£uv τῶν τρόπων] Angl. the same set of manners. 

1. Ex0:60 δέ όοι---] Ordo est: Εκθήόω δέ όοι κατὰ γένος, ὅόα τε 322 
}ένη αρόπων τυγχάνει προόκείµενα τούτοις, καὶ [καθ] ὃν ερόπον 
Li ipn φἩ οἰκονομέχ. Angl. Jnd I will explain. to yov, ately, 

sort of manners they happen to possess, and what i πποςε 

of economy they observe in. the exhibition of them. * Exponam tibi 
66 ag, de singulis generibus virtutum et vitiorum, h. e. non expo- 
* sam, woersó de vitiis et viriutibus, non disseram de omnibus vit9is et 
« vériulibus simul, verum. separatim de vitio et. virtute quaque, ἄα «t 
55 non. solüm. demonstrem, quae vitia viriulésce insit cuique, sed. et ut 
« efjam. doceam, quomodo virtutem quisque voittámoe ostendat et. profe- 
€ vat? FrScHER. 

Φ, ποιήδόμαι τὸν λόγον] Vide suprà ad p. 130. n. 4. 


3. dad τῶν τὴν epos ἐξηλωκότων,] αὐ ες qui studiosi sunt 
. | 7 4s e . e. e. e : ? 


4. xci εἰς tiva τρόπον x«zeviivexsavr] Augl. and to what sert. of 
he i prome. χατενήνδκεαι, Aíticó pro χατήνεχξαις 3. 

sing. perf. ind. pass. verbi κατενόγκω, pro quo in usu καταφέρω. 
, Bb. «d ἄλλα δὴ τῶν παθηµάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην;] caeteras affee- 


tiones, quemadmodum proposwi. — Vide suprà ad p. 284. n. 1 

6. ὡς zip Aofe£y.] e$ quis velit desersbere. Ficus. Hac formulá 
οἱ απ ους, quae initio capitum recurrunt, excusatur defmitio nom 
nimis accurata. GrsweR. 

7. προθκαίησις ἐπὶ χεῖρον] q. d. affectatio in deterius. Nimirum 
αἴρων non modó diasimulator est generatim hoc loco, aut qui, quod 
Seopaées facere salebet, [Vide sup. ad p. 201. n. 7.] boni finis causa 
senten*lam.ssam premit: sed homo vorsutus, qui fallendi causa alie- 
nam personam susnit, insidiosus, &c. Jdem. 007 


'493. 


324. 


395. 


fores 
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8. τοαοῦτός τις, oloo—) subauditur ἐδτί. Angl. is such a person as 
to be capable of approaching his enemies, and: speaking to them in such 
a manner as to disguise his hatred. Vide supra ad p. 212. n. 3. 

9. x«i volt ἐντυγχάνειν---] Ordo est: xai προότάξαι τοῖς βουλο- 
µέγοις ἐνευγχάνειν zavd. dztovó rjv, ἐπανελθεῖν' et jubere eos redire, 
qui eum volunt confestim convenire. " rursum venire. Newron. P. 

10. xci προόποιήόασθαι---] et prae se ferre se imodó. domun adve- 
nisse, aut. serum fuisse, aut aegrotásse. καὶ πρὸς τοὺς δανειδυµένους καὶ 
ἐρανίδοντας, dc οὐ πωλεξι et mutuantibus aut stipem ab eo cxigentibus, se 
son vendere. Hoc nimivüm dicit, vel quasi non intellexisset, quod vel- 
lent; (ut recté Gesnerus :) vel quasi pecuniam non haberet. Epevoc au- 
tém (unde ἐρανέξειν) est, secundum Fischerum, Pecunia quae confertur 
ab amicis ditioribus ad sublevandam amici inopiam justam et legiti- 
mam, hác lege ut eam reddat, si deus dederit meliora. 

1. Φόξει μὴ προόπαεϊόθαι] Angl. he will seem not to mind it. 

F 2. οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ Ótskejec] non haec mihi dixit, s. narravit. 

ISCHER. 

3. α π᾿ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας,] Angl. that all having begun aith 
THE VERY MAN, [ipeum hominem intelligit, quem ipse adulator alloqui 
tur,] ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι concluded on nis very name. 

4. αφελεῖν χροκέδα.] Floccos legere solenne adulationis genus 
Grawzn. Αφαιρεζν xgoxidac ἐστὶ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεχα κολα 
χείας. SUIDAS. 

1. πολιών] supple εριχῶν. 

2. Καὶ όκώψαντι πικρῶς--] Haec Casaubonus ita reddidit : Θνος 
si quem ille sale aliquo. perstrinzerit, eundem iste αεεγδὲ irridebit :--- 
quod ferri potest. Sed, pro πεκρῶς, quidam MSS. habent φυχρᾶς, 
wi longe melior lectio: Καὶ σκώψαντι ψυχρῶς ἐπιγελάδαι;---Απρὶ. 

nd when his friend has uttered some dull joke, he will laugk at $t as 
excellent, and cram the corner of his robe snto his mouth, &c. I. Τ.. 

3. Αμέλει δὲ καὶ τα ἐκ γυναιχείας dyogíc διακονῆδας δυνατὸς 
ἀπνευόςέ] γυναικεία ἀγορα, Forum multebre, h. e. ubi venduntur vasa 
et utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, inprimieque 
pisces. FrscHER. Voluit—' Theophrastus his verbis declarare, quod 
Plutarchus ait esse adulatoris proprium: circa minuta quaedem et 
sordida officia, quae verus et ingenuus amicus ut se indigna spermit, 
versari, ea obire atque exsequi.—]deo ait d'zvevóti, hoc est sedulo, 
propere et quasi uno spiritu. Is. CasauBov. De dyu£Ae, vide suprà 
ad p. 211. n. 6. ' 

4. καὶ παραµένων εἰπεζνι--] Pro pévov dedit Νοεπίουαε 
παρακείµενος, quae potior videtar lectio. j T. 

5. E ped : dos diti duevos τα προόκεφάλαια, αὐςεὸς ὑπο- 
ότρῶδαι. .  snatching away the cushions from the servant 

them under him. with his own hands. , 

1l. ΠΕΡΙ AJ4OAEZXIAZ.] De Garrulitate. 

2. ἐκ άιονυόέων] Càüm plura fuerint Dionysia Athenis sive Libe- 
ralia; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. Gzewza. Vide 
Potteri Archaeol. Gr. Vol. I. B. ΠΠ. c. 20. | 

3. νέωτα] νέωτα, τεικῶς. τὸ μέλλον ἔεος, Ελληνικῶς. Mosius. 
4. µεγίότην δᾷδα ἔότηδεἹ facem maximam posit, s. accendit ante 

. Fi Cüm facibus opus esset ad nocturna sacra, aemula- 
tioni locus fuisse videtur, quis maximam adferret. Gzsszs. 

5. $3óeéov.] Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 8. 
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6. λέυόεή Απατούρια,] Vide Potteri Archseol. Gr. B. Il. c 
20. " onnulla trensposui, dari et inserui ὁ Schneidero. P. 
Ἱ.. παραθεάαντα] παραθεύειν proprié est manus jactare, at solent 
ii qui properant. intel. τοῖς γεῖρας. valet jactatis et demissis manibus 
Ar dvapd uet διαίρεόθαι propri diducere et distender 
8. διαράµενον t proprie erura sua di e et di. e— 
verba pouieid hn xai διαράµενον απαλλαάττεόθαι videntur tan- 
quam proverbium dicta esse de iis qui velis remisque, ut alunt, fuge- 
rent. Idem. " Vide supra p. 288. 1. 28. P. 
G 9. ἔργον γὰρ dvvaoxetóDo:] συναρχεῖδθαέ τινι, durare cum. aliquo. 
ESNER. 


10. ΠΕΡΙ AKAIPIAX] De Importunitate. " De Intempestivi- 
tate. NrwroN.—esive, Inscitiá temporis. Garx. P. 

1. δίκην ὠφληκότα ἐγγύης] δίκην dplnxoe ἐγγύης dicitur in qi 326 

M pro aliquo, et tam is, pro quo spopondit, non est solvendo, 
est ut ipse creditori satisfaciat pecuniámque reddat. — Eat for- 
mala fori Attici. Fiscimrm. | 

9. 4εινὸκ---προόαγειν] 4εινὸς proprié significat terribilis : deinde 
ita dicitur 4s, js in. aliquo genere praestat et excellit, in utramque par- 
τοπ. [Vide infrà ad p. 346. n. 2.]—Sed hoc in libello legitur passim 
de eo, qui aliquid facere solet, sequente Infinitivo, ut dewóc χρῆόθας 
*0let utt, s. utstur. Idem... 

3. xoi παρὼν διαίτῃ,] Δίαιτα, Arbitrium: quum quis aut honoris 
cawsá [αἷρες s] ab his qui controversiam habent, aut sorte [αληρω- 
τὸς] legitur, ut litem dirimat ex fide boná, ex aequo et bono.— 
παρὼν duaéry, captus arbiter.—6vyxgottv, concitare: commemo- 
rando jura utriusque partis. Idem. 

4. HEPI J4EIZIAAIMONIAZ.) De Superstitione. 

5. μέλει] Vide suprà ad p. 211. n. $ 

6. περιῤῥαναμενος] Περιῤῥαίνεόθαε, ere 8. corpus sparge- 
re aquá lusirali. Qus aqua fiebat titione ex ará rapto et in aquá 
extincto. FiscHER. 

T. λεπαρῶν λέθων] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. xxxv. 14. 

8. ἐκδύόασθαι.] Hoc verbum et eruendsi, et excutiendi procul d se 
bignificationem habet. Casavsow. " ἐκθφύόαόθαι, expiare, Schneider 6 
conjecturá. Infrà, χαθαριεῖν, valg. χαθᾷραι δεινὸς, ldem; qui plura 
hic intulit, ut et passim, é nuperis collationibus. P. 

1. " λεχώ] Schneider." λέχει, vulg. «4έχος, Lectus puerperae. Fts- 327. 
CHER. — ' 

$9. τελεύθηόόμενος,] Τελεδόθαι, Initiari: imbui mysteriis Orphicis. 

9. xci legelac καλέόας, dx(AÀAn 7] σκύλακι κελεῦόαι αὐτὸν περικα- 
θᾶραι.] piatricibus etiam ascitis, jubet se squillae aut. catuh circumla- 
tione purgari. CasaUBON. 

4. eie χόλπον πτύδαι.] Hoc faciebant veteres mali ominis averten- 
tendi gratiá. Unde 'Theocritus: [ldyll. νι. 39.] οὓς μὴ βαόκανθῶ 
δὲ, ερὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυόα κόλπον. Ád quem locum ita Scholiastes :— 
ποιοθόι ydo καὶ μέχρι τοῦ νῦν µάλιότα τοῦτο αἱ γυναῖχες τὸ νεµεόη- 
τὸν ἐκτερεχόμεναι. Ἱ. 'T. Vide etiam sd 'T'heocrit. Idyll. xx. 11. 12. 
hujus μα Vol. Il. E 245. et Is. Casaub. Lect. 'T'heocr. cap. vim. 

5. E PI MIKPOOLA4OTIMIAZ.] De honoris aucupto à rebus 


6. καὶ τὸν υἱὸν dstoxeiQot). Athenis fuit hic mos: Juvenes comam 
alebent M annos pubertatis: tum à parentibus ad tribules adduce- 
or. I. 21 . 


328. 
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bentut, et comam tooderent, quae μαλλὲς et 6χυλλὺς ditebütor .— 
qui snprà vaigus existimari volebant, comam filerum suorom Apel- 
lini Pythio .consecrebent. Casaunov. Nempé comam 4 4uam pone- - 
meat Juvenes, eam Dee alioui consecrari apud Graecos, pariter ac 
Romanos moris fuit. GeswEn. 

7. καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρών, καινὸν' πονῆάαι οποδοῦναι.] qui 
Mélam, οὐ manam. argenti velit soloere, laboret wt. roddat n aspere. 
Καινὰν intelligo numanum recens percussum et navum.: teles enim 
nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferuntur. Caeassosx. 

9. τὸ ἁπικνσικρὺ τῆς εὐθδνν mgodmevtalsUdo:) 
pelliculam frontis erra introitum. paxillis . Fiscuxn. 

9. ὠφμάφκιον] Cum trawsoehebantur. equites Atbenis, veste erant 
amicti purpureá et varià. CAsAUBON. 

10. K.1440Z MEAITAIOZ.] Soboles Mektaes. Nam pottse 
xocabulis κλάδος, ioc, aliisque similibus utuntur de heminibos. 
AMiagegilós«uoc catulum euum sepelit αἱ hominem. Frscmgm. Caete- 
rüm olim canes Melitenses magni habiti fuerust Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 1. n. 21. * éxappd uos, omnes, P. 

p 1. ἀναθελς pendit 1αλκοῦν ἐν cQ όκλαηπιεί, τοῦνον dirnot- 
όὄτεφαωνῶν, suspendit aeneum. agnulum is templo Alcseulapéi, eumque 
canalis ornaudo ater. Intelligo autem, Ipcum aic: «Ἀξικροφελόσεμας 


Aesculapio dedicat annulum aereum: hunc corollis justo crebris 


Qnerat: nem annulus ipse nom potest atteri appendendis corollis. 
12. Puedes dies Aqgo τῶν xQvtdstov,] αἰδ d Prytasdes 
1. ὡς καθ ὑπερθολὴν εὐημερεῖ.] se eummà felices esee. Idem. 
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1. Ex Porrano.] Polyaenus, genie Macedo, floruisse. dicitur cir- 
«iter anpum Chr. 166. Utrüm aliqu uando stipendin mereret, incertum 


- eat. Congtat autem eum fuisse Rhetorem, et ip foro versatur. 


adjecit. Lugd. Bai. 1690, ἐπ 8vo. 


Imperatores M. Antoninum et L. Verum, stylo non ineleganti, 
pk Στρατηγηµάτων βιδλία ἀκςφ, de Strategemats. illus ie 

0$ vi. Quaedam autem eorum deperdita sunt. Nam ex 
rip quae scripsit, restant tantüm 833. Vide Fab. Biblioth. Gr. Vl 


Jil. p. 482, seqq. " Harles. Infzod. S. IX. $. 51. 
Eprriokkes Porvakwi. 


Fol aeni Macedonis Strategematum libri octo, CGraecc pri- 
it, cum notis suis et Versione V ülteii, lsaaeus. Cosoubquus. 


Jat. 1589, in 12mo. 
zs: Justo Yulteio Intergreje. 


πι Masvicius recensnit, ls. Casaubopi, nec aon 8994. 8ο 
 interpretationegs.eppenda- 


nV et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. Berolin?, 1756,.9. 
" P Gr. edidit A. Coray. in "Ελληνικῇ Πιδλιθήύνη. Peri, 1999. 
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$& E. VAN IHOATAINOT, κ. τ. λ.] h.e. Ex Ῥουσαπαι pr 


STRATEGRSATIS 148819. 


3 voswy] scil. αεή----δημιουργοῦσεν, efficiunt, βνενκί " statuam. 

4 Hv s sig Αονώσρ] Conjicit Uptonus vocem ὅτε, aut ejusmodi 
aliquid híc excidisse, ?jv γὰρ ὅτε, x. v. λ. tenpus erat cum— 

1. Εωνὶ κληζμεν] Pam tribuimus, vel nunoupamus. — BoonanTus. 330. 
Tena d Casaubonus: Sed nihil opus. 

Aex) Xerxes, scil.—ec βασιλέα, Atticé pro 90s βαδνλέα. 

^ Dil rius emim ad Xerxem alium, de pagná eum Graecis 
committendá, clám miserat 'l'hemistocles. Urron. 

4. djv—hegos, ἦ : μὴν οὖν ἐγερεῖόθαι τὸ τεῖχος.] negabat omnino 
muros aedificari. "Απ, ἐγδρεῖσθαι fat. 1. med. sensu pass..an, épedon- 
δω egendum cepjecturá ! Idem conjecit Coray. P. 

L. διπολιτεύοντο] contrarias in republic sequebantur partan, 331. 


xod. τὴν Βαδιλέως} supple χώραν. 
E: ép' ᾧτε βασιλέα πίσιω, ὅόαν πόλεις---] quo regi persusdersi, 
essent Graeciae orotéates in. οεία, eas demitteret. liberas 
ρθρα. "καὶ δὴ Corey omisit. P. 
1. " exoc«] κ΄ Maasvicius. P. 334. 
1. ὀξυθελεῖς.] Vocem ὀξυθελεῖς haud facilé dixerim debeásne cum: 335. 
χαταχέλτας conjenggre, so subeiapntivé accipere. Nam ὀξυθελαὶς 
appellatur affinis catapultae machina militaris, quá tela in hostem. 
mittuntur. Sed malo ézaevexslo accipere. Casausog. " At Interpres. 
καταπέλταις legit. Id. 1, 13. ἐδδολας, Coray Graecus. P. 
1. ἅπαναρ) trecentas nempà Sparianos, qui cum Leonidá suo im 956. 


tiis erant positi. 
2. νο] Genitivus, Attice. 
1. ποεαμὸν μέγαν] 'Thamesin. Urros. 331. 
4. ὑπέμειναν.] Vide suprà ad p. 113. n. 3. 338. 
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1. Ex Ακεαλπο.] Aelianus, qui et Claudii praenomen habuit, flo- 390. 
rnit circiter annum Chr. 225. Natus est Praeneste in Italiá, et dis- 
tinguendus est ab Aeliano T'actico. Audivit Pausaniam Rhetorem ; H 
et quanquam é fibus taliee vix unquam egreseus esset, tamen 
Graecorum, Graecaeque Eloquentiae amantüssimus, stylum bené 
Graecum assequutus est. Coelebs obiit ultra sexagesimum aetatis 
annum. Ex scriptis ejus restent Variae Historiae Libri xiv. Histo- 
rise animalium Libri xvii. quaedam fragmenta et Epistolae. Quae 
ecripsit, eorum pleraque ex aliis collegit, nec insignis est ingenii acu- 
mine aut sagacitate. Scriptor tamen non inutilis est ne c injucundus. 
Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. IIL p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. 
Ling; Gr. p. 135. S. IV. $. 16. et seqq. | 


ΕΡΙΤΙΟΚΕΘ ΑΕΙΗΑΝΙ Ταβίαξς ΗΙδτοβιαξ. 
1. Claudii Aeliani Varia Ηἱρίοσία. Graecé. Edidit Camillus Perus- 


CU$, cum commentario ex Heraclide de rebus publicis, &c. Romae, 
1545, in 4io. 


339. 


340. 


p» 


341. 


342. 
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2. Cigudii Aeliani Varia Historie, Gr. et Lat. cum notis Schef- 
feri, et indice. .drgemt. 1647, in 8vo. et iterüm, 1662, in 8vo. 

3. Gr. et Lat. editionem paravit Joach. 
Kuhnius, &c. -irgent 1685, in 8vo. (Quae Edit. repetita est curante 
Jo. Henrico Lederlino, ibidem, 1713, i& 8vo.] 

4. Gr. et Lat. cum notis Jac. Perizonii. 
Lugd. Bat. 1101, 2 Voll. 1n 8vo. 

5. Gr. Lat. cum notis variorum et interpre- 
tatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. But. &c. 1131, 2 Voll. 
in 4to. " De Nat. Animal. Lond. 1744, ο Voll. 4to. P. 

e. Varia Historia ; quam sine notis, at indice 
copiosissimo instructam curavit M. Christoph. Kretschmar, Dresdae 
et Lipriae, 1146. in 8o. [Scholarum usibus accommodata est haec 
edito. 

1. Gr. Curavit editionem indicemque Grae- 
citatis adjecit Car. Gottl. Kuehn ; [" cum integro comment. Jac. Peri- 
zonii, &c. P.] Il Του. Lipsiae, 1780, in 8o. 

8. Gr. ex recensione Kuhnii et Lederlini: 
Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, quas rescrip- 




















serat Gronovius, in margine sunt notatae. Halae Saron. 1793, $n 


δυο. 
9. ————— — — — Gr. adnotationibus Jac. Perizonii in primis 


et aliorum selectis instructa :———cum praef Schelleri. Curavit 
edit. notas suas indicesque adjecit Gottl. Benj. Lehnert. Lipsiae, 
1793, 2 tom. in 8vo. 

"10. χ.--- Αδαμάντιος Κοραῆς, ἐν τῇ Ἑλληνικῇ Βιδλιοθήκῃη. 
1806. 8. P. 


2. 7 ναῦς] Navem intellige singularem: quam et 4ηλιάδα, et 
Salaminiam vocavere. Urrow. Vide suprà ad p. 236. n. 5. | 

3. τὸν Σωκράτην ὁ πολλόδωρος.] Hanc ellipsin defendi posse 
vix arbitror. Praepositio πρὸς inserenda videtur. Ὁρτον. 

4. πρὸς τοὺς ἀμφὲ τὸν Koívorva,—] Vide suprà ad p. 201. n. 5. 

1. τὸν ὀλέγον ὕστερον---] Vide Socratis vitae finem ὁ Phaedone : 
p. 252. seqq. 

3. 'O«c ἑάλω τὸ Τλιον,] Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

9. xai πάνυ 'EAAmwxóc τοῦτο ἐκήρυξαν,}] et more omninàó Graeco 
hoc per praecones denuntiárunt. | 

4. απέστηδαν'] dbscesserunt. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

b. ὅμως λογιδμοῦ ἐκράατηδει] tamen rectam rationem possidebat. - 

1. ἑτέρως εἶχον τῶν εραυµαάτων;] Locutio elegantissima. Verbum 
ἔχειν cum adverbiis et gignendi casu notat qualitatem, vel quemcun- 
que corporis aut animi affectum. Itaque έεέρως ἔχειν τῶν cpavud- 
των, est alia seu averso corpore vulnera excepisse; quod apud Lace- 
daemonios probrosum erat. KunNivs. 

2. ὡς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν σπεύδουόαι.] quam maxim? αἱ laterent 
studentes. ὡς ἔνι µάλιότα est locutio elliptica ita supplenda, ὡς εἶναι 
ἐν τοῖς µάλιότα λανθάνονσι. " Evi, ἕνεστι, licet. P. 

3. πολυανδρίῳ] Ita vocabantur loca publica, ubi pauperes com- 
muniter sepeliebantur, vel abjiciebantur :—quae loca variis in oppidis 
erant in petris excisa. Prnizowivs. 

4. Ψηφίδαόθαι---ἐψηφώαντο] Vide suprà ad p. 100. n. €. 

|. 0 δήµιος] ὁ τῶν ἔνδεκα ὑπηρέτης, undecim virorum licter: 
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cui commissum erat, venenum. damnatis afferre. Ὀντον. Vide euprà ad 
p. 254. n. 1. 

$. dAAd εούτους ye τοὺς Ὀρόνους αἀόδόλφ κατέχριόαν.] sedes, in- 
quam, has fuligine resperserunt.  VurTEIUS. 

1. “"Ὑπέρειγε] imà. ὑπὲρ eb γε. P. 843. 

9. ονδρῶν xAéc:| Vide Iliad. (, 186, 189. 

3. ἀρλολιχἡν] Quae híc nominantur arma, pro optimis habita 
apud Graecos veteres. Urrow. 

4. εἶχεν αἰοθητικῶς] Elegans circumlocutio τοῦ όυναιόθάνεόθαι, 
Te est, Sibi esse conscius alicujus rei, ejísque sensum intus. percipere. 

UHN. 
b. ἀναάπλεως] ὁ xai ἡ flectitur Attice. Vide suprà ad p. 92. n. 1. 
1. αντικρένων] Vide Iliad. 9, 263. annotante Sam. Clarke. 344. 
9. Γετραλογάαν] Is. Casaubonus in De Satyricá poési: Mos Ττα- 
" gicorum Graecorum fuit Athenis, ut modó singulas committerent 
fabulas, modó plures. Unde εριλογίαι et τετραλογέαι εραγικῶν δρα- 
udtov sunt appellatae: semper autem postrema fabula Satyrica 
fuit. Όντον. . , 

3. τῶν 4ιονυσέων] Quo festo Poétarum fiebant carmina. ScuzrrER. 

1. ὅόα μὲν οὗτος ἐδεῖν,] Mutavi verborum seriem, structurá postu- 345. 
lante ; cum priüs legeretur, ὅόα μὲν οὗτος ἐδεῖν, perverso satis ordine. 
Sed plané vox οὗτος otiosa est. Urrox. Atqui vir doctus perperam 
solicitat vocem οὗτος nequaquam enim supervacanea est. Vide quae 
annotavit vir longe acutissimus Sam. Clarke, ad Hom. lliad. 7', 409. 

2. d'vaxcógov] Si Hesychio fides, d νάκτορον proprié Cereris est 
templum ; ανάκτορον τὸ τῆς 4ήμητρος. Urron. " Avdxvogo quae- 
vis dicuntur templa, ut ἄνακτες quilibet dii. PEenizow. P. 

3. πλὴν οὐκ ἀπήντηδε ταῦτα ταύτῃ ποθέν.] verum haec lomgi 
secus evenerunt. Haec particula ποθὲν hoc loco fere expletiva est, 
ut ἄλλοθέν ποθεν. elegantiae potius quam necessitatis gratiá. Ides. 
Vide Vol. II. ad p. 177. ver. 366. 

4. xol ὁ μὲν περὶ τὴν Βακχγείων eigev] et totus erat in celebrandis 


occupatus. 

5. " ὁρμή]ὁρμῆ Kuehn et alii ex Mss. ὀργῇ Kuhn, Edip. Coray. P. 

1. τὸ ποιηεικὀν.] alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. à", 161. 346 

2. ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φραότικἡνι] Angl. if it possesses a. proper 
power of expression, μηδὲν οόθενέότερον [εἶναιι] ὅδα βούλεται, δεικ- - 
νύναε, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατα χειρουργιαν δεινῶνι isno less capable of 
exhibiting what it pleases, than persons who ^vcel ἐν the manual opera- 
tion of painting. οὗ τὸ μὲν ujxog, x. v. λ. Angl. which stretches $n 
length about five miles, and in. breadth α hundred. paces, or, 4s. some 
parís, more.  Hunp, in his Discourse on Poet. Imitation. ὄταδίους----- 
Ἀλέθρου.--Ὑἱάε suprà ad p. 88. n. 7, 8. " πλέθρον, 100 pedes. P. 

S. εἰς κάλλος εότε φιλοτιμηόαμένηςι] ad venustatem se. ambitiose 
componentis. VULTEIUS. 

4. xai τέθηλε.] Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

6. όμέλαξ.] Botanists give it the name of oriental bindweed. lt is 
said to be a very rambling plant, which climbs up trees, and rises 
E a great height in the Levant, where it particularly flourishes. 

URD. 

6. Πανήγιφις.] Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. Omnis 

ία narium. — Dicitur etiam χακῶν πανήγυρις, de malis agminatim 
i*gruentibus, et sibi invicem succedentibus. Urrox. 
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347. 1. ας. Vide saprà ad p. 342. n. 5. - 

9. περὶ τὸ Ἀρεζετσνι] ZJegé τὸν Φεὸν, seu τὸ Φεζα. Ὀντοκ. 

3. χαθήθωόθαε] se purgásse propter occisum Pythonem. Vide «c- 

rà p. Τ. 
F 4. (x τῆς αὐτοῦ δάφνης] liaec verba uncinis includenda curavi : 
etenim suspicor à malá esse manu. Urros. "αὐτῆς, Coray € Mas. P. 
348. 1. ἔτακ ἐνμάτον] 'l'ante enim tempore exulásse dicitur, et tum 
demüm expiatus esse à caede Pythonis. ScnmErrzR. 

2. ὁρῶν---ὁ Θεὸς] amans. Deus—Apollinem intelligit, qui perdite 
Daphnen, Penei bliam, amabat, in laurum postea mutatam. Sed 
cüm à quibusdam meritó suspecta est haec vox, quid si d'g' ἧόπερ 
οὖν, ve) copnjuncte ἠσπεροῦν, legamus ! Urron.- 

3. «Πελαγογέαρι] Ortelius Ἰζελαόγίας legendum censet. Idem. 

4. τῶν 'Εόπερίων.] Loeros intellige Ozolas sive Hesperios. Idem. 

5, ἀκεζνθι, oi] Praeponendum oi, legendumque οἱ ἐκοίνοι, ilià ὁρεᾶ, 
scil. .Melieness, Dorienees, &c. vel plane delendum. Kou. " At éxeluer, 
οἵ Kughbn. probat et legit, et Coray. P. 

6. 'Ύπε ] Populi ultra Scythiam: tangit autem Hyperbe- 
reorum qun sacra Delphos ἀεροσίαία; de quibus Herodotus, 
lih, 4to, 9668 consulendus. Urvos. " Aiqui haec sacra ferebantur non 
Delghes, sed Delwn, et alias igitur terres, ut ratio viae postule» 
bat, guae in Gsaecia a Dodonaeis ferebat in Euboesem, et inde De- 
lum. Vide Herod. iv. 33. Praazomus. P. 
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NOTAE IN EXCERPTA EX POLYBIO. 


Porvsros, Lycortae filius, natus est. Megalopoli in Arcadia circa 351. 
Olymp. cxurv. i. e. circa annum ante Christum natum 203. , In exse- 
menis, cui juvenis se adjunxerat, urnam defuncti por- 
fwvit. Postea A. U. C. 588. quum mille ex nobiliesimis Achaeis, 
qui bello contra Perseum gesto Romanis parum favissent, per Italiae 
oppida divisi essent, ipse Polybius, qui ex eorum numero erat, roga- 
tu Fabii et Scipionis, Aemilii Paulli/filil, veniam & praetore impetra- 
vit Romae manendi. lbi consuetudinem cum Scipione Aemiliano, 
-a&nnm decimum octavum agente, contraxit ; cujus auctoritate factum 
est, ut exulibus Achaeis anno decimo septimo postquam evocati 
&rant, reditus in patriam concederetur. Polybius autem, veri cog- 
mescendi amore impulsus, itinera per Africam, Italiam, Galliasque 
xuscepit. Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Corin- 
thum a Mummio incensam vidit. 1n patriam redux ita se gessit, ut 
Achaei statuam ei e marmore ponerent; cujus inscriptio testata est, 
Graeciam calamitates effugituram fuisse, οἱ Polybii monitis olim pa- 
muimet; et deinceps, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. 
Post annum A. U. C. 611. historiarum opus perfecit. A. U. C. 620. 
Soipienem iterum Consalem in Hispeniem comitatus est. "Tandem 
equo delapsus, et morbo inde correptus, diem obiit supremum annos 
42. natus, Olymp. cixiv. 2. Scripeit Historiarum libros quadraginta de 
rebus toto fere terrarum orbe gestis per annos 53. ab initio belli Pu- 
nici secundi ad eversionem regni Macedonicl. Ex his quinque tantum 
primores integri exstant; ceterorum Excerpta tantum supersunt. 

«€ Polybius, (inquit Wyttenbachlus,) vere appellandus Graecorum 
witiamus. Natus enim et educatus in libera patria, in eadem tuenda 
regendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit civilis epi- 
zum libertatis: qui ubi abest, eloquentia inane quid et lenguidum 
sonst: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine verborum et compo- 
Sitionis delectu, Historiae munus explet. Hujusmodi erat Polybii 
ingenium. Profectus item a philosophia, nen illa eloquentiae socia 
| aut Academica, aut Peripatetica, sed inope ad orationis 
sumetom Sioica; neque rhetorum scholis exercMatus, neque sua 
voluntate ad veterum Historicorum imitationem oomparatus, aut 
sesiptienem ipse suam ad Grammaticorum praecepta dirigens; ado- 
lescens ad rem publicam tractandam delatus, in vebus continuo civili- 
bus ος bellicis versatus, verbis e medio et vulgari consuetudine as. 
sümtis, orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
elegantem. Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et. repeti- 
tio.ejusdem: argumenti in laudanda ubique et imculcanda cawssasrum 
observatione."—* Si ab oratoris dote discesseris, nulla est quin epud 
Polybium exstet Historiae virtes. Veri quaerendi et libere profiten- 
di studium acerrimum: ejusdem a falso rmendi cum ex rerum 
usu, tum ex litterarum scientia et omni doctrina, judicium sobtile : 

sSyentuumque. sagacissima explicatio, e caussis principiisque 
suis repetita." 

Dieitue s Livio (ομοίου haudquaquam spernendus;" quam jau- 
dem non exiguam esse censet Casaubonus. | 


381. 


353. 


354. 
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|. 4. πρὸς τὴν αἴρεόιν καὶ παραδοχ rv) ad studium εί recepticuam. 
Qui alicui studio favent, αἱρεῖόθαι dicantur; αἴρεόις autem ipse favor 
est; unde etiam sectam haud raro significat. παραδογἡ vocabulum 
vetustioribus non usurpatum. ; 

ibid. (xou vnuccov] Comnmentariorun. ὑπόμνημα, quidquid scrip- 
tum est memoriae gratia: brevis commentatio. Hic verbum 
ὑπομνηματίδεόθαι, Longin. I. 2. 

L8. dy ἔπος εἰπεῖνι] ui. verbo dicam: breviter. Aeschyl. Pers. 
720. διαπεπόρθηται τα ΠΠερόῶν πράγµαθ’, ὡς εἰπεῖν ἔπος. ubi vide 
Glossarium. 

|. 9. φαόκοντες]--- φημὲ, dico; φαόχω, dictito. 

l. 19. περιπετειῶν] calamitatum. a verbo περιπέἈτειν, incidere ὃν 
malum. 

|. 2. πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγµατείας.] ad lectionem libri. ἕν- 
σευξες,; congressus. ἐντυγχάνειν 206Àq, to make one's self acquainted 
with a book: vide sect. 3. versus fin. πραγματεία, opus ; proprie 
vero operis elaboratio ; quo sensu occurrit apud Dionysium Halicaz- 
nassensem, Diodorum Siculum, et Josephum. πρα)µατεύεόθαέ vt δια) 
2ραφῆς dixit Longinus Fragm. V. 1. 

l. 8. ἐκπαθὴς] immodice adfectus : vox antiquioribus ignota. 

l. 9. προυργιαίτερον] Angl. more important. a προύργου (πρὸ 
ἔργου) id quod praestat facere. "Thucyd. IIl. 109. τὸ ἑαυτῶν προυρ- 
Ριαίτερον ἐποιήόανεο. 

|. 95.’ d ἠριτον.] nos controversam. Epithetum apud veteres poe- 
tis usurpatum. —— 

1. 30. dxuriv) adhuc, i. e. κατ’ dxur)v τοῦ χρόνου. Locatio puris 
scriptoribus non usitata. Moeris, ᾽ἄχμὴν oUósic «àv ' Avvaxóv dveé 
τοῦ ἔει, εἰ μὴ uóvoc Sevogóv ἐν τῇ ᾿ Ava6d 6s, (IV. 3. 19.) Ἓλληνι- 
χῶς δὲ χρῶνται. "s. 26. Schn. 

l. 32. οὐδ'---χαθάπαξ] ne—quidem omnino.  Phrasis recentior. 

l. 33. ἐόχνῶς &xtet v,] ut simpliciter dicam. Locutio magis obvie est 
ἁπλῶς εἰπεῖν. 

|. 1. οὐ σενα µέρη] Lege οὐ τινα µέρη. Voces ῥμλωςὸν--- ιο. us- 
que ad ξυγγραφῆς ἔόται e sola. conjectura suppleverunt Ursinus et 

nre ” P riut οὕτινα. P. 

|. 6. ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ.] simulque intelligetur, quantaeque 
utilitates rtudiosis adferre illud as iioriae kie nde peenit quod 
€^ rerum gestarum ratione atque causis accurate explicandis vereadur, 
quam Pragmaticam Historiam vocamus. Schweigh. 

Ll. 7. όυμθάλλεόθαι πέφνκε] sta a natura com; est, ut-conferat. 

|. 19. τοῦ Σικυωνίον] Intelligit Aratum Sicyonium, Achaeorum 
foederis auctorem.  Probaubiliter edidit Schweigh. τοῖς τελενκαίοις 
tic ' 4ράτου εοῦ Zuxvoviov όυνταξεως. ; 

l 21. όποράδας εἶναι συνέδαινε-- απὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν] 
[απιαγ]οσία his verbis pars, in codicibus lacunosa, sic expleta est a 
Casanbono per conjecturam.  Wyttenb. 

l. 22. ὀνντελείας] effectiones, exitus. | 

|. 24. όωματοειδῆ] 3n. unum quasi corpus coalescens. . 

L 27. dvagogd,] relatéo. 

|. 31. ἠνύόθαι] Corrige ἠνύόθαι. nam penultima in dvóo vel ὀνόω 
corripitur. " Correxi. ". 

|. 8. eol; πολλοῖς τῶν Ελλήνων] plerisque Grascorum. Ἀθλλοὲι 
multi ; οἱ πολλοὶ, plerique. 
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l. 12. διαδουλέοις.] consilsis : vox διαθούλιον apud recentiores tan- 
tum usurpata est. Hesych. 4ιαδούλια. ἐνθυμήματα. Saepius occur- 
rit apud interpretes Alexandrinos V. T. 

ο]. 19. χορηγίαις] apparatibus, proprie dicitur de sumtibus eorum, 
qui chorum instruebant. [Vid. supra not. 2 ad p. 133.] Hinc χορη- 
yel'v, instruere. Aristot. Eth. Nicom. X. 9. χαὶ Σόλων δὲ τοὺς εὐδαί- 


'μονας l6uc ἀπεφαένετο, καλῶς εἰπὼν, µετρίως τοῖς ἐκτὸς κεχορηγη- 


µένους" bonis externis snodice instructos. Strabo V. p. 292. de lapicidina 
locutus, μέταλλα δὲ λέθου λευκοῦ τε καὶ ποιχέλου γλαυκίξοντος, το- 
δαῦτ) ἐότὶ καὶ τηλικαῦτα µονολίθσις ἐκδιδόντα πλάκας τε xoi στή- 
λας, ὥότε τα πλεῖότα τῶν ἐχπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν τῇ 'Ρώμῃ, 
χαὲ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν χορηγίαν. Angl. are 
supplied with materials from hence. Vide infra, p. 361. 96. 

l. 33. ἂν---ἐφιλοτιμήθην.] should have directed my ambition. Φιλο- 
τιµεέα est honoris studium ; atque inde, diligentia quam quis exercet, 
honoris adipiscendi caussa. 

|. 6. Baóavétscv] explorare. βαόανος erat lapis quidam, cujus attri- 355. 
tione aurum probabant. Angl. a touchstone. Pindar. Pyth. X. 105. 
nep δὲ xai χρυσὸς ἐν βαόάνῳ πρέπει. Hinc quodvis examen. 

ibid. ὅόον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι.] Subaudi ἐπέδαλε, vel simile quid. 
|. 8. πολλα γὰρ αὕτη---] Eamdem fere sententiam his versibus 
complexus est Ovidius, de Ponto, IV. 3. 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens vix habet hora fidem.  ScHwE1an. 


|. 96. κχῴπειτα] Corrige κἄπειτα. 

1. 90. ὀνειρώστουόιν]  somniantibus. sic. ὑπνώττειν, dormire ; λι- 
μώττειν, esurire. 

1.8. Τέμαιος] Historicus Siculus ab his laudatur, ab illis culpa- 356. 
tur. De eo vide Longinum, Sect. IV. 1. Cicer. de Orat. II. 14. 
Baronem de Sancta Cruce Examen Critique des Historiens d? Alexan- 
dre, p. 15. 

|. 3. εὐδοχουμένας] Angl. such as pleased the Gauls, usus recentior, 387. 
et in voce passiva fere Polybianus. 1. 71. 3. χατάστασις εὐδοχου- 
µένη, status quo contenti esse possumus. 

|. 9. Σαυνίταις] Samnitibus. - Strabo tamen scribit Σαμνῖται. 

l. 9. εἶπα] De hac forma consulas Matthiae Gr. Gr. sect. 188. 358. 
obs. 7. 

l. 7. " Yxatot,] Consules. Σύγκλητος, (scil B0ovA7,) Senatus. oi 
ᾷΠολλοὶ, Plebs. — . , 

|. 90. ἀναδιδόασιν.] ad deliberandum proponunt: phrasis Polybio 
fumiliaris. 

|. 26. βραθεύειν] decernere, Angl. to determine which way the ma- 
jority votes. 

l 96. τῆς ἐν ὑπαίθροις oixovouéac,] in the management of all mat- 
ters in the field, quum ex urbe discesserint ad res militares capes- 
sendas. 

l2. χιλίάρχους] tribunos militum. διαγράφειν, conscribere ; δια- 359. 
λέγειν, delectum agere. Ταμίου, quaestoris. 

l. 14. τὴν τοῦ ταµιείου xvptxv:] potestatem. aerarii, the command 
of the treasury. 

|. 90. oi Τιμηταξ] Censores. 

l. 99. συγχώρηµα] Concessio, facultas alicujus rei faciendae. 

Vor. I. 22 


* 
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Ι. 34. διαλύόουόαν] Lege διαλτρουόαν cum Schweighaeusero et 
Wyttenbachio. " pro διαλ v. P. 

300. 1. 9. πάντα πρὸς τὴν Σύγκλητον κυροῦν.] πῶς pro πρὸς mavult 
Wyttenbachius. 

l. 30. Φανάτου---χρένει] capite damnat. Angl. has power of life and 
death. Verba accusandi et damnandi genitivum criminis vel poenae 
regunt. Xen. Cyrop. I. 2. 14. Φανάτου δὲ οὗτοι xgévow. Supra p. 
bO. 1. 14. Vid. Matthiae Gr. Gr. sect. 346. Mox p xj» lege xdv, 
sine litterula subscripta ; et sic infra, χαλοπαγαθίας. 

961. 13. ἑαυτοῦ χαταγνόντα Qvyadtav.] καταγιγνώόκειν 5ι τενὸς, 
Angl to determine any thing agant a person. 'I'hucyd. ΠΠ. 81. κατέ- 
γνωδαν ἁπάντωι Φάνατον. Vid. Matthiae sect. 376. gvyadaía, exr- 
lium, vox recentior. 

|. 26. χορηγεῖσθαι] Vid. supra ad p. 354. 13. 

Ἱ. 28. ἐθελοκακεῖν καὶ κωλυσιεργεῖν] de industria cessare, atque alto- 
rius opus impedire. 

362. |. 1. ἐκτραγφὸ ἤδαι] cum pompa celebrare, exaggerare. Sic apud 
Ciceronem, Trugoedias in nugis agere, id est, trage exaggerare. 

|. 6. οὐ δύνανται χειρέζειν,] "Legendum οὐ δύνανται cum Reisk. 
et Schweigh. Wyttenb. " pro δύναται. P. 

|. 8. ToU γε μὴν Δήμου τὸ διαλύεύθαε] Forte Auctor scripsit τόν 
ye uv 4ἥμον τὸ διευλαθεῖόθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγκαῖόν dts. 
Hoc verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in Lexico 
Polybiano. Wwyttenb. ) 

l.10.d7tó ες oixíac] Schweighaeuserus, ex Reiskii conjectura, 
edidit ἀπὸ τῆς οἰχείας, quod haud scio an. in Polybio non requiren- 
dum sit. Vulgata et hoc, et multis multorum Auctorum locis, cot- 
mode accipi potest, ut οἴχκοθεν. — Wwttenb. 

|. 30. τῶν 64ημαρχωνι] Tribunorum Plebis. 

ibid. οὐχ olov ἐπὶ τέλος ἄγειν] Pro οὐχ olov οὐκ x) v.d. Ut 
apud Latinos, non modo pro non modo non.  Frequentius est o0y ὅτι 
vel oüy ὅπως. Vid. Bos. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

363. 1 28. εὐλαθῶς ἔχονσι x. v. λ.] cavent ne Senatus voluntatt obsistant 
et reluctentur. : 

364. 1.3. τὰς περιότασεις] circumstantias. . Hermogenes περίόταδιν 
disi có "5 d ἐν ἡμῖν pt λόγοις xai πραγµασι, xoi δίχαις xai ἁποθέ- 

, xai y τόπον, χρόνον, ερόπον όωπον, αἐτία j 
Latine dixeris, Res circemstontes vel cci ntes. , "y prp 
l. 12. διόπερ ἀνυπόότατον x. v. λ.] Unde fit, «t peculiaris reipubls- 
άμα, εα est, cui resuti nequit, quidquid vero decreverit, ad exitum 
uoat. 
ο, Haec Excerpta ex c optio, cum notis, repetita sunt ex hujves 
peris editione signata C. J. B. Londini, 1821. orum 
editio illa omisit. Y. » nme Nónnuila pn 
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sidia quaedam selecta, Linguae Graecae Studiosis 
utilissima. 


I. TIRONIBUS. 


«44 Copious Greek. Grammar, by Augustus Matthiae. "Translated 
from the German by Edward V. Blomfield, M. A. (απιόγίω 
1818, 2 Pol. 8vo. 2d ed. London, 1821. C. J. B. Frater ejus. FL. 


Greek Grammar, 'T'ranslated from the German of Philip Buttmann, 
by Edward Everett, Eliot Professor of Greek Literature in Har- 
vard University. Boston, 1822. Cantab. impressa. P. 


Moon Elementa Linguae Graecae.—Elementa Linguae Graecae; 
novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, complectens 
Partes orationis declinabiles; &c. Studio Jacobi Moor, zr. n. Pars 
secunda, complectens verba Anomala et Defectiva, et quasdum ex 
Praepositionibus. Studio Andreae Dalzell, s. R.s. z. Nunc de- 
mum reliquas Praepositiones, Adverbia, Conjunctiones, Syntaxin, 
Prosodiam, &c. Studio Georgii Dunbar, s. &. s. z. &c. 


Posset Syntaxis.—Joannis Posselii Syntaxis Graeca. Witteb. 1561, 
1586, &c. Lips. 1104, 1725, in 8vo. [Sunt et aliae editiones alibi.] 


FnaarkLI 0via.— Tractatus de tonis in Lingua Graecanica, &c. 
in duos libros digestus ; scriptus per R. F. Lond. 1630, is 12mo. 


LassE de Accentibus:—Regulae Accentuum et Spirituum Graeco- 
rum, novo ordine in faciliores et difficiliores pro captu scholastico- 
rum distributae, &c. operá P. Philippi Labbe. Rotomagt, 1145, i» 8υο. 
Item editio auctior, Parisiis, sumtibus Fratrum Barbou, 1725, 4 
12mo. 


Τλε Port-Royal Greek Grammar.—Nouvelle méthode pour appren- 
dre facilement la Langue Greque, &c. Nouvelle edition, corrigée 
et augmentée de nouveau. .4 Paris, 1754, in 8vo [N. B. Hunc 
librum Angl. vertit T. Nugent.] 


HuwriINGFORD's Greek Exercises.—An introduction to the writing of 
Greek, by George Isaac Huntingford, p. n. [now Bishop of Glou- 
cester.] Part the first, 5th edit. Lond. 1793. Part the second, 
3d edit. ibid. 1791, in θνο. 


Donsan!s Greck. Exercises.—Exercises on the Syntax, and observa- 
tions on 10me peculiar Idioms of the Greek Language, &c. By 
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George Dunbar, Professor of Greek in the University of Edin- 
burgh. 2d Ed. Edin. 1816, 1n 8vo. 


ScaPUuLAE Lexicon.—Lexicon Graeco-Latinum novum, &c. Operá et 
studio Joan. Scapulae. Basil. 1579, in fol. [Bona est editio, quae 
prodiit Lond. curante Harmaro, 1637. Optima autem quae Lugd. 

^ Bat. et Amst. apud Elzevirios et Hacktum, 1652. [Editio Nova, in 
qua, nunc primum, Vocabula ex Appendice Askewiana, secundum 
literarum seriem inseruntur. Glasguae, 1816.] 


ScpmnEevELa Lexicon.—Cornelii Schrevelii Lexicon manuale Graeco- 
Lat. et Latino-Graecum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 1774. [Edit. 
15. ibid. 1791.] ἐπ 8vo. [Multae sunt hujus libelli editiones. Nu- 
perrima est Edinensis, 1814.] 


Hzprenici Lexicon.—Benjaminis Hederici Graecum Lexicon manuale, 
&c. Lipsiae, 1722, in Όσο. Lond. à Patrick, 1739, in 4to. à Morell, 
1796, ιδια. in 4to. Editio nova, cui accedit magnus verborum et 
exemplorum numerus ex schedis Petri Henr. Larcheri. Lond. 
1816. "[Ab Ernesti, Lipsiae 1755, 1767: à Wendler, sbidem, 
1787, et 1796, 3 tom. 8vo. P.] 


MonrrL 'Thesaurus.—Lexicon Graeco-Prosodiacum, Auctore 'T. 
Morell, s. 7. Ρ. olim vulgatum typis denuo mandavit, permultis in 
locis correxit, exemplis a se allatis, et animadversionibus illustra- 
vit, verbis, a Morello omissis, quam plurimis auxit, et Graecis voci- 
bus Latinam versionem subjecit Edv. Maltby, s. τ. ;. Cantab. 

- 1815, in 4to. " Priüs, 1762, 9 Poll. 4to. P. 


SrALE on the Greek Metres.—An Analysis of the Greek Metres. By J. 
B. Seale, v. n. 4th edit. Cambr. 1804, in Ato. 


ViogRvs de Idiotismis.—Francisci Vigeri de praecipuis Graecae dic- 
tionis Idiotismis Libellus. Illustravit, perpetuis animadversionibus 
et quamplurimis idiotismis auxit Henricus Hoogeveen. Lugd. Bat. 
1742, iterüm, 1152, tertiüm, 1766, in 8o. [Post Hoogcveenum bis 
jnoque edidit hunc libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit etiam 

ermannus, et suis animadversionibus auxit. Est editio ni- 
 tidissima, Glasg. 1813, in 8vo.] "Edit. ?da Hermanni, Lips, 
1813. P. | 


Bos Ellipses Graecae.—Lamberti Bos Ellipses Graecae, &c. cum 
doctorum virorum observationibus; quibus et suas adjecit M. Ni- 
colaus Schwebelius. JVorimberg. 1763, in 8vo. [Earundem edit. 
octava, novis observationibus B. D. Clrist. Michaelis aucta. 
Halae, 1165. in. 12mo. Optima autem est Schwebelii, JVorimb. 
"des in 8vo.] Glasguae, 1813, in 8vo. " A Schaefer, Laps. 1808, 


Κυρτει de Verbis Mediis.—Lud. Kusterus de vero usu Verborum 
Mediorum, &c. item veteres poctae citati, &c. sive Index vocabc- 
lorum in quibus anceps Vocalis pro longá habenda est. Curá 
Edw. Leedes. Lond. 1806. in 8υο. De Verbis Graecorum Mediis 
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Commentationes Lud. Kusteri, Jo. Clerici et Erasmi Schmidii ; re- 
censuit, suam adjecit Christ. Wollius. Lips. 1752, in 8vo. 


e Rks1G1U8 de Verbis Mediis N. 'T.—Sigism. Frid. Dresigii Commen- 
tarius de Verbis Mediis N. 'T. nunc primum editus curá Joh. Frid. 
Fischeri. Addita est, praeter Lud. Kusteri libellum, Joh. Clerici 
Dissertatio de eodem genere Verborum Graecorum ἑ linguá Fren 
co-Gallicá in Lat. conversa. L4psiae, 1756. 4n 8vo. 


Drzvanms de Particulis.—Matthaei Devarii de particulis Linguae 
Graecae liber particularis. .dmstel. 1700, ἐν 12mo. [Multis occes. 
sionibus locupletatus est et emendatus à J oan. Gottfr. Reusmanno. 
Lips. et Sleizae, 1115, in 8vo.] 


Hooervers de Particulis, breviavit ScHuTz.—Herrici Hoogeveen 
doctrina particularum Linguae Graecae: recensuit, breviavit et 
auxit Christ. Godof. Schutz. Dessaviae et Lipsiae, 1782, et Lipsiae, 
1188, in 8vo. Glasg. 1812, ἐπ 8vo. "Ed. rt, Lipsiae, 1806. P. 


Ῥοττελ)ς Jntiquities.—Archaeologia Graeca: or, The Antiquities of 
Greece. By John Potter, p. n. late Lord Archbishop of Canterbury. 
In 2 vole. 'The 2d edit. Lond. 1720, in 8vo. [A New Edition, to 
which is now first added, Αν APPENDIX, containing a concise History 
of the Grecian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vols. ἐν 8vo.] 


RoszRTsoN's Jncient Greece.—' Tbe History of Ancient Greece, from 
ihe earliest times till it became a Roman Province. By William 
Robertson, Esq. Keeper of the Records of Scotland. 'The 3d 
Edit. Εάῑπ. 1786, 1n 8vo. 


Ara" 8 Geography and History —AÀ Summagy of Geography and His- 

tory, both ancient and modern : &c. By Alex. Adam, 11. n. Rector 

of the High School of Edinburgh. Edin. 1794, in 8vo. [Sunt et 
aliae editt.] 


Hanwoop's Piew.—4A View of the Various Editions of the Greek and 
Roman Classics, with Remarks. By Edward Harwood, p. p. 
Second edit. corrected and enlarged. Lond. 1778, in 8το. TN. B. 
Est quoque 3tia, 1bid. 1789.] 


Warcu Introductio.—Jo. Ern. Imman. Walch Introductio in Linguam 
Graecam. Jenae, 17129 1n 8vo. 


Hanresn Introductio.—' Theophili Christophori Harles Introductio in 
Historiam Lingu»e Graecae. .denburgi, 1778, 4n. 8vo. (eden 
auctior, 1792, 179", 3 voll.] 


Αν Analysis of the radical 'T'enses of the Greek Verb. with an Essay 
on the origin and general power of the particle d», by G. Dunber, 
5. B. 8. e. Edin. 1813, vo. 


 ScugLLERI r raecepta styli bene Latini, i in primis Ciceroniani, 2 vol. 
Lips. 1797, in 8vo 


iv APPENDIX. 


 CRouuie's Gymnasium, sive Symbola Critica. Opus perutile. 2 vol 
Lond. 1819. 


IL. PROVECTIORIBUS. 


CrazcomprLaz Grammatica Graeca.—Demetrii Chalcondylae Erote 
mata, sive Institutiones Grammaticae, initiandis Graecae Linguae 
Studiosis, vel magno Budaeo teste, accommodatissimae : unà cum 
Melioris Volmarii Erythropolitani praefatione, in qua de ratione 
discendae Linguae Graecae nonnulla, dignissima cognitu. Accessit 
item, Emmanuelis Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi 
Libellus. Basileae, 1546, in 12mo. 


MoscHorun: Grammatica.—Emanuelis Moschopuli Grammaticae artis 
methodus, &c. Basil. 1550, $n Ato. 


CunvsoLonae Grammatica.—Emanuelis Chrysolorae Byzantini Grae- 
cae Grammaticae Institutiones. Latina é regione opposita sunt 
Graecis, &c. Dominico Sylvio interprete. PVenetiis, apud Joannem 
Farreum et Fratres, 1542, ἐπ 12mo. [Multae sunt hujus libelli edi- 
tiones; ex rarissimis est, quae unà cum versione Latiná interli- 
neari impressa est, sub hoc titulo: Erotemata Chrysolorae. De 
formatione temporum ex libro Chalcondylae. Quartus Gazae de 
constructione. De anomalis verbis. De encliticis. Sententiae mo- 
nostichi ex varils poétis. Additur in fime: Impressum ἐν Compluti 
Academia ab. Jrnaldo Guillelmo Brocario. «no Dom. 1514, in Ato 
min. Exemplar pulcherrimum hujus editionis pretiosissimae asser- 
vatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis celeberrimi Gul. Drum- 
mopnd de Hawthornden.] 


Cossrawrun Lascamis Grammatica. Compendium octo orationis 
partium et aliorum quorundam necessariorum, editum à Constanti- 
no Lascare Byzantino. Pcnetiis, apud Aldum, 1512, ἐπ 4to. [Vetus- 
tissima hujus libri editio prodiit Medtolani, 1476, in Ato, et liber 
est d] nme Graecé excusos. Vide Panzer. Ann. 'Typ. vol. 
ii. p. 25. 


Gazarz Grammatica.—T'heodori Gazae Introductionis Grammaticae 
libri quatuor, unà cum interpretatione Latiná, &c. Basileae, ped 
Valentinum Curionem, 1523, ἐπ 8vo. [Sunt multae aliae hujus libri 
editiones.] 


Vzawzr Grammatica.—Nova Via docendi Graeca, &c. edidit, &c. 
Joannes Verwey, &c. | Gaudae, 1702, in 8vo. 


WrLLz&i Grammatica Graeca.—Jacobi Welleri Grammatica Graeca 
nova, anté ab Abrahamo 'T'ellero, quod ad dialectos attinet, com 
pleta; póst veró ab ipso auctore novis notis et indicibus locuple- 
tata; cui nunc, praeter observationes, tabulas, versüsque memo- 
riales Christ. Daumii, accesserunt Lamberti Boeii brevissima 
Syntaxis, et accentuum ratio. Curavit iterüámque edidit Joh. Frid. 
Fischerus. Lipsiae, 1781, ἐν 8vo. 
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Hvrzwicz Grammatica Graeca.—Alex. Gabr. de Woiutyn Hulewicz, 
nobilis Poloni, Institutiones Linguae Graecae, &c. Lugd. Bat. 1746, 


in 4to min. 


Hooozvxzw de Particulis.—Doctrina Particularum L. Graecae, auc- 
tore Henr. Hoogeveen. Delphis, 1769, 2 voll. «& Ato. ͵ 


Ῥουισχ.--ῦ αἱ Pollucis Ονομαότικὸν, sive Vocabularium, &c. Opt. 
edit, est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, Tib. Hem 
sterhusius, Gr. et Lat. curárunt. J4mst. 1706, 2 voll. in fol. 


Hrsvcuivs.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum virorum integris, 
ὃς. ex autograpbis partim recensuit, partim nunc primum edidit, 
&c. Joannes Alberti. 2 voll. in fol. Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. il. 
1766. in fol. [Vide Praef. 2di vol. a celeber. Dav. Robnkenlog 
pem, * ScHown Supplementa ad Hesychium. Lips. 1792," C. J. 

. 8vo. P. | 


Sumas.— Suidae Lexicon Graecum et Lat. Textum Graecum cum 
MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatum, et versione 

. Aemyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locupletatum. — Castabr. 
1706, 3 voll. in fol. 


Τουρ Emendationes in Suidam, &c.— Emendationes in Suidam et 
Hesychium, et alios Lexicographos Graecos. Scripsit Jo. Τουρ. 
Edit. ?da. Ozon. 1790, 4 νο. in 8vo. 


Puavonmwus.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Graecé. Romae, 
1523, in fol Βατ. 1538, cum indicibus duobus uberrimis; et 
Venetiis, 1712, $n fol. 


Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, seu Magnum 
Grammaticae Penu; &c. Operá Frid. Sylburgii Veter. E T'ypogr. 
Commelini, 1594, ἐπ fol. " Venet. 1499. 1549. Lips. 1816, 4to. É. 


ΟΟΚΣΤΑΝΤΙΝΙ Lexicon—R ob. Constantini, Medici Cadomensis Dictio- 
narium Ling. Graecae. Genev. 1562, 2 vol. in fol. [Item cam 
additionibus Francisci Porti aliorümque, ibid. 1592, edit. opt.] 


Ἡεκα]οι ΘΤΕΡΗΑΝΙ T'hesaurus.— Thesaurus Graecae Linguae, ab Hen- 
rico Stephano constructus, &c. Jlnno 1572, excudebat Henr. Stepha- 
nus, b voll. 4n fol. [Altera est editio hujus operis praestantissimi ; 
sed sine anno, et cujus titulus hanc epigraphen exhibet; Quidam 
ἐπιτέμνων me capulo tenus abdidit ensem: Jleger eram à. Scapulie, 
sanus Gt huc redeo :—ad Scapulae acil. Lexicon alludentem, qnod 
ex Stephani priore feré totum desumptum est. Verüm nihil refert, 

ua editione ad Linguae Graecae studium uteris. Vide Fab. Bibl. 

r. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Est et nova Editio, multis 
subeidiis instructa, cujus ** aliquot partes e prelo Valpiano predie- 
runt? Londini, ἐν fol. C. J. B. 1921. " Jam híc 21, in «4, recep- 
tae sunt, 1823. P. 


Tmnum Lexicon Platonicum.—'Timaei Sophistae Lexicon Vocum 
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Pisionicarum. Ex cod. MS. Sangermanensi nunc primum edidit, 
atque animadversionibus illustravit David Ruhnkenius. Lugd. 
Bat. 1154, in 8vo. 


AsoLLowmm Lexicon Homericum.—Apollonii Sopbistae Lexicon Grae- 
cum lliadis et Odysseae. Primus ex cod. Sangermanensi in lucem 
vindicavit, &c. Joan. Baptista Casparus d'Ansse de Villoison, &c. 
Let. Par. 1113, 2 tom. $n fol. [ldem editum ab H. 'T'ollio. L. 
Bat. 1188, 4n 8vo.] " 1 Pol. 4to, Faris. 1713, apud nos. P. 


Szsre&1 Index Homericus.—]ndex Vocabulorum in Homeri Iliade at- 
que Odyssea, caeterisque quotquot extant Poématis. Studio M. 
Wolfgangi Seberi Sulani. Edit nova, Oxon. 1780, ἐπ 8vo. Cum 
Appendice, ibid. 1782, in δυο. 


Dax Lexicon Homericum et Pindaricum.—Novum Lexicon Grae 
cum Etymologicum et Reale, cui pro basi substratae sunt con- 
cordantiae et elucidationes Homericae et Pindaricae, cum indice 
universali Alphabetico. Collegit et digessit Christianus 'T'obias 
Damm. Berol. 1765, $n 4to. 


Azuvun Ῥομτι Lexica.—Aemylii Porti Lexicon lonicum. Francof. 
1603, i» 8vo. Lexicon Doricum. lbid. 1603, ὧν 8vo. Lexicon 
Pindaricum. .Hanov. 1606, 4» 8vo. "Lex. [on. Oxon. 1821. 
8vo. P. 


Moznms ArricisrA.—Moeridis Atücistae Lexicon Atticum, cum Jo. 
Hudsoni, &c. aliorumque notis. Secundum ordinrem MSStorum 
restituit, emendavit, &c. Jo. Piersonus. Accedit Aelii Herodiani 
Philetaerus € MSS. nunc primum editus, &c. Lugd. Bat. 1159. 
in 8vo. 


PrarmcHvs.—Phrynichi Eclogae nominum ac verborum Atticorum, 
cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac Dav. Hoeschelii 
notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui notas quoque suas addi- 
dit Traj. ad Rhe«. 1199. 4n Ato. 


Tnow4s MaaisrER.— Thomae Magistri vocum Atticarum Eclogae, ex 
dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis Lamb. Bosii, et novis 
Heinsii, Fr. Junii, &c. animadversionibus, collegit partim digessit- 
que Jo. Stephan. Bernard, κ. n. qui et suas notas adjecit. {Γαισᾶ. 
Bat. 1157, in 8vo. 


AxxonrUs.—Àmmonius de affinium vocabulorum differentiá. Acce- 
dunt opuscula nondum edita, &c. Ammonium, ope MS. primae 
edit. Aldinae, et aliunde, emaculavit, et notis illustravit, reliqua 
ex codd. MSS. Bibl. Lugd. Bat. παπό primum vulgavit Ludovicus 
Casparus Valckenaer, Ibid. 1739, in 4to. 


BanroctaTios.—Valerii Harpocrationis de vocibus liber. cum notis, 
&c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Stephani, &c. item notae, 
&c. Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, in 4to. [In quibusdam editio- 
nibus inscribitur {εξικὸν τῶν δέκα πόρων 
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C. 'T. Enxrzsr: Lexicon 'lechnologicum.—Lexicon 'T'echnologiae 
Graecor. Rhetoricae. Congessit et animadversionibus illustravit 
Jo. Chr. T'heoph. Ernesti. Lips. 1795, 4n 8vo. 


Gnzconrvs de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de Dia- 
lectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gisbertus Koen. 
Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni de Dialectis opus- 
cula, &c. L. Bat. 1166, in 8vo. " [et cum notis Bastii, Boissonadi, 

' et Schaeferi, 2 tom. 8vo. Lipsiae, 1811.] C. J. B. 1 tom. pp. 1070 
hic. P. 7 


Ἡευρειαυς de Dialectis.—Canones de Graecarum Dialectorum pro- 
prietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heupelio. .frgent. 
1712, in 19πιο. 


MarrraigE Dialecti.—Graecae Linguae Dialecti, in Scholae Regiae 
Westmonasteriensis usum recognitae operá Mich. Maittaire : prae- 
fationem, et appendicem ex Apollonii Dyscoli fragmento inedito 
addidit J. Fr. Reizius. Hagae Comitum, 1738, 4n 8vo. 


Βυριει Commentarii.—Gul. Budaei Commentarii Linguae Graecae. 
Par. 1529. Bas. 1530. [Opt. est Par. 1548, in fol.] 


Dawxs Miscellanea Critica :—Ricardi Dawes Miscellanea Critica : ite- 
rum edita. Curavit et Appendicem Adnotationis addidit 'T'homas 
Burgess. Ozon. 1781, in 8vo. Harles. Lipsiae, 1800. 


Ῥοπβονι Supplementum in Praef. ad Hecubam Eurip. Cant. 1802, 
$n. Όνο. " In Ed. Eurip. 1v 'Trag. Porson. Lips. 1807, να. P. 


LexxEP Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum Linguae 
Graecae, &c. editionem curavit, atque animadversiones cum alio- 
rum, tum suas adjecit, Everardus Scheidius, &c. Trajecti ad Rhe- 
num, 17790, 2 partibus, in Svo. 


VALCKENAER et LeNNEP.—L. C. Valckenaerii Observationes Academi- 
cae ; qnibus via munitur ad origines Graecas investigandas, Lexico- 
rümque defectus resarciendos : et Jo. Dan. a Lennep de Anal 
Linguae Graecae, &c. recensuit, &c. Everard. Scheidius, Traj. ad' 
Rhen. 17190, in δυο. 


HernAEsTIoN.—Hephaestionis Alexandrini Enchiridion de metris et 
poématis, Gr. cum Schol. Graecis. Par. 1553, in 4to. Hephaes- 
tion, cum Notis variorum, &c. curante 'Thoma Gaisford. Ozon. 
1810, 1n 8vo. 


FosrEn on Jlccent and Quantity.—An Essay on the different Nature 
of Accent and Quantity, &c. By John Foster, κ.α. 2d edit. Eton, 
1763, in 89ο. 


HraTH in Poétas 'Tragicos.—Notae sive Lectiones ad Tragicorum 
Graecorum, &c. quae supersunt Dramata, &c. Auctore Benjamino 
Heath. Ozon. 1162, in 4to. 


De Rhythmo Graecorum liber singularis, in usum Juventutis Coll. 
Aenei Nasi olim conscriptus, et nunc demum in lucem editus 
Οτοπ. 1789, i1 8vo. - 
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Hrnwamwus de Metris.—Godofredi Hermanni de Metris Poétarum 
Graecorum et Romanorum Libri ΤΗ. Z4ps. 1796, i» 8vo. Fat et 
nova Editio nuper edita. 


Dvwsan Prosodia Graeca.—Prosodia Graeca, sive Metrorum Grae- 
corum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scripta, de usu Di- 
gamma in Homeri Carminibus, &c. Studio G. Dunbar, Litt. Gr. Pr 
Edin. 1815, in δυο. | 


HavEncawrr Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scriptorum, 
qui de Linguae Gr. vera et recta pronuntiatione. commentarios 
reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 17136, ἐπ 8vo. Sylloge altera, &c. ibi- 
dem, 1140. 1n 8vo. 


MoNTFAUCON Palaeographia Graeca.—Bernardi de Montfaucon Pa- 
laeographia Graeca, sive de ortu et progressu literarum Graeca- 
rum, Paris, 1708, in fol. 


Βεντιεγ against Bovre.—4A Dissertation upon the Epistles of Phalaris : 
with an apswer to the objections of the Honourable Charles Boyle, 
Esq. By Richard Bentley, p. p. Lond. 1699, in 8vo. [N. B. 
Diss. ipsa primüm prodiit, unà cum Wotton's Reflections on Anc. 
and Mod. Learning. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodüt Lond.] 


ΘΙΜΟΝΙΦ Introductio in Linguam Graecam.—lIntroductio Grammatico- 
crifica in Linguam Graecam, qua de linguae illius origine, &c. 
disseritur, edita à Joh. Simonis. Editio altera, &c. Halae Magde- . 
burg. 11711, in 8vo. | 


. Honnx Tooxz's Diversions of Purley.—EIIEA IITEPOENTA: 
or the Diversions of Purley. By John Horne T'ooke, 4. x. late of St. 
John's College, Cambridge. Lond. Vol. I. 1798. Vol. I1. 1805, ἐν 4to. 


Fasnicmn Bibliotheca Graeca.—Joannis Alberti Fabricii Bibliotheca 
Graeca, sive Notitia Scriptorum veterum Graecorum, &c. Hamb. 
1706—28, 14 voll. in 4to. [Editioris novae multó locupletioris, 
curante Gottlieb Christophoro Harles, sex Voll. jam prodierunt. 
Hamb. 1'190—98, in 4to.] 


Dispiw's Introduction.—An Introduction to the knowledge of rare and 
valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; &c. By Τ.Ε. Dib- 
din, 4. 5. 2d edit. Lond. 1804, ἐπ 8vo. 3d edit. in 2 vols. Lond. 1808. 


Consivr Fasti Attici.—Fasti Attici,in quibus Archontum Atheniensium 
Series, &c. per Olympicos Annos disposita describuntur, &c. Auc- 
tore Eduardo Corsino. 4 voll. Florent. 1744-471-51-56, in Ato. 


Voyage du Jeune Jnacharsis en Gréce, dans le milieu du quatriéme 
siécle avant l'ére vulgaire. 4 voll. avec recueil de cartes géogra 
phiques. ο Paris, 1188, in 4to. [N. B. 'T'his book is translated 
with the following title: 'Travels of Anacharsis the younger im 
Greece, during the middle of the fourth century before the Chris 
tian aera. By the Abbé Barthelemy, &c. — Lond. 1790, is "7 vols. 
$n 8vo, and an 8th ἐπ 4io, containing maps, &c. 
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